
1404 - LION 1460

(IT) MANUALE ISTRUZIONI PER L’USO / (EN) OPERATOR’S MANUAL / 
(FR) MANUEL D’INSTRUCTIONS / (DE) BEDIENUNGSANLEITUNG / 
(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES / (NO) BRUKERHÅNDBOK / 
(NL) GEBRUIKERSHANDLEIDING / (PT) MANUAL DE UTILIZAÇÃO /
(SE) INSTRUKTIONSBOK / (RU) РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА /
(BG) РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ  

Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
Vorliegendes Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschine aufmerksam durchlesen
Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina
Konsulter denne håndboken nøye før du går i gang med noen som helst type inngrep på maskinen
Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen
Consulte atentamente este manual antes de efectuar qualquer intervenção na máquina
Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen
Внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией до проведения любой работы с машиной
Прочетете внимателно това ръководство, преди да започнете работа с машината
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(Istruzioni originali)
CARATTERISTICHE TECNICHE

BATTERIA DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Larghezza pista pulita
mm 800

inch 31,49

Rendimento orario
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Potenza motore spazzola centrale
W 500

HP 0,67

Potenza motore spazzola laterale
W 60

HP 0,08

Potenza motore trazione
W 1000

HP 1,34

Avviamento motore endotermico
W / 300

HP / 0,4

Potenza motore endotermico
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Capacità serbatoio carburante
Lt / 5

gal / 1,32

Potenza motore aspirazione
W 2X180

HP 2X0,24

Potenza motore scuotifiltro, filtro a 
pannello

W 2X90

HP 2X0,12

Alternatore A / 80

Velocità massima in avanti
Km/h 6,5

mph 4,03

Velocità massima in retromarcia
Km/h 3,4

mph 2,11

Pendenza massima superabile % 20

Capacità cassetto rifiuti
Lt 150

gal 39,62

Diametro ruote posteriori
mm 315

inch 12,4

Diametro ruota anteriore
mm 315

inch 12,4

Diametro spazzola centrale
mm 330

inch 13

EN

TECHNICAL SPECIFICATIONS

BATTERY DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Cleaning width
mm 800

inches 31,49

Cleaning capacity per hour
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Main brush motor power
W 500

HP 0,67

Side brush motor power
W 60

HP 0,08

Drive motor power
W 1000

HP 1,34

Internal combustion engine starting
W / 300

HP / 0,4

Internal combustion engine power
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Fuel tank capacity
l / 5

galls. / 1,32

Suction motor power
W 2X180

HP 2X0.24

Panel filter shaker motor power
W 2X90

HP 2X0.12

Alternator A / 80

Maximum forward speed
km/h 6,5

mph 4,03

Maximum reverse speed
km/h 3,4

mph 2,11

Maximum negotiable gradient % 20

Debris bin capacity
l 150

galls. 39,62

Rear wheel diameter
mm 315

inches 12,4

Front wheel diameter
mm 315

inches 12,4

Main brush diameter
mm 330

inches 13

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BATERÍA DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Anchura de trabajo
mm 800

pulgadas 31,49

Rendimiento horario
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Potencia del motor del cepillo central
W 500

HP 0,67

Potencia del motor del cepillo lateral
W 60

HP 0,08

Potencia del motor de tracción
W 1000

HP 1,34

Arranque del motor endotérmico
W / 300

HP / 0,4

Potencia del motor endotérmico
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Capacidad del depósito de combustible
L / 5

gal / 1,32

Potencia del motor de aspiración
W 2x180

HP 2x0,24

Potencia del motor del sacudidor de 
filtro, filtro de panel

W 2x90

HP 2x0,12

Alternador A / 80

Velocidad máxima de avance
km/h 6,5

mph 4,03

Velocidad máxima en marcha atrás
km/h 3,4

mph 2,11

Pendiente máxima superable % 20

Capacidad del cajón recolector de 
residuos

L 150

gal 39,62

Diámetro de las ruedas traseras
mm 315

pulgadas 12,4

Diámetro de la rueda delantera
mm 315

pulgadas 12,4

Diámetro del cepillo central
mm 330

pulgadas 13

PT

(Tradução das instruções originais)
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BATERIA DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Largura da faixa limpa
mm 800

inch 31,49

Rendimento horário
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Potência do motor da escova central
W 500

HP 0,67

Potência do motor da escova lateral
W 60

HP 0,08

Potência do motor de tração
W 1000

HP 1,34

Arranque do motor endotérmico
W / 300

HP / 0,4

Potência do motor endotérmico
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Capacidade do depósito de combustível
L / 5

gal / 1,32

Potência do motor de aspiração
W 2X180

HP 2X0,24

Potência do motor do sacudidor do filtro, 
filtro de painel

W 2X90

HP 2X0,12

Alternador A / 80

Velocidade máxima em marcha à frente
Km/h 6,5

mph 4,03

Velocidade máxima em marcha-atrás
Km/h 3,4

mph 2,11

Inclinação máxima superável % 20

Capacidade do depósito de resíduos
L 150

gal 39,62

Diâmetro das rodas traseiras
mm 315

inch 12,4

Diâmetro da roda dianteira
mm 315

inch 12,4

Diâmetro da escova central
mm 330

inch 13

NL

(Vertaling van de originele instructies)
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

ACCU DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Breedte gereinigde baan
mm 800

inch 31,49

Rendement per uur
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Vermogen motor middelste borstel
W 500

HP 0,67

Vermogen motor zijborstel
W 60

HP 0,08

Vermogen tractiemotor
W 1000

HP 1,34

Starten verbrandingsmotor
W / 300

HP / 0,4

Vermogen verbrandingsmotor
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Inhoud brandstoftank
liter / 5

gal / 1,32

Vermogen zuigmotor
W 2X180

HP 2X0,24

Vermogen motor van filterschudder, 
paneelfilter

W 2X90

HP 2X0,12

Wisselstroomdynamo P / 80

Maximumsnelheid vooruit
Km/h 6,5

mph 4,03

Maximumsnelheid achteruit
Km/h 3,4

mph 2,11

Max. te nemen hellingsgraad % 20

Inhoud vuilopvangbak
liter 150

gal 39,62

Diameter achterwielen
mm 315

inch 12,4

Diameter voorwiel
mm 315

inch 12,4

Diameter middelste borstel
mm 330

inch 13

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

BATTERIE DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Largeur de travail
mm 800

pouce 31,49

Rendement horaire
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Puissance moteur brosse centrale
W 500

HP 0,67

Puissance moteur brosse latérale
W 60

HP 0,08

Puissance moteur traction
W 1000

HP 1,34

Démarrage moteur endothermique
W / 300

HP / 0,4

Puissance moteur endothermique
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Capacité réservoir carburant
L / 5

gal / 1,32

Puissance moteur aspiration
W 2X180

HP 2X0,24

Puissance moteur secoueur de filtre, 
filtre à panneau

W 2X90

HP 2X0,12

Alternateur A / 80

Vitesse maximum marche avant
Km/h 6,5

mph 4,03

Vitesse maximum marche arrière
Km/h 3,4

mph 2,11

Pente maximum franchissable % 20

Capacité bac à déchets
L 150

gal 39,62

Diamètre roues arrière
mm 315

pouce 12,4

Diamètre roue avant
mm 315

pouce 12,4

Diamètre brosse centrale
mm 330

pouce 13

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
TEKNISKE EGENSKAPER

BATTERI DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Vaskebredde
mm 800

tommer 31,49

Ytelse per time
m2/t 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Motorstyrke for den sentrale kosten
W 500

HP 0,67

Motorstyrke for sidekosten
W 60

HP 0,08

Styrke framdriftsmotor
W 1000

HP 1,34

Igangsetting av endotermisk motor
W / 300

HP / 0,4

Effekt endotermisk motor
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Kapasitet drivstofftank
L / 5

gal / 1,32

Kraft oppsugingsmotor
W 2X180

HP 2X0,24

Effekt filterristermotor, panelfilter
W 2X90

HP 2X0,12

Omformer A / 80

Maksimalhastighet forover
Km/t 6,5

mph 4,03

Maksimalhastighet bakover
Km/t 3.4

mph 2,11

Maks helling som tåles % 20

Kapasitet i avfallsskuffen
L 150

gal 39,62

Diameter bakhjul
mm 315

tommer 12,4

Diameter framhjul
mm 315

tommer 12,4

Diameter sentral kost
mm 330

tommer 13

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
TECHNISCHE DATEN

AKKU DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Arbeitsbreite
mm 800

inch 31,49

Stundenleistung
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Leistung Hauptkehrwalzenmotor
W 500

HP 0,67

Leistung Seitenbesenmotor
W 60

HP 0,08

Leistung Fahrmotor
W 1000

HP 1,34

Anlauf Verbrennungsmotor
W / 300

HP / 0,4

Leistung Verbrennungsmotor
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Inhalt Kraftstofftank
l / 5

gal / 1,32

Leistung Saugmotor
W 2X180

HP 2X0,24

Motorleistung Filterrüttler, Flachfilter
W 2X90

HP 2X0,12

Wechselstromgenerator A / 80

Max. Fahrgeschwindigkeit im 
Vorwärtsgang

km/h 6,5

mph 4,03

Max. Fahrgeschwindigkeit im 
Rückwärtsgang

km/h 3,4

mph 2,11

Max. überwindbare Steigung % 20

Inhalt Kehrgutbehälter
l 150

gal 39,62

Durchmesser Hinterräder
mm 315

inch 12,4

Durchmesser Vorderrad
mm 315

inch 12,4

Durchmesser Hauptkehrwalze
mm 330

inch 13

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

АКУМУЛАТОРНА 
БАТЕРИЯ

DUAL POWER
БЕНЗИН

DUAL POWER
ДИЗЕЛ

Работна ширина
mm 800

инч 31,49

Производителност
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Мощност на мотора на основната 
четка

W 500

к.с. 0,67

Мощност на мотора на страничната 
четка

W 60

к.с. 0,08

Мощност на тяговия мотор
W 1000

к.с. 1,34

Стартиране на ДВГ
W / 300

к.с. / 0,4

Мощност на ДВГ
W / 48470,5 73824,3

к.с. / 6,5 9,9

Вместимост на резервоара за гориво
L / 5

Gal / 1,32

Мощност на смукателния мотор
W 2X180

к.с. 2X0,24

Мощност на мотора за изтърсване на 
филтъра, панелен филтър

W 2X90

к.с. 2X0,12

Алтернатор A / 80

Максимална скорост напред
Km/h 6,5

мили/ч 4,03

Максимална скорост на заден ход
Km/h 3,4

мили/ч 2,11

Максимално допустим наклон % 20

Вместимост на касетата за отпадъци
L 150

Gal 39,62

Диаметър на задните колела
mm 315

инч 12,4

Диаметър на предното колело
mm 315

инч 12,4

Диаметър на основната
mm 330

инч 13

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

АККУМУЛЯТОР DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Ширина мойки
мм 800

дюймы 31,49

Часовая производительность
м2/ч 8250 - 10500

фут2/ч 88802 - 113021

Мощность двигателя центральной 
щетки

Вт 500

лс 0,67

Мощность двигателя боковой щетки
Вт 60

лс 0,08

Мощность двигателя тяги
Вт 1000

лс 1,34

Пуск двигателя внутреннего сгорания
Вт / 300

лс / 0,4

Мощность двигателя внутреннего 
сгорания

Вт / 48470,5 73824,3

лс / 6,5 9,9

Емкость топливного бака
л / 5

гал. / 1,32

Мощность двигателя всасывания
Вт 2X180

лс 2X0,24

Мощность двигателя для выбивания 
фильтра, панельного фильтра

Вт 2X90

лс 2X0,12

Генератор А / 80

Максимальная скорость вперед
км/ч 6,5

миль/ч 4,03

Максимальная скорость назад
км/ч 3,4

миль/ч 2,11

Максимальный преодолеваемый 
уклон % 20

Емкость бака для мусора
л 150

гал. 39,62

Диаметр задних колес
мм 315

дюймы 12,4

Диаметр передних колес
мм 315

дюймы 12,4

Диаметр центральной щетки
мм 330

дюймы 13

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
TEKNISKA EGENSKAPER

BATTERI DUAL POWER
BENSIN

DUAL POWER
DIESEL

Bredd ren bana
mm 800

inch 31,49

Prestanda  per timma
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Effekt mittborstens motor
W 500

HP 0,67

Effekt sidborstens motor
W 60

HP 0,08

Drivmotorns effekt
W 1000

HP 1,34

Start förbränningsmotor
W / 300

HP / 0,4

Förbränningsmotorns effekt
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Bränsletankens kapacitet
L / 5

gal / 1,32

Insugningsmotorns effekt
W 2X180

HP 2X0,24

Effekt på motor för filterskakare, 
panelfilter

W 2X90

HP 2X0,12

Generator A / 80

Max. hastighet framåt
Km/h 6,5

mph 4,03

Max. backhastighet
Km/h 3,4

mph 2,11

Max. lutning % 20

Avfallslådans kapacitet
L 150

gal 39,62

Bakhjulens diameter
mm 315

inch 12,4

Framhjulets diameter
mm 315

inch 12,4

Mittborstens diameter
mm 330

inch 13

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
TEKNİK ÖZELLİKLER

BATTERY DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Temizleme alanı genişliği
mm 800

inç 31,49

Saatte temizleme kapasitesi
m2 / s 8250 - 10500

ft2/s 88802 - 113021

Ana fırça motor gücü
W 500

HP 0,67

Yan fırça motor gücü
W 60

HP 0,08

Çekiş motoru gücü
W 1000

HP 1,34

Endotermik motorun çalıştırılması
W / 300

HP / 0,4

Endotermik motorun gücü
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Yakıt deposu kapasitesi
l / 5

gal / 1,32

Emiş motoru gücü
W 2X180

HP 2X0.24

Panel filtre çalkalayıcı motor gücü
W 2X90

HP 2X0.12

Alternatör A / 80

İleri doğru maksimum hız
Km/h 6,5

mph 4,03

Geri viteste maksimum hız
Km/h 3,4

mph 2,11

Maksimum eğim % 20

Çöp hazne kapasitesi
l 150

gal 39,62

Arka tekerlek çapı
mm 315

inç 12,4

Ön tekerlek çapı
mm 315

inç 12,4

Ana fırça çapı
mm 330

inç 13

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

BATTERI Dobbelt strøm
BENZIN

Dobbelt strøm
DIESEL

Rengøringsbredde
mm 800

inches 31,49

Rengøringskapacitet pr. time
m2/h 8250 - 10500

ft2/t 88802 - 113021

Hoved børste motorkraft
W 500

HP 0,67

Sidebørste motorkraft
W 60

HP 0,08

Drivmotor effekt
W 1000

HP 1,34

Forbrændingsmotor starter
W / 300

HP / 0,4

Forbrændingsmotorkraft
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Brændstoftank kapacitet
l / 5

galler / 1,32

Sugemotor effekt
W 2X180

HP 2X0.24

Filter ryster motor effekt
W 2X90

HP 2X0.12

Generator A / 80

Maksimal fremadgående hastighed
km/h 6,5

km/t 4,03

Maks. hastighed i bakgear
km/h 3,4

km/t 2,11

Maks. arbejdshældning % 20

Affaldsbeholder kapacitet
l 150

galler 39,62

Baghjulets diameter
mm 315

inches 12,4

Forhjulets diameter
mm 315

inches 12,4

Hoved børste diameter
mm 330

inches 13

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
TEHNILISED ANDMED

AKU
KAKS 

TOITEALLIKAT
BENSIIN

KAKS 
TOITEALLIKAT

DIISEL

Puhastuslaius
mm 800

tolli 31,49

Puhastamisvõime tunni kohta
m2/h 8250 - 10500

jalga2/h 88802 - 113021

Peamise harjamootori võimsus
W 500

hj 0,67

Külgmise harjamootori võimsus
W 60

hj 0,08

Ajami mootori võimsus
W 1000

hj 1,34

Sisepõlemismootori käivitamine
W / 300

hj / 0,4

Sisepõlemismootori võimsus
W / 48470,5 73824,3

hj / 6,5 9,9

Kütusepaagi maht
l / 5

gallonit / 1,32

Imemismootori võimsus
W 2X180

hj 2X0.24

Paneelfiltri raputi mootori võimsus
W 2X90

hj 2X0.12

Generaator A / 80

Maksimaalne edasiliikumise kiirus
km/h 6,5

miili/h 4,03

Maksimaalne tagasikäigukiirus
km/h 3,4

miili/h 2,11

Maksimaalne kaubeldav gradient % 20

Prügi anuma maht
l 150

gallonit 39,62

Tagumise ratta diameeter
mm 315

tolli 12,4

Esimese ratta diameeter
mm 315

tolli 12,4

Peamise harja diameeter
mm 330

tolli 13

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
TEKNISET TIEDOT

AKKU DUAL POWER
BENSIINI

DUAL POWER
DIESELÖLJY

Puhdistusleveys
mm 800

tuumaa 31,49

Puhdistuskapasiteetti per tunti
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Pääharjamoottorin teho
W 500

HV 0,67

Sivuharjamoottorin teho
W 60

HV 0,08

Käyttömoottorin teho
W 1000

HV 1,34

Sisäisen polttomoottorin käynnistys
W / 300

HV / 0,4

Sisäisen polttomoottorin teho
W / 48470,5 73824,3

HV / 6,5 9,9

Polttoainesäiliön tilavuus
l / 5

gallonaa / 1,32

Imumoottorin teho
W 2X180

HV 2X0.24

Paneelisuodattimen ravistimen 
moottorin teho

W 2X90

HV 2X0.12

Vaihtovirtageneraattori A / 80

Maksiminopeus eteenpäin
km/h 6,5

mph 4,03

Maksiminopeus taaksepäin
km/h 3,4

mph 2,11

Ylitettävissä oleva enimmäiskaltevuus % 20

Roskasäiliön tilavuus
l 150

gallonaa 39,62

Takapyörän halkaisija
mm 315

tuumaa 12,4

Etupyörän halkaisija
mm 315

tuumaa 12,4

Pääharjan halkaisija
mm 330

tuumaa 13

HR

(Prijevod izvornih uputa)
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

AKUMULATOR DUAL POWER
BENZIN

DUAL POWER
DIZEL

Širina čišćenja
mm 800

inča 31,49

Kapacitet čišćenja po satu
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Snaga motora glavne četke
W 500

HP 0,67

Snaga motora bočne četke
W 60

HP 0,08

Snaga pogonskog motora
W 1000

HP 1,34

Pokretanje motora s unutrašnjim 
sagorijevanjem

W / 300

HP / 0,4

Snaga motora s unutrašnjim 
sagorijevanjem

W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Kapacitet spremnika goriva
l / 5

galona / 1,32

Snaga usisnog motora
W 2X180

HP 2X0.24

Snaga motora tresilice panel filtra
W 2X90

HP 2X0.12

Alternator A / 80

Maksimalna brzina kretanja naprijed
km/h 6,5

mph 4,03

Maksimalna brzina kretanja unazad
km/h 3,4

mph 2,11

Maksimalni mogući nagib % 20

Kapacitet koša za otpatke
l 150

galona 39,62

Promjer stražnjeg kotača
mm 315

inča 12,4

Promjer prednjeg kotača
mm 315

inča 12,4

Promjer glavne četke
mm 330

inča 13

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ

BATTERY DUAL POWER
BENZIN

DUAL POWER
GÁZOLAJ

Tisztítási szélesség
mm 800

col 31,49

Óránkénti tisztítási kapacitás
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Fő kefemotor teljesítménye
W 500

LE 0,67

Oldalsó kefemotor teljesítménye
W 60

LE 0,08

Hajtómotor teljesítmény
W 1000

LE 1,34

Belsőégésű motor indítása
W / 300

LE / 0,4

Belsőégésű motor teljesítménye
W / 48470,5 73824,3

LE / 6,5 9,9

Üzemanyagtartály kapacitása
l / 5

gall. / 1,32

Felszívómotor teljesítménye
W 2X180

LE 2X0.24

Panelszűrő rázómotorjának 
teljesítménye

W 2X90

LE 2X0.12

Generátor A / 80

Maximális sebesség előremenetben
km/h 6,5

mph 4,03

Maximális sebesség hátramenetben
km/h 3,4

mph 2,11

Maximális mászóképesség % 20

A hulladékgyűjtő edény kapacitása
l 150

gall. 39,62

Hátsó kerékátmérő
mm 315

col 12,4

Első kerékátmérő
mm 315

col 12,4

Fő kefe átmérője
mm 330

col 13

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

AKUMULIATORIUS
DVEJOPAS 

MAITINIMAS
BENZINAS

DVEJOPAS 
MAITINIMAS
DYZELINAS

Valymo plotis
mm 800

colių 31,49

Valymo našumas per valandą
m2/val. 8250–10500

p ė d . 2 /
val. 88802–113021

Pagrindinio šepečio variklio galia
W 500

AG 0,67

Šoninio šepečio variklio galia
W 60

AG 0,08

Pavaros variklio galia
W 1000

AG 1,34

Vidaus degimo variklio paleidimas
W / 300

AG / 0,4

Vidaus degimo variklio galia
W / 48470,5 73824,3

AG / 6,5 9,9

Degalų bako talpa
l / 5

galonų / 1,32

Siurbimo variklio galia
W 2X180

AG 2X0.24

Panelinio filtro kratytuvo variklio galia
W 2X90

AG 2X0.12

Keitiklis A / 80

Didžiausias greitis judant į priekį
km/val. 6,5

mylių per 
val. 4,03

Didžiausias greitis judant atgal
km/val. 3,4

mylių per 
val. 2,11

Didžiausias leistinas nuolydis % 20

Šiukšlių konteinerio talpa
l 150

galonų 39,62

Užpakalinio rato skersmuo
mm 315

colių 12,4

Priekinio rato skersmuo
mm 315

colių 12,4

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS

AKUMULATORS
DIVKĀRŠA 
BAROŠANA

BENZĪNS

DIVKĀRŠA 
BAROŠANA

DĪZEĻDEGVIELA

Tīrīšanas platums
mm 800

collas 31,49

Tīrīšanas jauda stundā
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Galvenās sukas motora jauda
W 500

HP 0,67

Sānu suku motora jauda
W 60

HP 0,08

Piedziņas motora jauda
W 1000

HP 1,34

Iekšdedzes dzinēja startēšana
W / 300

HP / 0,4

Iekšdedzes dzinēja jauda
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Degvielas tvertnes ietilpība
l / 5

galoni / 1,32

Sūkšanas motora jauda
W 2X180

HP 2X0.24

Paneļa filtra kratītāja motora jauda
W 2X90

HP 2X0.12

Maiņstrāvas ģenerators A / 80

Maks. ātrums turpgaitā
km/h 6,5

mph 4,03

Maks. ātrums atpakaļgaitā
km/h 3,4

mph 2,11

Maksimālais pieļaujamais slīpums % 20

Atkritumu tvertnes tilpums
l 150

galoni 39,62

Aizmugurējā riteņa diametrs
mm 315

collas 12,4

Priekšējā riteņa diametrs
mm 315

collas 12,4

Galvenās sukas diametrs
mm 330

collas 13

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
SPECYFIKACJA TECHNICZNA

AKUMULATOR HYBRYDOWY
BENZYNOWY

HYBRYDOWY
WYSOKOPRĘŻNY

Szerokość czyszczenia
mm 800

cali 31,49

Wydajność czyszczenia na godzinę
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Moc silnika szczotki głównej
W 500

KM 0,67

Moc silnika szczotek bocznych
W 60

KM 0,08

Moc silnika napędowego
W 1000

KM 1,34

Rozruch silnika wewnętrznego spalania
W / 300

KM / 0,4

Moc silnika wewnętrznego spalania
W / 48470,5 73824,3

KM / 6,5 9,9

Pojemność zbiornika paliwa
l / 5

galonów / 1,32

Moc silnika ssania
W 2X180

KM 2X0.24

Moc silnika wytrząsarki filtra płytowego
W 2X90

KM 2X0.12

Alternator A / 80

Prędkość maksymalna do przodu
km/h 6,5

mph 4,03

Prędkość maksymalna wstecz
km/h 3,4

mph 2,11

Maksymalne dozwolone nachylenie % 20

Pojemność pojemnika na odpady
l 150

galonów 39,62

Średnica tylnego koła
mm 315

cali 12,4

Średnica przedniego koła
mm 315

cali 12,4

Średnica szczotki głównej
mm 330

cali 13

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
SPECIFICAȚII TEHNICE

BATERIE
PUTERE 
DUALĂ

BENZINĂ

PUTERE 
DUALĂ
DIESEL

Lățimea de curățare
mm 800

țoli 31,49

Capacitate de curățare orară
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Puterea motorului periei principale
W 500

CP 0,67

Puterea motorului periei laterale
W 60

CP 0,08

Puterea motorului de antrenare
W 1000

CP 1,34

Pornire motor cu combustie internă
W / 300

CP / 0,4

Putere motor cu combustie internă
W / 48470,5 73824,3

CP / 6,5 9,9

Capacitatea rezervorului de combustibil
l / 5

galoni. / 1,32

Puterea motorului de aspirație
W 2X180

CP 2X0.24

Puterea motorului agitatorului de filtru
W 2X90

CP 2X0.12

Alternator A / 80

Viteză maximă de avans
km/h 6,5

mph 4,03

Viteză maximă de mers înapoi
km/h 3,4

mph 2,11

Pantă maximă negociabilă % 20

Capacitate recipient de resturi
l 150

galoni. 39,62

Diametrul roților din spate
mm 315

țoli 12,4

Diametrul roților din față
mm 315

țoli 12,4

Diametrul periei principale
mm 330

țoli 13

SK

(Preklad pôvodného návodu)
TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

BATÉRIA DUAL POWER
PETROL

DUAL POWER
DIESEL

Šírka čistej dráhy
mm 800

palce 31,49

Hodinový výkon
m2/h 8250 – 10500

ft2/h 88802 – 113021

Výkon motora strednej kefy
W 500

HP 0,67

Výkon motora bočnej kefy
W 60

HP 0,08

Výkon motora pohonu
W 1000

HP 1,34

Naštartovanie endotermického motora
W / 300

HP / 0,4

Výkon endotermického motora
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Objem palivovej nádrže
l / 5

gal / 1,32

Výkon motora odsávania
W 2X180

HP 2X0,24

Výkon motora na prečistenie filtra, 
panelový filter

W 2X90

HP 2X0,12

Alternátor V / 80

Maximálna rýchlosť – pohyb dopredu
km/h 6,5

mph 4,03

Maximálna rýchlosť – pohyb dozadu
km/h 3,4

mph 2,11

Max. stúpanie, ktoré sa dá prekonať % 20

Objem zásuvky na odpad
l 150

gal 39,62

Priemer zadných kolies
mm 315

palce 12,4

Priemer predného kolesa
mm 315

palce 12,4

Priemer strednej kefy
mm 330

palce 13

SL

(Prevod originalnih navodil)
TEHNIČNE KARAKTERISTIKE

BATERIJA DUAL POWER
BENCIN

DUAL POWER
DIZEL

Širina čiste proge
mm 800

col 31,49

Zmogljivost na uro
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Moč motorja glavne krtače
W 500

KM 0,67

Moč motorja stranske krtače
W 60

KM 0,08

Moč vlečnega motorja
W 1000

KM 1,34

Zagon motorja z notranjim zgorevanjem
W / 300

KM / 0,4

Moč motorja z notranjim zgorevanjem
W / 48470,5 73824,3

KM / 6,5 9,9

Prostornina rezervoarja goriva
L / 5

gal / 1,32

Moč motorja sesalnika
W 2X180

KM 2X0,24

Moč motorja stresalnika filtra, panelnega 
filtra

W 2X90

KM 2X0,12

Alternator A / 80

Največja hitrost naprej
km/h 6,5

mph 4,03

Največja hitrost nazaj
km/h 3,4

mph 2,11

Največji premagljiv nagib % 20

Prostornina predala za odpadke
L 150

gal 39,62

Premer zadnjih koles
mm 315

col 12,4

Premer prednjega kolesa
mm 315

col 12,4

Premer glavne krtače
mm 330

col 13

CN

（原始说明书译文）

技术特性

电瓶
双供源
汽油

双供源
柴油

清洁走道宽度
毫米 800

英寸 31.49

每小时产量

平方米/
小时

8250 - 10500

平 方 英
尺/小时

88802 - 113021

中央地刷马达功率
瓦 500

马力 0.67

侧边地刷马达功率
瓦 60

马力 0.08

驱动马达功率
瓦 1000

马力 1.34

内燃机启动
瓦 / 300

马力 / 0.4

内燃机功率
瓦 / 48470.5 73824.3

马力 / 6.5 9.9

燃料箱容积
升 / 5

加仑 / 1.32

吸水马达功率
瓦 2X180

马力 2X0.24

振尘马达功率（板式滤网)
瓦 2X90

马力 2X0.12

逆变器 A / 80

最大前进速度
千米/时 6.5

英里/时 4.03

最大倒车速度
千米/时 3.4

英里/时 2.11

最大坡度 % 20

垃圾桶容量
升 150

加仑 39.62

后轮直径
毫米 315

英寸 12.4

前轮直径
毫米 315

英寸 12.4

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΡΕΥΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ 

ΚΑΥΣΙΜΟΥ
ΒΕΝΖΙΝΗΣ

ΡΕΥΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ 

ΚΑΥΣΙΜΟΥ
DIESEL

Πλάτος καθαρισμού
mm 800

ίντσες 31,49

Δυνατότητα καθαρισμού ανά ώρα
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Ισχύς κινητήρα κύριας βούρτσας
W 500

HP 0,67

Ισχύς κινητήρα πλευρικών βουρτσών
W 60

HP 0,08

Ισχύς κινητήρα ώθησης
W 1000

HP 1,34

Ισχύς εκκίνησης κινητήρα εσωτερικής 
καύσης

W / 300

HP / 0,4

Ισχύς κινητήρα εσωτερικής καύσης
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

Χωρητικότητα δοχείου καυσίμου
l / 5

γαλόνια / 1,32

Ισχύς κινητήρα αναρρόφησης
W 2X180

HP 2X0.24

Ισχύς κινητήρα αναδευτήρα φίλτρου 
πάνελ

W 2X90

HP 2X0.12

Εναλλακτήρας A / 80

Μέγιστη ταχύτητα κίνησης προς τα 
εμπρός

km/h 6,5

mph 4,03

Μέγιστη ταχύτητα κίνησης προς τα πίσω
km/h 3,4

mph 2,11

Μέγιστη διαπραγματεύσιμη κλίση % 20

Χωρητικότητα κάδου σκουπιδιών
l 150

γαλόνια 39,62

Διάμετρος οπίσθιου τροχού
mm 315

ίντσες 12,4

Διάμετρος εμπρός τροχού
mm 315

ίντσες 12,4

Διάμετρος κύριας βούρτσας
mm 330

ίντσες 13

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

技術仕様

バッテリー
デュアルパ

ワー
ガソリン

デュアルパ
ワー

ディーゼル

清掃幅
mm 800

インチ 31,49

1時間当り清掃面積
m2/h 8250～10500

ft 2/h 88802～113021

メインブラシモーターの出力
W 500

HP 0,67

サイドブラシモーターの出力
W 60

HP 0,08

駆動モーターの出力
W 1000

HP 1,34

内燃機関の始動時
W / 300

HP / 0,4

内燃機関の出力
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

燃料タンクの容量
l / 5

ガロン / 1,32

吸引モーターの出力
W 2X180

HP 2X0.24

パネルフィルターシェーカーモーター
の出力

W 2X90

HP 2X0.12

交流発電機 A / 80

最大前進速度
km/h 6,5

mph 4,03

最大後退速度
km/h 3,4

mph 2,11

運行可能な最大勾配 ％ 20

ゴミバケットの容量
l 150

ガロン 39,62

後輪の直径
mm 315

インチ 12,4

前輪の直径
mm 315

インチ 12,4

メインブラシの直径
mm 330

インチ 13

KR

(원문 지침 번역본)

기술 사양

배터리
듀얼파워

가솔린(휘발유)
듀얼파워

경유(디젤)

청소 폭
mm 800

인치 31,49

시간당 청소 용량
m2/h 8250 ~10500

ft2/h 88802 ~113021

메인 브러시 모터 동력
W 500

HP 0,67

사이드 브러시 모터 동력
W 60

HP 0,08

구동 모터 전력
W 1000

HP 1,34

내연 기관 시동
W / 300

HP / 0,4

내연 기관 시동
W / 48470,5 73824,3

HP / 6,5 9,9

연료 탱크 용량
L / 5

갤런 / 1,32

흡입 모터 전력
W 2X180

HP 2X0.24

판넬 필터 진동기 모터 동력
W 2X90

HP 2X0.12

교류발전기 A / 80

최고 전진 속도
km/h 6,5

mph 4,03

최고 후진 속도
km/h 3,4

mph 2,11

수용가능 최대 기울기 % 20

잔해물 수거통 용량
L 150

갤런 39,62

뒷바퀴  지름
mm 315

인치 12,4

프론트 휠 직경
mm 315

인치 12,4

메인 브러시 직경
mm 330

인치 13

CZ

(Překlad originálního návodu)
TECHNICKÉ SPECIFIKACE

BATERIE DUÁLNÍ ENERGIE
BENZÍN

DUÁLNÍ ENERGIE
DIESEL

Šířka čištění
mm 800

palců 31,49

Čisticí kapacita za hodinu
m2/h 8250 - 10500

ft2/h 88802 - 113021

Výkon hlavního motoru kartáče
W 500

HP (koňská síla) 0,67

Výkon vedlejšího motoru kartáče
W 60

HP (koňská síla) 0,08

Výkon hnacího motoru
W 1000

HP (koňská síla) 1,34

Spuštění vnitřního spalovacího motoru
W / 300

HP (koňská síla) / 0,4

Spuštění vnitřního spalovacího motoru
W / 48470,5 73824,3

HP (koňská síla) / 6,5 9,9

Objem palivové nádrže
l / 5

galonů / 1,32

Výkon sacího motoru
W 2X180

HP (koňská síla) 2X0.24

Výkon motoru panelu vytřásadla filtru
W 2X90

HP (koňská síla) 2X0.12

Alternátor A / 80

Maximální rychlost vpřed
km/h 6,5

mph 4,03

Maximální rychlost zpátečky
km/h 3,4

mph 2,11

Maximální sjízdný sklon % 20

Objem nádoby na odpad
l 150

galonů 39,62

Průměr zadního kola
mm 315

palců 12,4

Průměr předního kola
mm 315

palců 12,4

Průměr hlavního kartáče
mm 330

palců 13

UA

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

BATTERY 
(акумулятор)

DUAL POWER 
(подвійне 
живлення)

PETROL 
(бензин)

DUAL POWER 
(подвійне 
живлення)

DIESEL 
(дизель)

Ширина очищення
мм 800

дюйми 31,49

Чистяча здатність на годину
м2/год 8250 - 10500

фут2/год 88802 - 113021

Потужність електродвигуна основної 
щітки 

Вт 500

к. с. 0,67

Потужність електродвигуна бічної 
щітки

Вт 60

к. с. 0,08

Потужність привідного електродвигуна
Вт 1000

к. с. 1,34

Запуск двигуна внутрішнього згоряння
Вт / 300

к. с. / 0,4

Потужність двигуна внутрішнього 
згоряння

Вт / 48470,5 73824,3

к. с. / 6,5 9,9

Ємність паливного бака
л / 5

галони / 1,32

Потужність електродвигуна 
всмоктування

Вт 2X180

к. с. 2X0.24

Потужність електродвигуна 
панельного струшувача фільтра

Вт 2X90

к. с. 2X0.12

Генератор A / 80

Максимальна швидкість руху вперед
км/год 6,5

м и л ь /
год 4,03

Максимальна швидкість руху назад
км/год 3,4

м и л ь /
год 2,11

Максимальний допустимий ухил % 16

Ємність баку для сміття
л 150

галони 39,62

Діаметр задніх коліс
мм 315

дюйми 12,4

Діаметр переднього колеса
мм 315

дюйми 12,4

Діаметр основної щітки
мм 330

дюйми 13

2



IT

(Istruzioni originali)

Diametro spazzola laterale
mm 510

inch 20,07

Filtro a pannello, superficie filtrante
mq 6

ft2 64,58

Peso Lordo
Kg 765 647 675

lbs

Peso Trasportato
Kg 375 210 210

lbs

Numero batterie n° 4 2 2

Tensione batteria V 6 12 12

Capacità singola batteria Ah (5h) 250 105 105

Tensione alimentazione V 24

Dimensione macchina
mm 1600X1080X1280

inch 63x42,5x50,4

Dimensione vano batterie (lunghezza, 
larghezza, altezza)

mm 480x370x360

inch 18,9x14,6x14,1

Dimensione imballo (lunghezza, 
larghezza, altezza)

mm 1870x1200x1500

inch 73,62x47,24x59,05

Pressione sonora LpA
(dB) 70 78 81

Potenza sonora misurata Lwa 
(dB) 76 93 96

Potenza sonora garantita Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrazioni Mano HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Incertezza della misura, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Vibrazioni corpo HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Incertezza della misura, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Peso lordo (GVW): peso massimo a pieno carico consentito della macchina pronta all’uso e del suo carico utile. Il peso lordo dei 
veicolo comprende, se applicabile, i serbatoi pieni di acqua pulita, i serbatoi vuoti dell’acqua sporca (pieni a metà per i sistemi di 
riciclaggio), i sacchetti vuoti di raccolta polvere, la tramoggia caricata alla capacità nominale, le batterie più grandi consigliate, tutti 
gli accessori quali cavi, tubi, detergenti, scope e spazzole.
Peso trasportato: peso di trasporto della macchina, che comprende le batterie ma esclude le opzioni  (per esempio, la cabina del 
guidatore, il FOPS, la seconda e terza spazzola laterale, l’attacco frontale per le spazzole), l’acqua fresca (nel caso di scrubber o 
di macchine combinate) e il peso di un operatore standard (75 Kg).
Dati soggetti a variazioni senza preavviso

EN

Side brush diameter
mm 510

inches 20,07

Panel filter surface area
sq.m. 6

ft2 64,58

Gross weight
kg 765 647 675

lbs

Transported weight
kg 375 210 210

lbs

Number of batteries no. 4 2 2

Battery voltage V 6 12 12

Individual battery capacity Ah (5h) 250 105 105

Power system voltage V 24

Machine dimensions
mm 1600X1080X1280

inches 63x42.5x50.4

Battery compartment dimensions 
(length, width, height)

mm 480x370x360

inches 18.9x14.6x14.1

Packed size (length, width, height)
mm 1870x1200x1500

inches 73.62x47.24x59.05

Sound pressure LpA
(dB) 70 78 81

Measured sound power Lwa 
(dB) 76 93 96

Guaranteed sound power Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibration level (hand) HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Measurement uncertainty, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Vibration level (body) HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Measurement uncertainty, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. The gross weight of the 
vehicle includes, when applicable, full clean water tanks, empty dirty water tanks (half full in the case of recycling systems), empty 
dust bags, the hopper filled to its rated capacity, the largest recommended batteries and all accessories such as cables, hoses, 
detergent, mops and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including the batteries, but excluding optionals (for example, the operator's cabin, 
FOPS, second and third side brushes and front brush attachment), fresh water (in the case of scrubbers or combined machines) 
and the weight of a standard operator (75 kg).
Data subject to changes without prior warning

ES

(Traducción de las instrucciones originales)

Peso bruto (GVW): peso máximo con carga plena admitido de la máquina lista para el uso y de su carga útil. El peso bruto de los 
vehículos incluye, en su caso, los depósitos llenos de agua limpia, los depósitos de agua sucia vacíos (llenos hasta la mitad para 
los sistemas de reciclaje), las bolsas de recogida del polvo vacías, la tolva cargada con la capacidad nominal, las baterías más 
grandes aconsejadas, todos los accesorios, tales como cables, tubos, detergentes, escobas y cepillos.
Peso transportado: peso de transporte de la máquina, que incluye las baterías pero excluye los opcionales (por ejemplo, la cabina 
del conductor, el FOPS, el segundo y tercer cepillo lateral, el acoplamiento frontal para los cepillos), el agua fresca (en el caso de 
scrubber o de máquinas combinadas) y el peso de un operador normal (75 kg).
Datos sujetos a modificaciones sin aviso previo

Diámetro del cepillo lateral
mm 510

pulgadas 20,07

Filtro de panel, superficie filtrante
m² 6

ft2 64,58

Peso bruto
kg 765 647 675

lbs

Peso transportado
kg 375 210 210

lbs

Número de baterías n° 4 2 2

Tensión de la batería V 6 12 12

Capacidad de cada batería Ah (5h) 250 105 105

Tensión de alimentación V 24

Medidas de la máquina
mm 1600x1080x1280

pulgadas 63x42,5x50,4

Medidas del compartimento de las 
baterías (largo, ancho, alto)

mm 480x370x360

pulgadas 18,9x14,6x14,1

Medidas del embalaje (largo, ancho, 
alto)

mm 1870x1200x1500

pulgadas 73,62x47,24x59,05

Presión sonora LpA
(dB) 70 78 81

Potencia acústica medida Lwa 
(dB) 76 93 96

Potencia sonora garantizada Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibraciones en la mano HAV
m/s2 1,8 2,1 2,3

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 0,9 1,1 1,2

Vibración transmitida al cuerpo HBV
m/s2 0,5 0,7 0,8

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 0,2 0,4 0,4

PT

(Tradução das instruções originais)

Peso bruto (GVW): peso máximo em plena carga permitido pela máquina pronta a usar e da sua carga útil. O peso bruto do 
veículo inclui, se aplicável, os depósitos cheios de água limpa, os depósitos vazios de água suja (cheios até ao meio para os 
sistemas de reciclagem), os sacos vazios de recolha de pó, a tremonha carregada até à capacidade nominal, as baterias maiores 
recomendadas, todos os acessórios como cabos, tubos, detergentes, vassouras e escovas.
Peso transportado: peso de transporte da máquina, que inclui as baterias, mas exclui as opções (por exemplo, a cabina do 
condutor, a estrutura FOPS, a segunda e a terceira escova lateral, o engate frontal para as escovas), a água fresca (no caso de 
lavadoras ou de máquinas combinadas) e o peso de um operador padrão (75 Kg).
Dados sujeitos a variações sem aviso prévio

Diâmetro da escova lateral
mm 510

inch 20,07

Filtro de painel, superfície filtrante
m2 6

ft2 64,58

Peso bruto
Kg 765 647 675

lbs

Peso transportado
Kg 375 210 210

lbs

Número de baterias n.º 4 2 2

Tensão da bateria V 6 12 12

Capacidade de cada bateria Ah (5h) 250 105 105

Tensão de alimentação V 24

Dimensão da máquina
mm 1600X1080X1280

inch 63x42,5x50,4

Dimensão do compartimento das 
baterias (comprimento, largura, altura)

mm 480x370x360

inch 18,9x14,6x14,1

Dimensão da embalagem (comprimento, 
largura, altura)

mm 1870x1200x1500

inch 73,62x47,24x59,05

Pressão sonora LpA
(dB) 70 78 81

Potência sonora medida Lwa 
(dB) 76 93 96

Potência sonora garantida Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrações na mão HAV
m/seg2 1,8 2,1 2,3

Incerteza da medida, k m/seg2 0,9 1,1 1,2

Vibrações no corpo HBV
m/seg2 0,5 0,7 0,8

Incerteza da medida, k m/seg2 0,2 0,4 0,4

NL

(Vertaling van de originele instructies)

Brutogewicht (GVW): toegestaan maximumgewicht bij vollast van de bedrijfsklare machine en zijn nuttige lading. Het brutogewicht 
van het voertuig omvat, indien van toepassing, volle schoonwatertanks, lege vuilwatertanks (halfvol bij recyclingsystemen), lege 
stofzakken, hopper geladen op nominale capaciteit, de grootste aanbevolen accu’s, alle accessoires zoals kabels, slangen, 
schoonmaakmiddelen, bezems en borstels.
Vervoerd gewicht: verzendgewicht van de machine, met inbegrip van de accu’s, maar zonder opties (bijvoorbeeld de 
bestuurderscabine, FOPS,  tweede en derde zijborstel, frontale bevestiging voor de borstels), vers water (in het geval van 
scrubbers of gecombineerde machines) en het gewicht van een standaard bediener (75 kg).
Gegevens kunnen zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden

Diameter zijborstel
mm 510

inch 20,07

Paneelfilter, filteroppervlak
m2 6

ft2 64,58

Brutogewicht
kg 765 647 675

lbs

Vervoerd gewicht
kg 375 210 210

lbs

Aantal accu’s aantal 4 2 2

Accuspanning V 6 12 12

Capaciteit afzonderlijke accu Ah (5h) 250 105 105

Voedingsspanning V 24

Afmetingen machine
mm 1600X1080X1280

inch 63x42,5x50,4

Afmetingen accuvak (lengte, breedte, 
hoogte)

mm 480x370x360

inch 18,9x14,6x14,1

Afmetingen verpakking (lengte, breedte, 
hoogte)

mm 1870x1200x1500

inch 73,62x47,24x59,05

Geluidsdruk LpA
(dB) 70 78 81

Gemeten geluidsvermogen Lwa 
(dB) 76 93 96

Gegarandeerd geluidsvermogen Lwa,g
(dB) 77 93 97

Trillingen op de handen HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Trillingen op het lichaam HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

FR

(Traduction du mode d’emploi original)

Poids total en charge (GVW) : poids maximum autorisé en charge de la machine prête à l’utilisation et de sa charge utile. Le poids 
brut du véhicule comprend, si applicable, les réservoirs pleins d’eau propre, les réservoirs vides de l’eau sale (pleins à moitié pour 
les systèmes de recyclage), les sacs vides de collecte de la poussière, la trémie chargée à la capacité nominale, les batteries plus 
grandes conseillées, tous les accessoires comme les câbles, tubes, détergents, balais et brosses.
Poids transporté : poids de transport de la machine, qui comprend les batteries, mais exclut les options (par exemple, la cabine 
du conducteur, le FOPS, la deuxième et troisième brosse latérale, l’attelage frontal pour les brosses), l’eau fraîche (dans le cas de 
scrubber ou de machines combinées) et le poids d’un opérateur standard (75 kg).
Ces caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis

Diamètre brosse latérale
mm 510

pouce 20,07

filtre à panneau, surface filtrante
m2 6

ft2 64,58

Poids brut
Kg 765 647 675

lbs

Poids transporté
Kg 375 210 210

lbs

Nombre de batteries nbre 4 2 2

Tension batterie V 6 12 12

Capacité batterie individuelle Ah (5h) 250 105 105

Tension d'alimentation V 24

Dimensions machine
mm 1600X1080X1280

pouce 63x42,5x50,4

Dimension coffret batteries (longueur, 
largeur, hauteur)

mm 480x370x360

pouce 18,9x14,6x14,1

Dimension emballage (longueur, largeur, 
hauteur)

mm 1870x1200x1500

pouce 73,62x47,24x59,05

Pression sonore LpA
(dB) 70 78 81

Puissance sonore mesurée Lwa 
(dB) 76 93 96

Puissance sonore garantie Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrations, main HAV
m/s² 1,8 2,1 2,3

Incertitude de la mesure, k m/s² 0,9 1,1 1,2

Vibrations, corps HBV
m/s² 0,5 0,7 0,8

Incertitude de la mesure, k m/s² 0,2 0,4 0,4

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)

Bruttovekt (GVW): maksimal tillatt vekt med full last for maskin klar for bruk inkludert nyttelast. Bruttovekten av kjøretøyet 
inkluderer, hvis det er aktuelt, fulle vaskeløsningstanker, tomme oppsamlingstanker (halvfulle for resirkuleringssystemer ), tomme 
poser for oppsamling av støv, trakten lastet ved nominell kapasitet, de største anbefalte batteriene, alt tilbehør, slik som ledninger, 
slanger, vaskemidler, koster og børster.
Transportert vekt: Maskinens transportvekt, som inkluderer batteriene, men ikke omfatter ekstrautstyret  (for eksempel førerkabin, 
FOPS, andre og tredje sidekost, frontfeste for koster), kaldt vann (i tilfelle av skrubber eller kombinerte maskiner) og vekten av en 
standard operatør (75 Kg).
Data som kan endres uten forvarsel.

Diameter sidekost
mm 510

tommer 20,07

Panelfilter, filtrerende overflate
kvm. 6

ft2 64,58

Bruttovekt
Kg 765 647 675

lbs

Transportert vekt
Kg 375 210 210

lbs

Antall batterier Ant. 4 2 2

Batterispenning V 6 12 12

Kapasitet enkeltbatterier Ah (5t) 250 105 105

Spenning strømtilførsel V 24

Maskindimensjon
mm 1600X1080X1280

tommer 63x42,5x50,4

Størrelse batteriboks (lengde, bredde, 
høyde)

mm 480x370x360

tommer 18,9x14,6x14,1

Dimensjoner emballasje (lengde, 
bredde, høyde)

mm 1870x1200x1500

tommer 73,62x47,24x59,05

Lydtrykk LpA
(dB) 70 78 81

Målt lydstyrke Lwa 
(dB) 76 93 96

Garantert lydstyrke Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrasjon hånd HAV
m/sek2 1,8 2.1 2.3

usikkerhet i målingen, k m/sek2 0,9 1.1 1.2

Vibrasjon kropp HBV
m/sek2 0,5 0,7 0,8

usikkerhet i målingen, k m/sek2 0,2 0,4 0,4

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)

Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. Das Bruttogewicht 
der Fahrzeuge beinhaltet, sofern anwendbar, die vollen Reinwassertanks, die leeren Schmutzwassertanks (halbvoll bei 
Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, 
das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus umfasst, aber nicht das Sonderzubehör (beispielsweise 
Fahrerkabine, FOPS, zweite und dritte Seitenbürste, vorderer Anschluss für die Bürsten), das Frischwasser (bei 
Scheuersaugmaschinen oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg).
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.

Durchmesser Seitenbesen
mm 510

inch 20,07

Flachfilter, Filterfläche
qm 6

ft2 64,58

Bruttogewicht
kg 765 647 675

lbs

Transportgewicht
kg 375 210 210

lbs

Akkuanzahl (Zahl) 4 2 2

Akkuspannung V 6 12 12

Kapazität je Akku Ah (5 h) 250 105 105

Versorgungsspannung V 24

Maschinenabmessungen
mm 1600X1080X1280

inch 63x42,5x50,4

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe)

mm 480x370x360

inch 18,9x14,6x14,1

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe)

mm 1870x1200x1500

inch 73,62x47,24x59,05

Schalldruck LpA
(dB) 70 78 81

Gemessene Schallleistung Lwa 
(dB) 76 93 96

Garantierte Schallleistung Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrationen, Hand HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Messunsicherheit, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Vibrationen, Körper GKV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Messunsicherheit, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

BG

(Превод на оригиналните инструкции)

Бруто тегло (GVW): максимално тегло при  допустимото пълно натоварване на готова за употреба машина и полезния ѝ 
товар. Брутното тегло на машината включва, ако е приложимо, пълни резервоари за чиста вода, празни резервоари за 
мръсна вода (пълни до половината при системите за рециклиране), празни торби за събиране на прах, бункер, зареден до 
номиналния капацитет, най-големите препоръчани акумулаторни батерии, всички принадлежности като кабели, маркучи, 
почистващи препарати, метли и четки.
Тегло за транспортиране: транспортно тегло на машината, което включва акумулаторните батерии, но изключва опциите 
(например, кабината на водача, защитната конструкция срещу падащи предмети (FOPS), втора и трета странична четка, 
предното съединение за четките), прясната вода (в случай на скрубери или комбинирани машини) и стандартното тегло на 
един оператор (75 Kg)
Данните могат да бъдат променяни без предупреждение

Диаметър на страничната четка
mm 510

инч 20,07

Панелен филтър, филтърна 
повърхност

m2 6

ft2/h 64,58

Бруто тегло
Kg 765 647 675

фунт

Тегло за транспортиране
Kg 375 210 210

фунт

Брой акумулаторни батерии бр. 4 2 2

Напрежение на батерията V 6 12 12

Капацитет на единична батерия Ah (5h) 250 105 105

Захранващо напрежение V 24

Размери на машината
mm 1600X1080X1280

инч 63x42,5x50,4

Размер на отделението за батерии 
(дължина, ширина, височина)

mm 480x370x360

инч 18,9x14,6x14,1

Размер на опаковката (дължина, 
ширина, височина)

mm 1870x1200x1500

инч 73,62x47,24x59,05

Звуково налягане LpA
(dB) 70 78 81

Измерена звукова мощност Lwa 
(dB) 76 93 96

Гарантирано ниво на звукова мощност Lwa,g
(dB) 77 93 97

Вибрации на ръка HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Неопределеност на измерването, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Вибрации на тяло HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Неопределеност на измерването, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

RU

(перевод оригинальных инструкций)

Вес брутто (GVW): максимальный вес готовой к работе машины с полной загрузкой, а также ее полезного груза. Вес брутто 
включает в себя: баки чистой воды, пустые баки грязной воды (заполненные наполовину для систем рекуперации), пустые 
пакеты для сбора пыли, бункер, заполненный на номинальную емкость, самые большие рекомендуемые аккумуляторы, 
все аксессуары и принадлежности, такие как провода, шланги, моющие средства, метлы и щетки.
Перевозимый вес: вес, перевозимый машиной, включающий в себя аккумуляторы, но исключающий опции (например, 
кабина водителя, пластиковая защита, вторая и третья боковые щетки, фронтальное крепление щеток), свежую воду (в 
случае скруббера или в комбинированных машинах) и стандартный вес оператора (75 кг).
Данные могут быть изменены без предварительного уведомления.

Диаметр боковой щетки
мм 510

дюймы 20,07

Панельный фильтр, фильтрующая 
поверхность

кв.м 6

фут2 64,58

Вес брутто
кг 765 647 675

фунты

Перевозимый вес
кг 375 210 210

фунты

Количество аккумуляторов шт. 4 2 2

Напряжение аккумулятора В 6 12 12

Емкость отдельного аккумулятора Ач (5ч) 250 105 105

Напряжение электропитания В 24

Размеры машины
мм 1600X1080X1280

дюймы 63x42,5x50,4

Размеры аккумуляторного отсека 
(длина, ширина, высота)

мм 480x370x360

дюймы 18,9x14,6x14,1

Размеры упаковки (длина, ширина, 
высота)

мм 1870x1200x1500

дюймы 73,62x47,24x59,05

Звуковое давление LpA
(дБ) 70 78 81

Измеренный уровень звуковой 
мощности

Lwa 
(дБ) 76 93 96

Гарантированный уровень звуковой 
мощности

Lwa,g
(дБ) 77 93 97

Вибрация руки HAV
м/сек2 1,8 2,1 2,3

Погрешность измерения, к м/сек2 0,9 1.1 1.2

Вибрация тела HBV
м/сек2 0,5 0,7 0,8

Погрешность измерения, к м/сек2 0,2 0,4 0,4

SE

(Översättning av originalinstruktioner)

Sidoborstens diameter
mm 510

inch 20,07

Panelfilter, filteryta
m2 6

ft2 64,58

Bruttovikt
Kg 765 647 675

lbs

Transportvikt
Kg 375 210 210

lbs

Antal batterier Ant. 4 2 2

Batterispänning V 6 12 12

Batteriliv , 1 batteri Ah (5h) 250 105 105

Matningsspänning V 24

Maskinens dimensioner
mm 1600X1080X1280

inch 63x42,5x50,4

Batterifackets dimension (längd, bredd, 
höjd)

mm 480x370x360

inch 18,9x14,6x14,1

Förpackningens dimension (längd, 
bredd, höjd)

mm 1870x1200x1500

inch 73,62x47,24x59,05

Ljudtryck LpA
(dB) 70 78 81

Uppmätt ljudeffekt Lwa 
(dB) 76 93 96

Garanterad ljudeffekt Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrationer på handen HAV
m/sek2 1,8 2,1 2,3

Mätosäkerhet, k m/sek2 0,9 1,1 1,2

Vibrationer på kroppen HBV
m/sek2 0,5 0,7 0,8

Mätosäkerhet, k m/sek2 0,2 0,4 0,4

Bruttovikt (GVW): maximal vikt vid full belastning av maskinen som är klar att användas och dess nyttolast. Bruttovikten hos 
fordonet omfattar, i förekommande fall, tankar full med rent vatten, smutsvattentankar tomma (halvfulla för återvinningssystem), 
tomma dammuppsamlingspåsar, tratt laddad till nominell kapacitet, största rekommenderade batterier, alla tillbehör såsom kablar, 
rör, rengöringsmedel, kvastar och borstar.
Transportvikt: maskinens transportvikt, som omfattar batterierna, men utesluter tillbehören (t.ex. förarhytten, FOPS, den andra 
och tredje sidoborsten, det främre fästet för  borstarna), färskvatten (i fallet med skurare eller kombinerade maskiner) och 
standardvikten på en operatör (75 kg)
Uppgifter som kan variera utan föregående underrättelse

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)

Yan fırça çapı
mm 510

inç 20,07

Panel filtre alanı
m2 6

ft2 64,58

Brüt ağırlık
Kg 765 647 675

lbs

Taşınan yük
Kg 375 210 210

lbs

Akü sayısı no 4 2 2

Şebeke gerilimi V 6 12 12

Tek akü kapasitesi Ah (5h) 250 105 105

Şebeke gerilimi V 24

Makinenin boyutları
mm 1600X1080X1280

inç 63x42.5x50.4

Akü bölmesi boyutları (uzunluk, genişlik, 
yükseklik)

mm 480x370x360

inç 18.9x14.6x14.1

Ambalaj boyutları (uzunluk, genişlik, 
yükseklik)

mm 1870x1200x1500

inç 73.62x47.24x59.05

Ses basıncı LpA
(dB) 70 78 81

Ölçülen ses gücü Lwa 
(dB) 76 93 96

Garanti edilen ses gücü Lwa,g
(dB) 77 93 97

Titreşim seviyesi (el) HAV
m/sn2 1,8 2,1 2,3

Ölçümdeki belirsizlik, k m/sn2 0,9 1,1 1,2

Titreşim seviyesi (vücut) HBV
m/sn2 0,5 0,7 0,8

Ölçümdeki belirsizlik, k m/sn2 0,2 0,4 0,4

Brüt ağırlık (GVW): makinenin tam yük ile kullanıma hazır halde izin verilen azami ağırlıktır. Aracın brüt ağırlığına temiz su ile dolu 
hazneler, kirli su için boş hazneler (geri dönüşüm sistemleri için yarıya kadar dolu), boş toz toplama torbaları, nominal kapasitede 
yüklenmiş doldurma hunisi, izin verilen en büyük aküler, kablolar, borular, deterjanlar, süpürgeler ve fırçalar gibi tüm aksesuarlar 
dahildir.
Taşınan ağırlık: makinenin, tercihe bağlı (örneğin sürücü kabini, FOPS, ikinci ve üçüncü yan fırça, ön fırça bağlı olduğunda), temiz 
su (yıkayıcı veya birleştirilmiş makineler durumunda) ve standart operatör ağırlığı (75 Kg) hariç akülerle beraber olan ağırlığıdır.
Veriler önceden haber vermeksizin değiştirilebilir

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)

Sidebørste diameter
mm 510

inches 20,07

Panel filter overfladeareal
kvm 6

ft2 64,58

Bruttovægt
kg 765 647 675

pund

Transportvægt
kg 375 210 210

pund

Antal batterier no. 4 2 2

Batterispænding V 6 12 12

Individuel batterikapacitet Ah (5t) 250 105 105

Strømsspænding V 24

Maskindimensioner
mm 1600X1080X1280

inches 63x42.5x50.4

Dimensioner i batterirummet (længde, 
bredde, højde)

mm 480x370x360

inches 18.9x14.6x14.1

Pakket størrelse (længde, bredde, 
højde)

mm 1870x1200x1500

inches 73.62x47.24x59.05

Lydtryk LpA
(dB) 70 78 81

Målt lydeffektniveau Lwa 
(dB) 76 93 96

Garanteret lydeffektniveau Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrationsniveau (hånd) HAV
m/sek2 1,8 2,1 2,3

Måleusikkerhed, k m/sek2 0,9 1,1 1,2

Vibrationsniveau (krop) HBV
m/sek2 0,5 0,7 0,8

Måleusikkerhed, k m/sek2 0,2 0,4 0,4

Bruttovægt (GVW): Maksimal tilladt vægt, med maskinen fuldt lastet og klar til brug. Bilens bruttovægt omfatter, når det er relevant, 
fulde rene vandtanke, tomme snavsede vandtanke (halvfyldt i tilfælde af genbrugssystemer), tomme støvposer, tragten fyldt til sin 
nominelle kapacitet, de største anbefalede batterier og alt tilbehør såsom kabler, slanger, vaskemiddel, pølser og børster.
Transportvægt: Maskinens vægt, inklusive batterierne, men eksklusive ekstraudstyr (f.eks. Førerhus, FOPS, anden og tredje side 
børster og frontbørstefastgørelse), ferskvand (i tilfælde af skrubber eller kombinerede maskiner) og vægt af en standard operatør 
(75 kg).
Data kan ændres uden forudgående varsel

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)

Küljeharja diameeter
mm 510

tolli 20,07

Paneelfiltri pindala
m2 6

jalga2 64,58

Brutokaal
kg 765 647 675

lbs

Transportimise kaal
kg 375 210 210

lbs

Akude arv Nr 4 2 2

Aku pinge V 6 12 12

Üksik aku läbilaskevõime Ah (5 
tundi) 250 105 105

Toitepinge V 24

Seadme mõõtmed
mm 1600X1080X1280

tolli 63x42.5x50.4

Akukambri mõõtmed (pikkus, laius, 
kõrgus)

mm 480x370x360

tolli 18.9x14.6x14.1

Pakitud suurus (pikkus, laius, kõrgus)
mm 1870x1200x1500

tolli 73.62x47.24x59.05

Helirõhk LpA
(dB) 70 78 81

Mõõdetud helivõimsus Lwa 
(dB) 76 93 96

Tagatud helivõimsus Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibratsioonitase (käele) HAV
m/sek2 1,8 2,1 2,3

Mõõtmismääramatus, k m/sek2 0,9 1,1 1,2

Vibratsioonitase (kehale) HBV
m/sek2 0,5 0,7 0,8

Mõõtmismääramatus, k m/sek2 0,2 0,4 0,4

Brutokaal (GVW): masina maksimaalne kaal täiskoormusel ja kasutusvalmiduse korral. Masina brutokaal sisaldab, asjakohasusel, 
täis puhta vee paaki, tühja musta vee paaki (taaskasutussüsteemiga masinatel poolenisti täis), tühja tolmukotti, nimimahutavuseni 
täidetud kolu, suurimaid soovitatud akusid ja kõiki tarvikuid, sh kaablid, voolikud, puhastusvahend, mopid ja harjad.
Transportimise kaal: masina kaal koos akudega, kuid ilma valikuliste osadeta (näiteks kasutaja kabiin, FOPS, teine ja kolmas 
küljehari ja eesmise harja tarvik), värske vesi (küürijate või kombineeritud masinate puhul) ja tavapärase operaatori kaalu (75 kg).
Andmed võivad muutuda ilma eelneva hoiatuseta..

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)

Sivuharjan halkaisija
mm 510

tuumaa 20,07

Paneelisuodattimen pinta-ala
m2 6

ft2 64,58

Bruttopaino
kg 765 647 675

lbs

Kuljetettu paino
kg 375 210 210

lbs

Akkujen määrä kpl 4 2 2

Akun jännite V 6 12 12

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 250 105 105

Teholähteen jännite V 24

Koneen mitat
mm 1600X1080X1280

tuumaa 63x42.5x50.4

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, 
korkeus)

mm 480x370x360

tuumaa 18.9x14.6x14.1

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus)
mm 1870x1200x1500

tuumaa 73.62x47.24x59.05

Äänenpaine LpA
(dB) 70 78 81

Mitattu äänitehotaso Lwa 
(dB) 76 93 96

Taattu äänitehotaso Lwa,g
(dB) 77 93 97

Tärinätaso (käsi) Käsitärinä
m/sek2 1,8 2,1 2,3

Mittausepävarmuus, k m/sek2 0,9 1,1 1,2

Tärinätaso (keho) Kehotärinä
m/sek2 0,5 0,7 0,8

Mittausepävarmuus, k m/sek2 0,2 0,4 0,4

Kokonaispaino (GVW): sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Ajoneuvojen kokonaispaino sisältää, 
soveltuvissa tapauksissa, täydet puhtaan veden säiliöt, tyhjän likaisen veden säiliöt (puolitäyden kierrätysjärjestelmien 
tapauksessa), tyhjät pölypussit, varastosäiliö täytetty sen nimelliskapasiteettiin, suurimmat suositellut akut ja kaikki lisävarusteet 
kuten johdot, letkut, pesuaine, mopit ja harjat.
Kuljetettava paino: koneen paino mukaan lukien akut, mutta ilman valinnaisia varusteita (esimerkiksi ohjaamo, FOPS, toinen 
ja kolmas sivuharja ja etuharjan liite), makea vesi (lattianpesukoneiden tai yhdistettyjen koneiden tapauksessa) ja työntekijän 
standardipaino (75 kg).
Tiedot voivat muuttua ilman ennakkovaroitusta.

HR

(Prijevod izvornih uputa)

Promjer bočne četke
mm 510

inča 20,07

Aktivna površina panel filtra
m² 6

ft2 64,58

Bruto težina
kg 765 647 675

lbs

Transportirana masa
kg 375 210 210

lbs

Broj akumulatora br. 4 2 2

Napon akumulatora V 6 12 12

Pojedinačni kapacitet akumulatora Ah (5h) 250 105 105

Napon sustava napajanja V 24

Dimenzije uređaja
mm 1600X1080X1280

inča 63x42.5x50.4

Dimenzije pretinca za akumulator 
(duljina, širina, visina)

mm 480x370x360

inča 18.9x14.6x14.1

Veličina zapakiranog uređaja (duljina, 
širina, visina)

mm 1870x1200x1500

inča 73.62x47.24x59.05

Zvučni tlak LpA
(dB) 70 78 81

Izmjerena jakost zvuka Lwa 
(dB) 76 93 96

Zajamčena jakost zvuka Lwa,g
(dB) 77 93 97

Razina vibracija (ručna) HAV
m/sek2 1,8 2,1 2,3

Odstupanja u mjerenju, k m/sek2 0,9 1,1 1,2

Razina vibracija (tijelo) HBV
m/sek2 0,5 0,7 0,8

Odstupanja u mjerenju, k m/sek2 0,2 0,4 0,4

Bruto težina: maksimalna dopuštena težina s potpuno napunjenim uređajem spremnim za upotrebu. Ukupna težina vozila 
uključuje, kada je primjenjivo, pune spremnike za čistu vodu, prazne spremnike za prljavu vodu (na pola puni u slučaju sustava za 
recikliranje), prazne vrećice za prašinu, lijevak za punjenje napunjen prema nazivnom kapacitetu, najveći preporučeni akumulatori i 
sav pribor, kao što su kabeli, crijeva, deterdžent, mopovi i četke.
Transportna težina: težina stroja uključujući akumulatore, ali bez dodataka (primjerice, kabine rukovatelja, zaštitne strukture od 
padajućih predmeta, druge i treće bočne četke i prednje četke), svježu vodu (kod uređaja s četkama za ribanje ili kombiniranih 
uređaja) i težinu rukovatelja standardne težine (75 kg).
Podaci su podložni promijeni bez prethodne najave.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)

Oldalsó kefe átmérője
mm 510

col 20,07

Panelszűrő felülete
négyzetméter 6

ft2 64,58

Bruttó súly
kg 765 647 675

lbs

Szállítási súly
kg 375 210 210

lbs

Akkumulátorok száma sz. 4 2 2

Akkumulátorfeszültség V 6 12 12

Különálló akkumulátor kapacitása Ah (5h) 250 105 105

Tápfeszültség V 24

Gép méretei
mm 1600X1080X1280

col 63x42.5x50.4

Akkumulátor befogadó méretei 
(hosszúság, szélesség, magasság)

mm 480x370x360

col 18.9x14.6x14.1

Csomagolt méret (hosszúság, 
szélesség, magasság)

mm 1870x1200x1500

col 73.62x47.24x59.05

Hangnyomás LpA
(dB) 70 78 81

Mért hangteljesítmény Lwa 
(dB) 76 93 96

Garantált hangteljesítmény Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibráció szintje (kéz) HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Mérési bizonytalanság, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Vibráció szintje (test) HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Mérési bizonytalanság, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Bruttó súly (GVW): maximálisan megengedett súly teljesen feltöltött és használatra kész gép esetén. A jármű bruttó súlya 
magában foglalja a feltöltött tiszta vizes tartályokat, a szennyesvíz-tartályokat (félig feltöltött állapotban visszaforgató rendszerek 
esetén), az üres porzsákokat, a névleges kapacitásig feltöltött adagolót, a legnagyobb javasolt akkumulátort és az összes 
kiegészítőt úgy, mint kábelek, tömlők, tisztítószer, felmosók és kefék.
Szállítási súly: gép súlya az akkumulátorokkal együtt, az opcionális elemek kivételével (például a gépkezelő fülke, FOPS, második 
és harmadik oldalsó kefe és első kefeegység), tiszta víz (padlósúrolók vagy kombinált gépek esetén) és gépkezelő standard súlya 
(75 kg)
Az adatok előzetes figyelmeztetés nélkül változhatnak

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)

Pagrindinio šepečio skersmuo
mm 330

colių 13

Šoninio šepečio skersmuo
mm 510

colių 20,07

Panelinio filtro paviršiaus plotas
kv. m 6

pėd.2 64,58

Bendras svoris
kg 765 647 675

svarų

Transportavimo svoris
kg 375 210 210

svarų

Akumuliatorių skaičius skaičius 4 2 2

Akumuliatoriaus įtampa V 6 12 12

Vieno akumuliatoriaus talpa Ah (5h) 250 105 105

Maitinimo šaltinio įtampa V 24

Mašinos dydžiai
mm 1600X1080X1280

colių 63x42.5x50.4

Akumuliatoriaus skyrius dydžiai (ilgis, 
plotis, aukštis)

mm 480x370x360

colių 18.9x14.6x14.1

Supakuotas dydis (ilgis, plotis, aukštis)
mm 1870x1200x1500

colių 73.62x47.24x59.05

Garso slėgis LpA
(dB) 70 78 81

Išmatuota garso galia Lwa 
(dB) 76 93 96

Garantuota garso galia Lwa, g
(dB) 77 93 97

Vibracijos lygis (rankai, HAV) HAV
m/sek.2 1,8 2,1 2,3

Matavimo nuokrypis, k m/sek.2 0,9 1,1 1,2

Vibracijos lygis (kūnui, HBV) HBV
m/sek.2 0,5 0,7 0,8

Matavimo nuokrypis, k m/sek.2 0,2 0,4 0,4

Bendras svoris (GVW): didžiausias leistinas svoris esant visiškai pakrautai ir paruoštai dirbti mašinai. Į bendrą mašinos svorį 
įskaičiuota (kur taikoma): pripildytų švaraus vandens rezervuarų svoris, tuščių purvino vandens rezervuarų (pusiau pripildytų 
– perdirbimo sistemų atveju) svoris, tušti dulkių maišai, piltuvas, pripildytas iki vardinės talpos, didžiausi rekomenduojami 
akumuliatoriai ir visi priedai, pvz., kabeliai, žarnos, valymo priemonė, šluostės ir šepečiai.
Transportavimo svoris: mašinos svoris, įskaitant akumuliatorius, bet neįskaitant priedų (pavyzdžiui, operatoriaus kabinos, FOPS, 
antrojo ir trečiojo šoninių šepečių ir priekinio šepečio priedo), šviežio vandens (plovimo ar kombinuotų mašinų atvejų) ir standartinio 
operatoriaus svorį (75 kg).
Duomenys gali būti keičiami neįspėjus

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)

Sānu sukas diametrs
mm 510

collas 20,07

Paneļa filtra virsmas laukums
m2 6

ft2 64,58

Bruto svars
kg 765 647 675

mārciņas

Transportējamais svars
kg 375 210 210

mārciņas

Akumulatoru skaits skaits 4 2 2

Akumulatora spriegums V 6 12 12

Viena akumulatora ietilpība Ah (5h) 250 105 105

Elektropadeves spriegums V 24

Iekārtas izmēri
mm 1600X1080X1280

collas 63x42.5x50.4

Akumulatora nodalījuma izmēri (garums, 
platums, augstums)

mm 480x370x360

collas 18.9x14.6x14.1

Iepakojuma izmērs (garums, platums, 
augstums)

mm 1870x1200x1500

collas 73.62x47.24x59.05

Skaņas spiediens LpA
(dB) 70 78 81

Mērītais skaņas stiprums Lwa 
(dB) 76 93 96

Garantētais skaņas stiprums Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrācijas līmenis (rokas) HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Mērījumu nenoteiktība, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Vibrācijas līmenis (ķermenis) HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Mērījumu nenoteiktība, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Bruto svars (GVW): maksimālais pieļaujamais svars, kad iekārta ir pilnībā uzpildīta un gatava lietošanai. Transportlīdzekļa bruto 
svarā iekļauti šādi elementi (ja attiecas): pilnas tīrā ūdens tvertnes, tukšas netīrā ūdens tvertnes (otrreizējās pārstrādes sistēmu 
gadījumā tvertnes uzpildītas līdz pusei), tukši putekļu maisi, līdz nominālajai ietilpībai pilna savācējtvertne, lielākie ieteicamie 
akumulatori un visi piederumi, piem., kabeļi, šļūtenes, mazgāšanas līdzekļi, mazgāšanas slotas un sukas.
Transportējamais svars: iekārtas svars, kas ietver akumulatorus, bet neietver izvēles daļas (piemēram, operatora kabīni, FOPS 
(konstrukciju aizsardzībai pret krītošiem objektiem), otrās un trešās sānu sukas un priekšējo suku agregātu), svaigu ūdeni 
(skruberu vai kombinēto iekārtu gadījumā) un standarta operatora svaru (75 kg).
Dati var tikt mainīti bez iepriekšēja brīdinājuma

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

Średnica szczotki bocznej
mm 510

cali 20,07

Powierzchnia filtra płytowego
m2 6

ft2 64,58

Waga brutto
kg 765 647 675

lbs

Waga transportowa
kg 375 210 210

lbs

Liczba akumulatorów nr 4 2 2

Napięcie akumulatora V 6 12 12

Pojemność pojedynczego akumulatora Ah (5h) 250 105 105

Napięcie zasilania V 24

Wymiary urządzenia
mm 1600X1080X1280

cali 63x42.5x50.4

Wymiary gniazda akumulatora (długość, 
szerokość, wysokość)

mm 480x370x360

cali 18.9x14.6x14.1

Wymiary opakowania (długość, 
szerokość, wysokość)

mm 1870x1200x1500

cali 73.62x47.24x59.05

Ciśnienie akustyczne LpA
(dB) 70 78 81

Zmierzony poziom hałasu Lwa 
(dB) 76 93 96

Gwarantowany poziom hałasu Lwa,g
(dB) 77 93 97

Poziom wibracji (ręka) HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Niepewność pomiaru, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Poziom wibracji (ciało) HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Niepewność pomiaru, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Masa brutto (GVW): maksymalna dopuszczalna masa z maszyną całkowicie załadowaną i gotową do użycia. Masa brutto pojazdu 
obejmuje, w stosownych przypadkach, pełne zbiorniki czystej wody, puste zbiorniki brudnej wody (w połowie pełne w przypadku 
systemów recyklingu), puste worki na kurz, kosz zasypowy napełniony do jego pojemności znamionowej, największe zalecane 
akumulatory i wszystkie akcesoria takie jak kable, węże, detergenty, mopy i szczotki.
Masa transportowa: masa maszyny łącznie z akumulatorami, ale z wyłączeniem opcji (na przykład kabina operatora, FOPS, druga 
i trzecia szczotka boczna i nasadka przedniej szczotki), świeża woda (w przypadku skruberów lub połączonych maszyn) oraz 
waga standardowego operatora (75 kg).
Parametry te mogą ulec zmianie bez powiadomienia.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)

Diametrul periei principale
mm 510

țoli 20,07

Suprafața filtrului panoului
mp 6

ft2 64,58

Greutate brută
kg 765 647 675

lbs

Greutate transportată
kg 375 210 210

lbs

Numărul de acumulatori nr. 4 2 2

Tensiune baterie V 6 12 12

Capacitatea fiecărui acumulator Ah (5h) 250 105 105

Tensiunea sursei de alimentare V 24

Dimensiunile mașinii
mm 1600X1080X1280

țoli 63x42.5x50.4

Dimensiunile compartimentului 
acumulatorului (lungime, lățime, 
înălțime)

mm 480x370x360

țoli 18.9x14.6x14.1

Dimensiune ambalată (lungime, lățime, 
înălțime)

mm 1870x1200x1500

țoli 73.62x47.24x59.05

Presiunea sunetului LpA
(dB) 70 78 81

Puterea de sunet măsurată Lwa 
(dB) 76 93 96

Puterea de sunet garantată Lwa,g
(dB) 77 93 97

Nivelul vibrațiilor (mână) HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Incertitudine de măsurare, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Nivelul vibrațiilor (corp) HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Incertitudine de măsurare, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Greutate brută (GVW): greutatea maximă admisibilă cu mașina complet încărcată și pregătită pentru utilizare. Greutatea brută 
a vehiculului include, după caz, rezervoare complete de apă curată, rezervoare goale de apă murdară (jumătate pline în cazul 
sistemelor de reciclare), pungi goale de praf, containerul umplut la capacitatea nominală, cele mai mari baterii recomandate și 
toate accesoriile cum ar fi cabluri, furtunuri, detergenți, perii și perii.
Greutatea transportată: greutatea mașinii, inclusiv bateriile, cu excepția opționalelor (de exemplu, cabina operatorului, FOPS, a 
doua și a treia perie laterală și atașare perie frontală), apă proaspătă (în cazul spălătoarelor sau mașinilor combinate) și greutatea 
unui operator standard (75 kg).
Date supuse modificărilor fără avertizare prealabilă

SK

(Preklad pôvodného návodu)

Priemer bočnej kefy
mm 510

palce 20,07

Panelový filter, plocha filtrovania
m2 6

ft2 64,58

Hrubá hmotnosť
kg 765 647 675

lbs

Hmotnosť pri prevoze
kg 375 210 210

lbs

Počet batérií počet 4 2 2

Napätie batérie V 6 12 12

Kapacita jednej batérie Ah (5 h) 250 105 105

Napájacie napätie V 24

Rozmery stroja
mm 1600X1080X1280

palce 63x42,5x50,4

Rozmery priestoru na batérie (dĺžka, 
šírka, výška)

mm 480x370x360

palce 18,9x14,6x14,1

Rozmery obalu (dĺžka, šírka, výška)
mm 1870x1200x1500

palce 73,62x47,24x59,05

Akustický tlak LpA
(dB) 70 78 81

Nameraný akustický výkon Lwa 
(dB) 76 93 96

Zaručený akustický výkon Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibrácie na rukách HAV
m/s2 1,8 2,1 2,3

Nepresnosť pri meraní, k m/s2 0,9 1,1 1,2

Vibrácie na telo HBV
m/s2 0,5 0,7 0,8

Nepresnosť pri meraní, k m/s2 0,2 0,4 0,4

Hrubá hmotnosť (GVW): maximálna hmotnosť pri plnom naplnení stroja pripraveného na použitie a s užitočným naplnením. Hrubá 
hmotnosť, pokiaľ sa dá aplikovať, zahŕňa hmotnosť plnej nádrže na čistú vodu, prázdne nádrže na špinavú vodu (naplnené na 
polovicu pre systémy recyklácie, prázdne vrecká na zachytávanie prachu, násypku naplnenú na nominálnu kapacitu, čo najväčšie 
odporúčané batérie, všetky diely príslušenstva ako káble, rúrky, detergenty, metly a kefy.
Hmotnosť pri prevoze: hmotnosť pri prevoze stroja, ktorá zahŕňa batérie, ale nezahŕňa ostatné doplnkové príslušenstvo (napríklad 
kabínu vodiča, FOPS, druhú a tretiu bočnú kefu, prednú prípojku na kefy), čerstvú vodu (v prípade škrabky alebo kombinovaných 
strojov) a štandardnú hmotnosť pracovníka obsluhy (75 kg).
Údaje sa môžu meniť aj bez predchádzajúceho upozornenia

SL

(Prevod originalnih navodil)

Premer stranske krtače
mm 510

col 20,07

Panelni filter, filtrirna površina
m2 6

ft2 64,58

Bruto teža
kg 765 647 675

lbs

Transportirana teža
kg 375 210 210

lbs

Število baterij št. 4 2 2

Napetost baterije V 6 12 12

Kapaciteta posamezne baterije Ah (5h) 250 105 105

Napetost napajanja V 24

Mere stroja
mm 1600X1080X1280

col 63x42,5x50,4

Mere prostora za baterije (dolžina, širina, 
višina)

mm 480x370x360

col 18,9x14,6x14,1

Mere embalaže (dolžina, širina, višina)
mm 1870x1200x1500

col 73,62x47,24x59,05

Zvočni tlak LpA
(dB) 70 78 81

Izmerjena zvočna moč Lwa 
(dB) 76 93 96

Zagotovljena zvočna moč Lwa,g
(dB) 77 93 97

Vibracije na roki HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Negotovost meritve, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Vibracije na telo HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Negotovost meritve, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Bruto teža teža (GVW): maksimalna teža pri polni obremenitvi, ki je dovoljena za stroj, pripravljen za uporabo, in njegov tovor. 
Bruto teža vozila zajema, če je primerno, s čisto vodo napolnjene posode, prazne posode za umazano vodo (do polovice 
napolnjeno pri sistemih recikliranja), prazne vrečke za zbiranje prahu, lijak napolnjen do nazivne zmogljivosti, priporočene večje 
baterije, vse dodatke, kot so kabli, cevi, detergenti, metle in ščetke.
Transportirana teža: transportna teža stroja, ki zajema baterije, vendar izključuje dodatno opremo (na primer voznikovo kabino, 
FOPS, drugo in tretjo stransko ščetko, sprednji priklop za ščetke), svežo vodo (v primeru čistilnikov ali kombiniranih strojev) in 
standardno težo upravljavca (75 kg).
Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila

CN

（原始说明书译文）

中央地刷直径
毫米 330

英寸 13

侧边地刷直径
毫米 510

英寸 20.07

板式滤网过滤面积
平方米 6

平方英尺 64.58

总重
千克 765 647 675

磅

装载重量
千克 375 210 210

磅

电瓶数 个 4 2 2

电瓶电压 伏 6 12 12

单个电瓶容量
安 时
（5h）

250 105 105

供电电压 伏 24

机器尺寸
毫米 1600X1080X1280

英寸 63x42.5x50.4

电池箱尺寸（长，宽，高）
毫米 480x370x360

英寸 18.9x14.6x14.1

包装尺寸（长，宽，高）
毫米 1870x1200x1500

英寸 73.62x47.24x59.05

声强
LpA

（分贝）
70 78 81

测量声功率
Lwa 

（分贝）
76 93 96

保证声功率
Lwa,g

（分贝）
77 93 97

手部震动
HAV

米/秒平
方

1.8 2.1 2.3

测量不确定性，k
米/秒平

方
0.9 1.1 1.2

身体震动
HBV

米/秒平
方

0.5 0.7 0.8

测量不确定性，k
米/秒平

方
0.2 0.4 0.4

总重（GVW）：机器交付使用时最大装载以及有用载荷时的重量。在可适用条件下，设备的总重包括：清水水箱满载重量、污水箱空
载重量（回收系统半满）、粉尘收集袋空载重量、装载料斗额定载重、建议使用的最大容量电瓶、其它附属配件，如线缆、管道、
清洁剂、扫帚、地刷等。
装载重量：机器所装载的重量，包括电瓶，但不包括可选配件重量（如，驾驶舱、FOPS、第二及第三侧面地刷、前方地刷接头等）
、清水重量（洗涤器型号或组合机器）、标准操作人员体重（75千克）等。
数据可不经预先通知而变动。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)

Διάμετρος πλευρικών βουρτσών
mm 510

ίντσες 20,07

Εμβαδόν επιφάνειας φίλτρου πάνελ
τ.μ. 6

ft2 64,58

Μεικτό βάρος
kg 765 647 675

lbs

Μεταφερόμενο βάρος
kg 375 210 210

lbs

Αριθμός μπαταριών αρ. 4 2 2

Ισχύς μπαταρίας V 6 12 12

Μεμονωμένη χωρητικότητα μπαταρίας Ah (5h) 250 105 105

Ισχύς παροχής ρεύματος V 24

Διαστάσεις μηχανήματος
mm 1600X1080X1280

ίντσες 63x42.5x50.4

Διαστάσεις χώρου μπαταρίας (μήκος, 
πλάτος, ύψος)

mm 480x370x360

ίντσες 18.9x14.6x14.1

Συσκευασμένο μέγεθος (μήκος, πλάτος, 
ύψος)

mm 1870x1200x1500

ίντσες 73.62x47.24x59.05

Πίεση ήχου LpA
(dB) 70 78 81

Μετρούμενη ηχητική ισχύς Lwa 
(dB) 76 93 96

Εγγυημένη ηχητική ισχύς Lwa,g
(dB) 77 93 97

Επίπεδα δόνησης (χέρι) HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Αβεβαιότητα μέτρησης, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Επίπεδο δόνησης (σώμα) HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Αβεβαιότητα μέτρησης, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Μεικτό βάρος (GVW): μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος με γεμάτο μηχάνημα, έτοιμο προς χρήση. Το μεικτό βάρος του οχήματος 
περιλαμβάνει, όπου εφαρμόζεται, τις γεμάτες δεξαμενές καθαρού νερού, τις άδειες δεξαμενές ακάθαρτου νερού (πληρότητα 
μέχρι τη μέση στην περίπτωση συστημάτων ανακύκλωσης), άδειους σάκους σκόνης, χοάνη γεμάτη μέχρι την ονομαστική 
της χωρητικότητα, τις μεγαλύτερες συνιστώμενες μπαταρίες και όλα τα αξεσουάρ όπως καλώδια, λάστιχα, απορρυπαντικό, 
σφουγγαρίστρες και βούρτσες.
Μεταφερόμενο βάρος: το βάρος του μηχανήματος με μπαταρίες, χωρίς πρόσθετο εξοπλισμό (για παράδειγμα, καμπίνα χειριστή, 
FOPS, δεύτερη και τρίτη πλευρική βούρτσα και προσάρτημα μπροστινής βούρτσας), καθαρό νερό (σε περίπτωση μηχανήματος 
πλύσης στέγνωσης ή συνδυασμένα μηχανήματα) και με τυπικό βάρος χειριστή (75 kg).
Τα δεδομένα ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

サイドブラシの直径
mm 510

インチ 20,07

パネルフィルターの表面積

平方メー
トル.

6

平方フィ
ート

64,58

総重量
kg 765 647 675

ポンド

運搬重量
kg 375 210 210

ポンド

バッテリーの数 数量 4 2 2

バッテリー電圧 V 6 12 12

個々のバッテリー容量 Ah (5h) 250 105 105

電源電圧 V 24

機械寸法
mm 1600X1080X1280

インチ 63x42.5x50.4

バッテリー収納部の寸法（長さ、幅、
高さ）

mm 480x370x360

インチ 18.9x14.6x14.1

梱包サイズ（長さ、幅、高さ）
mm 1870x1200x1500

インチ 73.62x47.24x59.05

音圧
LpA
(dB)

70 78 81

測定音響出力
Lwa 
(dB)

76 93 96

保証音響出力
Lwa,g
(dB)

77 93 97

振動レベル（手）
HAV

m/sec2
1,8 2,1 2,3

測定不確実性、k m/sec2 0,9 1,1 1,2

振動レベル（体）
HBV

m/sec2
0,5 0,7 0,8

測定不確実性、k m/sec2 0,2 0,4 0,4

総重量（GVW）：機械が完全に装着されて使用可能な状態での最大許容重量。車両の総重量には、適用可能な場合、満杯の浄水タ
ンク、空の汚水タンク（リサイクルシステムの場合は半分）、空の塵袋、定格容量に満たされたホッパー、最大の推奨バッテリ
ーやケーブル、ホース、洗剤、モップ、ブラシなどのすべての付属品が含まれます。
運搬重量：バッテリーを含むが、オプション（例：運転室、FOPS、第2、第3サイドブラシおよびフロントブラシのアタッチメン
ト）、淡水（スクラバまたは複合加工機の場合）および標準的なオペレーターの体重（75kg）を除いた機械の重量。
データは予告なしに変更される場合があります

KR

(원문 지침 번역본)

사이드 브러시 직경
mm 510

인치 20,07

판넬 필터 표면적
sq.m. 6

ft2 64,58

총 무게
Kg 765 647 675

lbs

운반 무게
Kg 375 210 210

lbs

배터리 수량 no. 4 2 2

배터리 전압 V 6 12 12

배터리 용량 Ah (5h) 250 105 105

전원 전압 V 24

기기 치수
mm 1600X1080X1280

인치 63x42.5x50.4

배터리 칸 치수 (길이, 너비, 높이)
mm 480x370x360

인치 18.9x14.6x14.1

포장 치수 (길이 너비, 높이)
mm 1870x1200x1500

인치 73.62x47.24x59.05

음압
LpA
(dB)

70 78 81

측정된 음향 출력
Lwa 
(dB)

76 93 96

보증 음향 출력
Lwa,g
(dB)

77 93 97

진동 레벨 (손)
HAV

m/sec2
1,8 2,1 2,3

측정의 불확실성, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

진동 레벨 (신체)
HBV

m/sec2
0,5 0,7 0,8

측정의 불확실성, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

총 무게(GVW): 기기가 완전히 장비되고 사용될 수 있는 최대 허용 무게 본 기기의 총 무게는 다음을 포함합니다: 꽉 찬 청정수통, 
빈 오수통 (재활용 시스템에 한해서 절반 차 있는 오수통), 빈 먼지통, 지정된 용량만큼 차 있는 호퍼, 권장된 배터리 중 가장 큰 
모델 및 모든 주변기기 (케이블, 호스, 세제, 대걸레, 브러시).
운반 무게: 배터리를 포함하고 다른 선택사항인 장비들을 제외한 기기의 무게 (예: 운전자실, FOPS, 두번째 및 세번째 사이드 
브러시 및 전방 브러시 부착물), 청정수통 (습식 또는 다른 복합기기) 및 일반적인 사용자의 무게 (75kg).
데이터는 사전 경고 없이 변경될 수 있습니다.

CZ

(Překlad originálního návodu)

Průměr vedlejšího kartáče
mm 510

palců 20,07

Povrchová plocha panelového filtru
m2 6

ft2 64,58

Brutto váha
kg 765 647 675

liber

Přepravovaná hmotnost
kg 375 210 210

liber

Počet baterií č. 4 2 2

Napětí baterie V 6 12 12

Kapacita jednotlivé baterie Ah (5h) 250 105 105

Napětí napájecí sítě V 24

Rozměry stroje
mm 1600X1080X1280

palců 63x42.5x50.4

Rozměry bateriové části
mm 480x370x360

palců 18.9x14.6x14.1

Velikost balení (délka, šířka, výška)
mm 1870x1200x1500

palců 73.62x47.24x59.05

Akustický tlak LpA
(dB) 70 78 81

Naměřený akustický výkon Lwa 
(dB) 76 93 96

Zaručený akustický výkon Lwa,g
(dB) 77 93 97

Hladina vibrací (ruka) HAV
m/sec2 1,8 2,1 2,3

Nejistota měření, k m/sec2 0,9 1,1 1,2

Hladina vibrací (tělo) HBV
m/sec2 0,5 0,7 0,8

Nejistota měření, k m/sec2 0,2 0,4 0,4

Brutto hmotnost  (GVW): maximální přípustná hmotnost s plně zatíženým strojem připraveným k použití. Brutto hmotnost vozidla 
zahrnuje, pokud je to vhodné, plné nádrže na čistou vodu, prázdné nádrže na špinavou vodu (v případě recyklačního systému z 
poloviny plné), prázdné sáčky na prach, násypku naplněnou na její jmenovitou kapacitu, největší doporučené baterie a veškerá 
příslušenství, jako jsou kabely, hadice, čisticí prostředky, hadrové smetáky a kartáče.
Přepravovaná hmotnost: hmotnost stroje včetně baterií, ale bez volitelného příslušenství (např. kabina obsluhy, FOPS, druhé a 
třetí boční kartáče a příslušenství předního kartáče), pitné vody (v případě kartáčovacích nebo kombinovaných strojů) a hmotnost 
něžné obsluhy stroje (75 kg).
Změny dat vyhrazeny bez předchozího upozornění

UA

Діаметр бічної щітки
мм 510

дюйми 20,07

Площа поверхні панельного фільтра
кв. м 6

фути2 64,58

Вага брутто
кг 765 647 675

фунти

Вага, що перевозиться
кг 375 210 210

фунти

Кількість акумуляторів шт. 4 2 2

Напруга акумулятора В 6 12 12

Ємність одного акумулятора А·год (5 
год) 250 105 105

Напруга системи живлення В 24

Розміри машини
мм 1600X1080X1280

дюйми 63x42.5x50.4

Розміри відсіку для акумуляторів 
(довжина, ширина, висота)

мм 480x370x360

дюйми 18.9x14.6x14.1

Розмір в упаковці (довжина, ширина, 
висота)

мм 1870x1200x1500

дюйми 73.62x47.24x59.05

Звуковий тиск LpA
(дБ) 70 78 81

Виміряний рівень звукової потужності Lwa 
(дБ) 76 93 96

Гарантований рівень звукової 
потужності

Lwa,g
(дБ) 77 93 97

Рівень вібрації (рука) HAV
м/с2 1,8 2,1 2,3

Невизначеність вимірювань, k м/с2 0,9 1,1 1,2

Рівень вібрації (тіло) HBV
м/с2 0,5 0,7 0,8

Невизначеність вимірювань, k м/с2 0,2 0,4 0,4

Загальна вага (GVW): максимально допустима вага, коли машина повністю завантажена та готова до використання. 
Загальна вага машини включає в себе, в залежності від застосування, повні баки чистої води, порожні баки брудної води 
(наполовину заповнені у випадку систем утилізації), порожні мішки для пилу, бункер, заповнений до номінальної ємності, 
найбільші з рекомендованих акумуляторів та всі аксесуари, такі як кабелі, шланги, миючі засоби, швабри та щітки.
Вага, що перевозиться: вага машини, включаючи акумулятори, але виключаючи додаткові елементи (наприклад, кабіну 
оператора, захисну конструкцію від падаючих предметів (FOPS), щітки з другого і третього боку та кріплення передньої 
щітки), прісну воду (у разі скруберів або комбінованих машин) та вага стандартного оператора (75 кг).
Дані можуть бути змінені без попередження
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IT

(Istruzioni originali)

SEGNALETICA DI SICUREZZA

ATTENZIONE, PERICOLO ORGANI IN MOVIMENTO

ATTENZIONE, PERICOLO PRESENZA ACIDI

ATTENZIONE, SUPERFICIE CALDA

PENDENZA SUPERABILE

MANUALE DELL’OPERATORE, ISTRUZIONI PER IL 
FUNZIONAMENTO

LEGGERE IL MANUALE DELL’OPERATORE

SIMBOLO CORRENTE CONTINUA

APPARECCHIATURA DI CLASSE III. UN APPARECCHIO 
VIENE DEFINITO DI CLASSE III QUANDO LA 
PROTEZIONE CONTRO LA FOLGORAZIONE SI AFFIDA 
AL FATTO CHE NON SONO PRESENTI TENSIONI 
SUPERIORI ALLA BASSISSIMA TENSIONE DI 
SICUREZZA SELV (SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). IN 
PRATICA TALE APPARECCHIO VIENE ALIMENTATO O 
DA UNA BATTERIA O DA UN TRASFORMATORE SELV.

RIFIUTO SPECIALE , NON SMALTIRE NEI RIFIUTI COMUNI.

EN

SAFETY SYMBOLS

WARNING! RISK OF ENTANGLEMENT

WARNING! RISK OF ACID BURNS

WARNING! RISK OF BURNS

MAXIMUM SLOPE

OPERATOR MANUAL, INSTRUCTIONS FOR USE

READ THE OPERATOR'S MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

CLASS III APPLIANCE. AN APPLIANCE IS IDENTIFIED 
AS CLASS III WHEN ITS EXPLOSION-PROOF 
PROTECTION IS BASED ON THE FACT THAT THERE 
ARE NO VOLTAGES HIGHER THAN THE ULTRA-LOW 
SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE (SELV). THIS MEANS 
IN PRACTICE THAT THE APPLIANCE IS POWERED BY 
A BATTERY OR A SELV TRANSFORMER.

SPECIAL WASTE. DO NOT DISPOSE OF AS NORMAL 
WASTE.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)

SEÑALES DE SEGURIDAD

ATENCIÓN, PELIGRO ÓRGANOS MÓVILES

ATENCIÓN, PELIGRO PRESENCIA DE ÁCIDOS

ATENCIÓN, SUPERFICIE CALIENTE

PENDIENTE SUPERABLE

MANUAL DEL OPERADOR, INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

LEER EL MANUAL DEL OPERADOR

SÍMBOLO DE CORRIENTE CONTINUA

APARATO DE CLASE III. UN APARATO SE DEFINE DE 
CLASE III CUANDO LA PROTECCIÓN CONTRA LA 
ELECTROCUCIÓN SE BASA EN EL HECHO DE QUE 
NO HAY TENSIONES SUPERIORES A LA TENSIÓN DE 
SEGURIDAD MUY BAJA SELV (SAFETY EXTRA-LOW 
VOLTAGE). ESTE APARATO ESTÁ ALIMENTADO POR 
UNA BATERÍA O POR UN TRANSFORMADOR SELV.

RESIDUO ESPECIAL, NO DESECHAR EN LOS RESIDUOS 
COMUNES.

PT

(Tradução das instruções originais)

SINALÉTICA DE SEGURANÇA

ATENÇÃO, PERIGO DE ÓRGÃOS EM MOVIMENTO

ATENÇÃO, PERIGO DE PRESENÇA DE ÁCIDOS

ATENÇÃO, SUPERFÍCIE QUENTE

INCLINAÇÃO SUPERÁVEL

MANUAL DO OPERADOR, INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO

LEIA O MANUAL DO OPERADOR

SÍMBOLO DE CORRENTE CONTÍNUA

EQUIPAMENTO DE CLASSE III. UM APARELHO É 
DEFINIDO COMO SENDO DE CLASSE III QUANDO A 
PROTEÇÃO CONTRA A ELETROCUSSÃO SE BASEIA NO 
FACTO DE QUE NÃO EXISTEM TENSÕES SUPERIORES 
À MUITO BAIXA TENSÃO DE SEGURANÇA SELV 
(SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). NA PRÁTICA, ESSE 
APARELHO É ALIMENTADO POR UMA BATERIA OU POR 
UM TRANSFORMADOR SELV.

RESÍDUO ESPECIAL. NÃO ELIMINAR JUNTAMENTE COM 
O LIXO COMUM.

NL

(Vertaling van de originele instructies)

VEILIGHEIDSBORDEN

OPGELET, GEVAAR WEGENS BEWEGENDE ORGANEN

OPGELET, GEVAAR WEGENS  AANWEZIGHEID ZUREN

OPGELET, HEET OPPERVLAK

MAX. TE NEMEN HELLINGSGRAAD

GEBRUIKERSHANDLEIDING, INSTRUCTIES VOOR DE 
WERKING

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

GELIJKSTROOMSYMBOOL

APPARATUUR VAN KLASSE III. EEN APPARAAT WORDT 
GEDEFINIEERD ALS KLASSE III WANNEER DE 
BESCHERMING TEGEN ELEKTROCUTIE GEBASEERD 
IS OP HET FEIT DAT ER GEEN HOGERE SPANNINGEN 
ZIJN DAN DE ZEER LAGE VEILIGHEIDSSPANNING SELV 
(SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). IN DE PRAKTIJK 
WORDT DIT APPARAAT GEVOED DOOR EEN ACCU OF 
EEN SELV-TRANSFORMATOR

SPECIAAL AFVAL, NIET SAMEN MET NORMAAL AFVAL 
VERWIJDEREN.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)

SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

ATTENTION, RISQUE D'ORGANES EN MOUVEMENT

ATTENTION, RISQUE DE PRÉSENCE D'ACIDES

ATTENTION, SURFACE CHAUDE

PENTE FRANCHISSABLE

MANUEL DE L’OPÉRATEUR, INSTRUCTIONS POUR LE 
FONCTIONNEMENT

LIRE LE MANUEL DE L’OPÉRATEUR

SYMBOLE DE COURANT CONTINU

APPAREIL DE CLASSE III. UN APPAREIL EST CONSIDÉRÉ 
DE CLASSE III QUAND LA SÉCURITÉ REPOSE SUR 
L’ALIMENTATION EN TRÈS BASSE TENSION DE 
SÉCURITÉ SELV (SAFETY EXTRA LOW VOLTAGE). 
DANS LA PRATIQUE UN TEL APPAREIL EST ALIMENTÉ 
PAR UNE BATTERIE OU UN TRANSFORMATEUR SELV.

DÉCHET SPÉCIAL. NE PAS ÉLIMINER AVEC LES DÉCHETS 
MÉNAGERS.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)

SIKKERHETSMERKING

FORSIKTIG, FARE , ORGANER I BEVEGELSE

FORSIKTIG, FARE PÅ GRUNN AV SYRER

FORSIKTIG, VARM OVERFLATE

MAKS OVERKOMMELIG HELLING

BRUKERVEILEDNING, FUNKSJONSINSTRUKSJONER

LES BRUKERVEILEDNINGEN

SYMBOL FOR LIKESTRØM

APPARAT I KLASSE III. ET APPARAT DEFINERES SOM 
KLASSE III NÅR BESKYTTELSEN MOT ELEKTRISK 
STØT LIGGER I AT DET IKKE FINNES NOEN 
SPENNINGER SOM OVERSTIGER DE SVÆRT LAVE 
SIKKERHETSSPENNINGENE SELV (SAFETY EXTRA-
LOW VOLTAGE). I PRAKSIS FÅR SLIKE APPARATER 
STRØM ENTEN FRA ET BATTERI ELLER FRA EN SELV-
TRANSFORMATOR.

SPESIALAVFALL, MÅ IKKE KASTES I 
HUSHOLDNINGSAVFALLET.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)

SICHERHEITSZEICHEN

ACHTUNG, VERLETZUNGSGEFAHR DURCH BEWEGLICHE 
TEILE

ACHTUNG, GEFAHR DURCH SÄUREN

ACHTUNG, HEISSE OBERFLÄCHE

ÜBERWINDBARE STEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL GLEICHSTROM

GERÄT DER KLASSE III. GERÄTE WERDEN MIT DER 
SCHUTZKLASSE III BEZEICHNET, WENN SIE ZUM 
SCHUTZ GEGEN EINEN ELEKTRISCHEN SCHLAG 
MIT SICHERHEITSKLEINSPANNUNG (SELV = SAFETY 
EXTRA-LOW VOLTAGE) ARBEITEN. IN DER PRAXIS 
WIRD DIESES GERÄT VON EINER BATTERIE ODER 
EINEM KLEINSPANNUNGSTRANSFORMATOR 
GESPEIST.

SONDERMÜLL, NICHT ÜBER DEN HAUSMÜLL 
ENTSORGEN.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)

ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНИ ДВИЖЕЩИ СЕ ОРГАНИ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНИ КИСЕЛИНИ

ВНИМАНИЕ, ГОРЕЩА ПОВЪРХНОСТ

ПРЕОДОЛЯВАНЕ НА НАКЛОН

РЪКОВОДСТВО ЗА ОПЕРАТОРА, ИНСТРУКЦИИ ЗА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО ЗА ОПЕРАТОРА

СИМВОЛ ЗА ПОСТОЯНЕН ТОК

ОБОРУДВАНЕ КЛАС III. ОБОРУДВАНЕТО СЕ 
ОПРЕДЕЛЯ КАТО КЛАС III, КОГАТО ЗАЩИТАТА СРЕЩУ 
ПОРАЖЕНИЯ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ТОК СЕ ОСНОВАВА 
НА ФАКТА, ЧЕ НЯМА НАПРЕЖЕНИЯ, НАДВИШАВАЩИ 
БЕЗОПАСНОТО СВРЪХНИСКО НАПРЕЖЕНИЕ БСНН 
(SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). НА ПРАКТИКА 
ТАКОВА ОБОРУДВАНЕ СЕ ЗАХРАНВА ОТ БАТЕРИЯ 
ИЛИ ОТ SELV ТРАНСФОРМАТОР.

СПЕЦИАЛЕН ОТПАДЪК, ДА НЕ СЕ ИЗХВЪРЛЯ В 
БИТОВИТЕ ОТПАДЪЦИ.

RU

(перевод оригинальных инструкций)

Символы безопасности

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТЬ - ДВИЖУЩИЕСЯ МЕХАНИЗМЫ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТЬ - ПРИСУТСТВИЕ КИСЛОТ

ВНИМАНИЕ, ГОРЯЧАЯ ПОВЕРХНОСТЬ

ПРЕОДОЛЕВАЕМЫЙ УКЛОН

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ, ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ЗНАК ПОСТОЯННОГО ТОКА

АППАРАТ КЛАССА ЗАЩИТЫ III. АППАРАТ 
ПРИЧИСЛЯЕТСЯ К КЛАССУ ЗАЩИТЫ III, КОГДА 
ЗАЩИТА ОТ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ 
ОБЕСПЕЧИВАЕТСЯ ОТСУТСТВИЕМ НАПРЯЖЕНИЙ 
ПРЕВЫШАЮЩИХ БЕЗОПАСНОЕ СВЕРХНИЗКОЕ 
НАПРЯЖЕНИЕ SELV (SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE). 
ПРАКТИЧЕСКИ ТАКОЙ АППАРАТ ПИТАЕТСЯ ОТ 
БАТАРЕИ ИЛИ ТРАНСФОРМАТОРА SELV.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ОТХОДЫ, НЕ УТИЛИЗИРУЙТЕ ВМЕСТЕ 
С БЫТОВЫМИ ОТХОДАМИ.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)

VARNINGSSKYLTAR

VARNING, RISK FÖR DELAR I RÖRELSE

VARNING, RISK FÖR NÄRVARANDE SYROR

VARNING, VARM YTA

TILLÅTEN LUTNING

OPERATÖRSHANDBOK, BRUKSANVISNING

LÄS IGENOM OPERATÖRSHANDBOKEN

SYMBOL FÖR LIKSTRÖM

APPARAT AV KLASS III. EN APPARAT KLASSIFICERAS 
I KLASS III NÄR SKYDDET MOT DÖDANDE 
ELCHOCK GRUNDAR SIG PÅ ATT DET INTE FINNS 
SPÄNNINGAR SOM ÖVERSTIGER DEN LÄGSTA 
SÄKERHETSSPÄNNINGEN SELV (SAFETY EXTRA-LOW 
VOLTAGE). I PRAKTIKEN FÖRSÖRJS APPARATEN AV 
ETT BATTERI ELLER EN TRANSFORMATOR SELV.

SPECIALAVFALL., SKA INTE SKAFFAS BORT I KOMMUNALT 
AVFALL

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)

GÜVENLİK SEMBOLLERİ

DİKKAT! DOLANMA RİSKİ

DİKKAT! ASİT TEHLİKESİ

DİKKAT! YANMA RİSKİ

AŞILABİLEN EĞİM

OPERATÖR KILAVUZU, ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI

OPERATÖR KILAVUZUNU OKUYUN

SÜREKLİ AKIM SEMBOLÜ

SINIF III CİHAZ. BIR CIHAZ, ULTRA DÜŞÜK GÜVENLIK 
EKSTRA DÜŞÜK GERILIM (SELV) DEĞERINDEN 
DAHA YÜKSEK GERILIM OLMADIĞINDA PATLAMAYA 
KARŞI KORUMALI OLDUĞUNDA SINIF III OLARAK 
SINIFLANDIRILIR. PRATIKTE CIHAZIN BIR AKÜ VEYA 
SELV TRANSFORMATÖRÜ TARAFINDAN BESLENDIĞI 
MANASINA GELIR.

ÖZEL ATIK. NORMAL ATIK OLARAK ATMAYIN.

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)

SIKKERHEDSSYMBOLER

ADVARSEL! RISIKO FOR ANTANGLEMENT

ADVARSEL! RISIKO FOR SYREBYRN

ADVARSEL! RISIKO AF BRÆNDE

MAXIMUM HÆLDNING

BRUGERMANUAL, BRUGSANVISNING

LÆS BRUGERMANUAL

DIREKTE NUVÆRENDE SYMBOL

KLASSE III APPARATET. ET APPARAT ER IDENTIFICERET 
SOM KLASSE III, NÅR DETS EKSPLOSIONSSIKRE 
BESKYTTELSE ER BASERET PÅ DET FAKTUM, 
AT DER IKKE ER NOGEN SPÆNDINGER HØJERE 
END DEN ULTRA-LAVE SIKKERHEDS EKSTRA 
LAVSPÆNDING (SELV). DET BETYDER I PRAKSIS, AT 
APPARATET DRIVES AF ET BATTERI ELLER EN SELV-
TRANSFORMER.

SÆRLIG AFFALD. GODKEND IKKE AF NORMAL AFFALD.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)

OHUTUSSÜMBOLID

HOIATUS! VAHELEJÄÄMISOHT

HOIATUS! HAPPEPÕLETUSOHT

HOIATUS! PÕLETUSOHT

MAX KALLE

KASUTAJA JUHEND, KASUTUSJUHEND

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

ELEKTRIVOOLUSÜMBOL

KLASSI III MASIN KLASSI III MASINA 
PLAHVATUSKINDLUSE KAITSE ALUSEKS ON 
ASJAOLU, ET PUUDUVAD VÕIMSUSED, MIS ÜLETAVAD 
KAITSEVÄIKEPINGET (SELV). SEE TÄHENDAB, ET 
PRAKTIKAS ON MASINA TOITEALLIKAKS KAS AKU VÕI 
SELV TRAFO.

ERIJÄÄTMED. MITTE KÕRVALDADA KOOS 
TAVAJÄÄTMETEGA.

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT SYMBOLIT

VAROITUS! KIINNI TARTTUMISEN VAARA

VAROITUS! HAPON AIHEUTTAMIEN PALOVAMMOJEN 
VAARA

VAROITUS! PALOVAMMOJEN VAARA

ENIMMÄISKALTEVUUS

KÄYTTÖOPAS, KÄYTTÖOHJEET

LUE KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI

TASAVIRRAN SYMBOLI

III-LUOKAN LAITE. LAITE MÄÄRITETÄÄN III-LUOKAN 
LAITTEEKSI, KUN SEN RÄJÄHDYKSENKESTÄVYYDEN 
SUOJAUS PERUSTUU SIIHEN TOSIASIAAN, ETTEIVÄT 
JÄNNITTEET YLITÄ ERITTÄIN ALHAISIA TURVALLISIA 
PIENOISJÄNNITTEITÄ (SELV). TÄMÄ TARKOITTAA 
KÄYTÄNNÖSSÄ, ETTÄ LAITE VIRROITETAAN AKULLA 
TAI SELV-MUUNTAJALLA.

ONGELMAJÄTE. ÄLÄ HÄVITÄ TAVALLISEN JÄTTEEN 
MUKANA.

HR

(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNE OZNAKE

UPOZORENJE! RIZIK OD ZAPLITANJA

UPOZORENJE! RIZIK OD OPEKLINA ZBOG KISELINE

UPOZORENJE! RIZIK OD OPEKLINA

MAKSIMALNI NAGIB

PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE, UPUTE ZA UPOTREBU

PROČITAJTE PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE

OZNAKA ZA ISTOSMJERNU STRUJU

KLASA UREĐAJA III. UREĐAJ JE OZNAČEN KAO KLASA 
III KADA SE NJEGOVA ZAŠTITA OD EKSPLOZIJE 
TEMELJI NA ČINJENICI DA NE POSTOJI NAPON VEĆI 
OD ULTRANISKOG SIGURNOSNOG NISKOG NAPONA 
(SELV). TO U PRAKSI ZNAČI DA SE UREĐAJ NAPAJA 
AKUMULATOROM ILI SELV TRANSFORMATOROM.

POSEBNI OTPAD. NE ODLAŽITE S OBIČNIM OTPADOM.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

FIGYELEM! BECSÍPÉS VESZÉLYE

FIGYELEM! SAVAS ÉGÉS VESZÉLYE

FIGYELEM! ÉGÉS VESZÉLYE

MAXIMÁLIS EMELKEDŐ

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT

EGYENÁRAM JELZÉSE

III. OSZTÁLYBA SOROLT BERENDEZÉS. EGY 
BERENDEZÉS III. OSZTÁLYBA SOROLHATÓ, HA 
ROBBANÁSBIZTOS VÉDELME AZON A TÉNYEN 
ALAPUL, HOGY A BIZTONSÁGI ÉRINTÉSVÉDELMI 
TÖRPEFESZÜLTSÉGNÉL (SELV) NEM TALÁLHATÓ 
MAGASABB FESZÜLTSÉG AZ ESZKÖZBEN. 
EZ A GYAKORLATBAN AZT JELENTI, HOGY A 
KÉSZÜLÉKET EGY AKKUMULÁTOR VAGY EGY SELV 
TRANSZFORMÁTOR HAJTJA.

SPECIÁLIS HULLADÉK. NE SEMMISÍTSE MEG A 
HÁZTARTÁSI HULLADÉKKÉNT.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)

SAUGUMO SIMBOLIAI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS UŽKLIŪTI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS NUSIDEGINTI RŪGŠTIMI

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS NUSIDEGINTI

DIDŽIAUSIAS NUOLYDIS

OPERATORIAUS VADOVAS, NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PERSKAITYKITE OPERATORIAUS VADOVĄ

TIESIOGINĖS SROVĖS SIMBOLIS

III KLASĖS PRIETAISAS. PRIETAISAS YRA PRISKIRIAMAS 
III KLASEI, KAI JO APSAUGA NUO SPROGIMO 
GRINDŽIAMA TUO, KAD JAME NĖRA ĮTAMPŲ, 
VIRŠIJANČIŲ SAUGIĄ ITIN ŽEMĄ ĮTAMPĄ (SELV). TAI 
REIŠKIA, KAD PRIETAISĄ MAITINA AKUMULIATORIUS 
ARBA SELV TRANSFORMATORIUS.

SPECIALIOSIOS ATLIEKOS. NEUTILIZUOKITE SU 
ĮPRASTOMIS ATLIEKOMIS.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)

DROŠĪBAS SIMBOLI

BRĪDINĀJUMS! SAPĪŠANĀS RISKS

BRĪDINĀJUMS! RISKS IEGŪT ĶĪMISKOS SKĀBES 
APGEDUMUS

BRĪDINĀJUMS! RISKS IEGŪT APGEDUMUS

MAKSIMĀLAIS SLĪPUMS

OPERATORA ROKASGRĀMATA, LIETOŠANAS 
INSTRUKCIJAS

IZLASIET OPERATORA ROKASGRĀMATU

LĪDZSTRĀVAS SIMBOLS

III KLASES IERĪCE. IERĪCE IDENTIFICĒTA KĀ III KLASES 
IERĪCE, JA IERĪCES SPRĀDZIENAIZSARDZĪBA 
PAMATOTA UZ FAKTU, KA NEPASTĀV AUGSTĀKS 
SPRIEGUMS KĀ SEVIŠĶI ZEMS DROŠĪBAS 
SPRIEGUMS (SELV  — SAFETY EXTRA-LOW 
VOLTAGE). TAS NOZĪMĒ, KA PRAKSĒ ŠĪS IERĪCES 
ELEKTROENERĢIJU NODROŠINA AKUMULATORS VAI 
SELV TRANSFORMATORS.

ĪPAŠIE ATKRITUMI NEIZMETIET AR PARASTAJIEM 
ATKRITUMIEM

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE! RYZYKO WPLĄTANIA

OSTRZEŻENIE! RYZYKO POPARZENIA KWASEM

OSTRZEŻENIE! RYZYKO POPARZENIA

MAKSYMALNE NACHYLENIE

PODRĘCZNIK OPERATORA, INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI

SYMBOL PRĄDU STAŁEGO

URZĄDZENIE KLASY III: URZĄDZENIE NALEŻY DO KLASY 
III, JEŻELI JEGO OCHRONA PRZECIWWYBUCHOWA 
OPIERA SIĘ NA BRAKU WYSTĘPOWANIA NAPIĘĆ 
WIĘKSZYCH, NIŻ SZCZEGÓLNIE NISKIE NAPIĘCIE 
BEZPIECZNIE (SELV). OZNACZA TO W PRAKTYCE, 
ŻE URZĄDZENIE ZASILA AKUMULATOR LUB 
TRANSFORMATOR SELV.

ODPADY SPECJALNE NIE UTYLIZOWAĆ Z NORMALNYMI 
ODPADAMI

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)

SIMBOLURI REFERITOARE LA SIGURANȚĂ

AVERTISMENT! RISC DE ÎNCURCARE

AVERTISMENT! RISC DE ARSURI ACIDE

AVERTISMENT! RISC DE ARSURI

PANTĂ MAXIMĂ

MANUALUL OPERATORULUI, INSTRUCȚIUNI DE 
UTILIZARE

CITIȚI MANUALUL OPERATORULUI

SIMBOL DE CURENT CONTINUU

CLASA III APARAT. UN APARAT ESTE IDENTIFICAT CA 
FIIND CLASA III ATUNCI CÂND PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
EXPLOZIILOR SE BAZEAZĂ PE FAPTUL CĂ NU 
EXISTĂ TENSIUNI MAI MARI DECÂT TENSIUNEA 
EXTREM DE SCĂZUTĂ DE SIGURANȚĂ (SELV). ACEST 
LUCRU ÎNSEAMNĂ ÎN PRACTICĂ CĂ APARATUL 
ESTE ALIMENTAT DE O BATERIE SAU DE UN 
TRANSFORMATOR SELV.

DEȘEURI SPECIALE. NU ELIMINAȚI ÎMPREUNĂ CU 
DEȘEURILE MENAJERE.

SK

(Preklad pôvodného návodu)

BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA

POZOR, OHROZENIE POHYBUJÚCIMI SA DIELMI

POZOR, OHROZENIE PRÍTOMNOSŤOU KYSELÍN

POZOR, HORÚCI POVRCH

STÚPANIE, KTORÉ SA DÁ PREKONAŤ

PRÍRUČKA OBSLUHY, PREVÁDZKOVÉ POKYNY

PREČÍTAJTE SI PRÍRUČKU OBSLUHY

SYMBOL JEDNOSMERNÉHO PRÚDU

ZARIADENIE TRIEDY III. ZARIADENIE JE DEFINOVANÉ 
AKO ZARIADENIE TRIEDY III, KEĎ JE OCHRANA PRED 
ZÁSAHOM ELEKTRICKÝM PRÚDOM ZAISTENÁ TÝM, 
ŽE PRÍTOMNÉ NAPÄTIE NEPRESAHUJE NAJNIŽŠIE 
BEZPEČNOSTNÉ NAPÄTIE SELV (SAFETY EXTRA-
LOW VOLTAGE). PRAKTICKY SA TOTO ZARIADENIE 
BUDE NAPÁJAŤ POMOCOU BATÉRIE ALEBO 
TRANSFORMÁTORA SELV.

ŠPECIÁLNY ODPAD, NELIKVIDUJTE SPOLU S 
KOMUNÁLNYM ODPADOM.

SL

(Prevod originalnih navodil)

VARNOSTNI ZNAKI

POZOR, NEVARNOST GIBAJOČIH SE DELOV

POZOR, NEVARNOST PRISOTNOSTI KISLIN

POZOR, VROČA POVRŠINA

NAGIB, KI GA JE MOGOČE PREMAGATI

PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA, NAVODILA ZA DELO

PREBERITE PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA

SIMBOL ENOSMERNEGA TOKA

NAPRAVA RAZREDA III. NAPRAVA JE OPREDELJENA 
KOT RAZREDA III, ČE ZAŠČITA PRED ELEKTRIČNIM 
UDAROM TEMELJI NA DEJSTVU, DA NI NAPETOSTI, 
KI BI BILE VIŠJE OD MALE VARNOSTNE NAPETOSTI 
SELV (SAFETY EXTRA LOW VOLTAGE).. DEJANSKO 
SE TA NAPRAVA NAPAJA IZ BATERIJE ALI 
TRANSFORMATORJA SELV.

POSEBEN ODPADEK, NE ODLAGATI Z OBIČAJNIMI 
ODPADKI.

CN

（原始说明书译文）

安全图示

注意，活动部件危险

注意，酸液存在危险

注意，灼热表面

最大坡度

操作手册，运行说明

参阅操作手册

直流电标识

3级仪器。三类仪器是指该设备的防触电保护建立在内部电压不
超过最低安全电压（SELV）这一事实上。在实际中，该仪器由
SELV变压器或电瓶供电。

特种垃圾，请与普通废弃物分开处理。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)

ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΜΠΛΟΚΗΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΟΣ ΜΕ ΟΞΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΚΑΨΙΜΑΤΟΣ

ΜΕΓΙΣΤΗ ΚΛΙΣΗ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΣΥΝΕΧΟΥΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ

ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΛΑΣΗΣ ΙΙΙ. ΜΙΑ ΣΥΣΚΕΥΉ ΠΡΟΣΔΙΟΡΊΖΕΤΑΙ 
ΩΣ «ΣΥΣΚΕΥΉ ΚΛΆΣΗΣ ΙΙΙ» ΌΤΑΝ Η ΑΝΤΙΕΚΡΗΚΤΙΚΉ 
ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΤΗΣ ΒΑΣΊΖΕΤΑΙ ΣΤΟ ΓΕΓΟΝΌΣ ΌΤΙ 
ΔΕΝ ΥΠΆΡΧΟΥΝ ΤΆΣΕΙΣ ΥΨΗΛΌΤΕΡΕΣ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΥΠΕΡΧΑΜΗΛΉ ΤΆΣΗ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ (SELV). ΣΤΗΝ ΠΡΆΞΗ, 
ΑΥΤΌ ΣΗΜΑΊΝΕΙ ΌΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΉ ΤΡΟΦΟΔΟΤΕΊΤΑΙ ΑΠΌ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑ Ή ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΤΉ SELV.

ΕΙΔΙΚΑ ΑΠΟΒΛΗΤΑ. ΝΑ ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΑΙ ΜΕ ΤΑ ΚΟΙΝΑ 
ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

安全記号

警告！巻き込まれる危険性

警告！酸による火傷の危険性

警告！火傷の危険性

最大勾配

取扱説明書、使用説明書

取扱説明書をお読みください

直流記号

III級電化製品超低安全超低電圧（SELV）より高い電圧がない
という事実に基づいて防爆保護が行われている場合、その電
化製品はクラスIIIとして識別されます。これは、実際には電
化製品がバッテリーまたはSELV変圧器によって給電されてい
ることを意味します。

特殊廃棄物。一般廃棄物として処分しないでください。

KR

(원문 지침 번역본)

안전 기호

경고 얽힘 위험

경고 산 화상 위험

경고 화상 위험

최대 기울기

사용설명서, 사용 지침

사용설명서를 읽으십시오.

직류  기호

3급 기기 어떤 기기가 초저 안전 특저압(SELV)보다 더 높은 
전압이 없을 때 3급으로 식별됩니다. 이는 그 기기가 실제로는 
배터리 또는 SELV 변압기로 전원이 공급됨을 의미합니다.

특수 폐기물 일반쓰레기 취급 금지.

CZ

(Překlad originálního návodu)

BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY

POZOR! NEBEZPEČÍ ZAPLETENÍ SE

POZOR! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ KYSELINOU

POZOR! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ

MAXIMÁLNÍ SKLON

NÁVOD PRO OBSLUHU, NÁVOD K POUŽITÍ

PŘEČTĚTE SI NÁVOD PRO OBSLUHU

SYMBOL STEJNOMĚRNÉHO PROUDU

SPOTŘEBIČ TŘÍDY III SPOTŘEBIČ JE OZNAČOVÁN JAKO 
TŘÍDY III, KDYŽ JE JEHO OCHRANA PROTI EXPLOZI 
ZALOŽENA NA SKUTEČNOSTI, ŽE ZDE NEJSOU ŽÁDNÁ 
VYŠŠÍ NAPĚTÍ, NEŽ ULTRA NÍZKÉ BEZPEČNOSTNÍ A 
EXTRA NÍZKÉ NAPĚTÍ (SELV). V PRAXI TO ZNAMENÁ, 
ŽE JE SPOTŘEBIČ POHÁNĚN BATERIÍ NEBO SELV 
MĚNIČEM.

ZVLÁŠTNÍ ODPAD NELIKVIDOVAT SPOLU S KOMUNÁLNÍM 
ODPADEM

UA

ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ СИМВОЛИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! РИЗИК ЗАТЯГУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! РИЗИК КИСЛОТНИХ ОПІКІВ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! РИЗИК ОПІКІВ

МАКСИМАЛЬНИЙ УХИЛ

КЕРІВНИЦТВО ОПЕРАТОРА, ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ПРОЧИТАЙТЕ КЕРІВНИЦТВО ОПЕРАТОРА

СИМВОЛ «ПОСТІЙНИЙ СТРУМ»

АПАРАТ КЛАСУ ЗАХИСТУ III. АПАРАТ ВІДНОСИТЬСЯ 
ДО КЛАСУ ЗАХИСТУ III, КОЛИ ЗАХИСТ ВІД УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ ЗАБЕЗПЕЧУЄТЬСЯ 
ВІДСУТНІСТЮ НАПРУГ, ЩО ПЕРЕВИЩУЮТЬ 
БЕЗПЕЧНУ НАДНИЗЬКУ НАПРУГУ (SELV). НА ПРАКТИЦІ 
ЦЕ ОЗНАЧАЄ, ЩО ТАКИЙ АПАРАТ ЖИВИТЬСЯ ВІД 
АКУМУЛЯТОРА АБО ТРАНСФОРМАТОРА SELV.

СПЕЦІАЛЬНІ ВІДХОДИ НЕ УТИЛІЗУЙТЕ ЯК ЗВИЧАЙНІ 
ВІДХОДИ.

4



IT

(Istruzioni originali)
INTRODUZIONE / 

AVVERTENZE GENERALI
Questo manuale è stato redatto dal Costruttore 
e costituisce parte integrante del corredo della 
macchina1.
Esso definisce lo scopo per cui la macchina è 
stata costruita e contiene tutte le informazioni 
necessarie per gli operatori2.
Oltre a questo manuale, contenente le 
informazioni necessarie per gli utilizzatori, sono 
state redatte altre pubblicazioni che riportano le 
informazioni specifiche per tecnici addetti alla 
manutenzione3.
Eventuali indicazioni destra o sinistra, 
orario o antiorario presenti in questo libretto 
si intendono sempre riferite al senso di 
avanzamento della macchina. 
La costante osservanza delle indicazioni 
garantisce la sicurezza dell’uomo e della 
macchina, l’economia di esercizio, la qualità 
dei risultati ed una più lunga durata di 
funzionamento della macchina stessa. La 
mancata osservanza delle prescrizioni può 
comportare danni all’uomo, alla macchina, al 
pavimento ed all’ambiente.
Per una ricerca più rapida degli argomenti 
consultare l’indice descrittivo, posto all’inizio 
del manuale.

INTRODUZIONE
Il presente libretto istruzioni ha lo scopo di 
servire da guida e contenere le informazioni 
pratiche per il funzionamento, la registrazione 
e la manutenzione ordinaria della vostra nuova 
macchina. 
La vostra macchina è stata progettata e 
costruita per assicurare il massimo delle 
prestazioni, comfort e di facilità di lavoro 
in una grande varietà di condizioni. Prima 
della consegna la vostra macchina è 
stata controllata in fabbrica e dal nostro 
concessionario per garantire che vi sia 
consegnata in perfette condizioni. Per 
mantenere la macchina in tali condizioni 
o assicurare un lavoro senza problemi, è 
indispensabile che le operazioni indicate in 
1  La definizione “macchina” sostituisce la denominazione 
commerciale a cui fa riferimento il manuale in oggetto.
2  Sono le persone che hanno il compito di usare la 
macchina senza eseguire interventi che richiedono una 
precisa competenza tecnica.
3  Sono le persone in possesso di esperienza, preparazio-
ne  tecnica, conoscenza normativa e legislativa in grado di 
svolgere le attività necessarie ed in grado di riconoscere 
ed evitare possibili pericoli nell’eseguire la movimentazio-
ne, l’installazione, l’uso e la manutenzione della macchina.

questo manuale siano eseguite. Prima di 
utilizzare la macchina, leggete attentamente 
questo manuale e tenetelo sempre a portata 
di mano per ulteriori consultazioni. Nel caso 
si necessiti di ulteriori informazioni riguardanti 
la macchina, non esitate a rivolgervi al vostro 
concessionario, egli dispone di addetti alla 
manutenzione competenti, pezzi originali e 
dell’attrezzatura necessaria per provvedere 
alle vostre necessità. 
NOTA: la versione di macchina denominata 
DUAL POWER si riferisce al modello 
equipaggiato con motore endotermico e 
pacco batterie.

DESCRIZIONE GENERALE
La macchina in esame è una motospazzatrice, 
utilizzabile in ambienti sia civili che industriali 
per effettuare lo spazzaggio di pavimenti.
La motospazzatrice può essere utilizzata 
per pulire residui di lavorazione, polvere e 
sporcizia in genere, tutte le superfici in piano, 
dure, non eccessivamente sconnesse come: 
cemento, asfalto, gres, ceramica, lamiera, 
marmo, tappeti in gomma o in materiali plastici 
in genere, bugnati o lisci in ambienti chiusi o 
all’aperto.

NORME GENERALI DI 
SICUREZZA

ATTENZIONE: le norme sotto indicate 
vanno seguite attentamente per evitare 
danni all’operatore e alla macchina.
•	 Leggere attentamente le etichette sulla 

macchina non coprirle per nessuna 
ragione e sostituirle immediatamente in 
caso venissero danneggiate.

•	 La temperatura di immagazzinamento 
deve essere compresa tra 0° e i + 50°C.

•	 La temperatura ottimale di lavoro deve 
essere compresa tra 0° e i + 40°C.

•	 L’umidità deve essere compresa tra il 0 
ed il 95 %.

•	 La macchina deve essere conservata solo 
in ambienti chiusi.

•	 La macchina deve essere utilizzata 
solo da un operatore che sia addestrato 
all’impiego, che abbia dimostrato 
la propria capacità e che sia stato 
espressamente incaricato all’uso.

•	 L’impiego della macchina è vietato ai 
minori.

•	 Nell’uso fare attenzione a terze persone, 
in particolare ai bambini presenti 
nell’ambiente in cui si opera.

EN

INTRODUCTION / GENERAL 
WARNINGS

This manual has been written by the 
Manufacturer and is an integral part of the 
machine1.
It defines the purpose for which the machine 
has been designed and constructed and 
contains all the information required by 
operators2.
In addition to this manual, which contains 
information for operators, other publications 
are available providing specific information for 
maintenance personnel3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and 
“anti-clockwise” refer to the forward movement 
of the machine. 
Constant compliance with the instructions 
provided in this manual guarantees the safety 
of the operator and the machine, ensures 
low running costs and high quality results 
and extends the working life of the machine. 
Failure to respect the instructions may lead to 
damage to the operator, machine, floor and 
environment.
Consult the table of contents at the beginning 
of the manual to find the section of interest 
withou delay.

INTRODUCTION
This instruction handbook contains guidelines 
and practical information concerning the use, 
adjustment and routine maintenance of your 
new machine. 
Your machine has been designed and built 
to offer the best in terms of performance, 
comfort and ease-of-use in a variety of different 
conditions. Before delivery, your machine 
has been checked at our factory and by our 
dealer to guarantee that it is handed over to 
you in perfect working order. To maintain the 
machine in this condition and ensure problem-
free operation, strictly follow the instructions 
given in the handbook. Before attempting to 
use the machine, read this handbook and 
keep it to hand for any future consultation. For 
further information regarding the machine, do 

  The definition "machine" replaces the trade name cov-
ered by this manual.
  Persons responsible for using the machine without per-
forming any operations requiring precise technical skills.
  Persons with experience, technical training and a knowl-
edge of legislation and standards, able to perform all the 
necessary operations and to recognise and avoid possible 
risks in handling, installation, use and maintenance of this 
machine.

not hesitate to contact your dealer, who has 
competent maintenance staff, original parts 
and the equipment needed to respond to your 
needs. 
NOTE: the machine version called DUAL 
POWER refers to the model equipped with 
an combustion engine and battery pack.

GENERAL DESCRIPTION
The machine described in this manual is a 
motorised sweeper designed to sweep floors in 
civil and industrial premises.
It may be used to clean the residues of 
industrial processes, dust and dirt in general on 
all relatively even, flat and hard surfaces such 
as concrete, asphalt, porcelain stoneware, 
ceramic tiles, sheet metal, marble, embossed 
or smooth rubber or plastic mats indoors or 
outdoors.

GENERAL SAFETY RULES
IMPORTANT: the following rules must be 
carefully observed to avoid harm to the 
operator and damage to the machine.
•	 Read the safety labels on the machine 

and do not cover them for any reason 
whatsoever. Replace them if they are 
damaged or become unreadable.

•	 The storage temperature ranges from 0° 
to + 50°C.

•	 The optimal working temperature should 
range from 0° and + 40°C.

•	 The ambient humidity must range from 0 
to 95 %.

•	 The machine must be kept indoors at all 
times.

•	 The machine must be used exclusively 
by operators trained in its use and/or who 
have demonstrated their ability and have 
been expressly authorised to use it.

•	 The machine must not be used by minors.
•	 Always pay attention to other people, 

especially children, in the place where 
you are working.

•	 Children must be supervised to make 
sure they do not play with the machine.

•	 The machine is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they are supervised by a person 
responsible for their safety and have 
received instruction in the use of the 
machine.

•	 Do not inhale exhaust gases. Use the 
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(Traducción de las instrucciones originales)
INTRODUCCIÓN / 
ADVERTENCIAS 

GENERALES
Este manual ha sido redactado por el Fabricante 
y forma parte integrante de la máquina1.

En el manual se define el uso previsto de la 
máquina y también contiene toda la información 
necesaria para los operadores2.
Además de este manual, que contiene la 
información necesaria para los usuarios, 
se han redactado otras publicaciones que 
contienen información específica para técnicos 
encargados del mantenimiento3.
Las indicaciones derecha o izquierda, horario o 
antihorario presentes en este manual siempre 
se refieren al sentido de avance de la máquina. 
El respeto constante de las indicaciones 
garantiza la seguridad de las personas y de 
la máquina, un uso económico, la calidad 
de los resultados y una mayor duración del 
funcionamiento de la misma máquina. La 
inobservancia de las prescripciones podría 
provocar daños para el hombre, la máquina, el 
suelo y el medio ambiente.
Para localizar rápidamente los argumentos, 
consulte el índice descriptivo que se encuentra 
en el comienzo del manual.

INTRODUCCIÓN
Este manual de instrucciones tiene la finalidad 
de servir como guía y contiene la información 
práctica para el funcionamiento, ajuste y 
mantenimiento ordinario de su nueva máquina. 
Su máquina ha sido diseñada y construida para 
garantizar el máximo rendimiento, comodidad y 
facilidad de trabajo en una amplia variedad de 
condiciones. Antes de la entrega, su máquina 
ha sido controlada en fábrica y por nuestro 
concesionario para garantizar que se entregue 
en perfectas condiciones. Para mantener la 
máquina en dichas condiciones o asegurar un 
funcionamiento sin problemas, es indispensable 
que se lleven a cabo las operaciones indicadas 
en este manual. Antes de utilizar la máquina, 
lea detenidamente este manual y manténgalo 
siempre a mano para consultarlo en futuro. Si 

  La definición "máquina" sustituye la denominación 
comercial a la que se refiere este manual.
  Son las personas que tienen la función de utilizar la má-
quina sin realizar trabajos que requieran una capacitación 
técnica específica.
  Las personas con experiencia, capacitación técnica y 
conocimientos de la normativa pueden realizar los tra-
bajos necesarios y son las que logran reconocer y evitar 
posibles peligros durante el desplazamiento, instalación, 
uso y mantenimiento de la máquina.

necesita más información sobre la máquina, 
no dude en ponerse en contacto con nuestro 
concesionario que dispone de personal de 
mantenimiento competente, piezas originales 
y el equipo necesario para satisfacer sus 
necesidades. 
NOTA: la versión de la máquina denominada 
DUAL POWER se refiere al modelo equipado 
con un motor endotérmico y un conjunto de 
baterías.

DESCRIPCIÓN GENERAL
La máquina en cuestión es una motobarredora 
que se utiliza en entornos civiles e industriales 
para barrer suelos.
La motobarredora puede utilizarse para 
limpiar los residuos de elaboración, polvos 
y suciedades en general de todas las 
superficies en plano, duras y no excesivamente 
irregulares, tales como: cemento, asfalto, gres, 
cerámica, metal, mármol, moquetas de goma 
o de materiales plásticos en general, suelos 
lagrimados o lisos, en entornos cerrados o al 
aire libre.

NORMAS GENERALES DE 
SEGURIDAD

ATENCIÓN: es necesario respetar 
minuciosamente las siguientes normas para 
evitar lesiones al operador y daños a la 
máquina.
•	 Lea detenidamente las etiquetas de la 

máquina, no las cubra por ningún motivo y 
sustitúyalas inmediatamente si estuvieran 
dañadas.

•	 La temperatura de almacenamiento debe 
estar comprendida entre 0 ° y +50 °C.

•	 La temperatura ideal de trabajo debe estar 
comprendida entre 0 ° y +40 °C.

•	 La humedad debe estar comprendida entre 
0 y 95 %.

•	 La máquina debe guardarse únicamente 
en lugares cerrados.

•	 La máquina deberá ser utilizada solo por 
un operador que haya sido preparado para 
su uso, que haya demostrado su propia 
capacidad y que haya sido encargado 
expresamente para su uso.

•	 Los menores de edad tienen prohibido 
utilizar la máquina.

•	 Durante el uso tenga cuidado con las 
personas, especialmente los niños, que 
podrían estar en el lugar donde se esté 
trabajando.

•	 Es necesario vigilar los niños para que no 
jueguen con el equipo.
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(Tradução das instruções originais)
INTRODUÇÃO / 

ADVERTÊNCIAS GERAIS
Este manual foi redigido pelo fabricante e 
constitui parte integrante da máquina1.
Define o objetivo para o qual a máquina foi 
fabricada e contém todas as informações 
necessárias para os operadores2.
Para além deste manual, que contém as 
informações necessárias para os utilizadores, 
foram redigidas outras publicações que contêm 
as informações específicas para os técnicos de 
manutenção3.
Eventuais indicações de direita ou esquerda, 
sentido dos ponteiros do relógio ou sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio presentes 
neste manual entendem-se sempre como 
referentes ao sentido de avanço da máquina. 
O cumprimento constante das indicações 
garante a segurança do operador e da máquina, 
um funcionamento económico, resultados de 
qualidade e uma maior duração da própria 
máquina. O incumprimento das recomendações 
pode implicar danos para o operador, a 
máquina, o pavimento e o ambiente.
Para uma procura mais rápida dos assuntos, 
consulte o índice descritivo, situado no início do 
manual.

INTRODUÇÃO
O presente manual de instruções tem por 
objetivo servir de guia e conter as informações 
práticas para o funcionamento, a afinação e a 
manutenção de rotina da sua nova máquina. 
A sua máquina foi concebida e fabricada para 
assegurar o máximo desempenho, conforto e 
facilidade de trabalho, numa grande variedade 
de circunstâncias. Antes da entrega, a sua 
máquina foi examinada na fábrica e pelo nosso 
concessionário, para garantir que lhe seria 
entregue em perfeitas condições. Para manter 
a máquina nessas condições ou assegurar um 
trabalho sem problemas, é indispensável que 
as operações indicadas neste manual sejam 
postas em prática. Antes de utilizar a máquina, 
leia com atenção este manual e conserve-o 
sempre à mão para posteriores consultas. 
No caso de necessitar de mais informações 
  A definição "máquina" substitui a denominação comer-
cial a que o presente manual faz referência.
  São as pessoas que têm a função de usar a máquina sem 
realizar intervenções que exijam uma competência técnica 
precisa.
  São as pessoas que possuem a experiência, prepara-
ção técnica, conhecimentos normativos e legislativos 
capazes de desenvolverem as atividades necessárias e 
de reconhecerem e evitarem possíveis perigos durante a 
movimentação, instalação, uso e manutenção da máquina.

relativas à máquina, não hesite em contactar o 
seu concessionário. Ele dispõe de técnicos de 
manutenção competentes, peças originais e do 
equipamento necessário para satisfazer as suas 
necessidades. 
NOTA: a versão de máquina denominada 
DUAL POWER refere-se ao modelo equipado 
com motor endotérmico e grupo de baterias.

DESCRIÇÃO GERAL
A máquina em apreço é uma varredora, 
utilizável em ambientes quer civis, quer 
industriais para varrer pavimentos.
A varredora pode ser utilizada para limpar 
resíduos de trabalho, pó e sujidade em geral, 
todas as superfícies horizontais, duras, não 
excessivamente irregulares como: cimento, 
asfalto, grés, cerâmica, chapa, mármore, 
tapetes de borracha ou em materiais plásticos 
em geral, salientes ou lisos, em ambientes 
fechados ou ar livre.

NORMAS GERAIS DE 
SEGURANÇA

ATENÇÃO: as normas abaixo indicadas 
devem ser atentamente seguidas para evitar 
danos ao operador e à máquina.
•	 Leia com atenção as etiquetas apostas 

na sua máquina, não as tape por nenhum 
motivo e substitua-as imediatamente caso 
sejam danificadas.

•	 A temperatura de armazenamento deve 
estar compreendida entre 0 °C e + 50 °C.

•	 A temperatura de serviço otimizada deve 
estar compreendida entre 0 °C e + 40 °C.

•	 O teor de humidade deve estar 
compreendido entre 0 e 95 %.

•	 A máquina deve ser conservada apenas 
em ambientes fechados.

•	 A máquina apenas deve ser utilizada 
por um operador com formação para 
a utilização, que tenha demonstrado a 
sua própria capacidade e que tenha sido 
expressamente encarregue para o uso.

•	 A utilização da máquina é proibida aos 
menores.

•	 Durante o uso, preste atenção a terceiros, 
em particular às crianças presentes no 
ambiente em que estiver a operar.

•	 As crianças devem ser vigiadas para 
garantir que não brincam com o aparelho.

•	 A máquina não se destina a ser utilizada 
por pessoas (incluindo crianças) cujas 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais sejam reduzidas, ou com falta 
de experiência ou de conhecimentos, a 
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(Vertaling van de originele instructies)
INLEIDING / ALGEMENE 

WAARSCHUWINGEN
Deze handleiding is opgesteld door de fabrikant 
en maakt deel uit van de uitrusting van de 
machine1.
Deze handleiding stelt het doel vast waarvoor 
de machine gebouwd is en bevat alle nodige 
informatie voor de gebruikers2.
Behalve deze handleiding, die de benodigde 
informatie voor de gebruikers bevat, zijn andere 
publicaties opgesteld die specifieke informatie 
voor de onderhoudstechnici3 bevatten.
De eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS, 
RECHTSOM en LINKSOM in dit boekje worden 
t.o.v. de voortbewegingsrichting van de machine 
bedoeld. 
De voortdurende naleving van de instructies 
garandeert de veiligheid van mens en 
machine, lage bedrijfskosten, de kwaliteit van 
de resultaten en een langere levensduur van 
de machine zelf. Het niet in acht nemen van 
de voorschriften kan schade voor de mens, 
de machine, de vloer en het milieu met zich 
meebrengen.
Raadpleeg de inhoudsopgave voorin in de 
handleiding voor het snel opzoeken van de 
onderwerpen.

INLEIDING
Deze handleiding heeft als doel om als 
leiddraad te fungeren en bevat praktische 
informatie over de werking, de afstelling en het 
gewone onderhoud van uw nieuwe machine. 
Uw machine is ontworpen en gebouwd om 
optimale prestaties, comfort en werkgemak 
onder een grote verscheidenheid aan 
omstandigheden te bieden. Uw machine is 
vóór aflevering gecontroleerd in de fabriek en 
door onze dealer, om te garanderen dat hij in 
perfecte toestand aan u wordt afgeleverd. Om 
de machine in die toestand te houden en een 
probleemloze werking te garanderen, moeten 
de handelingen vermeld in deze handleiding 
uitgevoerd worden. Lees alvorens de machine 
te gebruiken, aandachtig deze handleiding 
door en houd hem altijd onder handbereik voor 

  De definitie “machine” vervangt de handelsnaam waarop 
deze handleiding betrekking heeft.
  Dit zijn de mensen die als taak hebben om de machine te 
gebruiken zonder ingrepen te verrichten die een duidelijke 
technische vaardigheid vereisen.
  Dit zijn de mensen die de ervaring, technische opleiding, 
kennis van voorschriften en wetten bezitten en die in 
staat zijn om de benodigde activiteiten te verrichten en 
om mogelijke gevaren te herkennen en te voorkomen die 
tijdens de verplaatsing, de installatie, het gebruik en het 
onderhoud van de machine kunnen optreden.

toekomstige raadpleging. Als u meer informatie 
nodig heeft over de machine, aarzel dan niet om 
contact op te nemen met uw dealer: hij beschikt 
over bekwaam onderhoudspersoneel, originele 
onderdelen en de nodige uitrusting om in uw 
behoeften te voorzien. 
OPMERKING: De machineversie genaamd 
DUAL POWER verwijst naar het model dat is 
uitgerust met een verbrandingsmotor en een 
accupakket.

ALGEMENE BESCHRIJVING
De machine in kwestie is een veegmachine die 
zowel in industriële als kantoor- en huiselijke 
omgevingen gebruikt kan worden voor het 
vegen van vloeren.
De veegmachine kan gebruikt worden voor het 
verwijderen van bewerkingsresten, stof en vuil 
in het algemeen, van alle horizontale, harde en 
vrij gelijkmatige oppervlakken, zoals: cement, 
asfalt, gres, tegels, staalplaat, marmer, matten 
van rubber of plastic materiaal in het algemeen, 
geribbelde of gladde vloeren in overdekte, 
gesloten omgevingen of buiten.

ALGEMENE VEILIGHEIDS-
VOORSCHRIFTEN

OPGELET: de hieronder vermelde 
voorschriften dienen strikt opgevolgd te 
worden om schade aan de machine en de 
gebruiker te voorkomen.
•	 Lees aandachtig de etiketten/labels op de 

machine, dek ze om geen enkele reden 
af en vervang ze onmiddellijk indien ze 
beschadigd raken.

•	 De opslagtemperatuur moet begrepen zijn 
tussen 0° en + 50°C.

•	 De optimale bedrijfstemperatuur moet 
begrepen zijn tussen 0° en + 40°C.

•	 De vochtigheidsgraad moet begrepen zijn 
tussen 0 en 95 %.

•	 De machine mag alleen binnenshuis 
worden opgeslagen.

•	 De machine mag uitsluitend gebruikt 
worden door een gebruiker die voor 
het gebruik ervan is opgeleid, de eigen 
capaciteiten heeft aangetoond en 
uitdrukkelijk voor het gebruik ervan is 
aangewezen.

•	 Het gebruik van de machine is verboden 
aan minderjarigen.

•	 Let tijdens het gebruik op andere 
personen, en met name op kinderen die in 
de omgeving waarin men werkt aanwezig 
zijn.

•	 Kinderen dienen onder toezicht te staan 
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(Traduction du mode d’emploi original)
AVANT-PROPOS / 

GENERALITES
Ce manuel a été rédigé par le Constructeur et 
fait partie intégrante de lamachine1.
Il définit l’usage pour lequel la machine a été 
conçue et il contient toutes les informations 
nécessaires auxopérateurs2.
Outre ce manuel qui contient les informations 
nécessaires aux utilisateurs, d’autres notices ont 
été rédigées à destination plus spécifiquement 
des techniciens chargés de la maintenance3.
Les éventuelles indications droite ou gauche, 
sens des aiguilles d’une montre ou sens inverse 
des aiguilles d’une montre présentes dans 
ce livret se réfèrent toujours à la direction de 
marche de la machine. 
Le respect des instructions données dans cette 
notice garantit la sécurité des conditions de 
travail, une réduction des frais d’exploitation, 
la qualité des résultats ainsi qu’une longévité 
accrue de la machine. Le non-respect de 
ces prescriptions peut entraîner des risques 
pour l’homme et provoquer des dommages 
à la machine, à la surface lavée et à 
l’environnement.
Pour une recherche plus rapide des sujets 
traités, consulter la table des matières au début 
du manuel.

AVANT-PROPOS
Ce manuel est destiné à servir de guide car 
il contient toutes les informations pratiques 
sur le fonctionnement, le réglage et l’entretien 
ordinaire de votre nouvelle machine. 
Votre machine à été conçue et fabriquée pour 
assurer les meilleures performances, un confort 
et une facilité d’utilisation dans une grande 
variété de conditions. Avant d’être expédiée, 
votre machine à été soumise à un contrôle 
approfondi en usine et chez notre revendeur de 
façon à ce qu’elle vous soit livrée en parfaites 
conditions. Pour maintenir ces conditions et 
garantir une utilisation sans problèmes, il est 
indispensable que les opérations indiquées 
dans ce manuel soient suivies. Avant d’utiliser 
la machine, lisez donc attentivement ce manuel 
et gardez-le toujours à portée de la main pour 
  La définition "machine" remplace la dénomination com-
merciale à laquelle se rapporte ce manuel.
  Ce sont les personnes qui utilisent la machine mais qui 
n'effectuent pas les interventions requérant une compé-
tence technique précise.
  Ce sont les personnes possédant l'expérience, la forma-
tion technique et de bonnes connaissances des normes et 
réglementations, leur permettant de reconnaître et éviter 
tout danger lors de la manutention, l'installation, l'utilisa-
tion et l'entretien de la machine.

de futures consultations. Si vous avez besoin 
de plus d’informations sur la machine, n’hésitez 
pas à contacter votre revendeur ; il dispose 
d’un personnel de maintenance compétent, des 
pièces d’origine et du matériel nécessaire pour 
répondre à vos besoins. 
REMARQUE : la version de machine appelée 
DUAL POWER se réfère au modèle équipé de 
moteur endothermique et bloc batterie.

DESCRIPTION GÉNÉRALE
Cette machine est une balayeuse, conçue 
pour nettoyer les sols, et destinée à un usage 
domestique ou industriel.
La balayeuse peut être utilisée pour nettoyer 
des résidus d’usinage,poussière et saleté en 
général, et toutes les surfaces planes, dures, 
pas excessivement irrégulières comme: ciment, 
bitume, grès, carrelage, tôle, marbre, tapis en 
caoutchouc ou en matière plastique en général, 
à relief ou lisses, dans des endroits clos ou à 
l’extérieur.

CONSIGNES GENERALES 
DE SECURITE

ATTENTION : les consignes indiquées ci-
dessous doivent être suivies attentivement 
pour éviter les dommages à l’opérateur et à 
la machine.
•	 Lire attentivement les étiquettes sur la 

machines, ne les couvrir pour aucune 
raison et les remplacer immédiatement si 
elles sont détériorées.

•	 La température de stockage doit être 
comprise entre 0° et  + 50°C.

•	 La température d’exercice doit être 
comprise entre 0° et  + 40°C.

•	 Le taux d’humidité doit être compris entre 
0 et 95 %.

•	 La machine doit être stockée uniquement 
dans un local fermé.

•	 La machine doit être utilisée uniquement 
par un opérateur formé à son emploi, 
possédant les capacités requises, et 
expressément chargé de l’utilisation de la 
machine.

•	 L’utilisation de la machine est interdite aux 
mineurs.

•	 Faire attention aux autres personnes, en 
particulier aux enfants éventuellement 
présents à l’endroit où on utilise la 
machine.

•	 Les enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

•	 La machine n’est pas prévue pour être 
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(Oversettelse av originalinstruksjonene)
INNLEDNING/ GENERELLE 

OPPLYSNINGER
Denne håndboken er blitt skrevet og redigert 
av produsenten, og må anses som en del av 
maskinen1.
Håndboken definerer bruksområdet maskinen 
er blitt utviklet for, og all nødvendig informasjon 
foroperatørene2.
I tillegg til denne håndboken, som 
inneholder all nødvendig brukerinformasjon, 
finnes det også andre publikasjoner som 
inneholder mer spesifikk informasjon for 
vedlikeholdsteknikerne3.
Angivelser som høyre eller venstre, med og mot 
urviseren, som man finner i denne håndboken 
vil alltid referere til kjøreretningen til maskinen. 
Ved å overholde anvisningene garanteres 
sikkerheten til både mennesker og maskin, samt 
driftseffektivitet, kvalitetsmessige resultater, og 
lang drifts- og levetid for maskinen. Manglende 
overholdelse av begrensninger og påbud kan 
føre til skader på mennesker, maskin, på gulvet 
og på miljøet.
For å raskere kunne søke gjennom 
temaene bør du først lete i den beskrivende 
innholdsfortegnelsen, som finnes i starten av 
håndboken.

INNLEDNING
Denne håndboken er ment å skulle fungere som 
guide, og gi praktisk informasjon om drift og 
funksjoner, registrering, og vanlig vedlikehold av 
maskinen. 
Denne maskinen er blitt utviklet og framstilt for 
å kunne garantere maksimale ytelser, komfort 
og enkel drift under mange ulike arbeidsforhold. 
Før levering er maskinen blitt kontrollert i 
fabrikken og av forhandleren for å garantere 
deg at den blir levert i perfekt stand. For å 
holde maskinen i god stand og sikre problemfri 
drift, er det helt nødvendig at de operasjonene 
som angis i denne håndboken blir utført til 
punkt og prikke. Før man begynner å bruke 
maskinen må man lese denne håndboken nøye, 
og alltid holde den innenfor rekkevidde for å 
kunne konsultere ved behov. Hvis du trenger 
ytterligere informasjon om maskinen må du ikke 
nøle med å kontakte forhandleren din, som har 
  Definisjonen "maskin" kommer i stedet for produktnavnet 
håndboken gjelder for.
  Dette er personer som har som oppgave å bruke/ drive 
maskinen uten å skulle gjøre vedlikeholdsinngrep som 
krever særskilte fagkunnskaper.
  Dette er personer som har erfaring, fagopplæring, og 
kunnskap om lover og normer, som kan utføre inngrep, 
samt kjenne igjen og unngå faremomenter; ved flytting, 
installasjon, bruk og vedlikehold av maskinen.

kompetente vedlikeholdsteknikere, originale 
reservedeler og nødvendig utstyr for alle deres 
behov. 
MERK: maskinversjonen som er kalt DUAL 
POWER henviser til modellen utstyrt med 
endotermisk motor og batteripakke.

GENERELL BESKRIVELSE
Denne maskinen er en motorisert kostemaskin 
som kan brukes i både sivile og industrielle 
miljøer for feing av gulvene.
Kostemaskinen kan brukes til å samle opp 
rester etter bearbeiding, støv og skitt generelt, 
på alle flate, harde overflater og hele overflater, 
som for eksempel: sement, asfalt, gres, 
keramikk, stålplater, marmor, gummitepper eller 
andre plasttepper, glatte eller i kvaderstein, 
utendørs eller innendørs.

GENERELLE 
SIKKERHETSNORMER

OBS: standardene under må følges grundig 
for å unngå skader på operatøren og på 
maskinen.
•	 Les alle etikettene på maskinen 

oppmerksomt og ikke dekk dem til av noen 
som helst grunn. Skift dem ut umiddelbart 
hvis de skulle bli skadet.

•	 Lagringstemperaturen må ligge mellom 0° 
og + 50°C.

•	 Den optimale driftstemperaturen må ligge 
mellom 0° og + 40°C.

•	 Luftfuktigheten må ligge mellom 0 og 95 %.
•	 Maskinen må kun oppbevares innendørs.
•	 Maskinen må kun brukes av en operatør 

som er blitt opplært i bruken, som har vist 
at de er i stand til å bruke maskinen, og 
som er blitt autorisert til dette.

•	 Denne maskinen er ikke tillatt brukt av 
mindreårige.

•	 Vær oppmerksom på andre personer 
under bruk av maskinen, spesielt barn som 
kan befinne seg i det lokalet man arbeider 
i.

•	 Hold øye med barna og pass på at de ikke 
leker med apparatet.

•	 Denne maskinen kan ikke brukes av 
personer (inkludert barn) med reduserte 
fysiske, sansemessige eller mentale evner, 
eller av personer som mangler erfaring og 
kunnskap om maskinen, med mindre disse 
overvåkes av en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet, og får opplæring i 
bruken av maskinen.

•	 Ikke pust inn avgassene. Må kun brukes 
innendørs når en skikkelig ventilasjon kan 

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
EINFÜHRUNG / ALLGEMEINE 

HINWEISE
Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt 
und ist wesentlicher Bestandteil der Maschine1.
Es definiert den Verwendungszweck 
der Maschine und beinhaltet alle für die 
Bediener2notwendigen Informationen.
Neben diesem Handbuch mit allen für die 
Benutzer erforderlichen Informationen 
wurden andere Veröffentlichungen 
erstellt, die spezifische Hinweise für die  
Wartungstechniker3beinhalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben 
von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder 
Gegenuhrzeigersinn beziehen sich immer auf 
die Fahrtrichtung der Maschine. 
Die konstante Beachtung der Anweisungen 
gewährleistet die Sicherheit der Personen 
und der Maschine, die Wirtschaftlichkeit 
des Betriebs, die Qualität der Resultate und 
eine längere Lebensdauer der Maschine. 
Das Nichtbeachten der Vorschriften kann zu 
Schäden an Personen, der Maschine, dem 
Boden und der Umwelt führen.
Für ein schnelles Auffinden der jeweiligen 
Themen wird auf das beschreibende 
Inhaltsverzeichnis am Anfang des Handbuchs 
verwiesen.

EINFÜHRUNG
Diese Bedienungsanleitung dient als Leitfaden 
und enthält praktische Informationen zum 
Betrieb, zur Einstellung und zur planmäßigen 
Wartung Ihrer neuen Maschine. 
Ihre Maschine ist konstruiert und hergestellt, 
um unter unterschiedlichsten Bedingungen 
Leistungsmerkmale und Komfort auf höchstem 
Niveau sowie eine leichte Handhabung zu 
gewährleisten. Vor der Auslieferung wurde 
die Maschine werkseitig und auch von 
unserem Vertragshändler überprüft, um Ihnen 
die Maschine in einwandfreiem Zustand zu 
übergeben. Um die Maschine immer in diesem 
Zustand zu erhalten und problemlos mit ihr 
  Die Definition „Maschine“ ersetzt die handelsübliche 
Bezeichnung des Produkts, auf das sich dieses Handbuch 
bezieht.
  Hierbei handelt es sich um Personen, deren Aufgabe es 
ist, die Maschine zu bedienen, ohne jedoch Eingriffe daran 
durchzuführen, die eine präzise technische Kompetenz 
erfordern.
  Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der 
für die Beförderung, die Installation, die Bedienung und 
die Wartung der Maschine notwendigen Erfahrung, techni-
schen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung 
sind und daher in der Lage sind, die beim Ausführen die-
ser Tätigkeiten möglichen Gefahren frühzeitig zu erkennen 
und zu vermeiden.

arbeiten zu können, müssen die in diesem 
Handbuch angegebenen Vorgänge unbedingt 
durchgeführt werden. Lesen Sie dieses 
Handbuch vor dem Gebrauch der Maschine 
sorgfältig durch und bewahren Sie es zum 
späteren Nachschlagen immer griffbereit auf. 
Wenden Sie sich für weitere Informationen an 
Ihren Vertragshändler, der über kompetente 
Wartungstechniker, Originalteile und das 
notwendige Werkzeug verfügt, um Ihre 
Anforderungen zu erfüllen. 
HINWEIS: das Maschinenmodell mit 
der Bezeichnung DUAL POWER ist mit 
Verbrennungsmotor und Akkupaket 
ausgerüstet.

ALLGEMEINE 
BESCHREIBUNG

Bei der hier beschriebenen Maschine handelt es 
sich um eine Motorkehrmaschine, die in Privat- 
und Industriebereichen zum Kehren von Böden 
eingesetzt wird.
Die Motorkehrmaschine kann zum Aufkehren 
von Bearbeitungsrückständen, Staub und 
Schmutz im Allgemeinen auf allen ebenen, 
harten und nicht übermäßig holprigen Flächen 
verwendet werden, wie: Zement, Asphalt, 
Steingut, Keramik, Blech, Marmor, genoppte 
oder glatte Gummi- oder Kunststoffmatten im 
Allgemeinen, in geschlossenen Räumen oder 
im Freien.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE

VORSICHT: die untenstehenden Normen 
müssen unbedingt  eingehalten werden, um 
Schäden am Bediener und an der Maschine 
zu vermeiden.
•	 Lesen Sie die Aufkleber an der Maschine 

aufmerksam durch, verdecken Sie sie 
keinesfalls und tauschen Sie sie sofort aus, 
wenn sie beschädigt sind.

•	 Die Lagertemperatur muss zwischen  0° 
und + 50°C liegen.

•	 Die optimale Betriebstemperatur liegt 
zwischen  0° und + 40°C.

•	 Die Luftfeuchtigkeit muss zwischen 0 und 
95 % liegen.

•	 Die Maschine darf nur in geschlossenen 
Räumen aufbewahrt werden.

•	 Die Maschine darf nur von einem 
entsprechend geschulten Bediener benutzt 
werden, der seine Fähigkeiten unter 
Beweis gestellt hat und der ausdrücklich 
dazu befugt ist.

•	 Minderjährigen ist der Gebrauch der 
Maschine untersagt.

•	 Beim Gebrauch der Maschine auf Dritte – 
insbesondere Kinder – achten, die sich im 
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(Превод на оригиналните инструкции)
ВЪВЕДЕНИЕ / ОБЩИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Това ръководство е изготвено от 
производителя и е неразделна част от 
окомплектовката на машината1.
То определя целта, за която е предназначена 
и проектирана машината и съдържа цялата 
информация, необходима на операторите2.
В допълнение към това ръководство, 
съдържащо цялата необходима на 
ползвателя информация, има и други 
публикации, които предоставят специфична 
информация за техниците по поддръжката3.
Указанията дясно или ляво, по посока или 
обратно на часовниковата стрелка винаги се 
отнасят до движението на машината напред. 
Постоянното спазване на инструкциите 
гарантира безопасността на оператора и на 
машината, ниски експлоатационни разходи 
и резултати с високо качество, и удължава 
работния живот на машината. Неспазването 
на инструкциите може да доведе до 
увреждане на персонала, машината, пода и 
околната среда.
За да откриете по-бързо интересуващата ви 
тема, направете справка в съдържанието в 
началото на ръководството.

ВЪВЕДЕНИЕ
Тази книжка с инструкции съдържа насоки 
и практическа информация по отношение 
на използването, регулирането и рутинната 
поддръжка на Вашата нова машина. 
Вашата машина е проектирана и 
произведена така, че да предложи най-
доброто по отношение на работни качества, 
удобство и лесна употреба при най-различни 
условия. Преди да бъде доставена, Вашата 
машина е била проверена в нашия завод и 
посредством нашия търговски представител 
Ви гарантираме, че Ви е предадена в 
перфектно работно състояние. За да 
поддържате машината в това й състояние 
и за да осигурите безпроблемната й  
работа, спазвайте стриктно инструкциите 

  Определението "машина" замества търговското 
наименование, към което се отнася дадено ръковод-
ството.
  Това са лицата, чиято задача е да използват машина-
та, без да изпълняват операции, изискващи технически 
познания.
  Това са лица, притежаващи опит и техническа 
подготовка и познания за нормативните и законови 
изисквания, които могат да изпълняват необходимите 
операции, да разпознават и избягват възможните опас-
ности при изпълнение на товаро-разтоварни работи, 
монтаж, експлоатация и поддръжка на машината.

от това ръководство. Преди да пристъпите 
към употреба на машината, прочетете 
тези указания и ги запазете за бъдещи 
консултации. Ако се нуждаете от 
допълнителна информация за машината, не 
се колебайте да се свържете с лицензирания 
търговец, който разполага с компетентни 
техници по поддръжката, оригинални части 
и необходимото оборудване за отстраняване 
на съответните проблеми. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Версията на машината, 
наречена DUAL POWER се отнася за 
модела, оборудван с ДВГ и батерия.

ОБЩО ОПИСАНИЕ
Изделието представлява метачна машина, 
която може да се използва за метене 
на подове както в граждански, така и в 
промишлени помещения.
Метачната машина може да се използва за 
почистване на остатъци от обработка, прах 
и мръсотия от всякакви плоски, твърди и 
умерено неравни повърхности като: бетон, 
асфалт, гранитогрес, керамика, ламарина, 
мрамор, мокет, гумени или пластмасови 
настилки набраздени или гладки, както в 
закрити помещения, така и на открито.

ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

ВНИМАНИЕ: Правилата за безопасност по-
долу трябва стриктно да се спазват, за да се 
избегне нараняване на оператора и повреди на 
машината.
•	 Прочетете стикерите за безопасност върху 

машината, не ги закривайте по каквато и да 
е причина и ги подменяйте незабавно, ако са 
повредени.

•	 Температурата за съхранение варира от 0° 
до + 50°C.

•	 Оптималната работна температура трябва 
да варира от 0° до +40°C.

•	 Влажността на околната среда трябва да 
варира от 0 до 95 %.

•	 Машината трябва да се съхранява само в 
закрити помещения.

•	 Машината трябва да се използва само от 
оператор, обучен за работа с нея, с доказани 
умения и изрично натоварени с използването 
ѝ.

•	 Не се допуска използването на машината от 
непълнолетни.

•	 По време на работа винаги обръщайте 
внимание на другите хора, особено на 
децата, присъстващи на мястото, където 
работите.

•	 Наблюдавайте децата, за да сте сигурни, че 

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ВВЕДЕНИЕ / ОБЩИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Данное руководство подготовлено 
производителем и является неотъемлемой 
частью машины1.
Оно определяет предназначение машины и 
содержит все необходимые для операторов2 
инструкции.
Кроме данного руководства, содержащего 
информацию, необходимую для 
пользователей, подготовлены прочие 
публикации, в которых представлена 
информация, предназначенная для 
специалистов, занимающихся обслуживанием3.
Указания, используемые в данном руководстве, 
справа или слева, по часовой стрелке или 
против часовой стрелки всегда относятся к 
направлению движения машины. 
Постоянное соблюдение указаний гарантирует 
безопасность людей и надежность работы 
машины, экономичность работы, качество 
результатов и больший срок службы самой 
машины. Несоблюдение предписаний может 
нанести ущерб людям, машине, полу и 
окружающей среде.
Для ускорения поиска интересующей 
информации пользуйтесь оглавлением, 
которое находится в начале руководства.

ВВЕДЕНИЕ
Настоящие инструкции являются руководством 
и содержат практическую информацию 
о работе, регулировке и периодическом 
обслуживании Вашей новой машины. 
Ваша машина разработана и произведена 
с учетом обеспечения наилучших 
характеристик, комфорта и легкости работы 
в разнообразнейших условиях. До поставки 
Ваша машина была проверена на заводе 
и нашим продавцом, чтобы обеспечить 
ее отличное состояние. Для того, чтобы 
машина оставалась в таком же состоянии 
и для обеспечения беспроблемной работы, 
требуется, чтобы выполнялись все операции, 
указанные в данном руководстве. До 
эксплуатации машины внимательно прочтите 
руководство и храните его под рукой для 

  Определение "машина" заменяет коммерческое 
название оборудования, относящегося к данному 
руководству.
  Это персонал, задачей которого является использо-
вание машины без выполнения операций, требующих 
особых технических навыков.
  Персонал, обладающий опытом, технической подго-
товкой, знанием правил и законодательства, который 
может выполнять все неопбходимые операции, 
распознавать и избегать возможные опасности при 
перемещении, установке, эксплуатации и обслужива-
нии машины.

последующих консультаций. Если вам нужна 
дополнительная информация о машине 
обращайтесь к вашему дилеру, у него есть 
квалифицированный обслуживающий 
персонал, оригинальные запчасти и 
оборудование, необходимое для обеспечения 
ваших потребностей. 
ПРИМЕЧАНИЕ: версия машины под 
названием DUAL POWER относится 
к модели, оснащенной двигателем 
внутреннего сгорания и батареей 
аккумуляторов.

ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ
Подметально-уборочная машина 
предназначена для уборки полов как жилых, 
так и промышленных помещений.
Подметально-уборочная машина может 
быть использована для очистки от отходов 
производства, от пыли и мусора любых 
плоских, твердых, прилегающих друг другу 
поверхностей из цемента, асфальта, плитки, 
керамики, листового металла, мрамора, 
резиновых или пластиковых ковров, 
находящихся в помещении и на открытом 
воздухе.

ОБЩИЕ НОРМЫ 
БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Во избежание ущерба, который 
может быть нанесен оператору или 
машине правила, указанные ниже должны 
тщательно соблюдаться.
•	 Внимательно прочтите этикетки, 

наклеенные на машину, ни по каким 
причинам не закрывайте их, и 
немедленно замените в случае, если 
этикетки будут повреждены.

•	 Температура хранения должна 
находиться в диапазоне от 0° до +50°C.

•	 Оптимальная рабочая температура 
должна быть в диапазоне от 0° до 40°C.

•	 Относительная влажность должна 
составлять от 0 до 95%.

•	 Машина должна храниться только в 
закрытом помещении.

•	 Машина должна использоваться только 
обученным оператором, который 
продемонстрировал свои способности, 
и который официально уполномочен ее 
эксплуатировать.

•	 Несовершеннолетним запрещено 
эксплуатировать машину.

•	 При эксплуатации будьте осторожны в 
местах, где находятся посторонние люди 
и, в особенности, дети.

•	 Необходимо следить за детьми, чтобы 
они не играли с машиной.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
INLEDNING / ALLMÄNNA 

FÖRVARNINGAR
Den här handboken har redigerats av 
tillverkaren och är en ingående del i maskinen1.
Den förklarar hur maskinen ska användas 
och innehåller nödvändiga informationer för 
operatörerna2.
Utöver denna handbok, som omfattar 
nödvändiga uppgifter för användarna, har andra 
utgåvor redigerats som innehåller specifika 
uppgifter för underhållspersonalen3.
Anvisningar som höger eller vänster, medurs 
eller moturs som finns i handboken är alltid i 
förhållande till maskinens rörelseriktning. 
Om dessa föreskrifter inte iakttas kan det 
medföra person- och maskinskador samt 
skador på golvet och omgivningen. Om dessa 
föreskrifter inte iakttas kan det medföra person- 
och maskinskador samt skador på golvet och 
omgivningen.
För att snabbare hitta anvisningar, se 
innehållsförteckningen i början av handboken.

INLEDNING
Denna bruksanvisning ska ge dig en vägledning 
och innehåller praktiska informationer angående 
funktionen, regleringen och planerat underhållet 
av din nya maskin. 
Din maskin har planerats och tillverkats för att 
garantera en maximal bekvämlighet, komfort 
och användarvänlighet i många olika villkor. 
Din maskin kontrolleras på fabriken och av vår 
generalagent innan leverans för att garantera att 
den levereras i perfekt tillstånd. För att bibehålla 
maskinen i dessa villkor eller garantera ett 
problemfritt arbete, måste du utföra åtgärderna 
som anges i denna handbok. Innan du använder 
maskinen, läs noggrant igenom handboken 
och håll den alltid inom räckhåll för ytterligare 
konsultering. För ytterligare information gällande 

  Definitionen ”maskin” är en kommersiell benämning som 
denna handbok hänvisar till.
  Det är personer som har uppgiften att använda maskinen 
utan specifika åtgärder som kräver en särskild teknisk 
kompetens.
  Det är personer med erfarenhet, teknisk förberedelse 
som känner till standarder och föreskrifter som kan utföra 
nödvändiga åtgärder och känna igen samt undvika möjliga 
faror under rörelsen, installationen, driften och underhållet 
av maskinen.

maskinen, kontakta din generalagent som har 
en kompetent underhållspersonal, reservdelar 
och nödvändiga utrustningar för dina behov. 
OBS! maskinversionen DUAL POWER gäller 
modellen med en förbränningsmotor och 
batteripaket.

ALLMÄN BESKRIVNING
Maskinen som denna handbok handlar om är en 
sopmaskin som avsetts både för hushålls- och 
industribruk för att sopa golv.
Sopmaskinen ska användas för att göra rent 
rester från bearbetningar, damm och smuts i 
allmänhet på plana, hårda och inte för ojämna 
ytor som: cement, asfalt, sandsten, keramik, 
plåt, marmor, gummimattor eller plastmaterial 
i allmänhet, präglade eller släta, inomhus eller 
utomhus.

ALLMÄNNA 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
VARNING: föreskrifterna nedan ska 
noggrant iakttas för att undvika person- och 
maskinskador.
•	 Läs noggrant etiketterna som sitter på 

maskinen. De får absolut inte täckas 
över och ska omedelbart ersättas om de 
förstörs.

•	 Temperaturen på förvaringsplatsen ska 
vara mellan 0° och + 50°C.

•	 Den bästa arbetstemperaturen är mellan 0° 
och + 40°C.

•	 Fuktigheten ska vara mellan 0 och 95 %.
•	 Maskinen ska endast förvaras i slutna 

områden.
•	 Maskinen ska endast användas av utbildad 

operatör, som har bevisat sin kapacitet och 
som specifikt utsetts för användningen.

•	 Maskinen får inte användas av 
minderåriga.

•	 Under arbetet ska du uppmärksamma 
personer som befinner sig inom området 
där maskinen används, och då speciellt 
barn.

•	 Barn måste övervakas så att de inte kan 
leka med apparaten.

•	 Apparaten har inte förutsetts för en 
användning av personer (inklusive barn) 
med fysiska, mentala eller sensoriella 
funktionshinder eller med otillräcklig 
erfarenhet och/eller kompetenser, förutom 
om de övervakas av en person som 
ansvarar för deras säkerhet eller om de fått 
instruktioner om hur apparaten används.

•	 Andas inte in avgaser. Använd inomhus 
endast om en korrekt ventilation kan 
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(Orijinal talimatların çevirisi)
GİRİŞ / GENEL UYARILAR

Bu kılavuz Üretici tarafından hazırlanmıştır ve 
makinenin1 tamamlayıcı parçasıdır.
Makinenin hangi amaç için tasarlandığını ve 
üretildiğini tanımlar ve operatörler2 için gerekli 
tüm bilgileri içerir.
Kullanıcılar için gerekli bilgiler içeren bu 
kılavuzun dışında bakım personeli3 için 
gerekli teknik bilgileri içeren diğer yayınlar da 
hazırlanmıştır.
Sağ ve sol, saat yönü ve ters saat yönü gibi 
açıklamalar makinenin ileri doğru hareketine 
yönelik olarak kullanılmaktadır. 
Bu kılavuzda yer alan talimatlara sürekli olarak 
uyulması operatörün ve makinenin güvenliğini 
garanti eder, düşük maliyetli ve yüksek kaliteli 
sonuçlar elde edilmesini sağlar ve makinenin 
daha uzun bir süre kullanılmasına olanak 
verir. Bu talimatlara uyulmaması operatörün 
yaralanmasına veya makinenin, zeminin ve 
çevrenin zarar görmesine neden olabilir.
Gereksinim duyduğunuz bilgileri içeren bölüme 
hızlı bir şekilde ulaşmak için kılavuzun başındaki 
içindekiler listesine başvurun.

GİRİŞ
Bu talimat el kitabı, yeni makinenizin kullanımı, 

  “Makine” tanımı, bu kılavuzun konusu olan makinenin 
ticari adı yerine kullanılmaktadır.
  Makineyi kullanmaktan sorumlu olan, ancak özel teknik 
beceriler gerektiren bakım işlemlerinden sorumlu olmayan 
kişilerdir.
  Teknik deneyim, eğitim ve yürürlükteki kanunlara ve 
standartlara ilişkin bilgi sahibi olan, makinenin taşınması, 
kurulumu, çalıştırılması ve bakımını ilgilendiren gerekli 
tüm işlemleri yapabilen ve risklerin bilincinde olarak 
önlenmesini sağlayabilen kişilerdir.

ayarlanması ve rutin bakımı ile ilgili kurallar ve 
pratik bilgiler içerir. 
Makineniz, çeşitli koşullarda en iyi performans, 
konfor ve kullanım kolaylığını sağlamak 
için tasarlanmış ve üretilmiştir. Makineniz, 
teslimattan önce fabrikada ve bayi tarafından 
sorunsuz bir biçimde çalıştığından emin olmak 
için test edilir. Makineyi mevcut koşullarda 
korumak ve sorunsuz çalışmasını sağlamak 
için, el kitabında verilen talimatları kesinlikle 
uygulayın. Makineyi kullanmadan önce, kılavuzu 
okuyun ve herhangi bir durum karşısında 
danışmak için saklayın. Makine ile ilgili daha 
fazla bilgi için, yetkili bakım personeli, orijinal 
parçalar ve ihtiyaçlarınıza cevap vermek için 
gerekli donanıma sahip bayinize danışın. 
NOT: DUAL POWER adı verilen makine 
versiyonu, yanmalı motor ve akü takımı ile 
donatılmış modeli ifade eder.

GENEL AÇIKLAMA
Bu kılavuzda anlatılan makine, kamusal ve 
endüstriyel alanlarda yol temizlemek için 
tasarlanmış olan bir yol süpürme aracıdır.
İç veya dış mekanda beton,asfalt, seramik, taş, 
fayans, sac levha, kabartmalı veya düz kauçuk 
veya benzer plastik malzemeden kaplama gibi 
tüm düzgün ve sert yüzeylerden endüstriyel 
atıkları, tozları ve genel olarak kirleri temizlemek 
için kullanılabilir.

GENEL GÜVENLİK 
KURALLARI

ÖNEMLİ: operatör ve makineye zarar 
gelmemesi için aşağıdaki kurallara dikkatle 
uyulmalıdır.
•	 Makinedeki güvenlik etiketlerini okuyun ve 

hiçbir sebeple etiketleri gizlemeyin. Hasar 
görürlerse veya okunamaz hale gelirlerse 
değiştirin.

•	 Depolama sıcaklığı 0° ila + 50 °C arasında 
değişir.

•	 Uygun çalışma sıcaklığı 0° ve + 40°C 
arasında olmalıdır.

•	 Ortam nemi %0 ila %95 arasında olmalıdır.
•	 Makine yalnızca kapalı ortamlarda 

muhafaza edilmelidir.
•	 Makine, yalnızca kullanım konusunda 

eğitilmiş operatörler ve/veya kullanmaya 
yetkisi ve kullanım becerisi ifade edilmiş 
yetkili kişiler tarafından kullanılmalıdır.

•	 Makinenin yetişkin olmayanlar tarafından 
kullanılması yasaktır.

•	 Başta çocuklar olmak üzere, çalıştığınız 
ortamda bulunan kişilere dikkat edin.

•	 Makine ile oynamadıklarından emin olmak 
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(Oversættelse af originale instruktioner)
INDLEDNING / GENERELLE 

ADVARSLER
Denne manual er skrevet af producenten og er 
en integreret del af  maskinen1.
Det definerer hvilket formål maskinen har 
konstrueret og konstrueret og indeholder alle de 
oplysninger, der kræves af operatører2.
Ud over denne vejledning, der indeholder 
oplysninger til operatører, findes andre 
publikationer, der giver specifikke oplysninger til  
vedligeholdelsespersonale3.
Betegnelserne ”højre” og ”venstre”, ”med 
uret” og ”mod uret” henviser til maskinens 
fremadrettede bevægelse. 
Konstant overholdelse af instruktionerne i denne 
vejledning garanterer operatørens og maskinens 
sikkerhed, sikrer lave driftsomkostninger 
og resultater af høj kvalitet og forlænger 
maskinens levetid. Manglende overholdelse 
af instruktionerne kan medføre skade på 
operatøren, maskinen, gulvet og miljøet.
Se indholdsfortegnelsen i begyndelsen af 
manualen for at finde det relevante afsnit med 
din forsinkelse.

INTRODUKTION
Denne instruktionshåndbog indeholder 
retningslinjer og praktiske oplysninger om brug, 
justering og rutinemæssig vedligeholdelse af din 
nye maskine. 
Din maskine er designet og bygget til at 
tilbyde det bedste med hensyn til ydeevne, 
komfort og brugervenlighed under en række 
forskellige forhold. Tilpas maskinens hastighed 
til betingelserne for overholdelse af gulvet. For 
at opretholde maskinen i denne tilstand og sikre 
problemfri drift, skal du følge anvisningerne 
i håndbogen nøje. Før du forsøger at bruge 
maskinen, skal du læse denne håndbog og 
holde den til rådighed for enhver fremtidig 
høring. For yderligere oplysninger om maskinen, 
tøv ikke med at kontakte din forhandler, som har 
kompetent vedligeholdelsespersonale, originale 

1  Definitionen "maskine" erstatter det handelsnavn, der er 
omfattet af denne vejledning.
2  Personer, der er ansvarlige for at bruge maskinen uden 
at udføre nogen handlinger, der kræver præcise tekniske 
færdigheder.
3  Personer med erfaring, teknisk træning og kendskab 
til lovgivning og standarder, i stand til at udføre alle 
nødvendige operationer og at genkende og undgå mulige 
risici ved håndtering, installation, brug og vedligeholdelse 
af denne maskine.

dele og det udstyr, der er nødvendigt for at 
imødekomme dine behov. 
BEMÆRK: Maskinens version kaldet DUAL 
POWER refererer til modellen udstyret med 
en forbrændingsmotor og batteripakke.

GENEREL BESKRIVELSE
Maskinen beskrevet i denne vejledning er en 
motoriseret fejemaskine designet til at feje gulve 
i civile og industrielle lokaler.
Det kan bruges til at rengøre rester af 
industrielle processer, støv og snavs generelt 
på alle forholdsvis jævne, flade og hårde 
overflader som beton, asfalt, porcelænstentøj, 
keramiske fliser, metalplader, marmor, præget 
eller glat gummi eller plastmåtter indendørs eller 
udendørs.

ALMINDELIGE 
SIKKERHEDSREGLER

Brug ALDRIG maskinen uden sine vagter.
•	 Læs sikkerhedsmærkerne på maskinen og 

tag dem ikke af nogen årsag. Udskift dem, 
hvis de er beskadige eller bliver ulæselige.

•	 Opbevaringstemperaturen ligger fra 0° til 
+ 50° C.

•	 Den optimale arbejdstemperatur skal ligge 
mellem 0° og + 40° C.

•	 Den omgivende fugtighed skal variere fra 
0 til 95%.

•	 Maskinen skal til enhver tid holdes 
indendørs.

•	 Maskinen må udelukkende anvendes af 
operatører, der er uddannet i brug og / eller 
som har demonstreret deres evne og har 
været udtrykkeligt autoriseret til at bruge 
den.

•	 Maskinen må ikke bruges af mindreårige.
•	 Vær altid opmærksom på andre 

mennesker, især børn, på det sted, hvor du 
arbejder.

•	 Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke 
leger med maskinen.

•	 Maskinen er ikke beregnet til brug af 
personer (herunder børn) med nedsat 
fysisk, sensorisk eller mental evner eller 
manglende erfaring og viden, medmindre 
de er under tilsyn af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed og har 
modtaget instruktion i brugen af ​​maskinen .

•	 Undgå indånding af udstødningsgasser. 
Brug kun maskinen indendørs, når der er 
tilstrækkelig ventilation, og når der er en 
anden person i standby, klar til at hjælpe i 
situationer med potentiel fare.

•	 Stød ikke mod hylder eller stilladser, når 
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
SISSEJUHATUS / 
ÜLDHOIATUSED

Käesolev kasutusjuhend on valmistaja poolt 
koostatud ja lahutamatu osa masinast1.
See määratleb eesmärgi, mille jaoks masin on 
loodud ja ehitatud, ning sisaldab kogu teavet, 
mida kasutajad2 vajavad.
Lisaks sellele kasutusjuhendile, mis 
sisaldab kasutajale mõeldud teavet, on 
saadaval ka muud trükised, mis sisaldavad 
hooldustöötajatele3 mõeldud eriteavet.
Terminid „parem“ ja „vasak“, „päripäeva“ 
ja „vastupäeva“ tähendavad masina 
edasiliikumissuunda. 
Selles juhendis sisalduvate juhiste pidev 
järgimine tagab kasutaja ja masina ohutuse, 
madalamad töökulud ja kvaliteetsed tulemused 
ning pikendab masina tööiga. Juhiste mitte-
järgimine võib lõppeda kasutaja, masina, 
põranda ja keskkonna kahjustumisega.
Kasutusjuhendi algusest leiate sisukorra, mille 
abil leiate kiiresti soovitud jaotise.

SISSEJUHATUS
See kasutusjuhend sisaldab juhiseid ja 
praktilist teavet teie uue masina kasutamise, 
reguleerimise ja regulaarse hoolduse kohta. 
Teie masin on kavandatud, et pakkuda 
parimat jõudust, mugavust ja kasutuslihtsust 
erinevates tingimustes. Masin on enne tarnet 
meie tehases ja meie edasimüüja poolt 
kontrollitud, et veenduda ideaalses töökorras 
kohaletoimetamises. Masina selles seisukorras 

  Mõiste „masin" asendab käesolevas juhendis käsitletud 
kaubanime.
  Isikud, kes vastutavad masina kasutamise eest, ei pea 
teostama mingeid tehnilisi oskusi nõudvaid toiminguid.
  Kogemustega, tehnilise koolituse ning õigusakte ja 
standardeid tundvad inimesed on võimelised tegema kõiki 
vajalikke toiminguid ning tuvastama ja vältima selle masi-
na käitlemisel, paigaldamisel, kasutamisel ja hooldamisel 
võimalikke riske.

hoidmiseks ja probleemideta töö tagamiseks 
tuleb rangelt järgida kasutusjuhendit. 
Enne masina kasutamist lugege seda 
kasutusjuhendit ja hoidke see edasiseks 
tutvumiseks käepärast. Masina kohta lisateabe 
saamiseks võtke ühendust enda edasimüüjaga, 
kellel on kompetentne hoolduspersonal, 
originaalvaruosad ja kõik teie vajadustele 
vastavad seadmed. 
MÄRKUS: masina KAHE TOITEALLIKAGA 
versioon viitab sisepõlemismootoriga ja 
akupakiga mudelile.

ÜLDKIRJELDUS
Selles kasutusjuhendis kirjeldatud masin on 
mootoriga põrandapühkimise seade avalikesse 
ja tööstuslikesse ruumidesse.
Seda võib kasutada tööstusprotsesside jääkide, 
tolmu ja üldise mustuse pühkimiseks suhteliselt 
tasapinnastelt ja tugevatelt pindadelt, nagu 
näiteks betoon, asfalt, keraamilised plaadid, 
lehtmetall, marmor, mustriga või siledad 
kummi- või plastikmatid siseruumides või 
välistingimustes.

ÜLDISED 
OHUTUSEESKIRJAD

OLULINE: kasutaja vigastuste ja masina 
kahjustuste vältimiseks tuleb järgmiseid 
reegleid järgida täpselt.
•	 Lugege masinal olevaid silte ja ärge katke 

neid kunagi kinni. Asendage kahjustatud 
või loetamatuks muutunud sildid.

•	 Hoiundamistemperatuur on 0° kuni + 50°C.
•	 Optimaalne töötemperatuur on 0° kuni + 

40°C.
•	 Ümbritseva keskkonna niiskus peab olema 

0 kuni 95%.
•	 Masinat tuleb alati hoida sisekeskkonnas.
•	 Masinat tohivad kasutada ainult isikud, 

kes on saanud selle kasutamiseks vastava 
väljaõppe ja/või kes on oma oskusi 
tõendanud ja kellel on selgesõnaliselt 
lubatud masinat kasutada.

•	 Alaealised ei tohi masinat kasutada.
•	 Pöörake tööalal alati tähelepanu teistele 

inimestele, eriti lastele.
•	 Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et 

nad masinaga ei mängiks.
•	 Masin ei ole ette nähtud kasutamiseks 

isikutele (sh lapsed), kellel on vähenenud 
füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed 
või puuduvad vastavad kogemused ja 
teadmised, v.a juhul, kui nad on vastutava 
isiku järelvalve all ja saanud masina 
käsitlemisega seoses vastava väljaõppe.
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
JOHDANTO / YLEISIÄ 

VAROITUKSIA
Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on 
erottamaton osa  konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu 
käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat 
tiedot sen käyttäjille2.
Tämän koneen käyttäjille tarkoitetun oppaan 
lisäksi on saatavilla myös muita oppaita, jotka 
sisältävät ohjeita koneen huoltohenkilökunnalle3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” 
ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen 
liikkuessa eteenpäin. 
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa 
annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän 
sekä koneen turvallisuus, vähäiset 
käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset 
sekä koneen pitkä käyttöikä. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
vahinkoja käyttäjälle, koneelle, lattialle ja 
ympäristölle.
Tutustu oppaan alussa olevaan 
sisällysluetteloon, jotta löydät haluamasi luvun 
nopeasti.

JOHDANTO
Tämä ohjekirja sisältää yleisiä ohjeita ja 
käytännöllisiä tietoja uuden koneesi käytöstä, 
säädöstä ja rutiinihuollosta. 
Kone on suunniteltu ja valmistettu tarjoamaan 
parhaan mahdollisen suorituskyvyn, 
mukavuuden ja helppokäyttöisyyden erilaisissa 
olosuhteissa. Ennen toimitusta kone on 
tarkastettu tehtaalla sekä jälleenmyyjän 
toimesta, jotta voidaan taata sen siirtäminen 
käyttöösi täydellisessä työskentelykunnossa. 
Säilytä kone kyseisessä kunnossa ja varmista 
ongelmaton käyttö noudattamalla tarkasti 
tämän käsikirjan ohjeita. Ennen koneen käytön 
aloittamista lue tämä ohjekirja ja säilytä se 
huolella tulevaa tarvetta varten. Jos haluat 
lisätietoja koneesta, älä epäröi ottaa yhteyttä 
  Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupalli-
sen nimen tässä oppaassa.
  Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät 
suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.
  Riittävän kokemuksen ja teknisen koulutuksen omaavat 
sekä lait ja normit tuntevat henkilöt, jotka kykenevät 
suorittamaan kaikki tarvittavat toimenpiteet ja tunnista-
maan sekä välttämään koneen käsittelyyn, asennukseen ja 
huoltoon liittyvät vaarat.

jälleenmyyjään, häneltä löytyvät pätevä 
huoltohenkilöstö, alkuperäiset varaosat ja 
tarvittavat välineet kaikkien konetta koskevien 
tarpeiden täyttämiseksi. 
HUOMAA: koneen DUAL POWER 
-versio viittaa malliin, joka on varustettu 
polttomoottorilla ja akkuyksiköllä.

YLEISKUVAUS
Tässä oppaassa kuvattava kone on moottoroitu 
lakaisukone, joka on suunniteltu lakaisemaan 
asuin- ja teollisuustilojen lattioita.
Sitä voidaan käyttää puhdistamaan teollisten 
prosessien jätteitä, pölyä ja likaa yleensä kaikilta 
suhteellisen sileiltä, tasaisilta ja kovilta pinnoilta 
kuten betoni, asfaltti, kivitavara, keraamiset 
laatat, pelti, marmori, kuvioidut tai sileät kumi- 
tai muovimatot sisä- ja ulkotiloissa.

YLEISET 
TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

TÄRKEÄÄ: seuraavia sääntöjä on 
noudatettava huolellisesti, jotta vältetään 
vahingot käyttäjälle ja vauriot koneelle.
•	 Lue koneessa olevat turvallisuusmerkinnät 

äläkä peitä niitä mistään syystä. Vaihda ne, 
jos ne vahingoittuvat tai tulevat vaikeasti 
luettaviksi.

•	 Säilytyslämpötila on välillä 0 – 50 °C.
•	 Ihanteellinen työskentelylämpötila on välillä 

0 – 40 °C.
•	 Ympäristönkosteuden on oltava välillä 

0 – 95 %.
•	 Kone on pidettävä aina sisätiloissa.
•	 Konetta saavat käyttää yksinomaan 

sen käyttöön koulutetut käyttäjät ja/
tai työntekijät, jotka ovat osoittaneet 
kykenevänsä siihen ja jotka on valtuutettu 
laitteen käyttöön.

•	 Alaikäiset eivät saa käyttää konetta.
•	 Ota aina muut ihmiset huomioon, erityisesti 

lapset, jotka ovat työskentelyalueen 
läheisyydessä.

•	 Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi 
etteivät he leiki koneella.

•	 Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien 
lapset), joiden fyysinen, henkinen tai 
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(Prijevod izvornih uputa)
UVOD / OPĆA UPOZORENJA
Ovaj je priručnik napisao proizvođač te je 
sastavni dio uređaja1.
Definira svrhu za koju je uređaj dizajniran i 
konstruiran i sadrži sve informacije potrebne 
rukovateljima2.
Uz ovaj priručnik, koji sadrži informacije za 
rukovatelje, dostupne su i druge publikacije 
koje pružaju specifične informacije za servisno 
osoblje3.
Izrazi “desno” i “lijevo”, “u smjeru kazaljke na 
satu” i “suprotno od kazaljke na satu” odnose se 
na pomicanje uređaja prema naprijed. 
Dosljedno pridržavanje uputa navedenih u ovom 
priručniku jamči sigurnost rukovatelja i uređaja, 
osigurava niske troškove rada i visoku kvalitetu 
rezultata te produljuje radni vijek uređaja. 
Nepridržavanje uputa može dovesti do ozljede 
rukovatelja, oštećenja uređaja, poda i okoliša.
Pogledajte sadržaj na početku priručnika kako 
biste lakše pronašli dio koji vam je potreban.

UVOD
Ovaj priručnik s uputama sadrži smjernice i 
praktične informacije o uporabi, podešavanju i 
redovitom održavanju vašeg novog uređaja. 
Stroj je dizajniran i izrađen tako da pruža 
vrhunske radne značajke, udobnost i 
jednostavnost pri korištenju u različitim 
uvjetima. Prije isporuke vaš je uređaj provjeren 
u našoj tvornici te od strane našeg dobavljača 
kako bi vam se zajamčilo da ćete ga dobiti u 
besprijekornom stanju. Da biste ga sačuvali u 
takvom stanju i osigurali njegov besprijekoran 
rad, strogo se pridržavajte uputa navedenih 
u priručniku. Prije nego što započnete s 

  Izraz "uređaj" zamjenjuje trgovački naziv proizvoda na 
koji se odnosi ovaj priručnik.
  Osobe odgovorne za korištenje uređaja bez obavljanja 
poslova koji zahtijevaju precizne tehničke vještine.
  Osobe s iskustvom, tehničkom izobrazbom i poznava-
njem važećih propisa i standarda, sposobne provoditi sve 
nužne radnje te prepoznati i izbjeći moguće rizike pri ruko-
vanju, instalaciji, korištenju i održavanju ovog uređaja.

korištenjem stroja, pročitajte ovaj priručnik i 
čuvajte ga pri ruci  za sve savjete koji bi vam 
mogli zatrebati. Za više informacija o stroju, ne 
ustručavajte se kontaktirati svojeg dobavljača 
koji ima stručno servisno osoblje, originalne 
dijelove i potrebnu opremu. 
NAPOMENA: model stroja nazvan DUAL 
POWER odnosi se na model s motorom s 
unutarnjim izgaranjem i akumulatorom.

OPĆI OPIS
Stroj opisan u ovom priručniku je motorizirani 
stroj za čišćenje namijenjen za metenje podova 
u građevinskim i industrijskim prostorijama.
Može se koristiti za čišćenje ostataka u 
industrijskoj proizvodnji te općenito prašine 
i nečistoće na svim relativno ravnim, ravnim 
i tvrdim površinama kao što su beton, asfalt, 
porculanske i keramičke pločice, lim, mramor, 
reljefni ili glatki gumeni ili plastični otirači u 
zatvorenom ili otvorenom prostoru.

OPĆA PRAVILA ZA RADNU 
SIGURNOST

VAŽNO: sljedeća pravila moraju se pažljivo 
slijediti kako bi se izbjegla šteta za korisnika 
i oštećenje stroja.
•	 Upoznajte se sa značenjem sigurnosnih 

oznaka (naljepnica) na stroju i ne pokrivajte 
ih iz bilo kojeg razloga. Zamijenite ih ako 
su oštećene ili ako postanu nečitljive.

•	 Temperatura skladištenja treba biti u 
rasponu od 0 °C do + 50 °C.

•	 Optimalna radna temperatura treba biti u 
rasponu od 0 °C do + 40 °C.

•	 Vlažnost okoline mora biti u rasponu od 0 
do 95%.

•	 Uređaj se obvezno mora držati u 
zatvorenom prostoru.

•	 Strojeve moraju koristiti isključivo 
rukovatelji obučeni za njihovu uporabu 
i/ili osobe koje su dokazale da imaju 
sposobnost te su ovlaštene za njegovo 
korištenje.

•	 Uređaj ne smiju koristiti djeca.
•	 Na mjestu gdje radite uvijek obratite 

pozornost na druge ljude, posebno djecu.
•	 Djeca moraju biti pod nadzorom kako se 

ne bi igrala uređajem.
•	 Uređaj nije namijenjen osobama 

(uključujući djecu) sa smanjenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako 
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu 
sigurnost te su poučeni kako se uređaj 
koristi.
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(Az eredeti utasítások fordítása)
BEVEZETÉS/ÁLTALÁNOS 

FIGYELMEZTETÉSEK
Ezt az útmutatót a Gyártó készítette és a gép 
szerves részét képez1.
Meghatározza azt a célt, amelyre a gépet 
tervezték és gyártották, illetve tartalmazza 
az összes olyan információt, amelyre 
agépkezelőknek2 szüksége lehet.
A jelen útmutatón felül, amely a gépkezelők 
részére szánt információkat tartalmazza, 
rendelkezésre állnak egyéb kiadványok is, 
amelyek a karbantartó személyzet számára 
tartalmaznak speciális információkat3.
A “bal” és “jobb”, illetve az “óramutató járásával 
megegyező” és az “óramutató járásával 
ellentétes” kifejezések előre haladó gép esetén 
alkalmazandók. 
Az útmutatóban megfogalmazott utasítások 
betartása garantálja a gépkezelő és a gép 
biztonságát, illetve az alacsony üzemeltetési 
költségeket és a magas minőséget, valamint 
meghosszabbítja a gép élettartamát. Az 
utasítások be nem tartása a gépkezelő, a gép, 
a padló vagy éppen a környezet sérülését 
eredményezheti.
Lapozza fel az útmutató elején található 
tartalomjegyzéket, hogy késlekedés nélkül 
megtalálja a szükséges fejezetet.

BEVEZETÉS
Ebben az útmutatóban a gép használatával, 
beállításával és rutin karbantartásával 
kapcsolatos útmutatásokat és hasznos 
információkat talál. 
A gépet úgy tervezték, hogy a lehető 
legjobb teljesítményt, kényelmet és könnyű 
használatot biztosítsa a különböző felhasználási 
körülmények között. A szállítást megelőzően 
a gép a gyárban, illetve a márkakereskedőnél 
átesett egy ellenőrzésen, így biztosítva, 
hogy megfelelő állapotban kerüljön Önhöz. 
A gép állapotának megőrzéséhez, illetve a 
problémamentes üzemeltetéshez szigorúan 
tartsa be a kézikönyvben található utasításokat. 
A gép használata előtt olvassa el a kézikönyvet 
és tartsa kéznél későbbi felhasználás céljából. 
A géppel kapcsolatos további információkért 
  Az útmutatóban a "gép" kifejezés helyettesíti a márkane-
vet.
  A gép működtetéséért felelős személyek, akik nem 
hajtanak végre olyan műveleteket, amelyekhez speciális 
műszaki képzettség szükséges.
  Gyakorlattal, műszaki képzettséggel rendelkező szemé-
lyek, megfelelő jogszabályi és szabvány-ismerettel, akik 
a szükséges műveleteket végrehajthatják, felismerik és 
elhárítják a kezeléssel, üzembe helyezéssel, karbantartás-
sal kapcsolatos kockázatokat.

keresse a márkakereskedőt, ahol kompetens 
karbantartói gárda, eredeti alkatrészek, illetve 
a szükségleteinek kielégítéséhez szükséges 
berendezések állnak rendelkezésre. 
MEGJEGYZÉS: a DUAL POWER elnevezés 
olyan modellre vonatkozik, amely 
belsőégésű motorral és akkumulátorral is 
rendelkezik.

ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A jelen kézikönyvben bemutatott gép egy 
motoros seprőgép, amelyet civil vagy ipari 
létesítmények padlóinak seprésére terveztek.
Használható ipari folyamatok után visszamarad 
szennyeződések, port és piszok feltakarítására 
gyakorlatilag minden sík, sima és kemény 
felületen, például betonon, aszfalton, porcelán 
vagy kerámia felületen, fém- és márványpadlón, 
valamint dombornyomott vagy sima gumi és 
műanyag szőnyegeken, beltérben és kültéren 
egyaránt.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK

FONTOS: a következő szabályokat 
szigorúan be kell tartani, hogy elkerülhesse 
a gépkezelő sérülését, illetve a gép 
károsodását.
•	 Olvassa el a gépen található biztonsági 

címkéket, és semmilyen ok miatt ne takarja 
le azokat. Cserélje ki azokat, ha sérültek 
vagy nem olvashatók.

•	 A tárolási hőmérséklet 0° és + 50°C között 
van.

•	 Az optimális üzemi hőmérséklet 0° és + 
40°C között van.

•	 A környezeti páratartalomnak 0 és 95 % 
között kell lennie.

•	 A gépet mindig beltérben kell tartani.
•	 A gépet kizárólag olyan gépkezelők 

használhatják, akik a megfelelő képzésben 
részesültek és/vagy akik a megfelelő 
képességekkel rendelkeznek, illetve a 
használatra engedélyt kaptak.

•	 A gépet kiskorúak nem használhatják.
•	 A munkaterületen minden esetben figyeljen 

más emberekre, különösen a gyerekekre.
•	 A gyerekeket felügyelet alatt kell tartani, 

hogy ne játszhassanak a géppel.
•	 A gépet nem olyan személyek számára 

tervezték (beleértve a gyerekeket is), akik 
csökkent fizikai, szenzoros vagy szellemi 
képességekkel rendelkeznek, illetve 
nem rendelkeznek megfelelő tudással 
vagy tapasztalattal, kivéve ha őket a 
biztonságukért felelős személy felügyeli 
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(Originalių instrukcijų vertimas)
ĮŽANGA / BENDRIEJI 

ĮSPĖJIMAI
Šį vadovą parengė gamintojas, jis yra 
neatsiejama mašinos1 dalis.
Jame aprašyta, kokia paskirtimi mašina 
buvo sukurta ir pagaminta, taip pat pateikta 
visa informacija, kurios gali prireikti mašinos 
operatoriams2.
Be šio vadovo, kuriame pateikta visa 
vartotojams būtina informacija, galima 
naudotis ir kitais leidiniais, kuriuose pateikiama 
informacija techninės priežiūros darbuotojams3.
Sąvokos „dešinėn“ ir „kairėn“, taip pat „palei 
laikrodžio rodyklę“ ir „prieš laikrodžio rodyklę“ 
minimos nurodant mašinos judėjimo į priekį 
kryptį. 
Laikantis visų šiame vadove pateiktų instrukcijų 
užtikrinamas operatoriaus ir mašinos saugumas, 
nedidelės eksploatavimo sąnaudos, kokybiški 
darbo rezultatai ir ilgas mašinos tarnavimo 
laikas. Nesilaikydamas instrukcijų operatorius 
gali susižaloti pats ir padaryti žalą mašinai, 
grindims ar aplinkai.
Vadovo pradžioje esančiame turinyje greitai 
rasite reikiamą skyrių.

ĮVADAS
Šiame instrukcijų vadove pateiktos 
rekomendacijos ir praktinė informacija dėl 
jūsų naujos mašinos naudojimo, derinimo ir 
reguliarios priežiūros. 
Jūsų mašina buvo suprojektuota ir sukonstruota 
taip, kad siūlytų geriausią našumą, būtų patogi 
ir paprasta naudoti pačiomis įvairiausiomis 
sąlygomis. Prieš pristatant mašiną, ji buvo 
patikrinta gamykloje ir mūsų prekybos atstovo, 
todėl jums ji perduodama puikios darbo būklės. 
Kad mašina išliktų tokios būklės ir dirbtų be 
trikdžių, griežtai vadovaukitės šiame vadove 
pateiktomis instrukcijomis. Prieš pradėdami 
naudotis mašina, perskaitykite šį vadovą 
ir laikykite jį po ranka tam, kad, jei reikia, 
galėtumėte juo pasinaudoti. Jei jums būtina 
papildoma informacija apie mašiną, nedvejodami 
susisiekite su savo prekybos atstovu. Jis turi 
kvalifikuotą personalą, originalias dalis ir įrangą, 

  Sąvoka „mašina“ pakeičia šiame vadove minimą prekės 
pavadinimą.
  Asmenys, atsakingi eksploatuoti mašiną neatlikdami 
operacijų, kurioms būtini sudėtingi techniniai įgūdžiai.
  Asmenys, turintys patirties, techninių žinių ir išmanantys 
teisės aktus ir standartus, galintys atlikti visas būtinas 
operacijas, atpažinti visus galimus pavojus, susijusius su 
mašinos naudojimu, montavimu ir priežiūra, ir jų išvengti.

todėl galės suteikti jums būtiną pagalbą. 
PASTABA: mašinos versija, vadinama 
„DVEJOPAS MAITINIMAS“, reiškia modelį su 
degimo varikliu ir akumuliatoriumi.

BENDRASIS APRAŠYMAS
Šiame vadove aprašyta mašina yra 
motorizuotas valymo prietaisas, skirtas grindims 
komercinės ir pramoninės paskirties patalpose 
valyti.
Ji gali būti naudojama gamybos procesų 
likučiams, dulkėms ir purvui valyti nuo visų 
palyginti lygių, plokščių ir tvirtų paviršių, tokių 
kaip betonas, asfaltas, akmens masės ir 
keraminės plytelės, lakštinis metalas, marmuras, 
reljefiniai ar lygūs guminiai ar plastikiniai 
kilimėliai patalpose ir lauke.

BENDROSIOS SAUGUMO 
TAISYKLĖS

SVARBU: kad operatorius nesusižalotų 
ir neapgadintų mašinos, būtina griežtai 
vadovautis toliau nurodytomis taisyklėmis.
•	 Susipažinkite su ant mašinos esančiais 

saugumo lipdukais ir jokiais būdais jų 
neuždenkite. Pakeiskite sugadintus ar 
neįskaitomus lipdukus.

•	 Laikymo temperatūra yra nuo 0 iki +50 °C.
•	 Optimali darbo temperatūra yra nuo 0 iki 

+40 °C.
•	 Aplinkos drėgnumas neturi viršyti 95 %.
•	 Mašina turi būti visą laiką laikoma 

patalpoje.
•	 Šia mašina gali naudotis tik specialiai 

išmokyti ir (arba) įrodę, kad sugeba ja 
naudotis operatoriai, kuriems buvo aiškiai 
leistai eksploatuoti šią mašiną.

•	 Mašina neturi naudotis vaikai.
•	 Visada kreipkite dėmesį į kitus žmones 

ir vaikus, ypač esančius jūsų valomoje 
teritorijoje.

•	 Būtina stebėti, kad vaikai nežaistų su 
mašina.

•	 Mašinos negali naudoti asmenys (įskaitant 
vaikus), turintys fizinę, jutiminę ar protinę 
negalią, taip pat asmenys, neturintys 
patirties ar žinių, nebent juos prižiūrėtų 
už jų saugumą atsakingas asmuo ir jiems 
buvo pateiktos instrukcijos dėl to, kaip 
saugiai naudotis mašina.

•	 Neįkvėpkite išmetamųjų dujų. Naudokite 
mašiną viduje tik tuo atveju, jei galite 
užtikrinti tinkamą vėdinimą ir kai šalia yra 
kitas asmuo, pasirengęs padėti galimo 
pavojaus atvejais.

•	 Neatsitrenkite į lentynas ar pastolius, kai 

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
IEVADS / VISPĀRĪGI 

BRĪDINĀJUMI
Šo rokasgrāmatu ir sarakstījis ražotājs, un tā ir 
būtiska  iekārtas1 daļa.
Rokasgrāmatā aprakstīts, kādēļ iekārta tikusi 
projektēta un konstruēta, un rokasgrāmatā ir 
visa vajadzīgā informācija, kas nepieciešama 
operatoriem2.
Papildus šai rokasgrāmatai, kurā ir informācija 
operatoriem, ir pieejama cita specifiska 
informācija, kas paredzēta apkopes 
personālam3.
Termini “pa labi” un “pa kreisi”, “pulksteņrādītāju 
virzienā” un “pretēji pulksteņrādītāju virzienam” 
attiecas uz iekārtas turpgaitas kustību. 
Patstāvīga atbilstība instrukcijām šajā 
rokasgrāmatā garantē drošību operatoram un 
iekārtai, nodrošina zemas lietošanas izmaksas 
un augstas kvalitātes rezultātus, kā arī palielina 
iekārtas kalpošanas laiku. Neievērojot šīs 
instrukcijas, operators var gūt ievainojumus vai 
tikt radīti mašīnas, grīdas un vides bojājumi.
Lai ātri atrastu vajadzīgo sadaļu, skatiet satura 
rādītāju šīs rokasgrāmatas sākumā.

IEVADS
Šajā instrukciju rokasgrāmatā iekļautas 
vadlīnijas un praktiska informācija par jūsu 
jaunās iekārtas izmantošanu, regulēšanu un 
regulāro apkopi. 
Jūsu iekārta ir izstrādāta un uzbūvēta, lai 
sniegtu labāko iespējamo veiktspēju, komfortu 
un lietošanas ērtības dažādos apstākļos. 
Pirms piegādes jūsu iekārta ir pārbaudīta mūsu 
rūpnīcā un pie mūsu izplatītāja, lai garantētu, ka 
tā jums tiek piegādāta ideālā darba kārtībā. Lai 
uzturētu iekārtu šādā stāvoklī un nodrošinātu 
ekspluatāciju bez problēmām, rūpīgi ievērojiet 
šajā rokasgrāmatā sniegtās instrukcijas. 
Pirms uzsākt iekārtas lietošanu, izlasiet šo 
rokasgrāmatu un turiet to iekārtas tuvumā, 
lai ieskatītos nepieciešamības gadījumā. Ja 
jums nepieciešama papildu informācija par 
iekārtu, sazinieties ar savu izplatītāju, kuram 
ir kompetents apkopes personāls, oriģinālās 
rezerves daļas un nepieciešamais aprīkojums, 
lai reaģētu uz jūsu vajadzībām. 
  Termins "mašīna" šajā rokasgrāmatā aizstāj tirdzniecības 
nosaukumu.
  Personas, kas ir atbildīgas par iekārtas izmantošanu un 
neveic darbības, kurām nepieciešamas konkrētas tehnis-
kās iemaņas.
  Personas ar pieredzi, tehnisko izglītību un zināšanām par 
likumdošanu un standartiem. Šīs personas spēj veikt visas 
nepieciešamās darbības, kā arī iekārtas ekspluatācijas, uz-
stādīšanas, izmantošanas un apkopes darbību veikšanas 
laikā atpazīt iespējamos riskus un no tiem izvairīties.

PIEZĪME. Iekārtas versija ar nosaukumu 
DUAL POWER apzīmē modeli, kas aprīkots 
ar iekšdedzes dzinēju un akumulatoru.

VISPĀRĪGS APRAKSTS
Šajā rokasgrāmatā aprakstīta motorizēta grīdu 
tīrīšanas mašīna, kas paredzēta grīdu tīrīšanai 
publiskās un industriālās vidēs.
Šo mašīnu var izmantot, lai tīrītu rūpniecības 
procesu atkritumus, galvenokārt putekļus un 
netīrumus, uz nosacīti līdzenas, plakanas un 
cietas virsmas, piemēram, betona, asfalta, 
akmens flīzēm, keramikas flīzēm, lokšņu metāla, 
marmora, reljefas vai gludas gumijas vai arī uz 
iekštelpu vai āra plastikāta segumiem.

VISPĀRĪGI DROŠĪBAS 
NOTEIKUMI

SVARĪGI. Šie noteikumi ir rūpīgi jāievēro, lai 
izvairītos no operatora traumu gūšanas un 
iekārtas bojājumiem.
•	 Izlasiet uz mašīnas esošās drošības 

uzlīmes un nekad tās neaizsedziet. 
Nomainiet, ja tās ir bojātas vai 
nesalasāmas.

•	 Uzglabāšanas temperatūras diapazons no 
0° līdz + 50°C.

•	 Optimālās darba temperatūras diapazons 
no 0° līdz + 40°C.

•	 Apkārtējā mitruma diapazons no 0 līdz 
95%.

•	 Iekārta vienmēr jāuzglabā iekštelpās.
•	 Mašīnu drīkst lietot tikai operatori, kas ir 

apmācīti un/vai kas ir pierādījuši savas 
spējas un ir pilnvaroti to lietot.

•	 Mašīnu nedrīkst izmantot nepilngadīgas 
personas.

•	 Vietā, kur veicat darbu, vienmēr pievērsiet 
uzmanību citiem cilvēkiem, īpaši bērniem.

•	 Bērni ir jāuzrauga, lai viņi nespēlētos ar šo 
mašīnu.

•	 Mašīna nav paredzēta izmantošanai 
tām personām (ieskaitot bērnus), kurām 
ir samazinātas fiziskās, sensorās vai 
garīgās spējas vai kurām trūkst pieredzes 
un zināšanu, ja vien tās neuzrauga 
persona, kas ir atbildīga par to drošību 
un ir saņēmusi instrukcijas par mašīnas 
lietošanu.

•	 Neieelpojiet izplūdes gāzes. Šo mašīnu 
drīkst izmantot iekštelpās tikai tad, ja 
tiek nodrošināta pietiekama ventilācija 
un ja netālu atrodas cita persona, kura 
iespējama apdraudējuma gadījumā ir 
gatava palīdzēt.

•	 Netriecieties pret plauktiem vai sastatnēm, 

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
WSTĘP / OSTRZEŻENIA 

OGÓLNE
Niniejszy podręcznik został opracowany przez 
producenta i jest integralną częścią  maszyny1.
Określa on przeznaczenie urządzenia, do 
którego zostało zaprojektowane i zbudowane 
oraz zawiera wszystkie informacje, jakie powinni 
posiadać operatorzy2.
Oprócz tego podręcznika, zawierającego 
informacje dla operatorów, dostępne są inne 
publikacje, zapewniające konkretne informacje 
dotyczące osób dokonujących konserwacji3.
Określenia „prawo” i „lewo”, „zgodnie z ruchem 
zegara” i „przeciwnie do ruchu zegara” odnoszą 
się do ruchu naprzód urządzenia. 
Stała zgodność z instrukcjami zawartymi 
w niniejszym podręczniku gwarantuje 
bezpieczeństwo operatora i urządzenia, 
zapewnia niski koszty utrzymania jak wysoką 
jakość wyników, a także wydłuża okres 
użytkowania maszyny. Nieprzestrzeganie 
instrukcji może skutkować obrażeniami ciała 
operatora, uszkodzeniem urządzenia, podłogi 
oraz środowiska.
Spis treści na początku podręcznika pozwala na 
szybkie odnalezienie wymaganego działu.

WSTĘP
Niniejszy podręcznik zawiera wytyczne i 
praktyczne informacje dotyczące użycia, 
regulacji i rutynowej konserwacji nowego 
urządzenia. 
 
Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i 
skonstruowane w celu zapewnienia najlepszych 
osiągów w kwestii wydajności, komfortu oraz 
łatwości obsługi w różnorodnych warunkach 
eksploatacyjnych. Przed dostawą urządzenie 
jest sprawdzane w naszej fabryce oraz przez 
naszego sprzedawcę, by zagwarantować, że 
zostało przekazane klientowi w idealnym stanie 
gotowości do pracy. Aby utrzymać ten stan 
urządzenia oraz zapewnić jego bezproblemową 
obsługę, należy dokładnie przestrzegać instrukcji 
zawartych w niniejszym podręczniku. Przed 
przystąpieniem do korzystania z urządzenia 
należy zapoznać się z podręcznikiem i 

  Określenie „urządzenie” zastępuje w niniejszym podręcz-
niku nazwę handlową.
  Osoby odpowiedzialne za użytkowanie urządzenia bez 
wykonywania czynności wymagających określonych 
umiejętności technicznych.
  Osoby posiadające doświadczenie, szkolenie techniczne 
oraz wiedzę dotyczącą ustawodawstwa i norm, zdolne do 
wykonywania wszelkich niezbędnych czynności, rozpo-
znawania i unikania możliwego ryzyka w obsłudze, instala-
cji, użytkowaniu i konserwacji niniejszego urządzenia.

przechowywać go w łatwo dostępnym miejscu, 
by możliwe było odwoływanie się do niego w 
przyszłości. W przypadku, gdy potrzebne są 
dodatkowe informacje odnośnie urządzenia, 
proszę skontaktować się ze sprzedawcą, który 
może zapewnić wykwalifikowany personel 
konserwacyjny, oryginalne części oraz 
wymagane wyposażenie. 
UWAGA: wersja urządzenia oznaczona 
jako HYBRYDOWA odnosi się do modelu 
wyposażonego w silnik spalinowy oraz pakiet 
akumulatorów.

OPIS OGÓLNY
Urządzenie opisane w niniejszej instrukcji to 
samobieżna zamiatarka, przeznaczona do 
czyszczenia posadzek w lokalach użytkowych i 
przemysłowych.
Może być wykorzystywane do usuwania 
pozostałości po procesach przemysłowych, oraz 
ogólnie powstającego pyłu i brudu ze wszystkich 
względnie równych, płaskich i twardych 
powierzchni, takich jak beton, asfalt, lastryko, 
płytki ceramiczne, blachy metalowe, marmur, 
guma wytłaczana i gładka, oraz maty plastikowe 
w pomieszczeniach i na zewnątrz.

OGÓLNE ZASADY 
BEZPIECZEŃSTWA

WAŻNE: należy dokładnie przestrzegać 
poniższych zaleceń, by nie doszło do 
zranienia operatora lub uszkodzenia 
urządzenia.
•	 Należy zapoznać się z etykietami 

bezpieczeństwa umieszczonymi na 
urządzeniu i pod żadnym pozorem nie 
wolno ich zakrywać. Należy wymienić je, 
jeśli zostały uszkodzone lub są nieczytelne.

•	 Temperatura przechowywania wynosi od 0° 
do +.50°C

•	 Optymalna temperatura pracy powinna 
mieścić się w zakresie od 0° do +40°C.

•	 Wilgotność otoczenia musi mieścić się w 
zakresie od 0 do 95%.

•	 Maszynę należy przez cały czas 
przechowywać w pomieszczeniu.

•	 Urządzenie może być obsługiwane 
wyłącznie przez operatorów 
przeszkolonych w jego użyciu i/lub osoby, 
które zaprezentowały swoje umiejętności i 
zostały do tego wyraźnie upoważnione.

•	 Urządzenie nie może być obsługiwane 
przez osoby nieletnie.

•	 Zwracać uwagę na inne osoby, zwłaszcza 
dzieci, przebywające w miejscu pracy.

•	 Dzieci muszą pozostawać pod nadzorem, 
by zagwarantować, iż nie będą bawić się 
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(Traducerea instrucțiunilor originale)
INTRODUCERE / 

AVERTISMENTE GENERALE
Acest manual a fost redactat de către 
Producător și este parte integrantă din  mașină1.
Definește scopul pentru care mașina a 
fost proiectată și construită și conține toate 
informațiile solicitate de operatori2.
În plus față de acest manual, care conține 
informații pentru operatori, sunt disponibile și 
alte publicații care oferă informații specifice 
pentru personalul de întreținere3.
Termenii „dreapta”, „stânga”, „în sensul acelor 
de ceasornic” și „în sens invers acelor de 
ceasornic” fac referire la deplasarea înainte a 
mașinii. 
Respectarea constantă a instrucțiunilor furnizate 
în prezentul manual garantează siguranța 
operatorului și a mașinii, asigură costuri 
reduse de funcționare și rezultate de calitate 
superioară și prelungește durata de viață a 
mașinii. Nerespectarea instrucțiunilor poate 
duce la rănirea operatorului, mașinii, pardoselii 
și mediului.
Consultați tabelul cuprinsului de la începutul 
manualului pentru a găsi rapid secțiunea 
căutată.

INTRODUCERE
Acest manual de instrucțiuni conține indicații și 
informații practice privind utilizarea, reglarea și 
întreținerea de rutină a noii mașini. 
Mașina dvs. a fost proiectată și construită 
astfel încât să ofere cele mai bune rezultate 
în ceea ce privește performanța, confortul și 
ușurința de utilizare într-o varietate de condiții 
diferite. Înainte de livrare, mașina dvs. a fost 
verificată la fabrica noastră și de distribuitorul 
nostru, pentru a vă asigura că este livrată în 
stare de funcționare perfectă. Pentru a menține 
mașina în această stare și pentru a asigura 
funcționarea fără probleme, urmați cu strictețe 
instrucțiunile din manual. Înainte de a încerca să 
utilizați mașina, citiți acest manual și păstrați-l 
la îndemână pentru orice consultare viitoare. 
Pentru informații suplimentare referitoare la 
mașină, nu ezitați să contactați distribuitorul, 
care are personal competent de întreținere, 
  Definiția „mașină” înlocuiește denumirea comercială 
acoperită în prezentul manual.
  Persoanele responsabile pentru utilizarea mașinii fără 
a efectua vreo operațiune care necesită abilități tehnice 
precise.
  Persoanele cu experiență, instruire tehnică și cunoștințe 
legislative și referitoare la standarde, care pot desfășura 
toate operațiunile necesare pentru recunoașterea și evita-
rea eventualelor riscuri de manevrare, instalare, utilizare și 
întreținere a mașinii.

componente originale și echipamentul necesar 
pentru a răspunde nevoilor dumneavoastră. 
NOTĂ: Versiunea mașinii numită PUTERE 
DUALĂ se referă la modelul echipat cu motor 
cu combustie și un set de acumulatori.

DESCRIERE GENERALĂ
Mașina descrisă în acest manual este o mașină 
de curățat cu motor, concepută pentru a curăța 
podelele în încăperile civile și industriale.
Poate fi folosită pentru a curăța reziduurile de 
procese industriale, praful și murdăria în general 
pe toate suprafețele plane și tari relativ egale, 
cum ar fi betonul, asfaltul, gresia din porțelan, 
plăcile ceramice, tabla, marmura, în interior sau 
în aer liber.

REGULI GENERALE DE 
SIGURANȚĂ

IMPORTANT: trebuie respectate cu atenție 
următoarele reguli pentru a evita daunele 
aduse operatorului și deteriorarea mașinii.
•	 Citiți etichetele de siguranță de pe mașină 

și nu le acoperiți din nici un motiv. Înlocuiți-
le dacă sunt deteriorate sau devin greu de 
citit.

•	 Temperatura de depozitare variază între 0 
° și + 50 ° C.

•	 Temperatura optimă de lucru trebuie să fie 
cuprinsă între 0 ° și + 40 ° C.

•	 Umiditatea ambientală trebuie să fie 
cuprinsă între 0 și 95%.

•	 Mașina trebuie păstrată în interior în orice 
moment.

•	 Mașina trebuie să fie utilizată exclusiv de 
către operatorii instruiți în acest sens și/sau 
care și-au demonstrat abilitatea și au fost 
autorizați în mod expres pentru utilizarea 
acesteia.

•	 Mașina nu trebuie să fie utilizată de către 
minori.

•	 Acordați întotdeauna atenție altor 
persoane, în special copiilor, la locul de 
muncă.

•	 Copiii trebuie să fie supervizați pentru a se 
asigura că aceștia nu se joacă cu mașina.

•	 Mașina nu este proiectată pentru a fi 
folosită de către persoanele (inclusiv copiii) 
cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse, sau care nu dispun de experiența 
și cunoștințele necesare, cu excepția 
cazului când acestea sunt supervizate de 
o persoană responsabilă pentru siguranța 
lor și când au primit instrucțiuni de utilizare 
a mașinii.

•	 Nu inhalați gazele de eșapament. Utilizați 

SK

(Preklad pôvodného návodu)
ÚVOD/VŠEOBECNÉ 

UPOZORNENIA
Túto príručku vypracoval výrobca a predstavuje 
neoddeliteľnú časť výbavy stroja1.
Definuje účel, pre ktorý bol stroj naprojektovaný, 
a obsahuje všetky informácie potrebné pre 
pracovníkov obsluhy2.
Okrem tejto príručky, ktorá obsahuje potrebné 
informácie pre používateľov, boli vypracované 
ďalšie publikácie obsahujúce špecifické 
informácie pre technikov vykonávajúcich 
údržbu3.
Prípadné označenia vpravo, vľavo, v smere 
alebo proti smeru hodinových ručičiek v tomto 
návode sa vždy vzťahujú na smer pohybu stroja 
dopredu. 
Neustále dodržiavanie pokynov zaručuje 
bezpečnosť ľudí a stroja, hospodárnosť 
prevádzky, kvalitu výsledkov a dlhšiu dobu 
prevádzky samotného stroja. Nedodržanie 
predpisov môže spôsobiť pracovné úrazy, 
poškodenie stroja, podlahy alebo prostredia.
Vyhľadávanie tém vám uľahčí opisný index, 
ktorý nájdete na začiatku návodu a príručiek.

ÚVOD
Tento návod na použitie má slúžiť ako príručka 
pri obsluhe, pretože obsahuje praktické 
informácie pre prevádzku, nastavenie a bežnú 
údržbu vášho nového stroja. 
Váš stroj bol navrhnutý a skonštruovaný tak, 
aby sa zaistil maximálny výkon, pohodlie a 
jednoduchosť obsluhy pri práci v rôznych 
podmienkach. Pred dodaním sme vo výrobnom 
podniku a u predajcu stroj skontrolovali, aby 
sa zaistilo, že ho dostanete v dokonalom 
stave. Aby ste stroj udržali v dokonalom stave 
a zaistili bezproblémovú prevádzku, bude 
nevyhnutné, aby ste dodržiavali úkony uvedené 
v tejto príručke. Pred použitím stroja si pozorne 
prečítajte túto príručku a majte ju vždy poruke, 
aby ste do nej mohli podľa potreby nahliadnuť. 
Pokiaľ by ste potrebovali ďalšie informácie 
o stroji, neváhajte a požiadajte o radu svojho 
predajcu, ktorý má k dispozícii kompetentných 
údržbárov, originálne náhradné diely a 
prostriedky na vykonanie potrebných prác. 
POZNÁMKA: verzia stroja s názvom 
  Definícia „stroj“ nahrádza obchodný názov odkazujúci na 
predmetnú príručku.
  Zodpovednosť za vykonávanie úkonov vyžadujúcich 
presné technické kompetencie nesie používateľ stroja.
  Potrebné úkony smú vykonávať iba osoby, ktoré majú 
dostatok skúseností, sú vhodne vyškolení a poznajú 
technické normy a predpisy, aby mohli zabrániť možným 
nebezpečenstvám pri premiestňovaní, inštalácii, používaní 
a údržbe stroja.

DUAL POWER sa vzťahuje na model 
s endotermickým motorom a zostavou 
batérií.

VŠEOBECNÝ OPIS
Stroj, ktorý je predmetom tejto príručky, je 
motorový stroj na zametanie na použitie 
v obývacích aj priemyselných priestoroch, 
určený na čistenie podláh.
Motorový stroj na zametanie sa môže používať 
na odstraňovanie zvyškov pri výrobe, na 
zametanie prachu a nečistôt všeobecne, na 
vodorovných podlahách s tvrdým, pomerne 
rovným povrchom, ako napríklad: betón, asfalt, 
dlažba, keramické dlaždice, plech, mramor, 
gumené alebo plastové podlahoviny, s miernymi 
vyvýšeninami alebo hladké, v uzavretých 
priestoroch alebo aj vonku.

VŠEOBECNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ PREDPISY

POZOR: treba dôsledne dodržiavať nižšie 
uvedené predpisy, len tak sa zabráni úrazom 
a poškodeniu stroja.
•	 Pozorne si prečítajte štítok na stroji, 

v žiadnom prípade ich nezakrývajte. 
Pokiaľ by sa poškodili, budete ich musieť 
okamžite vymeniť.

•	 Teplota pri skladovaní musí byť v rozsahu 
0 °C až + 50 °C.

•	 Optimálna pracovná teplota musí byť 
v rozsahu 0 °C až + 40 °C.

•	 Vlhkosť musí byť z rozsahu 0 až 95 %.
•	 Stroj sa musí uskladňovať iba v uzavretých 

priestoroch.
•	 Stroj smie používať iba pracovník 

vyškolený na jeho používanie, ktorý 
preukázal svoje kompetencie a ktorý bol 
poverený obsluhou stroja.

•	 Stroj nesmú používať maloletí.
•	 Pri používaní dávajte pozor na tretie osoby, 

predovšetkým na deti, pokiaľ by boli v 
priestoroch používania stroja.

•	 Na deti vždy dohliadajte, aby sa so 
spotrebičom nehrali.

•	 Stroj nesmú používať osoby (vrátane detí) 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo rozumovými schopnosťami, alebo 
ktoré nemajú dostatok skúseností alebo 
poznatkov o obsluhe stroja, pokiaľ nie sú 
pod dohľadom alebo neboli poučené o 
používaní stroja osobou zodpovednou za 
ich bezpečnosť.

•	 Nevdychujte výfukový plyn. Použitie 
v uzavretých priestoroch je povolené, len 
keď je zaistené správne vetranie a pokiaľ 
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(Prevod originalnih navodil)
UVOD / SPLOŠNA 

OPOZORILA
Ta priročnik je sestavil proizvajalec in je sestavni 
del opreme stroja1.
V njem je opredeljen namen, za katerega je bil 
stroj izdelan, in vsebuje vse potrebne informacije 
za upravljavce2.
Poleg tega priročnika, ki vsebuje za uporabnike 
potrebne informacije, so bile pripravljene tudi 
druge publikacije s specifičnimi informacijami za 
tehnike, pristojne za vzdrževanje3.
Morebitni napotki, desno ali levo, v smeri urnega 
kazalca ali nasprotni smeri urinega kazalca, 
prisotni  v tej knjižici, se vedno nanašajo na 
smer premikanja stroja. 
S stalnim upoštevanjem napotkov bo 
zagotovljena varnost ljudi in stroja, 
ekonomičnost delovanja, kakovost rezultatov 
in daljše trajanje delovanja samega stroja. 
Neupoštevanje predpisov lahko povzroči škodo 
ljudem, stroju, na tleh in v okolju.
Za hitrejše iskanje vsebin glejte opisno kazalo, 
ki se nahaja na začetku priročnika.

UVOD
Namen tega priročnika je, da služi kot vodilo 
in vsebuje praktične informacije za delovanje, 
nastavljanje in redno vzdrževanje vašega 
novega stroja. 
Vaš stroj je bil zasnovan in izdelan tako, da 
zagotavlja najboljše zmogljivosti, udobje in 
preprosto upravljanje v najrazličnejših pogojih. 
Pred izročitvijo je bil vaš stroj preverjen v 
tovarni in s strani našega prodajalca, s tem je 
zagotovljeno, da je stroj dobavljen v brezhibnem 
stanju. Za vzdrževanje stroja v takšnem stanju 
ali za zagotovitev nemotenega delovanja je 
nujno, da se izvaja postopke, ki so navedeni 
v tem priročniku. Pred uporabo stroja pozorno 
preberite ta priročnik in ga vedno imejte pri roki 
za nadaljnjo uporabo. Če potrebujete dodatne 
informacije o stroju, se obrnite na svojega 
prodajalca, slednji ima strokovno osebje za 
vzdrževanje, originalne dele in opremo, ki je 
potrebna za izpolnitev vaših potreb. 
OPOMBA: različica stroja, imenovanega 
DUAL POWER, se nanaša na model, ki 
  Izraz "stroj" zamenjuje trgovsko ime, na katero se nanaša 
ta priročnik.
  To so osebe, ki uporabljajo stroj, vendar ne izvajajo 
posegov, ki zahtevajo natančno določene tehnične uspo-
sobljenosti.
  Gre za osebe z izkušnjami, strokovnim znanjem in 
poznavanjem zakonodaje, ki lahko opravljajo vse potrebne 
dejavnosti in prepoznajo morebitne nevarnosti pri presta-
vljanju, nameščanju, uporabi in vzdrževanju stroja ter se 
jim izognejo.

je opremljen z motorjem z notranjim 
zgorevanjem in paketom baterij.

SPLOŠEN OPIS
Zadevni stroj je motoriziran pometalni stroj, ki se 
ga uporablja v civilnih in industrijskih okoljih za 
pometanje tal.
Motoriziran pometalni stroj se lahko uporablja za 
čiščenje delovnih ostankov, prahu in umazanije 
na splošno, na vseh ravnih površinah, trdnih, 
ne pretirano nepovezanih površinah, kot so: 
cement, asfalt, gres, keramika, pločevina, 
marmor, gumijaste ali plastične obloge, 
rustikovana ali gladka, v zaprtih prostorih ali na 
prostem.

SPLOŠNA VARNOSTNA 
PRAVILA

POZOR: v nadaljevanju podana pravila je 
treba natančno upoštevati, da se izognete 
poškodbam upravljavca in stroja.
•	 Pozorno preberite nalepke na stroju in jih 

v nobenem primeru ne prekrijte ter jih takoj 
zamenjajte, če se poškodujejo.

•	 Temperatura skladiščenja mora biti med 0° 
in + 50°C.

•	 Optimalna delovna temperatura mora biti 
med 0° in + 40°C.

•	 Vlažnost mora biti med 0 in 95 %.
•	 Stroj je treba hraniti samo v zaprtih 

prostorih.
•	 Stroj sme uporabljati samo en operater, 

ki je usposobljen za uporabo, je dokazal 
svoje sposobnosti in je bil izrecno zadolžen 
za uporabo.

•	 Mladoletnikom je uporaba stroja 
prepovedana.

•	 Pri uporabi bodite pozorni na tretje osebe, 
zlasti na otroke, ki se nahajajo v prostoru, v 
katerem delate.

•	 Otroci morajo biti pod nadzorom, s tem 
zagotovite, da se z aparatom ne igrajo.

•	 Stroj ni namenjen, da bi ga uporabljale 
osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali mentalnimi 
sposobnostmi ali z nezadostnimi 
izkušnjami oziroma znanjem, razen, če 
so pod nadzorom osebe, odgovorne 
za njihovo varnost, in jih je ta poučila z 
navodili v zvezi z uporabo stroja.

•	 Ne vdihavati izpušne pline. V zaprtih 
prostorih uporabljajte le v primeru, ko je 
zagotovljeno ustrezno prezračevanje in če 
je prisotna druga oseba, usposobljena za 
poseganje v primeru nevarnosti.

•	 Izogibajte se trkom s policami ali odri, kjer 
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（原始说明书译文）

引言/一般性警示
本手册由制造商编写，它是机器1的一个整体组
成部分。
它介绍了设计和生产本机的目的，包含了操作者2

需要的所有信息。
除了包括使用者必要指示的本操作手册外，其它
关于维护技术人员3的专业手册业已出版。
本手册中所指出的左侧或右侧，以及顺时针、
逆时针方向，均以操作人员沿机器行进方向为
参照。 
按照手册指引来操作和维护机器可以保证操作者
和机器的安全，节约运行成本，获得高质量的效
果，延长机器的寿命。否则有可能伤害操作者和
机器，破坏地面和环境。
为了更快地找到您感兴趣的主题，可查阅手册的
目录部份。

引言
本说明手册旨在指导新机器正常运行、校准和维
护等实际操作，并提供相关的信息。 
机器在设计制造时考虑了确保在不同条件下保证
机器最大性能、舒适度和操作便利的需求。机器
在交付前已经在工厂、我方经销商处进行了检
查，确保能够以最佳工作条件送交您的手上。为
保证机器的优良工作条件或无故障工作，请务必
按照本手册列出的要求操作。使用机器前，请仔
细阅读本手册，并将其放在可及之处，以便随时
查询。如需要机器相关的详细信息，请同我司经
销商联系，并按照您的需求提供专业维护人员、
原装配件和必要的仪器设备等服务。 
注：“双供源”型号机器是指配备内燃机和电瓶
包的设备型号。

综述
本机器为扫地机，适用于家庭和工业场合下的地
面扫除。
本扫地机可用于清扫各种加工残余、灰尘脏物
等，适用于平滑、硬质及不连续地面，如：各种
水泥、沥青、陶砖、陶瓷、层板、大理石、橡胶
地毯或塑料材质表面，室内外湿滑和光滑地面均
可使用。

一般安全规则
注意：下文列出的规则应严格遵守，避免对损伤
操作人员或机器。
•	 请仔细阅读机器上标示的铭牌，不得以任何

原因遮挡；如有损毁，请立即更换。
•	 储藏温度应在0至50摄氏度之间。
•	 最佳工作温度应在0至40摄氏度之间。
•	 湿度应在0至95%之间。
•	 请注意，机器应保存在室内环境中。
•	 机器只可以由经培训过、具有相关能力并获

 “机器”的定义取代本手册中相关的商品名称。

 使用机器，无需其它操作的人员，需要具备明确的技术能力。

 只有拥有操作经验、技术储备和法律规范制度的人员才能从事
必要的操作，了解并避免机器搬运、安装、使用以及维护过程中
可能产生的风险。

得明确使用许可的操作员操作。
•	 未成年人不可以操作机器。
•	 使用时请留意不要伤害工作场所周围的人

群，特别是小孩。
•	 请照顾好儿童，确保他们不会玩弄机器。
•	 产品不适合由体力、感觉或精神能力不全人

士（包括儿童）操作，也不适合由经验或知
识不全人员操作，除非他们经过机器使用相
关的指导，或在使用过程中由特定的负责人
员进行观察，保证他们的安全。

•	 切勿吸入废气。如在封闭空间使用，请确保
通风良好，并有他人在旁监护，以便产生危
险时及时处理。

•	 在有坠物危险的货架或堆栈地点，请勿撞
击。

•	 操作人员所在区域有高空坠物危险时，请
在佩戴高空坠物防护设施（FOPs）后再使
用机器。

•	 不得将机器作为运输工具使用。
•	 不要用机器来吸取易燃易爆液体（例如汽

油、燃油等）、易燃气体、酸液（包括稀
释溶液）或者溶剂（例如颜料溶剂、丙酮
等）。

•	 不要用来吸取燃烧或者发热的物体。
•	 请根据实际状况调整工作速度。
•	 避免任何不稳定条件。
•	 如发生火灾，请使用干粉灭火器，切勿泼

水。
•	 请勿使用溶剂或类似产品清洁机器。
•	 不要用喷水或高压水枪清洗机器。
•	 切勿用工具移除机器的保护装置。
•	 本机器不可在没有防护装置的条件下运行。
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(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΕΙΣΑΓΩΓΗ / ΓΕΝΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Αυτό το εγχειρίδιο έχει συνταχθεί από τον 
Κατασκευαστή και αποτελεί αναπόσπαστο μέρος 
του μηχανήματος1.
Καθορίζει τον σκοπό για τον οποίο έχει σχεδιαστεί 
και κατασκευαστεί αυτό το μηχάνημα και περιέχει 
όλες τις πληροφορίες που χρειάζονται οι χειριστές2.
Επιπλέον του παρόντος εγχειριδίου, που περιέχει 
πληροφορίες για τους χειριστές, υπάρχουν 
διαθέσιμες και άλλες εκδόσεις με ειδικές 
πληροφορίες για το προσωπικό συντήρησης3.
Οι όροι “δεξιά” και “αριστερά”, “δεξιόστροφα” και 
“αριστερόστροφα” αναφέρονται στην κίνηση του 
μηχανήματος προς τα εμπρός. 
Η σταθερή συμμόρφωση προς τις οδηγίες που 
παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγγυάται την 
ασφάλεια του χειριστή και του μηχανήματος, 
διασφαλίζει χαμηλό κόστος λειτουργίας και 
αποτελέσματα υψηλής ποιότητας και παρατείνει τη 
διάρκεια ζωής του μηχανήματος. Η μη συμμόρφωση 
με αυτές τις οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό του χειριστή ή σε πρόκληση ζημιάς 
στο μηχάνημα, το δάπεδο ή το περιβάλλον.
Συμβουλευτείτε τον πίνακα περιεχομένων 
στην αρχή του εγχειριδίου για να βρείτε χωρίς 
καθυστέρηση την ενότητα που σας ενδιαφέρει.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει κατευθυντήριες 
οδηγίες και πρακτικές πληροφορίες αναφορικά με 
τη χρήση, τη ρύθμιση και τη συντήρηση ρουτίνας 
του νέου σας μηχανήματος. 
Το μηχάνημα είναι σχεδιασμένο και 
κατασκευασμένο για να σας προσφέρει κορυφαία 
απόδοση, άνεση και ευκολία χρήσης σε μια 
πληθώρα διαφορετικών συνθηκών. Πριν από 
την παράδοση, το μηχάνημα έχει ελεγχθεί στο 
εργοστάσιό μας και από τον αντιπρόσωπό μας, 
προκειμένου να διασφαλιστεί ότι παραδίδεται 
σε εσάς σε άριστη λειτουργική κατάσταση. 
Για να διατηρηθεί το μηχάνημα σε αυτήν την 
κατάσταση και να εξασφαλιστεί η απρόσκοπτη 
λειτουργία του, ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες που 
παρέχονται στο εγχειρίδιο. Προτού επιχειρήσετε 
να χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα, διαβάστε αυτό 
το εγχειρίδιο και φυλάξτε το σε προσιτό σημείο για 
τυχόν μελλοντική παραπομπή. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με το μηχάνημα, μην 

  Ο ορισμός «μηχάνημα» αντικαθιστά την εμπορική ονομα-
σία που καλύπτεται από αυτό το εγχειρίδιο.
  Άτομα που είναι υπεύθυνα για τη χρήση του μηχανήμα-
τος χωρίς να πραγματοποιούν λειτουργίες που απαιτούν 
τεχνικές δεξιότητες ακριβρίας.
  Άτομα με εμπειρία, τεχνική κατάρτιση και γνώση του 
κανονισμού και των κανόνων, που είναι ικανά να πραγμα-
τοποιούν τις απαραίτητες λειτουργίες και να αναγνωρίζουν 
και να αποφεύγουν πιθανούς κινδύνους κατά τον χειρι-
σμό, την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση αυτού 
του μηχανήματος.

διστάσετε να επικοινωνήσετε με τον αντιπρόσωπο 
της περιοχής σας, ο οποίος διαθέτει εξειδικευμένο 
προσωπικό συντήρησης, γνήσια ανταλλακτικά και 
τον εξοπλισμό που απαιτείται για να ανταποκριθεί 
στις ανάγκες σας. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η έκδοση «ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 
ΚΑΥΣΙΜΟΥ» του μηχανήματος αναφέρεται στο 
μοντέλο που είναι εξοπλισμένο και με κινητήρα 
εσωτερικής καύσης και με μπαταρία.

ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Το μηχάνημα που περιγράφεται σε αυτό το 
εγχειρίδιο είναι μια σκούπα με κινητήρα, 
σχεδιασμένη για το σκούπισμα δαπέδων σε κτίρια 
και βιομηχανικές εγκαταστάσεις.
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον καθαρισμό 
καταλοίπων από βιομηχανικές διεργασίες, 
σκόνης και ρύπων γενικότερα σε όλες τις σχετικά 
ομοιόμορφες, επίπεδες και σκληρές επιφάνειες, 
όπως, για παράδειγμα, από μπετόν, άσφαλτο, 
ημιπορσελάνη, κεραμικά πλακίδια, λαμαρίνα, 
μάρμαρο, καθώς και σε ανάγλυφους ή λείους 
ελαστικούς ή πλαστικούς τάπητες εσωτερικού ή 
εξωτερικού χώρου.

ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: οι παρακάτω κανόνες πρέπει να 
ακολουθούνται προσεκτικά, προκειμένου να 
αποφευχθεί το ενδεχόμενο τραυματισμού του 
χειριστή και πρόκλησης ζημιάς στο μηχάνημα.
•	 Διαβάστε τις ετικέτες ασφαλείας που 

υπάρχουν επάνω στο μηχάνημα και μην 
τις καλύπτετε για κανέναν απολύτως λόγο. 
Αντικαταστήστε τις εάν έχουν φθαρεί ή εάν 
δεν είναι δυνατό να διαβαστούν.

•	 Η θερμοκρασία αποθήκευσης του 
μηχανήματος θα πρέπει να κυμαίνεται από 0° 
έως +50°C.

•	 Η βέλτιστη θερμοκρασία λειτουργίας του 
μηχανήματος θα πρέπει να κυμαίνεται από 0° 
έως +40°C.

•	 Η υγρασία περιβάλλοντος θα πρέπει να 
κυμαίνεται από 0 έως 95%.

•	 Το μηχάνημα πρέπει να βρίσκεται μονίμως σε 
εσωτερικό χώρο.

•	 Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από χειριστές εκπαιδευμένους 
στη χρήση του ή/και άτομα που έχουν 
επιδείξει την ικανότητα τους και που τους έχει 
επιτραπεί ρητά η χρήση του.

•	 Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
από ανήλικους.

•	 Πάντοτε να προσέχετε την παρουσία άλλων 
ανθρώπων, ειδικά παιδιών, στον χώρο 
εργασίας σας.

•	 Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να 
βεβαιωθείτε πως δεν παίζουν με το μηχάνημα.

•	 Το μηχάνημα δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
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（取扱説明書原文の翻訳文）

前書き/一般的な警告事項
本取扱説明者は製造業者により作成された、統
合された機械 機械1の一部です。
機械が設計され構築された目的を定義し、使用
者2が必要とするすべての情報があります。
オペレーター向けの情報を含む本取扱説明書に
加えて、保守要員3のための特定の情報を提供す
る他の刊行物が用意されています。 
用語「右」および「左」、「時計回り」および
「反時計回り」は、機械の前進運動のことを指
します。 
本説明書に記載されている指示を遵守すること
により、オペレーターと機械の安全を保証し、
ランニングコストを抑え、高品質の結果を確保
して、機械の寿命を延ばすことができます。こ
れらの指示を守らないと、オペレーター、機
械、床、および環境に損傷を与える可能性があ
ります。
必要とするセクションを遅延なく見つけるに
は、説明書の冒頭の目次を参照してください。

前書き
本取扱説明書には、新しい機械の使用、調整、
および日常のメンテナンスに関するガイドライ
ンと実用的な情報が含まれています。 
ご使用の機械は、さまざまな異なった条件に
おいて、性能、快適性、および使いやすさの点
で、最高の性能を発揮するように設計され製造
されています。納入前に、機械が完全な動作状
態でお客様に引き渡されることを保証するため
に、当社の工場で当社の販売店によってチェッ

 本説明書で扱われている商標名は「機械」という定義に置き
換えられる。

 正確な技能スキルを必要とする操作を行わずに本機を使用す
る責任を負う者。

 すべての必要な作業を実行し、本機の取り扱い、設置、使用
および保守のリスクを認識し回避することができる経験、技術
的なトレーニング、法律および規格に関する知識のある者。

クされました。機械をこの状態に保ち、問題の
ない操作を確実にするために、本書に記載され
ている指示に厳密に従ってください。機械を使
用する前に、本書をお読みになり、今後の参考
に利用できるように保管してください。機械に
関する詳細については、お客様のニーズに応え
るために必要な有能なメンテナンススタッフ、
オリジナルパーツ、および機器を備えている販
売店に、お気軽に連絡してください。 
注記：デュアルパワーと呼ばれるマシンバージ
ョンは、燃焼機関とバッテリーパックを備えた
モデルを指します。

一般的な説明
本説明書にて記述されている機械は、一般およ
び産業的な使用目的を前提に床を掃くよう設計
されている、電動式掃除機です。
コンクリート、アスファルト、磁器・せっ器、
陶磁器タイル、金属薄板、大理石、型押しまた
は滑らかなゴムやプラスチック製の屋内・屋外
用マットなど、全ての比較的平らで固い表面の
埃や汚れ、そして産業プロセスの残留物などの
掃除に使用できます。

一般的な安全規則
重要：オペレーターへの危害や機械への損傷を
避けるために、以下の規則を慎重に守る必要が
あります。
•	 機械の安全ラベルを読み、何らかの理由で

それらを覆わないでください。それらのラ
ベルが損傷していたり読めなくなった場合
は交換してください。

•	 保管温度は0℃～+ 50℃の範囲です。
•	 最適な作業温度は0℃～+ 40℃の範囲で

す。
•	 周囲湿度は0～95％の範囲でなければなり

ません。
•	 機械は常に屋内に保管してください。
•	 機械は、使用中にトレーニングを受けた人

および/または能力が証明され、使用を明
示的に認可された人に限り使用する必要が
あります。

•	 未成年者は使用しないでください。
•	 仕事場では、常に他の人、特に子供に注意

を払ってください。
•	 子供が機械で遊んでいないかを確かめるた

めに監督する必要があります。
•	 機械は、身体的、感覚的または精神的能力

が減退してい人、または経験と知識が欠如
している人（子供を含む）よって使用され
ることを目的にしているものではありませ
ん。ただし、その人達の安全について責
任を負う要員が、機械を使用する指示を受
け取り、その人達を監督する場合は除外
されます。

•	 排気ガスを吸い込まないでください。十分
な換気が保証されており、潜在的な危険が
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(원문 지침 번역본)

서문/일반 경고
본 사용설명서는 본 제품의 제조사에 의해 
작성되었으며, 본 제품1의 중요한 부분입니다.
본 기기가 설계된 목적이 정의되어 있고 또한 
사용자2가 필요로 하는 모든 정보를 담고 
있습니다.
사용자들이 필요로 하는 정보를 담고 있는 본 
사용설명서 이외에도, 유지보수 요원들3을 위한 
구체적인 정보를 제공하는 다른 간행물들도 
구할 수 있습니다.
본 사용설명서에 언급된 ‘오른쪽,’ ‘왼쪽,’ ‘
시계방향,’ ‘반시계방향’은 본 기기가 전방으로 
이동할 때의 기준으로 사용됩니다. 
본  사용설명용서에서 제공된 지침을 계속 
따르면서 본 기기를 사용할 경우, 사용자와 본 
기기의 안전이 보장되고, 낮은 유지비, 고품질이 
보장되며, 본 기기의 수명이 연장됩니다. 이들 
지침을 따르지 않을 경우, 사용자의 부상 또는 
본 기기, 마루바닥 및 주변 환경에 손상을 
초래할 수 있습니다.
필요한 정보를 빠르게 찾기 위해서는 
본 사용설명서의 앞부분에 있는 목차를 
참고하십시오.

서문
본 지침서는 기기의 사용, 조정 및 정기 유지 
보수에 관한 지침 및 실용적 정보를 포함하고 
있습니다. 
본 기기는 다양한 조건에서 우수한 성능, 
편의성, 사용성을 제공할 수 있도록 설계 및 
제작되었습니다. 완벽한 상태의 제품을 인도하기 
위해 배송 전 당사의 공장 및 대리점에서 검사를 
완료하였습니다. 본 기기를 이 상태로 유지하고 
문제없이 작동하려면 지침서의 내용을 엄격히 
준수하십시오. 기기 사용 전 본 지침서를 읽고 
추후 참조할 수 있도록 보관하십시오. 본 기기에 
관한 더 많은 정보를 확인하려면 해당 대리점에 
문의하시기 바랍니다. 대리점은 고객의 요구 

  본 사용설명서에서 다루는 상표명은 본 “기기”로 대체됩니다.

  정확한 기술을 요하는 작업을 수행하지 않고서 본 기기를 사
용할 책임이 있는 사람.

  경험있고, 기술 훈련을 받았으며, 관련 법규와 규정에 대한 지
식을 갖고 있는 한편, 필요한 모든 기기 작동을 직접 수행할 수 
있고 또한 기기의 취급, 설치, 유지관리와 관련된 잠재적 위험
을 인식하고 피할 수 있는 사람.

사항을 충족하기 위해 우수한 유지 보수 직원을 
보유하고 있고 순정 부품 및 장비를 취급합니다. 
참고: 듀얼파워 기기 버전은 내연 기관과 배터리 
팩이 장착된 모델입니다.

전반적 개요
본 사용설명서에 기술된 기기는 민간 및 산업용 
건물에서 마루바닥을 청소하기 위해 설계된 
전동 청소기입니다.
콘크리트, 아스팔트, 도자기 사기 그릇, 세라믹 
타일, 판금, 대리석, 엠보싱 또는 부드러운 고무 
또는 실내외 플라스틱 매트와 같은 비교적 
고르고 평평하고 단단한 모든 표면에서 산업 
공정의 잔류물, 일반 먼지 및 흙을 청소하는 데 
사용할 수 있습니다.

일반 안전 수칙
중요: 작업자의 피해 및 기기의 손상을 
방지하려면 다음의 수칙을 준수해야 합니다.
•	 기기에 부착된 라벨을 주의 깊게 읽고 

어떠한 사유로든지 라벨을 가리지 
마십시오. 라벨이 손상되거나 판독할 수 
없게 되면 교체하십시오.

•	 보관 온도 범위는 0°~+50°C입니다.
•	 최적의 작동 온도 범위는 0°~+40°C

입니다.
•	 주변 습도는 0~95%여야 합니다.
•	 본 기기는 항상 실내에 보관되어야 합니다.
•	 본 기기는 사용 훈련을 받은 자 및/또는 본 

기기를 사용할 수 있는 능력을 입증하고 
명백히 사용을 인가받은 자만이 사용해야 
합니다.

•	 본 기기는 미성년자가 사용할 수 없습니다.
•	 작업구역의 다른 사람, 특히 어린이에 항상 

주의하며작업하십시오.
•	 어린이는 본 기기를 갖고 놀지 않도록 

감독해야 합니다.
•	 본 기기는 신체적, 감각적, 정신적 능력이 

취약하거나 또는 경험과 지식이 부족한 (
어린이 포함) 사람은 사용할 수 없습니다.
다만 이러한 사람이라 하더라도 안전에 
책임을 진 사람의 감독하에 그리고 
본 기기의 사용법에 대해 교육을 받은 
사람의 경우에는  본 기기를 사용할 수도 
있습니다.

•	 배기 가스를 흡입하지 마십시오. 충분한 
환기가 보장될 때와 그리고 잠재적 위험이 
있는 상황에서 지원할 준비가 되어 있는 
다른 연력이 대기하고 있을 때에만 
실내에서 본 기기를 사용하십시오.

•	 물체 낙하 위험이 있는 경우 선반 또는 
발판에 충돌하지 않도록 주의하십시오.

•	 운용자가 머리 위에서 떨어지는 물체에 
부딪힐 가능성이 있는 지역에서는 본 
기기를 FOPS(떨어지는 물체 보호 구조) 
없이는 사용하지 마십시오.

•	 본 기기를 이동 수단으로 사용하지 
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(Překlad originálního návodu)
ÚVOD/OBECNÁ VAROVÁNÍ

Tento návod byl vypracován výrobcem a je 
nedílnou součástí příslušenství  stroje1.
Je v něm uveden účel, pro který byl stroj 
zkonstruován, a obsahuje veškeré informace 
potřebné pro pracovníky obsluhy2.
Kromě tohoto návodu, který obsahuje informace 
potřebné pro uživatele, byly vypracovány také 
publikace, v nichž jsou uvedeny informace 
určené pro techniky pověřené údržbou3.
Pojmy „pravý“ a „levý“, „po směru hodinových 
ručiček“ a  „proti směru hodinových ručiček“ se 
týkají pohybu stroje vpřed. 
Díky neustálému dodržování upozornění bude 
zajištěna bezpečnost pracovníků i stroje, 
hospodárnost provozu, kvalitní výsledky a delší 
životnost stroje. V případě nedodržení pokynů 
může dojít ke zranění, poškození stroje, umyté 
podlahy a životního prostředí.
Podívejte se do obsahu na začátku tohoto 
návodu, pokud chcete rychle najít část, kterou 
potřebujete.

ÚVOD
Tato příručka pro uživatele obsahuje směrnice a 
praktické informace týkající se použití, nastavení 
a běžné údržby vašeho nového stroje. 
Vás stroj byl navržen a zkonstruován tak, aby 
nabídl nejlepší podmínky výkonu, pohodlí a 
snadné použití v řadě různých podmínek. Před 
dodáním byl váš stroj zkontrolován na našem 
výrobním závodě naším prodejcem, aby bylo 
zaručeno, že vám byl předán v perfektním 
provozním stavu. Pro udržení stroje v tomto 
stavu a zajištění bezproblémového provozu 
přísně dodržujte pokyny uvedené v této 
příručce. Před pokoušením se o používání 
stroje si přečtěte tuto příručku a mějte ji po ruce 
k budoucímu nahlédnutí. Na další informace 
týkající se stroje ne neváhejte zeptat vašeho 
prodejce, který má kvalifikovaný personál 
údržby, originální díly a vybavení potřebné k 

  Pojem "stroj" nahrazuje obchodní název výrobku, kterého 
se týká tento návod.
  Osoby, které mají na starosti používání stroje; nesmí 
však provádět zásahy, jež vyžadují přesně vymezenou 
technickou odbornost.
  Osoby, které disponují zkušenostmi a odbornými zna-
lostmi, byly seznámeny s normami a právními předpisy, 
jsou schopny vykonávat potřebné činnosti a rozpoznat 
případná nebezpečí při manipulaci, instalaci, používání a 
údržbě stroje a zamezit jim.

tomu, aby odpověděl na vaše potřeby. 
POZNÁMKA: verze stroje nazývaná DUAL 
POWER se týká modelu vybaveného 
spalovacím motorem a sadou baterie.

Všeobecný popis
Stroj popsaný v tomto návodu je motorizovaný 
zametací stroj navržený k zametání podlah v 
občanských a průmyslových prostorách.
Může se používat k čištění zbytků průmyslových 
postupů, prachu a špíny obecně na všech 
relativně rovných, mírných a tvrdých površích 
jako je beton, asfalt, porcelánová kamenina, 
keramické dlaždice, tabulový plech, mramor, 
reliéfní nebo hladká guma nebo plastové 
podložky uvnitř i venku.

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
PRAVIDLA

DŮLEŽITÉ: následující pravidla musí být 
pozorně dodržována, aby se předešlo úrazu 
obsluhy stroje a poškození stroje.
•	 Přečtěte si bezpečnostní nálepky na stroji 

a nezakrývejte je z žádného důvodu. 
Vyměňte je, pokud jsou poškozeny nebo 
se stanou nečitelnými.

•	 Skladovací teplota je v rozsahu 0° až + 
50°C.

•	 Optimální pracovní teplota by měla být v 
rozsahu 0° až + 40°C.

•	 Okolní vlhkost musí být v rozsahu 0 až 95 
%.

•	 Pozor, stroj je třeba uschovat výhradně v 
uzavřených prostorech.

•	 Stroj smí být používán pouze pracovníky 
vyškolenými k jeho použití, kteří prokázali 
své schopnosti a byli k použití výslovně 
oprávněni.

•	 Stroj nesmí používat nezletilí.
•	 Při použití buďte opatrní ve vztahu k třetím 

osobám, zejména k dětem nacházejícím 
se v pracovním prostoru.

•	 Děti je třeba mít pod dohledem a zajistit, 
aby si se spotřebičem nehrály.

•	 Stroj není určen k použití osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi nebo 
nedostatkem zkušeností či znalostí, pokud 
nejsou pod dohledem osoby zodpovědné 
za jejich bezpečnost nebo pokud nebyly 
instruovány o jeho použití.

•	 Nevdechujte výfukové plyny. Používejte 
vnitřek stroje pouze pokud může být 
zaručeno dostatečné větrání a když je 
opodál další osoba připravená pomoci v 
situacích možného nebezpečí.
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ВСТУП / ЗАГАЛЬНІ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Це керівництво написане Виробником і є 
невід’ємною частиною цієї машини1.
В ньому визначена мета, з якою машина 
розроблена і побудована, та міститься вся 
інформація, яка необхідна операторам2.
На додаток до цього керівництва, в якому 
міститься інформація для операторів, є 
інші публікації, в яких надається конкретна 
інформація дляперсоналу з технічного 
обслуговування та ремонту3.
Терміни «праворуч» і «ліворуч», «за 
годинниковою стрілкою» і «проти годинникової 
стрілки» відносяться до руху машини вперед. 
Постійне дотримання інструкцій, наведених у 
цьому керівництві, гарантує безпеку оператора 
та машини, забезпечує низькі експлуатаційні 
витрати та високу якість результатів і збільшує 
термін служби машини. Недотримання 
інструкцій може призвести до травмування 
оператора, пошкодження машини, підлоги та 
навколишнього середовища.
Для швидкого пошуку розділу, який вас 
цікавить, звертайтеся до змісту на початку 
керівництва.

ВСТУП
Цей збірник інструкцій містить вказівки та 
практичну інформацію щодо використання, 
налаштування та планового технічного 
обслуговування вашої нової машини. 
Ваша машина розроблена та створена таким 
чином, що вам пропонуються найкращі 
показники продуктивності, зручності та 
простоти використання в різних умовах. Перед 
доставкою ваша машина була перевірена 
на нашому заводі та у нашого дилера, щоб 
гарантувати її передачу вам у ідеальному 
робочому стані. Для підтримання машини в 
такому стані та забезпечення безпроблемної 
роботи, суворо дотримуйтесь інструкцій, 
наведених у збірнику. Перш ніж спробувати 
користуватися машиною, прочитайте цей 
збірник та зберігайте його, щоб скористатися 
ним у майбутньому для консультації. Для 
отримання додаткової інформації щодо 
машини, не соромтеся звертатися до свого 

  Визначення «машина» замінює торгове найменування, 
на яке поширюється це керівництво.
  Особи, відповідальні за користування машиною без 
виконання будь-яких операцій, що вимагають точних 
технічних навичок.
  Особи з технічним досвідом, навчанням та знаннями 
відповідного законодавства та стандартів, які здатні 
виконувати всі необхідні операції, розпізнавати можли-
ві ризики та уникати їх під час поводження з машиною, 
її встановлення, експлуатації та обслуговування.

дилера, який має кваліфікований персонал з 
технічного обслуговування, оригінальні деталі 
та обладнання, необхідні для задоволення 
ваших потреб. 
ПРИМІТКА: Варіант машини під назвою 
DUAL POWER (подвійне живлення) 
відноситься до моделі, оснащеної 
двигуном внутрішнього згоряння та 
акумуляторною збіркою.

ЗАГАЛЬНИЙ ОПИС
Машина, описана в цьому керівництві, — це 
механізована підмітальна машина, призначена 
для підмітання підлог у цивільних та 
виробничих приміщеннях.
Вона може використовуватися для очищення 
залишків промислових процесів, пилу та 
бруду взагалі на всіх відносно рівних, плоских 
і твердих поверхнях, таких як бетон, асфальт, 
керамограніт, керамічна плитка, листовий 
метал, мармур, тиснені або гладкі гумові 
або пластикові килимки в приміщенні або на 
вулиці.

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА 
БЕЗПЕКИ

ВАЖЛИВО: Необхідно ретельно 
дотримуватися наступних правил, щоб 
уникнути травмування оператора та 
пошкодження машини.
•	 Прочитайте етикетки безпеки на машині 

та не закривайте їх з жодної причини. 
Замініть їх, якщо вони пошкодились або 
стали нечитабельними.

•	 Температура зберігання становить від 0 
до +50 °C.

•	 Оптимальна робоча температура має 
становити від 0 до + 40 °C.

•	 Вологість навколишнього середовища 
має становити від 0 до 95%.

•	 Машина має постійно зберігатися у 
приміщенні.

•	 Машина має використовуватися 
виключно операторами, навченими 
щодо її використання та/або які 
продемонстрували свої здібності 
та отримали спеціальний дозвіл 
користуватися нею.

•	 Машина не має використовуватися 
неповнолітніми.

•	 Завжди звертайте увагу на інших людей, 
зокрема дітей, присутніх у місці, де ви 
працюєте.

•	 Щоб діти не гралися з машиною, вони 
мають бути під наглядом дорослих.

•	 Машина не призначена для використання 
особами (включаючи дітей) зі зниженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
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(Istruzioni originali)
•	 I bambini devono essere sorvegliati 

per sincerarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

•	 La macchina non è destinata a essere 
usata da persone (bambini compresi) le 
cui capacità fisiche, sensoriali o mentali 
siano ridotte, oppure con mancanza di 
esperienza o di conoscenza, a meno 
che esse abbiano potuto beneficiare, 
attraverso l’intermediazione di una 
persona responsabile della loro sicurezza, 
di una sorveglianza o di istruzioni 
riguardanti l’uso della macchina.

•	 Non inalare i gas di scarico. Utilizzare 
al chiuso solo quando è garantita una 
adeguata ventilazione e quando una 
seconda persona è stata istruita ad 
intervenire in caso di pericolo.

•	 Non urtare scaffalature o impalcature 
dove esiste pericolo di caduta di oggetti.

•	 Non utilizzare la macchina senza una 
struttura di protezione dalla caduta di 
oggetti (FOPs) in zone in cui l’operatore 
potrebbe essere colpito da oggetti 
cadenti.

•	 Non usare la macchina come mezzo di 
trasporto.

•	 Non raccogliere mai liquidi infiammabili od 
esplosivi (es. benzina, olio combustibile, 
ecc.), acidi e solventi (es. diluenti per 
vernici, acetone, ecc.) anche se diluiti.

•	 Non raccogliere mai oggetti in fiamme od 
incandescenti.

•	 Adeguare la velocità di utilizzo alle 
condizioni di aderenza.

•	 Evitare condizioni di instabilità.
•	 In caso di incendio usare un estintore a 

polvere, NON USARE ACQUA.
•	 Non utilizzare per la pulizia della 

macchina solventi o similari.
•	 Non lavare la macchina con getti d’acqua 

diretti o in pressione.
•	 Non togliere le protezioni che richiedono 

l’uso di utensili per essere rimosse.
•	 La macchina NON deve essere usata 

priva di protezioni. Per la vostra 
sicurezza, accertatevi che tutte le 
protezioni di sicurezza siano chiuse o 
montate correttamente prima di mettere in 
moto la macchina.

•	 Quando si dovessero riscontrare 
anomalie nel funzionamento della 
macchina accertarsi che non siano 
dipendenti dalla mancata manutenzione 

ordinaria. In caso contrario richiedere 
l’intervento del centro di assistenza 
autorizzato.

•	 Utilizzare sempre il caricabatteria fornito 
dal costruttore oppure in alternativa 
utilizzare un caricabatteria con marcatura 
CE, certificato da ente terzo in accordo 
alla ultima edizione (EN 60335-2-29), 
dotato di doppio isolamento o isolamento 
rinforzato tra l’ingresso e l’uscita e con 
circuito di uscita tipo SELV, con tensione 
massima di uscita 24V.

•	 Verificare che il caricabatterie sia 
compatibile con le batterie da caricare.

•	 Accertarsi che la presa di corrente per 
l’alimentazione del caricabatteria sia 
collegata ad idonea rete di terra e che sia 
protetta da interruttore magnetotermico e 
differenziale.

•	 Assicurarsi che le caratteristiche elettriche 
del caricabatteria (tensione, frequenza, 
potenza assorbita), riportate sulla 
targhetta matricola, siano conformi a 
quelle dell’impianto distribuzione energia 
elettrica.

•	 Controllare periodicamente il cavo 
di alimentazione del caricabatteria, 
verificando che non sia danneggiato; 
nel caso in cui fosse danneggiato, 
l’apparecchiatura non può essere usata.

•	 In caso di sostituzione dei pezzi richiedere 
ricambi ORIGINALI ad un concessionario 
o rivenditore autorizzato.

•	 Le operazioni di manutenzione riguardanti 
l’impianto elettrico e, comunque, tutte 
quelle non esplicitamente descritte in 
questo manuale d’uso devono essere 
eseguite da addetti alla manutenzione, in 
conformità alle norme di sicurezza vigenti 
ed a quanto previsto dal manuale per la 
manutenzione.

•	 Per ogni intervento di manutenzione 
togliere l’alimentazione elettrica alla 
macchina.

•	 Ogni 200 ore far controllare la macchina 
da un centro di assistenza autorizzato.

•	 Questo prodotto è un rifiuto speciale 
di tipo RAEE, e risponde ai requisiti 
richiesti dalle nuove direttive a tutela dell’ 
ambiente (2002/96/CE  RAEE). Deve 
essere smaltito separatamente ai rifiuti 
comuni in ottemperanza alle leggi e 
norme vigenti.

EN

machine indoors only when sufficient 
ventilation can be guaranteed and when 
there is another person on stand-by, 
ready to assist in situations of potential 
danger.

•	 Do not bump against shelves or 
scaffolding when there is a risk of objects 
falling over.

•	 In areas where the operator could be 
struck by objects falling from overhead, 
do not use the machine without a FOPS 
(Falling Object Protective Structure)

•	 Do not use the machine as means of 
transport.

•	 Never use the machine to clean up 
flammable or explosive liquids (e.g. petrol, 
fuel oil, etc.), acids or solvents (e.g. paint 
solvents, acetone etc.) even if diluted.

•	 Never clean up burning or incandescent 
objects.

•	 Adapt the speed of the machine to the 
conditions of adherence to the floor.

•	 Avoid using the machine if its stability is 
not guaranteed.

•	 In the event of fire, use a powder fire 
extinguisher, DO NOT USE WATER.

•	 Do not use solvents or similar substances 
to clean the machine.

•	 Do not wash the machine by spraying 
directly with water or using high pressure 
water jets.

•	 Do not remove any guards that require 
the use of tools to be removed.

•	 NEVER use the machine without its 
guards. For your safety, make sure all 
guards are closed or correctly mounted 
before starting the machine.

•	 If you notice that the machine is not 
working properly, make sure this does not 
depend on failure to carry out the routine 
maintenance operations. If this is not your 
case, contact unauthorised service centre.

•	 Always use the battery charger supplied 
by the manufacturer, or alternatively, a 
charger bearing the CE mark and certified 
by a third party body in accordance with 
the latest edition of the pertinent standard 
(EN 60335-2-29). The charger must 
be equipped with double or reinforced 
insulation between input and output 
and with a SELV type output circuit with 
maximum 24V output voltage.

•	 Make sure the battery charger is 
compatible with the batteries to be 

charged.
•	 Make sure that the power socket used 

for the battery charger is connected to a 
suitable earth system and protected by 
thermal overload and residual current 
circuit breakers.

•	 Make sure the electrical characteristics of 
the battery charger (voltage, frequency, 
absorbed power) given on the rating plate 
are the same as those of the mains power 
supply.

•	 Check the battery charger power cable 
regularly for damage. If the power cable is 
damaged, do not use the charger.

•	 If replacing parts, order ORIGINAL 
spare parts from an authorised dealer or 
reseller.

•	 Maintenance operations on the electrical 
circuit and in any event all other 
operations not explicitly described in this 
operating manual must be performed 
by maintenance personnel only, in 
compliance with current safety regulations 
and as indicated in the maintenance 
manual.

•	 Always disconnect the power supply 
to the machine before carrying out any 
maintenance.

•	 Every 200 hours of work, have the 
machine checked by an authorised 
service centre.

•	 The product is classified as WEEE type 
special waste and is covered by the 
requisites of the new environmental 
protection regulations (2002/96/EC 
WEEE). It must be disposed of separately 
from ordinary waste in compliance with 
current legislation and standards.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
•	 La máquina no está destinada para ser 

utilizada por personas (incluidos los niños) 
cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales no sean adecuadas, o que 
no posean experiencia ni conocimientos, 
salvo que éstas sean controladas o hayan 
sido preparadas para el uso de la máquina 
por una persona responsable de su 
seguridad.

•	 no inhale los gases de escape. Utilice la 
máquina en lugares cerrados solo cuando 
se garantice una ventilación adecuada y 
cuando una segunda persona haya sido 
preparada para intervenir en caso de 
peligro.

•	 No golpee estanterías ni andamios donde 
haya peligro de caída de objetos.

•	 no utilice la máquina sin una estructura 
de protección contra la caída de objetos 
(FOPs) en zonas donde el operador pueda 
ser golpeado por objetos que caigan.

•	 No utilice la máquina como medio de 
transporte.

•	 Nunca barra líquidos inflamables 
ni explosivos (ej. gasolina, aceite 
combustible, etc.), ácidos ni disolventes 
(ej. disolventes para pinturas, acetona, 
etc.) aunque estén diluidos.

•	 No barra nunca objetos encendidos o 
incandescentes.

•	 Ajuste la velocidad de uso a las 
condiciones de adherencia.

•	 Evite condiciones de inestabilidad.
•	 En caso de incendio, utilice un extintor de 

polvo, NO USE AGUA.
•	 No utilice disolventes o similares para 

limpiar la máquina.
•	 No lave la máquina con chorros de agua 

directos o a presión.
•	 No retire las protecciones que requieren el 

uso de herramientas para hacerlo.
•	 La máquina NO debe utilizarse sin 

las protecciones. Para su seguridad, 
asegúrese de que todas las protecciones 
estén cerradas o montadas correctamente 
antes de poner en marcha la máquina.

•	 Cuando detecte desperfectos de 
funcionamiento de la máquina, asegúrese 
de que no dependan de la falta de 
mantenimiento ordinario. De lo contrario, 
solicite el servicio del centro de asistencia 
autorizado.

•	 Utilice siempre el cargador de baterías 
suministrado por el fabricante o, como 
alternativa, un cargador de baterías 
marcado CE, certificado por un organismo 

tercero de acuerdo con la última edición 
(EN 60335-2-29), equipado con doble 
aislamiento o aislamiento reforzado entre 
la entrada y la salida y con un circuito de 
salida SELV, con tensión máxima de salida 
de 24V.

•	 Compruebe que el cargador de baterías 
sea compatible con las baterías que se 
deben recargar.

•	 Asegúrese de que la toma de corriente 
para alimentar el cargador de baterías esté 
conectada a una red de tierra adecuada 
y que esté protegida por un interruptor 
magnetotérmico y diferencial.

•	 Asegúrese de que las características 
eléctricas del cargador de baterías 
(tensión, frecuencia, potencia absorbida), 
indicadas en la placa de características, 
respondan a las del sistema de distribución 
de la energía eléctrica.

•	 Controle periódicamente el cable de 
alimentación del cargador de baterías, 
comprobando que no esté dañado; si 
estuviera dañado, no utilice la máquina.

•	 Si tuviera que sustituir alguna pieza, 
solicite piezas de repuesto ORIGINALES a 
un concesionario o distribuidor autorizado.

•	 Las operaciones de mantenimiento 
relativas al sistema eléctrico y todas 
aquellas no descritas explícitamente 
en este manual de uso deben ser 
realizadas por personal encargado del 
mantenimiento, de conformidad con 
las normas de seguridad vigentes y 
aquello indicado en el manual para el 
mantenimiento.

•	 Para cada operación de mantenimiento, 
corte la alimentación eléctrica de la 
máquina.

•	 Haga controlar la máquina cada 200 horas 
por un centro de asistencia autorizado.

•	 Este producto es un residuo especial 
RAEE y cumple con los requisitos de las 
nuevas directivas para la protección del 
medio ambiente (2002/96/CE - RAEE). 
Debe ser eliminado por separado de los 
residuos sólidos urbanos, respetando las 
leyes y normas vigentes.
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(Tradução das instruções originais)
menos que tenham podido beneficiar, 
através da intermediação de uma pessoa 
responsável pela sua segurança, de uma 
vigilância ou de instruções relativas ao uso 
da máquina.

•	 Não inale os gases de escape. Utilize 
num ambiente fechado apenas quando 
estiver garantida uma ventilação adequada 
e quando uma segunda pessoa tiver 
recebido instruções para intervir em caso 
de perigo.

•	 Não colida com estantes ou andaimes, 
onde existe o perigo de queda de objetos.

•	 Não utilize a máquina sem uma estrutura 
de proteção contra a queda de objetos 
(FOPs) em zonas em que o operador 
possa ser atingido por objetos que caiam.

•	 Não utilize a máquina como meio de 
transporte.

•	 Nunca recolha líquidos inflamáveis ou 
explosivos (ex.: gasolina, óleo combustível, 
etc.), ácidos e solventes (ex.: diluentes 
para tintas, acetona, etc.) ainda que 
diluídos.

•	 Nunca aspire objetos em chamas ou 
incandescentes.

•	 Adapte a velocidade de utilização às 
condições de aderência.

•	 Evite condições de instabilidade.
•	 Em caso de incêndio, utilize um extintor de 

pó químico seco. NÃO UTILIZE ÁGUA.
•	 Não utilize solventes ou similares para 

limpar a máquina.
•	 Não lave a máquina com jatos de água 

diretos ou sob pressão.
•	 Não retire as proteções que requeiram 

a utilização de ferramentas para a sua 
remoção.

•	 A máquina NÃO deve ser utilizada 
sem proteções. Para sua segurança, 
certifique-se de que todas as guardas de 
proteção estão fechadas ou montadas 
corretamente, antes de colocar a máquina 
em funcionamento.

•	 Quando forem encontradas anomalias de 
funcionamento da máquina, certifique-se 
de que as mesmas não decorrem da falta 
de manutenção de rotina. Caso contrário, 
solicite a intervenção do centro de 
assistência autorizado.

•	 Utilize sempre o carregador de 
bateria fornecido pelo fabricante ou, 
alternativamente, utilize um carregador 
de bateria com marcação CE, certificado 
por uma entidade terceira de acordo com 
a última edição (EN 60335-2-29), dotado 

de isolamento duplo ou de isolamento 
reforçado entre a entrada e a saída e com 
um circuito de saída tipo SELV, com uma 
tensão máxima de saída de 24V.

•	 Verifique se o carregador de baterias é 
compatível com as baterias a carregar.

•	 Certifique-se de que a tomada de 
alimentação do carregador de bateria 
está ligada a uma rede de terra adequada 
e que está protegida por um interruptor 
magnetotérmico e diferencial.

•	 Certifique-se de que as características 
elétricas do carregador de bateria 
(tensão, frequência, potência absorvida), 
indicadas na placa de identificação, estão 
em conformidade com as do sistema de 
distribuição de energia elétrica.

•	 Verifique periodicamente o cabo de 
alimentação do carregador de bateria, 
certificando-se de que não está danificado; 
caso esteja danificado, o aparelho não 
pode ser usado.

•	 Em caso de substituição de peças, exija 
peças ORIGINAIS a um concessionário ou 
revendedor autorizado.

•	 As operações de manutenção que dizem 
respeito ao sistema elétrico, bem como 
todas as que não forem explicitamente 
descritas neste manual de utilização, 
devem ser realizadas por técnicos de 
manutenção, de acordo com as normas 
de segurança vigentes e as indicações do 
manual de manutenção.

•	 Em cada operação de manutenção, 
desligue a alimentação elétrica da 
máquina.

•	 Ao fim de 200 horas de funcionamento, 
leve a máquina a um centro de assistência 
autorizado para ser inspecionada.

•	 Este produto é um resíduo especial de 
tipo REEE e cumpre os requisitos exigidos 
pelas novas diretivas de proteção do meio 
ambiente (2002/96/CE REEE). Deve ser 
eliminado separadamente dos resíduos 
comuns de acordo com as leis e normas 
vigentes.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
om zich ervan te verzekeren dat zij niet 
met het apparaat spelen.

•	 Het apparaat is niet bestemd voor gebruik 
door personen (kinderen inbegrepen) 
met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen of met onvoldoende ervaring 
of kennis, tenzij ze gebruik hebben kunnen 
maken, dankzij het toedoen van iemand 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, 
van toezicht of aanwijzingen over het 
gebruik van het apparaat.

•	 Adem de uitlaatgassen niet in. Alleen 
binnen gebruiken als er voldoende 
ventilatie is en er een tweede persoon is 
geïnstrueerd om in geval van gevaar in te 
grijpen.

•	 Stoot niet tegen stellages of rekken waar 
gevaar op vallende voorwerpen bestaat.

•	 Gebruik de machine niet zonder 
valbeveiliging (FOPS) op plaatsen waar 
de bediener kan worden geraakt door 
vallende voorwerpen.

•	 Gebruik de machine niet als 
transportmiddel.

•	 Veeg nooit ontvlambare of explosieve 
vloeistoffen (bv. benzine, petroleum, 
enz.), zuren en oplosmiddelen (bv. 
verfverdunners, aceton, enz,) op, ook niet 
als ze verdund zijn.

•	 Veeg nooit brandende of gloeiende 
voorwerpen op.

•	 Pas de werksnelheid aan de gripcondities 
aan.

•	 Vermijd condities van instabiliteit.
•	 Gebruik in geval van brand een 

poederblusapparaat, GEBRUIK GEEN 
WATER.

•	 Maak de machine nooit schoon met 
oplosmiddelen of gelijkaardige producten.

•	 Was de machine niet met rechtstreekse 
waterstralen of met water onder druk.

•	 Verwijder geen beveiligingen die het 
gebruik van gereedschappen vereisen om 
verwijderd te worden.

•	 De machine mag NIET zonder 
beschermingen gebruikt worden. Voor 
uw veiligheid dient u te controleren of 
alle veiligheidsvoorzieningen gesloten 
of correct gemonteerd zijn alvorens de 
machine in werking te stellen.

•	 Wanneer storingen geconstateerd mochten 
worden in de werking van de machine, 
controleert u dan of ze niet afhangen van 
niet uitgevoerd gewoon onderhoud. Vraagt 
u in tegengesteld geval om tussenkomst 
van het erkende servicecentrum.

•	 Gebruik altijd de door de fabrikant 
geleverde acculader of gebruik als 
alternatief een acculader met CE-
markering, gecertificeerd door een derde 
partij volgens de laatste editie (EN 60335-
2-29), voorzien van dubbele isolatie of 
versterkte isolatie tussen de ingang en 
uitgang en met SELV-uitgangsschakeling, 
met een maximale uitgangsspanning van 
24V.

•	 Controleer of de acculader compatibel is 
met de op te laden accu.

•	 Controleer of het stopcontact voor de 
voeding van de acculader is aangesloten 
op een geschikt aardingsnet en of het door 
een magnetothermische schakelaar en een 
differentiaalschakelaar is beschermd.

•	 Controleer of de elektrische kenmerken 
van de acculader (spanning, frequentie, 
stroomverbruik), vermeld op het 
serienummerplaatje, overeenkomen met 
die van het elektriciteitsnet.

•	 Controleer het netsnoer van de acculader 
regelmatig op eventuele beschadiging; 
indien een beschadiging wordt 
geconstateerd, mag de apparatuur niet 
gebruikt worden.

•	 Vraag bij vervanging van onderdelen om 
ORIGINELE onderdelen aan een erkende 
dealer of verkoper.

•	 Onderhoud dat de elektrische installatie 
betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk 
in deze handleiding is beschreven, 
mag uitsluitend verricht worden door 
onderhoudspersoneel, conform de 
geldende veiligheidsvoorschriften en 
hetgeen bepaald in de handleiding voor het 
onderhoud.

•	 Onttrek stroom aan de machine alvorens 
onderhoud uit te voeren.

•	 Laat de machine elke 200 uur door een 
erkend servicecentrum controleren.

•	 Dit product is speciaal afval van het type 
RAEE, en voldoet aan de vereisten van 
de nieuwe richtlijnen ter bescherming van 
het milieu (2002/96/CE  RAEE). Het moet 
apart van het normale afval verwijderd 
worden, met inachtneming van de 
geldende wetten en voorschriften.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
utilisée par des personnes (y compris les 
enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou qui manquent d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont pu 
bénéficier de la surveillance ou des 
instructions concernant l’utilisation de 
la machine de la part d’une personne 
responsable de leur sécurité.

•	 Ne pas inhaler les gaz d’échappement. 
Utiliser à l’intérieur uniquement lorsqu’une 
ventilation adéquate est garantie et 
lorsqu’une deuxième personne a été 
chargée d’intervenir en cas de danger.

•	 Ne pas heurter pas les étagères ou les 
échafaudages s’il existe un risque de chute 
d’objets.

•	 Ne pas utiliser la machine sans une 
structure de protection contre les chutes 
d’objets (FOPS) dans des zones où 
l’opérateur pourrait être heurté par des 
chutes d’objets.

•	 Il est interdit d’utiliser la machine comme 
un moyen de transport.

•	 Ne jamais ramasser de liquides 
inflammables ou explosifs (ex. essence, 
huile combustible, etc.) d’acides et solvants 
(ex. diluants pour peintures, acétone, etc.) 
même dilués.

•	 Ne jamais aspirer d’objets en flammes ou 
incandescents.

•	 Adapter la vitesse d’utilisation aux 
conditions d’adhérence.

•	 Éviter les conditions d’instabilité.
•	 En cas d’incendie, utiliser un extincteur à 

poudre ; NE PAS UTILISER D’EAU.
•	 Il est interdit de nettoyer la machine 

avec des solvants ou d’autres produits 
semblables.

•	 Ne pas laver la machine avec des jets 
d’eau directs ou sous pression.

•	 Ne pas retirer les protections qui 
nécessitent l’utilisation d’outil pour leur 
retrait.

•	 Il est interdit d’utiliser la machine sans ses 
protections. Pour votre sécurité, vérifiez 
si toutes les protections sont fermées ou 
montées correctement avant de mettre la 
machine en route.

•	 Si des anomalies sont constatées dans le 
fonctionnement de la machine, s’assurer 
qu’elles ne dépendent pas du manque 
d’entretien ordinaire. Si ce n’est pas le cas, 
faites intervenir un centre de service après-
vente agréé.

•	 Toujours utiliser le chargeur de batterie 

fourni par le fabricant ou utiliser un 
chargeur de batterie portant le marquage 
CE, certifié par un tiers conformément à la 
dernière édition (EN 60335-2-29), équipé 
d’une double isolation ou d’une isolation 
renforcée entre l’entrée et la sortie et avec 
un circuit de sortie SELV, avec une tension 
de sortie maximale de 24 V.

•	 Vérifier que le chargeur de batterie est bien 
compatible avec les batteries à charger.

•	 S’assurer que la prise d’alimentation 
du chargeur de batterie est raccordée 
à un réseau de terre approprié et 
qu’elle est protégée par un disjoncteur 
magnétothermique et différentiel.

•	 S’assurer que les caractéristiques 
électriques du chargeur de batterie 
(tension, fréquence, puissance absorbée), 
indiquées sur l’étiquette, sont conformes à 
celles du réseau de distribution.

•	 Contrôler périodiquement le câble 
d’alimentation du chargeur de batterie pour 
vérifier qu’il n’est pas abîmé ; s’il est abimé 
ne pas utiliser l’appareil.

•	 En cas de remplacement de pièces, 
demander des pièces de rechange 
ORIGINALES à un revendeur agréé.

•	 Les opérations concernant l’installation 
électrique et, dans tous les cas, toutes les 
opérations non décrites explicitement dans 
ce manuel, doivent être effectuées par des 
personnes chargées de la maintenance, 
conformément aux normes de sécurité en 
vigueur et aux indications du manuel pour 
la maintenance.

•	 Pour chaque intervention de maintenance, 
débrancher l’alimentation électrique de la 
machine.

•	 Toutes les 200 heures d’exercice, faites 
contrôler la machine par un centre de 
service après-vente agréé.

•	 Ce produit est un déchet spécial de type 
DEEE et satisfait aux prescriptions des 
nouvelles directives pour la protection de 
l’environnement (2002/96/CE DEEE). Il 
doit être éliminé séparément des déchets 
ménagers conformément aux lois et 
réglementations en vigueur.
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(Oversettelse av originalinstruksjonene)
garanteres og når en annen person har fått 
opplæring i å gripe inni tilfelle av fare.

•	 Unngå å støte mot hyller og stillas dersom 
det er fare for at ting kan falle ned.

•	 Du må ikke bruke maskinen uten egnet 
beskyttelsesstrukur mot fall av gjenstander 
(FOPs), på områder der operatøren vil 
kunne treffes av fallende gjenstander.

•	 Unngå å bruke maskinen som 
transportmiddel.

•	 Bruk aldri maskinen til å samle opp 
brennbare eller eksplosive væsker (for 
eksempel bensin, brenselolje osv.), syrer 
og løsemidler (for eksempel tynnere, 
aceton, osv.), også hvis de er uttynnet.

•	 Kost aldri sammen ting som brenner eller 
avgir gnister.

•	 Tilpass hastigheten til egenskapene til 
gulvflaten.

•	 Unngå å bruke maskinen under ustabile 
forhold.

•	 I tilfelle av brann må du bruke 
pulverapparater, IKKE BRUK VANN.

•	 Unngå å bruke løsemidler eller liknende til 
rengjøring av maskinen.

•	 Vask aldri maskinen ved bruk av direkte 
vannsprut eller vann under trykk.

•	 Unngå å fjerne sikkerhetsanordninger som 
krever verktøy for å bli fjernet.

•	 Maskinen må IKKE brukes uten 
beskyttelser. For din egen sikkerhet må du 
sørge for at alle sikkerhetsanordninger er 
lukket og riktig montert før maskinen settes 
i bevegelse.

•	 Dersom man skulle finne feilfunksjoner 
på maskinen må man kontrollere at de 
ikke kommer av manglende ordinært 
vedlikehold. Dersom dette ikke er tilfelle 
må man be om assistanse fra et autorisert 
serviceverksted.

•	 Bruk alltid batteriladeren som leveres av 
produsenten, eller alternativt en CE-
merket batterilader som er sertifisert av en 
tredjepart i samsvar med siste utgave (EN 
60335-2-29), utstyrt med dobbel isolering 
eller forsterket isolering mellom inngangen 
og utgangen og med utgangskrets av typen 
SELV, med en maksimal utgangsspenning 
på 24V.

•	 Sjekk at batteriladeren er kompatibel med 
de batteriene som skal lades.

•	 Sørg for at støpselet til batteriladeren er 
koplet til en jordet kontakt for strømtilførsel, 
og at de er beskyttet ved anvendelse av 
magnettermisk bryter og differensialbryter.

•	 Sørg for at de tekniske egenskapene 

til batteriladeren (spenning, frekvens, 
strømforbruk) som finnes på serieplaten, 
er i samsvar med egenskapene for 
strømkretsen maskinen koples til.

•	 Kontroller strømledningen til batteriladeren 
med jevne mellomrom, og sjekk at den ikke 
er slitt eller skadet. Dersom den er skadd 
kan ikke apparatet brukes.

•	 Ved utskifting av deler må du alltid få 
ORIGINALE RESERVEDELER fra en 
autorisert forhandler eller distributør.

•	 Vedlikeholdsoperasjoner på det 
elektriske anlegget, og alle operasjoner 
som ikke blir beskrevet spesifikt i 
denne bruksanvisningen, må utføres 
av vedlikeholdsteknikere, i samsvar 
med gjeldende sikkerhetsnormer 
og på den måten som beskrives i 
vedlikeholdsanvisningen.

•	 For alle vedlikeholdsinngrep må du avbryte 
strømforsyningen til maskinen.

•	 Hver 200. arbeidstime må man la 
maskinen etterses av et autorisert 
serviceverksted.

•	 Dette produktet er spesialavfall av typen 
WEEE, og er i samsvar med kravene i de 
nye direktivene for beskyttelse av miljøet 
(2002/96/EC WEEE). Disse må avsettes 
separat fra vanlig husholdningsavfall, og 
alltid i samsvar med gjeldende lover og 
regler.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
Raum, in dem gearbeitet wird, aufhalten.

•	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit 
sie nicht mit der Maschine spielen.

•	 Die Maschine darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten Kenntnissen 
hinsichtlich ihrer Handhabung bzw. einer 
Beeinträchtigung der Sinnesorgane 
verwendet werden, es sei denn, sie 
werden von einer Person überwacht, 
die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, 
oder sie sind im sicheren Gebrauch der 
Maschine geschult.

•	 Keine Abgase einatmen. Nur in 
geschlossenen Räumen verwenden, wenn 
eine ausreichende Belüftung gewährleistet 
ist und wenn eine zweite Person in der 
Lage ist, im Gefahrenfall einzugreifen.

•	 Kollisionen mit Regalen oder Gerüsten, 
von denen Gegenstände fallen könnten, 
sind zu vermeiden.

•	 Die Maschine in Bereichen, in denen 
Gegenstände von oben auf den 
Fahrer herabfallen könnten, nicht ohne 
Schutzaufbau (FOPS) verwenden

•	 Die Maschine darf nicht als Transportmittel 
verwendet werden.

•	 Nie entflammbare oder explosive 
Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Heizöl, usw.), 
Säuren und Lösungsmittel (z. B. Verdünner 
für Lacke, Azeton usw.) aufkehren.

•	 Keine brennenden oder glühenden 
Gegenstände aufkehren.

•	 Die Betriebsgeschwindigkeit muss den 
Bodenverhältnissen angepasst werden.

•	 Situationen in nicht stabilen Positionen 
oder Stellungen sind zu vermeiden.

•	 Im Brandfall einen Pulverfeuerlöscher 
verwenden, KEIN WASSER 
VERWENDEN.

•	 Zur Reinigung der Maschine dürfen keine 
Lösungsmittel oder ähnliches verwendet 
werden.

•	 Es dürfen keine direkten Wasserstrahlen 
oder unter Druck stehendes Wasser zur 
Reinigung auf die Maschine gerichtet 
werden.

•	 Schutzvorrichtungen für deren Entfernung 
ein Werkzeugschlüssel notwendig ist, 
dürfen nicht demontiert werden.

•	 Die Maschine darf NICHT ohne montierte 
Schutzvorrichtungen benutzt werden. 
Zu Ihrer eigenen Sicherheit sollten 
Sie vor Inbetriebnahme prüfen, dass 
alle Schutzvorrichtungen sachgerecht 
verschlossen und angebracht sind.

•	 Bei Auftreten von Betriebsstörungen der 
Maschine muss zunächst geprüft werden, 
dass diese nicht auf fehlende planmäßige 
Wartung zurückzuführen sind. Wenden 
Sie sich andernfalls an ein autorisiertes 
Kundendienstzentrum.

•	 Immer das vom Hersteller gelieferte 
Akkuladegerät oder alternativ ein 
Akkuladegerät mit CE-Kennzeichnung 

verwenden, das durch eine dritte Stelle 
nach EN 60335-2-29 in der geltenden 
Fassung zertifiziert ist, mit doppelter 
Isolierung oder mit verstärkter Isolierung 
zwischen Eingang und Ausgang sowie mit 
SELV-Ausgangskreis, mit einer maximalen 
Ausgangsspannung von 24 V.

•	 Das Akkuladegerät auf Kompatibilität mit 
den aufzuladenden Akkus prüfen.

•	 Die Steckdose für die Versorgung des 
Akkuladegerätes muss an ein geeignetes 
Erdungsnetz angeschlossen und durch 
thermisch-magnetische Schutzschalter und 
FI-Schalter abgesichert sein.

•	 Die auf dem Typenschild der 
Maschine angegebenen elektrischen 
Kenndaten (Spannung, Frequenz, 
Leistungsaufnahme) müssen mit dem 
Versorgungsnetz übereinstimmen.

•	 Das Anschlusskabel des Akkuladegerätes 
regelmäßig kontrollieren und auf 
Beschädigungen prüfen; falls es 
beschädigt ist, darf die Maschine nicht 
benutzt werden.

•	 Beim Austausch von Teilen immer 
ORIGINAL-Ersatzteile bei einem 
Vertragshändler oder autorisierten Händler 
anfordern.

•	 Wartungsarbeiten an der Elektroanlage 
und alle Wartungsarbeiten, die nicht 
ausdrücklich in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, müssen von 
Wartungstechnikern in Übereinstimmung 
mit den geltenden Sicherheitsvorschriften 
und mit den Angaben im 
Wartungshandbuch ausgeführt werden.

•	 Bei jedem Wartungseingriff die 
Spannungsversorgung zur Maschine 
ausschalten.

•	 Alle 200 Betriebsstunden muss die 
Maschine von einem autorisierten 
Kundendienstzentrum kontrolliert werden.

•	 Dieses Produkt gilt nach der Richtlinie 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(RAEE) als Sondermüll und erfüllt 
die Anforderungen der neuen 
Umweltschutzrichtlinien  (2002/96/EG 
RAEE). Es muss nach den geltenden 
Gesetzen und Bestimmungen getrennt 
vom Hausmüll entsorgt werden.
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(Превод на оригиналните инструкции)
не си играят с машината.

•	 Машината не е предназначена за употреба 
от лица (включително деца) с ограничени 
сетивни или умствени възможности, без опит 
или познания, освен ако чрез отговорно за 
безопасността им лице не им е осигурено 
наблюдение или инструктаж относно 
употребата на машината.

•	 Да не се вдишват отработените газове. Да се 
използва на закрито, само когато е осигурена 
адекватна вентилация и в присъствие на 
второ лице, инструктирано за намеса в 
случай на опасност.

•	 Не се удряйте в рафтове и скелета, когато 
съществува риск от падащи предмети.

•	 Не използвайте машината без конструкция за 
защита от падащи предмети (FOPs) в зони, 
където операторът може да бъде засегнат от 
падащи предмети.

•	 Не използвайте машината като средство за 
транспорт.

•	 Не събирайте в никакъв случай запалими 
или експлозивни течности (напр. бензин, 
мазут и др.), киселини и разтворители (напр. 
разредители за боя, ацетон и др.), дори да са 
разредени.

•	 Никога не събирайте горящи или нажежени 
предмети.

•	 Настройте скоростта на машината към 
съответните условия на сцепление.

•	 Избягвайте употребата на машината, ако не 
е гарантирана нейната стабилност.

•	 В случай на пожар да се използва прахов 
пожарогасител, ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ВОДА.

•	 Не използвайте разтворители или други 
подобни препарати за почистване на 
машината.

•	 Не мийте машината с насочени водни струи 
или под налягане.

•	 Не отстранявайте предпазващите капаци, 
които трябва да се демонтират с помощта на 
инструменти.

•	 НИКОГА не използвайте машината без да са 
поставени предпазните й капаци и системите 
й за безопасност. За Вашата безопасност 
е необходимо да се уверите, че всички 
предпазни капаци и системи за безопасност 
са затворени и правилно монтирани, преди 
пускането на машината

•	 В случай се установите неизправна работа 
на машината, уверете се, че това не се 
дължи на липсата на редовна поддръжка. 
Винаги използвайте ОРИГИНАЛНИ резервни 
части.

•	 Използвайте винаги зарядното устройство, 
предоставено от производителя или 
зарядно устройство с CE маркировка, 
което да е сертифицирано от трето лице 

за съответствие с последното издание на 
стандарт (EN 60335-2-29), да е с двойна или 
подсилена изолация между входа и изхода и 
с изходяща верига тип SELV, с максимално 
изходящо напрежение 24V;  уверете се, 
че зарядното устройство е съвместимо с 
батериите, които ще се зареждат.

•	 Уверете се, че зарядното устройство е 
съвместимо с акумулаторните батерии за 
зареждане.

•	 Уверете се, че контактът за захранване 
на зарядното устройство е свързан към 
подходяща заземителна система и е 
защитен с термомагнитни и дефектнотокови 
прекъсвачи.

•	 Уверете се, че електрическите 
характеристики на зарядното устройство 
(напрежение, честота, консумирана 
мощност), посочени на табелката с данни, 
съответстват на тези на електрическата 
мрежа.

•	 Проверявайте редовно захранващия кабел 
на зарядното устройство, за да се уверите, 
че не е повреден; в случай на повреда 
оборудването не може да се използва.

•	 При подмяна на части търсете 
ОРИГИНАЛНИ резервни части от лицензиран 
или упълномощен търговец.

•	 Поддръжка на електрическата верига и 
всички други дейности, които не са изрично 
споменати в това ръководство трябва 
да се извършват само от персонала по 
поддръжката, в съответствие с действащите 
превила за безопасност и както е описано в 
ръководството за поддръжка.

•	 При всяка операция за поддръжка 
изключвайте електрическото захранване на 
машината.

•	 На всеки 200 часа работа, проверявайте 
машината в оторизиран сервизен център.

•	 Този продукт се класифицира като специален 
отпадък тип RAEE и притежава реквизитите 
на новите изисквания за опазване на 
околната среда (2002/96/CE RAEE). 
Машината трябва да се изхвърля отделно 
от обикновените отпадъци в съответствие с 
действащото законодателство и стандарти.
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(перевод оригинальных инструкций)
•	 Машина не предназначена для 

эксплуатации людьми (в том числе 
и детьми), физические, психические 
или умственные способности которых 
или отсутствие опыта или знаний не 
позволяют им этого, за исключение 
случаев, когда они могут воспользоваться 
ей посредством человека, ответственного 
за их безопасность, под его надзором или 
благодаря его инструкциям относительно 
эксплуатации машины.

•	 Не вдыхать выхлопные газы. Используйте 
машину в помещении только только при 
наличии достаточной вентиляции, и когда 
другому человеку поручено помочь в 
случае возникновения опасной ситуации.

•	 Не ударяйте по шкафам и настилам, с 
которых могут упасть предметы.

•	 Не используйте машину без устройств 
защиты от падающих предметов (FOPs) в 
местах, где оператор может попасть под 
падающие предметы.

•	 Не пользуйтесь машиной, как 
транспортным средством.

•	 Ни в коем случае не используйте машину 
для сбора горючих жидкостей или 
взрывчатых веществ (например, бензина, 
масла и т.д.), кислот и растворителей 
(например, разбавителей для краски, 
ацетона и т.д.), даже разбавленных.

•	 Ни в коем случае не собирайте горящие 
или раскаленные предметы.

•	 Приспосабливайте скорость работы к 
условиям сцепления.

•	 Избегайте условий нестабильности.
•	 В случае возникновения пожара 

пользуйтесь порошковым огнетушителем. 
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ВОДУ.

•	 Не используйте для очистки растворители 
и подобные химикаты.

•	 Не мойте машину под прямой струей воды 
или водой под давлением.

•	 Не снимайте защитные устройства, для 
снятия которых необходимы инструменты.

•	 Машина НЕ должна использоваться со 
снятой защитой. До пуска машины для 
обеспечения собственной безопасности 
убедитесь, что все защитные устройства 
закрыты и правильно установлены.

•	 Если в работе машины появятся 
отклонения, убедитесь, что это не зависит 
от не проведенного периодического 
обслуживания. В противном случае 
произведите обслуживание в 
уполномоченном сервисном центре.

•	 Пользуйтесь только зарядным 
устройством, поставляемым 
производителем, или, в качестве 

альтернативы, зарядным устройством с 
маркировкой CE, сертифицированным 
третьей стороной в соответствии с 
последней версией стандарта (EN 
60335-2-29), оснащенным двойной 
или усиленной изоляцией между 
входом и выходом, а также с контуром 
выхода SELV (безопасное сверхнизкое 
напряжение) с максимальным выходным 
напряжением 24 В.

•	 Убедитесь, что зарядное устройство 
совместимо с заряжаемым 
аккумулятором.

•	 Убедитесь, что используемая розетка 
для питания зарядного устройства 
подключена к соответствующему 
заземлению, и имеет термомагнитную и 
дифференциальную защиту.

•	 Убедитесь, что электрические 
характеристики зарядного устройства 
(напряжение, частота, потребляемая 
мощность), приведенные на 
идентификационной табличке 
соответствуют сети распределения 
электроэнергии.

•	 Периодически проверяйте кабель 
электропитания на наличие повреждений; 
при наличии повреждений оборудование 
не должно эксплуатироваться.

•	 В случае замены деталей запросите 
ОРИГИНАЛЬНЫЕ запасные части у 
официального дилера.

•	 Операции по обслуживанию 
электрооборудования и любые другие 
операции, не описанные в данном 
руководстве по эксплуатации, должны 
производиться специалистами по 
техобслуживанию в соответствии с 
действующими нормами безопасности и 
руководством по техобслуживанию.

•	 При проведении работ по обслуживании 
всегда отключайте электропитание от 
машины.

•	 Каждые 200 часов производите контроль 
машины в уполномочено сервисном 
центре.

•	 Утилизируемая машина относится к 
специальными отходам типа RAEE, 
и соответствует требованиям новых 
директив защиты окружающей среды 
(2002/96/EС  RAEE). Он должен быть 
утилизирован отдельно от общих отходов 
в соответствии с действующими законами 
и правилами.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
garanteras och när en andra person har 
utbildats för ingrepp vid fara.

•	 Stöt inte till hyllor eller ställningar då det 
finns risk för att föremål kan falla ner.

•	 Använd inte maskinen utan skyddsstruktur 
mot föremål som kan falla (FOP) i zoner 
där operatören kan träffas av fallande 
föremål.

•	 Maskinen får inte användas som 
transportmedel.

•	 Sug aldrig upp lättantändliga eller 
explosiva vätskor (t.ex. bensin, bränsleolja, 
osv.) syror och lösningsmedel (t.ex. 
förtunningsmedel för lack, aceton osv.) 
även när de är utspädda.

•	 Sopa aldrig upp brinnande eller glödande 
föremål.

•	 Anpassa hastigheten till fästet.
•	 Undvik ostabila förhållanden.
•	 Vid brand, använd en pulverbrandsläckare, 

ANVÄND INTE VATTEN.
•	 Använd inte lösningsmedel eller liknande 

för att göra rent maskinen.
•	 Tvätta inte maskinen med direkta 

vattenstrålar eller högtrycksvatten.
•	 Avlägsna inte skydden som kräver en 

borttagning med verktyg.
•	 Maskinen får INTE användas utan skydd. 

För din säkerhet, kontrollera att alla 
säkerhetsanordningar är stängda eller 
korrekt monterade innan du sätter igång 
maskinen.

•	 Om det skulle uppstå funktionsfel på 
maskinen, kontrollera att de inte beror 
på att planerade underhåll inte utförts. 
I motsatt fall, kontakta ett auktoriserat 
service center.

•	 Använd alltid batteriladdaren som 
tillhandahålls av tillverkaren eller använd 
eventuellt en batteriladdare med CE-
märkning som certifierats av tredje part i 
enlighet med den senaste utgåvan (SS-EN 
60335-2-29), med dubbel isolering eller 
förstärkt isolering mellan ingången och 
utgången och med en utkångskrets av typ 
SELV, med maximal utspänning på 24V.

•	 Kontrollera att batteriladdaren är 
kompatibel med batterierna som ska 
laddas:

•	 Kontrollera att strömuttaget för 
försörjningen av batteriladdaren har jordats 
och att det skyddas av en magnettermisk 
och differentiell brytare.

•	 Kontrollera att batteriladdarens elektriska 
egenskaper (spänning, frekvens, 
absorberad effekt), som anges på 

märkskylten, överensstämmer med 
elanläggningen.

•	 Kontrollera regelbundet att det inte finns 
några skador på batteriladdarens elkabel. 
Om den är skadad ska maskinen inte 
användas.

•	 Vid ett byte av delar, beställ ORIGINALA 
reservdelar från en generalagent eller 
auktoriserad återförsäljare.

•	 Underhållen på elanläggningen och de 
som inte beskrivs i denna instruktionsbok, 
ska utföras av underhållspersonalen 
enligt gällande säkerhetsföreskrifter och 
underhållsanvisningar i handboken.

•	 För alla slags underhåll, koppla bort 
elförsörjningen till maskinen.

•	 Var 200e timme ska maskinen kontrolleras 
av ett auktoriserat service center.

•	 Denna produkt är ett specialavfall av typ 
WEEE och överensstämmer med kraven 
i de nya direktiven och miljöskyddslagen 
(2002/96/EG WEEE). Ska skaffas bort 
separat från kommunala avfall enligt 
gällande lagar och föreskrifter.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

•	 Makine, güvenliklerinden sorumlu ve 
makinenin kullanımı konusunda bilgi sahibi 
olan bir kişi gözetiminde olmadığı sürece, 
yetersiz fiziksel, duyusal veya zihinsel 
kapasiteye sahip kişiler (çocuklar dahil) 
ya da gereken deneyim ve bilgiye sahip 
olmayan kişiler tarafından kullanılmak 
üzere tasarlanmamıştır.

•	 Egzoz gazlarını teneffüs etmeyin. 
Makineyi iç mekanlarda yalnızca yeterli 
havalandırmanın sağlandığı ve olası 
tehlike durumlarında yardımcı olmaya hazır 
başka bir kişi bulunduğu zaman kullanın.

•	 Cisimlerin düşme tehlikesi olduğu raflara 
veya iskelelere çarpmayın.

•	 Yukarıdan düşen cisimlerin operatöre 
çarpabileceği yerlerde, makineyi FOPS 
(Düşen Maddelere Karşı Koruyucu Yapılar) 
olmadan kullanmayın.

•	 Makineyi taşıma aracı olarak kullanmayın.
•	 Makineyi kesinlikle yanıcı veya patlayıcı 

sıvıları (ör. benzin, petrol, yakıt, vb.), 
asitleri ve çözücüleri (ör. boya çözücüler, 
aseton,vb.) toplamak için kullanmayın.

•	 Kesinlikle yanan veya akkor  halinde olan 
nesneler toplamayın.

•	 Makinenin hızını bulunduğu yüzeyin 
yapışma koşullarına göre ayarlayın.

•	 Makineyi, dengesi sağlanmadığı 
durumlarda, kullanmaktan kaçının.

•	 Yangın durumunda, toz yangın söndürücü 
kullanın, SU KULLANMAYIN.

•	 Makineyi temizlemek için çözücü veya 
benzeri maddeler kullanmayın.

•	 Doğrudan su ile püskürterek veya yüksek 
basınçlı su jeti kullanarak makineyi 
yıkamayın.

•	 Kaldırılacak araçların kullanılmasını 
gerektiren koruyucuları çıkarmayın.

•	 Koruyucuları olmadan makineyi ASLA 
kullanmayın. Güvenliğiniz için, tüm 
koruyucuların doğru şekilde monte 
edildiğinden ve kapalı olduğundan emin 
olun.

•	 Makinenin düzgün çalışmadığını fark 
ederseniz,  rutin bakım işlemlerinin 
başarısızlığından kaynaklanmadığından 
emin olun. Bu sebepten kaynaklanmıyorsa 
yetkili servis merkezine başvurun.

•	 Her zaman üretici tarafından sağlanan 
akü şarj cihazını kullanın. Alternatif olarak, 
ilgili standardın (EN 60335-2-29) uyarınca 
CE işaretli ve üçüncü taraf bir kuruluş 
tarafından onaylanmış bir şarj cihazı 
kullanılmalıdır. Şarj cihazı, giriş ve çıkış 

arasında çift veya güçlendirilmiş yalıtım ve 
maksimum 24V çıkış voltajı olan SELV tipi 
çıkış devresiyle donatılmalıdır.

•	 Akü şarj cihazının şarj edilecek aküler ile 
uyumlu olduğundan emin olun.

•	 Akü şarj cihazı için kullanılan prizin uygun 
bir toprak sistemine bağlı olduğundan, 
termal aşırı yük ve kaçak akım rölesi ile 
korunduğundan emin olun.

•	 Derecelendirme plakasında verilen akü 
şarj cihazının (voltaj, frekans, emilen 
güç) elektriksel özelliklerinin şebeke güç 
kaynağı ile aynı olduğundan emin olun.

•	 Hasara karşı akü şarj cihazının güç 
kablosunu düzenli olarak kontrol edin. 
Güç kablosu hasar görmüşse şarj cihazını 
kullanmayın.

•	 Parçaları değiştirme durumda, yetkili 
bir satıcı veya aracıdan orijinal yedek 
parçaları sipariş edin.

•	 Elektrik sistemi ile ilgili bakım işlemleri 
ve bu kılavuzda açıkça belirtilmeyen tüm 
diğer işlemler, yalnızca deneyimli teknik 
uzmanlar tarafından yürürlükteki güvenlik 
standartlarına ve bakım kılavuzunda yer 
alan talimatlara uygun şekilde yapılmalıdır.

•	 Herhangi bir bakım yapmadan önce 
daima güç kaynağı ve makine arasındaki 
bağlantıyı kesin.

•	 Her 200 saatlik çalışma sürecinden 
sonra, makineyi yetkili bir servis merkezi 
tarafından kontrol ettirin.

•	 Bu makine, Atık Elektrikli ve Elektronik 
Ekipman (WEEE) olarak sınıflandırılır ve 
yürürlükteki çevre koruma yönetmelikleri 
(2002/96/EC WEEE) gerekliliklerine tabidir. 
Makine, güncel kanun ve standartlara 
uygun şekilde normal atıklardan ayrı olarak 
elden çıkarılmalıdır.

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
der er risiko for, at genstande falder over.

•	 I områder, hvor operatøren kunne blive 
ramt af genstande, der falder fra overhead, 
må du ikke bruge maskinen uden en FOPS 
(Faldende objektbeskyttelsesstruktur)

•	 Brug ikke maskinen som transportmiddel.
•	 Brug aldrig maskinen til at rense 

brændbare eller eksplosive væsker 
(fx benzin, brændselsolie osv.), 
Syrer eller opløsningsmidler (fx 
malingopløsningsmidler, acetone etc.), 
selvom de er fortyndede.

•	 Rengør aldrig brændende eller glødende 
genstande.

•	 Tilpas maskinens hastighed til 
betingelserne for tilslutning til gulvet.

•	 Undgå at bruge maskinen, hvis stabiliteten 
ikke garanteres.

•	 I tilfælde af brand skal du bruge et pulver 
ildslukker, BRUG IKKE VAND.

•	 Brug ikke opløsningsmidler eller lignende 
stoffer til at rengøre maskinen.

•	 Vask ikke maskinen ved at sprøjte 
direkte med vand eller ved brug af 
højtryksvandstråler.

•	 Fjern ikke nogen vagter, der kræver brug af 
værktøjer, der skal fjernes.

•	 Brug ALDRIG maskinen uden sine vagter. 
For din sikkerheds skyld skal du sørge for, 
at alle afskærmninger er lukket eller korrekt 
monteret, før du starter maskinen.

•	 Hvis du bemærker, at maskinen ikke 
fungerer korrekt, skal du sørge for, 
at dette ikke afhænger af manglende 
udførelse af de rutinemæssige 
vedligeholdelsesoperationer. Hvis dette 
ikke er tilfældet, skal du kontakte et 
uautoriseret Service Center.

•	 Brug altid den batterioplader, der er 
leveret af producenten, eller alternativt en 
oplader, der er forsynet med CE-mærket 
og certificeret af et tredjepartsorgan i 
overensstemmelse med den seneste 
udgave af den relevante standard (EN 
60335-2-29). Opladeren skal være udstyret 
med dobbelt eller forstærket isolering 
mellem input og output og med en selv-
type udgangs kredsløb med maksimal 24V 
udgangsspænding.

•	 Sørg for, at batteriopladeren er kompatibel 
med de batterier, der skal oplades.

•	 Sørg for, at stikkontakten, der bruges til 
batteriopladeren, er tilsluttet et passende 
jordsystem og beskyttet af termisk 
overbelastning og reststrømafbrydere.

•	 Sørg for, at batteriladerenes elektriske 

egenskaber (spænding, frekvens, 
absorberet effekt) angivet på typeskiltet er 
de samme som i strømforsyningen.

•	 Kontroller batteriladernes strømkabel 
regelmæssigt for beskadigelse. Hvis 
strømkablet er beskadiget, må du ikke 
bruge opladeren.

•	 Hvis du udskifter reservedele, skal du 
bestille ORIGINAL reservedele fra en 
autoriseret forhandler eller forhandler.

•	 Vedligeholdelsesoperationer på det 
elektriske kredsløb og under alle 
omstændigheder alle andre betjeninger, 
der ikke udtrykkeligt er beskrevet i 
denne betjeningsvejledning, må kun 
udføres af vedligeholdelsespersonale 
i overensstemmelse med gældende 
sikkerhedsforskrifter og som angivet i 
vedligeholdelsesmanualen.

•	 Afbryd altid strømforsyningen til maskinen, 
inden der udføres vedligeholdelse.

•	 Hver 200 timers arbejde skal maskinen 
kontrolleres af et autoriseret servicecenter.

•	 Produktet er klassificeret som WEEE-type 
specialaffald og er omfattet af kravene i 
de nye miljøbeskyttelsesbestemmelser 
(2002/96 / EC WEEE). Maskinen skal 
bortskaffes separat fra almindeligt affald 
i overensstemmelse med gældende 
lovgivning og standarder.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
•	 Heitgaase ei tohi sisse hingata. Kasutage 

masinat siseruumides ainult piisava 
ventilatsiooni olemasolul ja veenduge, et 
läheduses on teine isik, kes saab ohtlikus 
olukorras abistada.

•	 Ärge põrgake masinaga vastu riiuleid või 
tellinguid, eriti kui see võib tekitada ohu 
kukkuvate esemete näol.

•	 Aladel, kus operaatorit ohustavad ülevalt 
kukkuvad esemed, ärge kasutage masinat 
ilma kukkuvate esemete kaitsestruktuurita 
(FOPS).

•	 Ärge kasutage masinat 
transpordivahendina.

•	 Ärge kunagi kasutage seadet tuleohtlike 
või plahvatusohtlike vedelike (nt bensiin, 
kütteõli jne), hapete ega lahustite (nt 
värvilahustid, atsetoon jne) puhastamiseks, 
isegi kui neid on lahjendatud.

•	 Ärge kunagi puhastage põlevaid või 
hõõguvaid esemeid.

•	 Kohandage masina kiirust vastavalt 
põranda tingimustele.

•	 Vältige masina kasutamist, kui selle 
stabiilsus ei ole tagatud.

•	 Tulekahju puhul kasutage puuderkustutit, 
ÄRGE KASUTAGE VETT.

•	 Ärge kasutage masina puhastamiseks 
lahusteid või sarnaseid aineid.

•	 Ärge peske masinat sellele otse vett 
pihustades või kõrgsurve veejoaga.

•	 Ärge eemaldage kaitseid, mille 
eemaldamiseks tuleb kasutada tööriistu.

•	 ÄRGE kunagi peske masinat ilma selle 
kaitseteta. Turvalisuse tagamiseks 
veenduge, et kõik kaitsed oleks suletud 
ja enne masina käivitamist õigesti 
paigaldatud.

•	 Kui märkate, et masin õigesti ei tööta, 
veenduge, et põhjuseks ei ole regulaarse 
hoolduse teostamata jätmine. Kui see ei 
ole põhjuseks, võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega.

•	 Kasutage alati tootja poolt tarnitud 
akulaadijat või CE-märgisega laadijat, 
mis on sertifitseeritud kolmanda osapoole 
poolt vastavalt asjakohase standardi 
(EN 60335-2-29) viimasele väljaandele. 
Laadija peab olema varustatud kahekordse 
või tugevdatud isolatsiooniga sisendi 
ja väljundi vahel ning SELV-tüüpi 
väljundahelaga, millel on maksimaalne 24 
V väljundpinge.

•	 Veenduge, et akulaadija sobiks laetavate 
akudega.

•	 Veenduge, et akulaadija jaoks kasutatavad 

pistikupesad oleks ühendatud sobiva 
maandussüsteemiga ning et need oleks 
kaitstud termiliste ja jääkvoolukaitsega.

•	 Veenduge, et akulaadija andmeplaadil 
toodud masina elektrilised parameetrid 
(pinge, sagedus ja neeldunud võimsus) 
vastaks elektrivõrgu toiteallikatele.

•	 Kontrollige regulaarselt akulaadija 
toitekaabli kahjustusi. Ärge kasutage 
akulaadijat, kui toitekaabel on kahjustatud.

•	 Osade asendamisel kasutage alati volitatid 
edasimüüjalt või vahendajalt tellitud 
ORIGINAALVARUOSI.

•	 Elektrilise vooluahela hooldust ja kõiki 
muid toiminguid, mida käesolevas juhendis 
otseselt ei nõuta, peab teostama üksnes 
spetsialiseerunud töötaja vastavalt 
hooldusjuhendile ning järgides kehtivaid 
ohutusalaseid õigusakte.

•	 Enne hooldustöid tuleb toiteallikas alati 
lahti ühendada.

•	 Iga 200 töötunni järel peab masinat 
kontrollima volitatud hoolduskeskus.

•	 Seade on klassifitseeritud WEEE-tüüpi 
(elektroonikaromu) erijäätmena ja sellele 
kehtivad keskkonnakaitse eeskirjade 
(2002/96/EÜ WEEE) nõuded. Seade tuleb 
kõrvaldada tavalistest jäätmetest eraldi 
ja kooskõlas kehtivate õigusaktide ning 
standarditega.

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
aistitoimintojen suorituskyky on alentunut 
tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja tietoja, 
ellei heitä valvo heidän turvallisuudestaan 
vastuussa oleva henkilö ja elleivät he ole 
saaneet opastusta koneen käyttöön.

•	 Älä hengitä pakokaasuja. Käytä konetta 
sisätiloissa ainoastaan, kun taataan riittävä 
tuuletus ja kun paikalla on valmiustilassa 
toinen henkilö, joka voi auttaa 
mahdollisissa vaaratilanteissa.

•	 Älä törmää hyllyjä tai telineitä vasten, jos 
on olemassa putoavien esineiden vaara.

•	 Jos alueella voi olla kuljettajan päälle 
putoavia esineitä, älä käytä konetta ilman 
FOPS (Falling Object Protective Structure) 
-suojausta.

•	 Älä käytä konetta kuljetusvälineenä.
•	 Älä käytä konetta edes laimennettujen 

syttyvien tai räjähtävien nesteiden 
puhdistamiseen (esim. bensiini, polttoöljy), 
happojen tai liuotteiden (esim. liuottimet, 
asetoni).

•	 Älä koskaan puhdista palavia tai hehkuvia 
esineitä.

•	 Sopeuta koneen nopeus lattian 
pitävyysolosuhteisiin.

•	 Vältä käyttämästä konetta, jos sen 
vakautta ei voi taata.

•	 Tulipalon tapauksessa käytä jauhemaista 
palosammutinta, ÄLÄ KÄYTÄ VETTÄ.

•	 Älä käytä liuottimia tai vastaavia aineita 
koneen puhdistukseen.

•	 Älä pese konetta ruiskuttamalla siihen 
suoraan vettä tai käyttämällä painepesuria.

•	 Älä poista mitään suojuksia, joiden 
poistamiseen tarvitaan työkaluja.

•	 ÄLÄ KOSKAAN käytä konetta ilman 
suojuksia. Turvallisuutesi vuoksi 
varmista, että kaikki suojukset on suljettu 
tai asennettu oikein ennen koneen 
käynnistämistä.

•	 Jos kone ei toimi kunnolla, varmista, 
ettei tämä johdu siitä, ettei ole suoritettu 
määräaikaishuollon toimenpiteitä. Jos 
havaitaan kyseinen tilanne, ota yhteys 
valtuutettuun huoltokeskukseen.

•	 Käytä aina valmistaja toimittamaa 
akkulaturia tai vaihtoehtoisesti CE-
merkinnällä varustettua akkulaturia, 
jonka on sertifioinut itsenäinen laitos 
asianmukaisen viimeisimmän voimassa 
olevan standardin (EN 60335-2-
29) mukaisesti.. Laturissa on oltava 
kaksinkertainen vahvistettu eristys tulon 
ja lähdön välillä sekä SELV-tyyppinen 
lähtöpiiri (enimmäisjännite 24 V).

•	 Varmista, että akkulaturi on yhteensopiva 
ladattavan akun kanssa.

•	 Varmista, että akkulaturia varten 
käytettävä pistorasia on liitetty sopivaan 
maadoitusjärjestelmään ja että se on 
suojattu termisen ylikuormituksen ja 
jäännösvirran suojalaukaisimilla.

•	 Varmista, että arvokilvessä olevat 
akkulaturin sähköiset ominaisuudet 
(jännite, taajuus, ottoteho) vastaavat 
verkkovirran vastaavia tietoja.

•	 Tarkasta akkulaturin sähköjohdon 
ehjyys säännöllisesti. Jos sähköjohto on 
vahingoittunut, älä käytä laturia.

•	 Jos on vaihdettava osia, tilaa 
ALKUPERÄISET varaosat valtuutetulta 
jälleenmyyjältä.

•	 Sähköpiirin huoltotyöt sekä joka 
tapauksessa kaikki sellaiset toimenpiteet, 
joita ei ole kuvattu erikseen tässä 
käyttöohjeessa, on annettava tehtäväksi 
ainoastaan huoltohenkilöstölle ja ne 
on suoritettava voimassa olevien 
turvallisuusmääräysten sekä huolto-
oppaan ohjeiden mukaisesti.

•	 Kytke aina irti koneen sähkölähde ennen 
minkään huoltotoimenpiteen suorittamista.

•	 Joka 200 työtunnin välein huolehdi koneen 
tarkistuksesta valtuutetun huoltoliikkeen 
toimesta.

•	 Tuote on luokiteltu SER-
tyyppiseksi erikoisjätteeksi ja sitä 
on käsiteltävä noudattaen uusien 
ympäristönsuojelusäädösten (2002/96/
EY, SER) määräyksiä. Se on hävitettävä 
tavallisesta jätteestä erillään ja 
on noudatettava voimassa olevaa 
lainsäädäntöä ja standardeja.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
•	 Ne udišite ispušne plinove. Stroj koristite 

u zatvorenom prostoru samo ako postoji 
dovoljna ventilacija i kada je druga osoba 
u stanju pripravnosti, spremna pomoći u 
situacijama potencijalne opasnosti.

•	 Pazite da ne udarate o police ili skele kada 
postoji opasnost od pada predmeta.

•	 U prostorima u kojima postoji opasnost od 
padajućih predmeta, ne koristite stroj bez 
FOPS-a (zaštitna struktura od padajućih 
predmeta)

•	 Ne koristite uređaj kao prijevozno sredstvo.
•	 Nikad ne koristite uređaj za čišćenje 

zapaljivih ili eksplozivnih tekućina (npr. 
benzin, ulje za gorivo, itd.), kiseline ili 
otapala (npr. otapala boja, aceton itd.) čak i 
ako su razrijeđene.

•	 Nikad ne čistite goruće ili zapaljive objekte.
•	 Prilagodite brzinu stroja uvjetima prianjanja 

na pod.
•	 Izbjegavajte korištenje uređaja ako njegova 

stabilnost nije zajamčena.
•	 U slučaju požara, upotrijebite aparat za 

gašenje požara u prahu. NE KORISTITE 
VODU.

•	 Nemojte koristiti otapala ili slične tvari za 
čišćenje stroja.

•	 Uređaj nemojte prati izravnim prskanjem 
vodom ili korištenjem vodenog mlaza pod 
visokim tlakom.

•	 Nemojte skidati nikakvu zaštitu koja 
zahtijeva uporabu alata za skidanje.

•	 NIKADA nemojte koristiti stroj bez njegove 
zaštite. Radi vaše sigurnosti, provjerite je li 
sva zaštita zatvorena i pravilno postavljena 
prije pokretanja stroja.

•	 Ako primijetite da stroj ne radi ispravno, 
provjerite je li razlog možda u tome što nisu 
provedeni rutinski radovi održavanja. Ako 
to nije slučaj, obratite se neovlaštenom 
servisnom centru.

•	 Uvijek koristite punjač za akumulator koji je 
dostavio proizvođač ili alternativno punjač s 
oznakom CE koji je certificirala treća strana 
sukladno najnovijem izdanju odgovarajuće 
norme (EN 60335-2-29). Punjač mora 
biti opremljen dvostrukom ili pojačanom 
izolacijom između ulaza i izlaza s izlaznim 
krugom SELV tipa s maksimalnim izlaznim 
naponom od 24 V.

•	 Provjerite je li punjač akumulatora 
kompatibilan s akumulatorom koji treba 
napuniti.

•	 Provjerite jesu li utičnice za napajanje 
koje se koriste za punjač akumulatora 
spojene na prikladan sustav uzemljenja 

te zaštićene termičkim osiguračima i 
diferencijalnom sklopkom.

•	 Provjerite jesu li električne karakteristike 
punjača akumulatora (napon, frekvencija, 
snaga) navedene na natpisnoj pločici 
jednake karakteristikama strujne mreže.

•	 Redovito provjeravajte ima li oštećenja na 
naponskom kabelu punjača akumulatora. 
Ako je kabel za napajanje oštećen, 
nemojte koristiti punjač.

•	 Ako zamjenjujete dijelove, naručite 
ORIGINALNE rezervne dijelove od 
ovlaštenog dobavljača ili prodavača.

•	 Održavanje električnog strujnog kruga i 
sve ostale radnje koje nisu izričito opisane 
u ovom priručniku mora obavljati isključivo 
servisno osoblje, u skladu s trenutnim 
sigurnosnim propisima te prema uputama 
iz priručnika za održavanje.

•	 Prije bilo kakvih radova na održavanju 
obvezno isključite napajanje uređaja.

•	 Nakon svakih 200 sati rada stroj mora 
pregledati ovlašteni servisni centar.

•	 Proizvod je klasificiran kao specijalni otpad 
prema Direktivi OEEO (engl. WEEE – 
waste electrical and electronic equipment 
(otpadna električna i elektronička oprema)) 
te se na njega primjenjuju važeći propisi o 
zaštiti okoliša (2002/96/EZ OEEO). Mora 
se zbrinuti odvojeno od običnog otpada u 
skladu s važećim propisima i standardima.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
és a gép használatával kapcsolatos 
utasításokat megkapták.

•	 Ne lélegezze be a kipufogógázokat. A 
gépet csak akkor használja betérben, ha 
a megfelelő szellőztetés garantálható, 
illetve egy másik személy folyamatosan 
készenlétben áll és kész segítséget 
nyújtani az esetleges vészhelyzetekben.

•	 Ne ütközzön neki polcoknak vagy 
állványoknak, ha fennáll a veszélye 
tárgyak leesésének.

•	 Olyan területeken, ahol a gépkezelőt leeső 
tárgyak megüthetik, ne használja a gépet 
leeső tárgyak elleni védelem nélkül (FOPS)

•	 A gépet ne használja szállítóeszközként.
•	 Soha ne használja a gépet gyúlékony vagy 

robbanásveszélyes folyadékok (pl.: benzin, 
gázolaj, stb.), savak vagy oldószerek (pl.: 
hígítók, aceton, stb.) feltakarítására, még 
hígított állapotban sem.

•	 Soha ne takarítson fel a géppel égő vagy 
izzó tárgyakat.

•	 A gép sebességét a padozat típusának 
megfelelően válassza meg.

•	 Ne használja a gépet, ha a stabilitása nem 
biztosított.

•	 Tűz esetén használjon porral oltó 
készüléket, NE HASZNÁLJON VIZET.

•	 A gép tisztításához ne használjon 
oldószereket vagy hasonló anyagokat.

•	 Ne mossa le a gépet közvetlenül 
vízsugárral, vagy ne használjon 
magasnyomású mosót.

•	 Ne távolítson el olyan burkolatot a gépről, 
amely eltávolításához szerszámra van 
szükség.

•	 SOHA ne használja a gépet burkolatok 
nélkül. Saját biztonsága érdekében a 
gép használata előtt győződjön meg róla, 
hogy az összes burkolat le van zárva vagy 
megfelelően fel van szerelve.

•	 Ha azt tapasztalja, hogy a gép nem 
működik megfelelően, győződjön meg 
róla, hogy ez nem a rutin karbantartási 
műveletek elmaradása miatt történik. Ha 
nem ez a helyzet, vegye fel a kapcsolatot a 
hivatalos szervizközponttal.

•	 Minden esetben a gyártó által biztosított 
töltőket használja; alternatívaként 
válasszon olyan töltőt, amelyen 
megtalálható a CE jelölés és egy 
harmadik fél által végzett, a vonatkozó 
szabvány (EN 60335-2-29) legújabb 
verziójának megfelelő tanúsítás. A 
töltőnek rendelkeznie kell egy dupla vagy 
megerősített szigeteléssel a bemenet és 

a kimenet között, illetve egy SELV típusú 
kimeneti áramkörrel, amelynek a maximális 
kimeneti feszültsége 24V.

•	 Győződjön meg róla, hogy az 
akkumulátortöltő kompatibilis a használt 
akkumulátorokkal.

•	 Győződjön meg róla, hogy az 
akkumulátortöltőhöz használt 
csatlakozóaljzatok a megfelelő 
földelőrendszerhez kapcsolódnak, illetve 
rendelkeznek termikus túlterhelés elleni 
védelemmel és maradékáram elleni 
áramköri megszakítóval.

•	 Győződjön meg róla, hogy az 
akkumulátortöltő adattábláján megadott 
elektromos jellemzők (feszültség, 
frekvencia, felvett teljesítmény) 
megfelelnek az elektromos hálózat 
jellemzőinek.

•	 Rendszeresen ellenőrizze az 
akkumulátortöltő hálózati kábelét, hogy 
nem sérült-e. Ha a tápkábel sérült, ne 
használja a töltőt.

•	 Alkatrészek cseréje esetén mindig 
EREDETI alkatrészt rendeljen a hivatalos 
márkakereskedőtől vagy viszonteladótól.

•	 Az elektromos áramkörök karbantartását, 
illetve minden olyan egyéb műveletet, 
amelyet a jelen útmutató nem ír elő, 
csak megfelelően képzett karbantartó 
személyzet végezhet el az érvényben lévő 
biztonsági előírások és a karbantartási 
útmutatóban található utasítások 
betartásával.

•	 Minden esetben csatlakoztassa le a 
tápellátást, mielőtt bármilyen karbantartást 
végrehajtana a gépen.

•	 Minden 200 üzemórát követően 
ellenőriztesse a gépet a hivatalos 
szervizközponttal.

•	 A termék WEEE típusú speciális hulladék 
és az érvényben lévő környezetvédelmi 
előírások vonatkoznak rá (2002/96/
EK WEEE). A háztartási hulladéktól 
elkülönítve kell megsemmisíteni, az 
érvényes előírásoknak és szabványoknak 
megfelelően.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
yra pavojus, kad ant jūsų gali užvirsti 
daiktai.

•	 Ten, kur ant operatoriaus gali užvirsti 
daiktai, nenaudokite mašinos be FOPS 
(apsaugos nuo krentančių daiktų 
sistemos).

•	 Nesinaudokite mašina kaip transporto 
priemone.

•	 Niekada nevalykite mašina degių skysčių 
ar sprogių medžiagų (pavyzdžiui, degalų, 
mazuto ir t. t. ), degių dujų, sausų dulkių, 
rūgščių ir tirpalų (pavyzdžiui, dažų tirpiklių, 
acetono ir t. t.), net jei jie buvo atskiesti.

•	 Niekada nevalykite liepsnojančių ar 
įkaitusių daiktų.

•	
•	 Nesinaudokite mašina, jei negalite užtikrinti 

jos stabilumo.
•	 Gaisro atveju naudokitės milteliniais 

gesintuvais, NEGESINKITE GAISRO 
VANDENIU.

•	 Nevalykite mašinos tirpikliais ar panašiomis 
medžiagomis.

•	 Neplaukite mašinos tiesiogiai purkšdami 
vandenį ar aukšto slėgio vandens srove.

•	 Nenuimkite jokių apsauginių aptvarų, 
kuriems nuimti būtini įrankiai.

•	 NIEKADA nesinaudokite mašina be 
apsauginių aptvarų. Jūsų pačių saugumui 
užtikrinti prieš paleisdami mašiną, 
pasirūpinkite, kad visi apsauginiai aptvarai 
būtų uždaryti ar tinkamai sumontuoti.

•	 Pastebėję, kad mašina dirba netinkamai, 
įsitikinkite, kad tai įvyko ne dėl nevykdomų 
reguliarių techninės priežiūros darbų. 
Priešingu atveju susisiekite su įgaliotu 
techninės priežiūros centru.

•	 Visada naudokite gamintojo tiekiamą 
akumuliatoriaus įkroviklį arba įkroviklį su 
CE žyme, sertifikuotą trečiosios šalies 
institucijos pagal paskutinę galiojančio 
standarto EN 60335-2-29 redakciją. 
Įkroviklis privalo turėti dvigubą ar 
sustiprintą izoliaciją tarp įvado ir išvado 
bei SELV tipo išvado grandinę, kurios 
atiduodama įtampa neviršija 24V.

•	 Įsitikinkite, kad akumuliatoriaus 
įkroviklis yra suderinamas su įkrautinais 
akumuliatoriais.

•	 Įsitikinkite, kad maitinimo lizdas, 
naudojamas mašinose su akumuliatorių 
įkrovikliu, yra sujungtas su tinkama 
įžeminimo sistema ir yra apsaugotas 
termomagnetiniu ir liekamosios srovės 
išjungikliais.

•	 Įsitikinkite, kad akumuliatorių įkroviklio 

elektros charakteristikos (įtampa, dažnis, 
sunaudojama galia), nurodytos duomenų 
plokštelėje pav.), sutampa su maitinimo 
šaltinio charakteristikomis.

•	 Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas 
akumuliatorių įkroviklio maitinimo kabelis. 
Jei maitinimo kabelis yra pažeistas, 
nenaudokite įkroviklio.

•	 Jei keičiate dalis, užsakykite ORIGINALIAS 
atsargines dalis iš įgalioto prekybos 
atstovo ar perpardavėjo.

•	 Elektros grandinės techninės priežiūros 
ir kiti darbai, konkrečiai nenurodyti šiame 
vadove, turi būti atliekami tik techninės 
priežiūros personalo, laikantis galiojančių 
saugos teisės aktų ir techninės priežiūros 
vadove pateiktų instrukcijų.

•	 Prieš atlikdami bet kokius techninės 
priežiūros darbus, visada atjunkite mašinos 
maitinimo šaltinį.

•	 Kas 200 darbo valandų mašiną turi tikrinti 
įgaliotas techninės priežiūros centras.

•	 Gaminys priskirtas specialių EEĮA tipo 
atliekų kategorijai, jam taikomi nauji 
aplinkosaugos direktyvų nustatyti 
reikalavimai (2002/96/EB (EEĮA). Jis turi 
būti šalinamas ne kartu su įprastomis 
atliekomis laikantis galiojančių teisės aktų 
ir standartų.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
ja pastāv priekšmetu nokrišanas risks.

•	 Neizmantojiet mašīnu bez FOPS (Falling 
Object Protective Structure — konstrukcija 
aizsardzībai pret krītošiem priekšmetiem) 
zonās, kurās operatoru var savainot no 
augstuma krītoši priekšmeti.

•	 Neizmantojiet mašīnu kā transportlīdzekli.
•	 Nekad neizmantojiet mašīnu, lai satīrītu 

uzliesmojošus vai sprāgstošus šķidrumus 
(piemēram, benzīnu, mazutu u.c.), skābes 
vai šķīdinātājus (piemēram, krāsas 
šķīdinātājus, acetonu u.c.), pat ja tie ir 
atšķaidīti.

•	 Nekad netīriet degošus vai sakarsētus 
objektus.

•	 Pielāgojiet mašīnas ātrumu atbilstoši 
saķerei ar grīdu.

•	 Neizmantojiet mašīnu nestabilā vietā.
•	 Ugunsgrēka gadījumā izmantojiet pulvera 

ugunsdzēšanas aparātu, NEIZMANTOJIET 
ŪDENI.

•	 Mašīnas tīrīšanai neizmantojiet 
šķīdinātājus vai līdzīgas vielas.

•	 Nemazgājiet mašīnu, to apsmidzinot ar 
ūdeni vai augstspiediena strūklu.

•	 Nenoņemiet aizsargierīces, kuru 
noņemšanai ir jāizmanto instrumenti.

•	 NEKAD neizmantojiet mašīnu bez 
aizsargierīcēm. Drošības nolūkā 
pārliecinieties, ka visas aizsargierīces ir 
noslēgtas un pareizi uzstādītas, pirms 
iedarbināt mašīnu.

•	 Ja ievērojat, ka mašīna nedarbojas pareizi, 
pārliecinieties, ka tas nav saistīts ar 
neizpildītām ikdienas apkopes darbībām. 
Ja šis nav jūsu gadījums, sazinieties ar 
nepilnvarotu apkopes centru.

•	 Vienmēr izmantojiet ražotāja piedāvāto 
akumulatora lādētāju vai lādētāju ar 
CE marķējumu un ko sertificējusi trešā 
puse atbilstoši jaunākajam izdotajam 
saskaņotajam standartam (EN 60335-2-
29). Lādētājam jābūt aprīkotam ar divkāršu 
vai pastiprinātu izolāciju starp ieeju un 
izeju un SELV veida izejas ķēdi ar 24 V 
maksimālo izejas spriegumu.

•	 Pārliecinieties, vai akumulatora lādētājs ir 
saderīgs ar akumulatoru.

•	 Pārliecinieties, vai akumulatora lādētājs ir 
pievienots strāvas rozetei, kas ir savienota 
ar piemērota zemējuma sistēmu un 
aizsargāta ar termiskās pārslodzes un 
paliekošās strāvas slēdžiem.

•	 Pārliecinieties, vai akumulatora lādētāja 
elektriskās īpašības (spriegums, frekvence, 
absorbētā jauda), kas norādītas uz datu 

plāksnītes, atbilst elektroenerģijas apgādei.
•	 Regulāri pārbaudiet, vai akumulatora 

lādētāja strāvas kabelis nav bojāts. Ja 
strāvas kabelis ir bojāts, neizmantojiet 
lādētāju.

•	 Ja nepieciešama rezerves daļu nomaiņa, 
pasūtiet ORIĢINĀLAS rezerves daļas no 
pilnvarota izplatītāja vai tālākpārdevēja.

•	 Elektriskās ķēdes apkopes darbības un 
citas darbības, kas nav minētas šajā 
rokasgrāmatā, jāveic tikai tehniskās 
apkopes personālam, ievērojot spēkā 
esošos drošības noteikumus un apkopes 
rokasgrāmatā aprakstītos norādījumus.

•	 Vienmēr atvienojiet mašīnas strāvas 
padevi pirms jebkādu apkopes darbu 
veikšanas.

•	 Ik pēc 200 darba stundām veiciet mašīnas 
pārbaudi pilnvarotā apkopes centrā.

•	 Izstrādājums ir klasificēts kā EEIA tipa 
īpašie atkritumi, un tas atbilst jaunākās 
direktīvas (2002/96/EK EEIA) prasībām 
vides aizsardzības jomā. Tas ir jāutilizē 
atsevišķi no sadzīves atkritumiem 
atbilstoši spēkā esošajiem likumiem un 
noteikumiem.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
szorowarką.

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użycia przez osoby (w tym także 
dzieci) z ograniczonymi możliwościami 
fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, 
nieposiadających doświadczenia i wiedzy, 
o ile nie będą nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo 
i otrzymają instrukcje dotyczące obsługi 
urządzenia.

•	 Nie wdychać spalin. Urządzenie 
wykorzystywać w pomieszczeniach 
zamkniętych wyłącznie, jeśli zapewniona 
jest dostateczna wentylacja, a pracę 
wykonuje się w obecności drugiej 
osoby, gotowej udzielić pomocy w razie 
niebezpieczeństwa.

•	 Należy unikać uderzania o półki lub 
rusztowania tam, gdzie istnieje ryzyko 
upadku przedmiotów z wysokości.

•	 W miejscach, gdzie występuje ryzyko 
uderzenia operatora przez przedmioty 
spadające z góry, nie należy korzystać z 
urządzenia bez nadbudówki chroniącej 
przed spadającymi przedmiotami (NCSP)

•	 Nie używać urządzenia jako środka 
transportu.

•	 Nigdy nie używać urządzenia do 
czyszczenia łatwopalnych lub 
wybuchowych cieczy (np. benzyny, 
oleju opałowego itp.), kwasów lub 
rozpuszczalników (np. rozpuszczalniki 
do farb, aceton itp.), nawet gdy są 
rozcieńczone.

•	 Nie sprzątać płonących lub żarzących się 
przedmiotów.

•	 Dostosować prędkość urządzenia do 
warunków przyczepności podłoża.

•	 Należy unikać korzystania z urządzenia, 
jeśli stabilność maszyny jest niepewna.

•	 W przypadku pożaru należy skorzystać z 
gaśnicy proszkowej; NIE UŻYWAĆ WODY.

•	 Do czyszczenia urządzenia nie należy 
wykorzystywać rozpuszczalników lub 
podobnych substancji.

•	 Nie myć maszyny, stosując bezpośredni 
natrysk wody lub przy pomocy myjek 
wysokociśnieniowych.

•	 Nie zdejmować żadnych osłon, które do 
demontażu wymagają użycia narzędzi.

•	 NIGDY nie korzystać z urządzenia bez 
zamontowanych osłon. Dla własnego 
bezpieczeństwa, przed uruchomieniem 
maszyny, należy upewnić się, że wszystkie 
osłony są zamknięte oraz prawidłowo 
zamontowane.

•	 W przypadku zaobserwowania 

nieprawidłowego działania urządzenia, 
należy upewnić się, że nie jest to 
spowodowane niewykonaniem rutynowych 
czynności konserwacyjnych. Jeśli nie to 
jest przyczyną, należy skontaktować się z 
autoryzowanym centrum serwisowym.

•	 Należy zawsze korzystać z ładowarki 
dostarczonej przez producenta, 
lub ładowarki z oznaczeniem CE i 
certyfikowanej przez firmę trzecią zgodnie 
z najnowszym wydaniem odnośnej normy 
(EN 60335-2-29). Ładowarka musi być 
wyposażona w podwójną lub wzmocnioną 
izolację między wejściem a wyjściem 
oraz obwód wyjściowy typu SELV z 
maksymalnym napięciem 24V.

•	 Upewnić się, że ładowarka jest 
kompatybilna z ładowanymi akumulatorami.

•	 Upewnić się, że gniazda zasilania 
wykorzystywane do ładowarki są 
podłączone do stosownego systemu 
uziemienia i chronione przez wyłączniki 
różnicowo-prądowe i termiczne.

•	 Upewnić się, że charakterystyka ładowarki 
akumulatorów (napięcie, częstotliwość, 
moc) przedstawiona na tabliczce 
znamionowej odpowiada charakterystyce 
sieci zasilającej.

•	 Regularnie sprawdzać przewody zasilające 
ładowarki pod kątem uszkodzeń. Jeżeli 
przewód zasilający jest uszkodzony, 
ładowarki nie należy używać.

•	 W przypadku wymiany części, należy 
zamawiać ORYGINALNE części zamienne 
u autoryzowanego sprzedawcy lub 
dystrybutora.

•	 Konserwacja obwodów elektrycznych 
i wszelkie inne działania, które nie są 
wyraźnie wymagane przez niniejszą 
instrukcję, mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowany personel 
konserwacyjny, zgodnie z bieżącymi 
przepisami bezpieczeństwa oraz zgodnie z 
opisem w instrukcji obsługi.

•	 Przed przystąpieniem do konserwacji 
należy zawsze odłączyć zasilanie 
urządzenia.

•	 Co 200 roboczogodzin urządzenie 
powinno przejść przegląd, wykonany przez 
autoryzowane centrum serwisowe.

•	 Produkt został zakwalifikowany jako odpad 
specjalny typu WEEE i obejmują go wymogi 
nowych przepisów ochrony środowiska 
(2002/96/WE WEEE). Urządzenie 
należy zutylizować odrębnie od zwykłych 
odpadów, zgodnie z obowiązującymi 
przepisami i normami.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
mașina în interior numai dacă se poate 
asigura o ventilație suficientă și atunci 
când există o altă persoană aflată în stand-
by, gata să asiste în situații de pericol 
potențial.

•	 Nu vă loviți de rafturi sau de schele atunci 
când există riscul de a cădea obiecte.

•	 În zonele în care operatorul ar putea fi lovit 
de obiecte de deasupra capului, nu utilizați 
mașina fără FOPS (Structura de protecție 
a obiectelor care se încadrează)

•	 Nu utilizați mașina ca mijloc de transport.
•	 Nu utilizați niciodată mașina pentru a 

curăța lichidele inflamabile sau explozive 
(ex. petrol, combustibil lichid etc.), acizi 
sau solvenți (ex. solvenți pentru vopsea, 
acetonă etc.), chiar dacă acestea sunt 
diluate.

•	 Nu curățați niciodată obiectele care ard 
sau incandescente.

•	 Adaptați viteza mașinii la condițiile de 
aderare la podea.

•	 Evitați utilizarea mașinii dacă nu este 
garantată stabilitatea acesteia.

•	 În caz de incendiu, utilizați un extinctor cu 
pulbere, NU UTILIZAȚI APĂ.

•	 Nu utilizați solvenți sau substanțe similare 
pentru a curăța mașina.

•	 Nu spălați mașina prin pulverizare directă 
cu apă sau cu jeturi de apă de înaltă 
presiune.

•	 Nu îndepărtați niciunul dintre paznicii care 
necesită utilizarea unor instrumente care 
să fie eliminate.

•	 NICIODATĂ nu utilizați mașina fără 
dispozitive de protecție. Pentru siguranța 
dvs., asigurați-vă că toate dispozitivele de 
protecție sunt închise sau montate corect 
înainte de a porni mașina.

•	 Dacă observați că mașina nu funcționează 
corect, asigurați-vă că acest lucru nu 
depinde de faptul că nu efectuați operațiile 
de întreținere de rutină. Dacă nu este 
cazul dvs., contactați centrul de service 
neautorizat.

•	 Utilizați întotdeauna încărcătorul furnizat 
de producător sau, în mod alternativ, 
un încărcător care poartă marca CE 
și certificat de un organism terț în 
conformitate cu ultima ediție a standardului 
pertinent (EN 60335-2-29). Încărcătorul 
trebuie să fie echipat cu o izolație dublă 
sau ranforsată între intrare și ieșire și cu 
un circuit de ieșire tip SELV cu o tensiune 
maximă de ieșire de 24V.

•	 Asigurați-vă că încărcătorul de acumulatori 

este compatibil cu acumulatorii care 
urmează să fie încărcați.

•	 Asigurați-vă că priza utilizată pentru 
încărcătorul de acumulatori sunt 
conectate la un sistem corespunzător 
de împământare și că sunt protejate de 
întreruperi termice și întreruptoare de 
curent rezidual.

•	 Asigurați-vă că caracteristicile electrice ale 
încărcătorului (tensiune, frecvență, putere 
absorbită) de pe plăcuța de caracteristici 
sunt aceleași cu cele ale sursei de 
alimentare.

•	 Verificați regulat cablul de alimentare al 
încărcătorului pentru deteriorări. Dacă 
cablul de alimentare este deteriorat, nu 
utilizați încărcătorul.

•	 În cazul înlocuirii pieselor, comandați piese 
de schimb ORIGINALE de la un dealer sau 
un revânzător autorizat.

•	 Operațiile de întreținere ale circuitului 
electric și, în orice caz, toate celelalte 
operațiuni care nu sunt descrise în mod 
explicit în acest manual de operare 
trebuie efectuate numai de către 
personalul de întreținere, în conformitate 
cu reglementările de siguranță actuale 
și conform indicațiilor din manualul de 
întreținere.

•	 Deconectați întotdeauna sursa de 
alimentare a mașinii înainte de a efectua 
orice întreținere.

•	 La fiecare 200 de ore de lucru, mașina 
a fost verificată de un centru de service 
autorizat.

•	 Produsul este clasificat drept deșeu special 
de categoria DEEE și este acoperită de 
cerințele noilor reglementări de protecția 
mediului (2002/96/CE DEEE). Aceasta 
trebuie să fie eliminată separat de 
deșeurile obișnuite, conform legislației și 
standardelor în vigoare.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
bola druhá osoba vyškolená na zásah 
v prípade nebezpečenstva.

•	 Nenarážajte do regálov ani lešení, pokiaľ 
by hrozilo nebezpečenstvo predmetov.

•	 Stroj nepoužívajte bez ochranných krytov 
na ochranu pred padajúcimi predmetmi 
(FOPs) v oblastiach, kde by mohli 
pracovníka zasiahnuť nejaké padajúce 
predmety.

•	 Stroj nepoužívajte ako prepravný 
prostriedok.

•	 Pri upratovaní nikdy nezbierajte 
horľavé ani výbušné kvapaliny (napr. 
benzín, palivový olej a pod.), kyseliny a 
rozpúšťadlá (napr. riedidlá farieb, acetón a 
pod.), aj keby boli zriedené.

•	 Nikdy nezbierajte horiace ani zápalné 
predmety.

•	 Rýchlosť pri používaní prispôsobte stavu 
podkladu.

•	 Vyhýbajte sa nestabilným podmienkam.
•	 V prípade požiaru použite práškový hasiaci 

prístroj, NEPOUŽÍVAJTE VODU.
•	 Na čistenie stroja nepoužívajte riedidlá ani 

podobné prípravky.
•	 Stroj nikdy neumývajte priamym prúdom 

vody ani vodou pod tlakom.
•	 Neodstraňujte ochranné kryty, pri 

odstraňovaní ktorých sa vyžadujú nástroje.
•	 Stroj sa NESMIE používať bez ochranných 

krytov. Kvôli vlastnej bezpečnosti sa ešte 
pred naštartovaním stroja uistite, že všetky 
bezpečnostné kryty sú zatvorené alebo 
namontované správne.

•	 Pokiaľ by ste zistili pri prevádzke 
chyby, uistite sa, že nie sú dôsledkom 
zanedbanej údržby stroja. V opačnom 
prípade požiadajte o zásah pracovníkov 
autorizovaného servisu.

•	 Vždy používajte nabíjačku dodanú 
výrobcom, prípadne použite nabíjačku 
s označením CE, certifikovanú treťou 
stranou, v súlade s posledným vydaním 
normy (EN 60335-2-29), vybavenú dvojitou 
izoláciou posilnenou na vstupe a na 
výstupe, a s výstupným okruhom typu 
SELV, s maximálnym výstupným napätím 
24 V.

•	 Skontrolujte, či je nabíjačka kompatibilná s 
batériami, ktoré treba nabiť.

•	 Uistite sa, že elektrická zásuvka na 
napájanie nabíjačiek batérií je pod 
napätím a uzemnená a že je chránená 
elektromagnetickým a diferenciálnym 
spínačom.

•	 Uistite sa, že elektrické charakteristiky 

nabíjačky batérie (napätie, frekvencia, 
príkon), uvedené na výrobnom štítku 
stroja, zodpovedajú charakteristikám 
napájacej elektrickej siete.

•	 Pravidelne kontrolujte elektrický napájací 
kábel, nabíjačky batérie, či nie je 
poškodený. Pokiaľ by bol kábel poškodený, 
spotrebič nesmiete používať.

•	 Pokiaľ by ste museli vymeniť nejaké 
diely, požiadajte od predajcu alebo v 
autorizovanom servise vždy ORIGINÁLNE 
náhradné diely.

•	 Úkony údržby súvisiace s elektrickým 
zariadením a, v každom prípade, úkony, 
ktoré nie sú opísané v tejto príručke, 
smú vykonávať výhradne špecializovaní 
údržbári, za dodržania platných 
bezpečnostných noriem a pokynov 
uvedených v príručke údržby.

•	 Pri každom zásahu údržby odpojte 
elektrické napájanie stroja.

•	 Každých 200 hodín dajte stroj skontrolovať 
v autorizovanom servisnom stredisku.

•	 Tento výrobok predstavuje špeciálny odpad 
z elektrických a elektronických zariadení, 
preto pri jeho likvidácii dodržiavajte 
smernice na ochranu životného prostredia 
(2002/96/ES OEEZ). Musí sa zlikvidovať 
oddelene od komunálneho odpadu, za 
dodržania platných zákonov a noriem.

SL

(Prevod originalnih navodil)
obstaja nevarnost padca predmetov.

•	 Stroja ne uporabljajte brez strukture za 
zaščito pred padanjem predmetov (FOPS), 
v območjih, kjer je prisotna nevarnost 
padanja predmetov na upravljavca.

•	 Stroja ne uporabljajte kot prevozno 
sredstvo.

•	 Nikoli ne zbirajte vnetljivih ali eksplozivnih 
tekočin (npr. bencina, kurilnega olja 
itd.), kislin in topil (npr. razredčil za lake, 
acetona itd.), niti razredčenih.

•	 Nikoli ne zbirajte gorečih ali žarečih 
predmetov.

•	 Prilagodite hitrost uporabe pogojem 
oprijema.

•	 Izogibajte se nestabilnim razmeram.
•	 V primeru požara uporabite gasilni aparat v 

prahu, NE GASITI Z VODO.
•	 Za čiščenje stroja ne uporabljajte topil ali 

podobnih snovi.
•	 Stroja ne prati z neposrednim vodnim 

curkom ali pod tlakom.
•	 Ne odstranjujte varoval, za odstranitev 

katerih je potrebna uporaba orodja.
•	 Stroja se NE SME uporabljati brez varoval. 

Zaradi vaše varnosti se pred zagonom 
stroja prepričajte, da so vsa varnostna 
varovala zaprta ali pravilno nameščena.

•	 Ko ugotovite nepravilnosti v delovanju 
stroja, se prepričajte, da niso odvisne 
od pomanjkanja rednega vzdrževanja. 
V nasprotnem primeru zahtevajte 
posredovanje pooblaščenega servisnega 
centra.

•	 Vedno uporabljajte polnilnik baterij, ki ga 
je dobavil proizvajalec ali, namesto tega, 
uporabite polnilnik baterij z znakom CE, 
potrjeno s strani tretje osebe v skladu z 
zadnjo izdajo (EN 60335-2-29), opremljeno 
z dvojno izolacijo ali ojačano izolacijo med 
vhodom in izhodom ter z izhodnim vezjem 
SELV, z največjo izhodno napetostjo 24V.

•	 Preverite, ali je polnilnik združljiv z 
baterijami, ki jih je treba polniti.

•	 Prepričajte se, da je vtičnica z električnim 
tokom za napajanje polnilnika baterij 
povezana z ustrezno ozemljitvijo in da 
je zaščitena z magnetotermičnim in 
diferenčnim stikalom.

•	 Prepričajte se, da so električne 
karakteristike polnilnika akumulatorjev 
(napetost, frekvenca, absorbirana moč), 
ki so navedene na identifikacijski tablici s 
serijsko številko, skladne s tistimi v sistemu 
za distribucijo električne energije.

•	 Redno preverjajte napajalni kabel 

polnilnika baterij, ali ni mogoče 
poškodovan; če je poškodovan, aparata ne 
smete uporabiti.

•	 V primeru zamenjave delov zahtevajte 
ORIGINALNE nadomestne dele pri 
pooblaščenem zastopniku ali prodajalcu.

•	 Vzdrževalne posege na električnem 
sistemu, kot tudi vsa ostala vzdrževanja, 
ki niso izrecno opisana v tem priročniku 
za uporabo, mora opraviti za vzdrževanje 
pristojno osebje, v skladu z veljavnimi 
varnostnimi predpisi in s predvidenim v 
priročniku za vzdrževanje.

•	 Pred vsakim vzdrževalnim posegom 
odklopite električno napajanje stroja.

•	 Vsakih 200 ur naj stroj pregleda 
pooblaščen servisni center.

•	 Ta izdelek spada med posebne vrste 
odpadkov OEEO in izpolnjuje zahteve 
novih direktiv o zaščiti okolja (2002/96/ES, 
OEEO). Odstraniti ga je treba ločeno od 
navadnih odpadkov, v skladu z veljavnimi 
zakoni in predpisi.

CN

（原始说明书译文）

为了您的安全，机器启动运行前，请确保所
有的安全保护装置均已关闭或正确安装。

•	 如机器运行出现异常，请首先确认是否是没
有正常维护导致。如否，请联系授权的协助
中心处理。

•	 请始终使用制造商提供的充电器，或使用标
有第三方CE认证标志（符合EN 60335-2-29
最新标准）的充电器产品，即配有电源输
入输出端双绝缘或强化绝缘、输出电路为
SELV（最高电压不超过24V）的产品。

•	 请确保充电器适合于将要充电的电瓶：
•	 保证充电器插座正确接地，并配有过流保

护开关。
•	 保证充电器标牌上的各项电气参数（电压、

频率、功率）与供应电源标配一致。
•	 请定期检查充电器电源线是否损坏；如有损

毁，请不要使用充电器。
•	 如需更换配件，请联系授权经销商或销售商

获取原装配件。
•	 除了在本手册里有清楚描述的部份以外，所

有有关电气的维护和维修工作都必须由维护
专员进行。

•	 无论何种维护操作，请先断开机器的电源
连接。

•	 每运行200小时，请由授权的服务中心对机
器进行检查。

•	 本机器属于RAEE（电子电器废弃物）类特种
垃圾，符合新的环境保护规则(2002/96/CE 
RAEE)。必须区别于普通物件，遵照当地的
相关法律和标准进行单独报废。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα με 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν 
επιβλέπονται από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλεια τους και έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση του μηχανήματος.

•	 Μην εισπνέετε τα καυσαέρια. Χρησιμοποιείτε 
το μηχάνημα σε εσωτερικό χώρο μόνο όταν 
μπορεί να εξασφαλιστεί επαρκής αερισμός 
και όταν υπάρχει κάποιο άλλο άτομο σε 
κατάσταση ετοιμότητας για να παρέχει 
υποστήριξη σε καταστάσεις πιθανού κινδύνου.

•	 Μην προσκρούετε σε ράφια ή σκαλωσιές όταν 
υπάρχει κίνδυνος ανατροπής και πτώσης 
αντικειμένων.

•	 Σε περιοχές όπου ο χειριστής μπορεί να 
χτυπηθεί από πτώση αντικειμένων από 
πάνω, μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς 
μια κατάλληλη κατασκευή προστασίας από 
πτώση αντικειμένων (FOPS).

•	 Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ως 
μεταφορικό μέσο.

•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για 
να καθαρίσετε εύφλεκτα ή εκρηκτικά υγρά 
(π.χ. Πετρέλαιο, λάδι καυσίμων κτλ.), οξέα 
ή διαλύτες (π.χ. διαλύτες μπογιών, ακετόνη 
κτλ.) ακόμα κι αν αυτά είναι διαλυμένα.

•	 Ποτέ μην καθαρίζετε καιόμενα ή πυρακτωμένα 
αντικείμενα.

•	 Προσαρμόζετε την ταχύτητα του μηχανήματος 
ανάλογα με τις συνθήκες πρόσφυσής του στο 
δάπεδο.

•	 Αποφεύγετε να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
εάν η ευστάθειά του δεν είναι εξασφαλισμένη.

•	 Σε περίπτωση πυρκαγιάς, χρησιμοποιήστε 
μόνο πυροσβεστήρα σκόνης. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΝΕΡΟ.

•	 Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή παρεμφερείς 
ουσίες για να καθαρίσετε το μηχάνημα.

•	 Μην πλένετε το μηχάνημα ψεκάζοντάς το 
απευθείας με νερό ή χρησιμοποιώντας 
εκτοξευτήρες νερού υψηλής πίεσης.

•	 Μην αφαιρείτε προστατευτικά τα οποία 
απαιτούν τη χρήση εργαλείων για να 
αφαιρεθούν.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ το μηχάνημα 
χωρίς τα προστατευτικά του. Για την 
ασφάλειά σας, να βεβαιώνεστε πάντα ότι 
όλα τα προστατευτικά είναι κλεισμένα ή 
σωστά τοποθετημένα πριν την εκκίνηση του 
μηχανήματος.

•	 Εάν παρατηρήσετε ότι το μηχάνημα δεν 
λειτουργεί σωστά, βεβαιωθείτε ότι αυτό δεν 
οφείλεται στο ότι έχετε αμελήσει να εκτελέσετε 
εργασίες συντήρησης ρουτίνας. Εάν δεν 
συμβαίνει αυτό, επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

•	 Χρησιμοποιείτε πάντα το φορτιστή μπαταρίας 
που παρέχεται από τον Κατασκευαστή ή, 
εναλλακτικά, ένα φορτιστή που φέρει τη 

σήμανση CE και είναι πιστοποιημένος από 
τρίτο οργανισμό σύμφωνα με την τελευταία 
έκδοση του ισχύοντος προτύπου (EN 
60335-2-29). Ο φορτιστής πρέπει να είναι 
εξοπλισμένος με διπλή ή ενισχυμένη μόνωση 
μεταξύ της εισόδου και της εξόδου του, 
καθώς και με κύκλωμα εξόδου τύπου SELV 
(υπερχαμηλής τάσης ασφαλείας) με μέγιστη 
τάση 24 V.

•	 Βεβαιωθείτε πως ο φορτιστής είναι συμβατός 
με τις μπαταρίες προς φόρτιση.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα που χρησιμοποιείται 
για το φορτιστή μπαταρίας συνδέεται 
με κατάλληλο σύστημα γείωσης και 
προστατεύεται από ασφαλειοδιακόπτες 
υπερθέρμανσης και παραμένοντος ρεύματος.

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά 
του φορτιστή μπαταρίας (τάση, συχνότητα, 
απορροφούμενη ισχύς) που αναγράφονται 
στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων είναι τα ίδια 
με αυτά της κεντρικής παροχής ηλεκτρικού 
ρεύματος.

•	 Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας του 
φορτιστή μπαταρίας για τυχόν ζημιές. Εάν το 
καλώδιο τροφοδοσίας είναι χαλασμένο, μην 
χρησιμοποιείτε το φορτιστή.

•	 Όταν απαιτείται αντικατάσταση εξαρτημάτων, 
παραγγέλνετε πάντα ΓΝΗΣΙΑ ανταλλακτικά 
από έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο ή 
μεταπωλητή.

•	 Οι εργασίες συντήρησης στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα, όπως και όλες οι άλλες εργασίες 
οποιασδήποτε φύσης που δεν περιγράφονται 
ρητά σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη, πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από αρμόδιο προσωπικό 
συντήρησης, σε συμμόρφωση με τους 
ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας και με 
τον τρόπο που υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο 
συντήρησης.

•	 Πάντα να αποσυνδέετε το μηχάνημα από 
την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος πριν 
από την εκτέλεση οποιασδήποτε εργασίας 
συντήρησης.

•	 Κάθε 200 ώρες λειτουργίας, πηγαίνετε το 
μηχάνημα για έλεγχο σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

•	 Το προϊόν χαρακτηρίζεται ως ειδικό απόβλητο 
τύπου «ΑΗΗΕ» (απόβλητος ηλεκτρικός και 
ηλεκτρονικός εξοπλισμός) και διέπεται από 
τις απαιτήσεις των νέων κανονισμών περί 
προστασίας του περιβάλλοντος (Οδηγία 
ΑΗΗΕ 2002/96/EΚ). Πρέπει να απορρίπτεται 
χωριστά από τα συμβατικά απορρίματα, 
σύμφωνα με την τρέχουσα νομοθεσία και τα 
τρέχοντα πρότυπα.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

ある状況で即時に手助けできる他の要員が
が待機している場合に限り、屋内で機械を
使用してください。

•	 物体が落下する危険があるときは、棚や足
場にぶつからないでください。

•	 オペレーターが頭上からの落下物に打撃
を受ける可能性のあるエリアでは、FOPS（
落下物保護構造）無しで機械を使用しない
でください

•	 機械を輸送手段として使用しないでくだ
さい。

•	 たとえ希釈されていたとしても、可燃性
または爆発性の液体（ガソリン、燃料油
など）、酸または溶剤（塗料溶剤、アセ
トンなど）で、機械を決して洗浄しないで
ください。

•	 煮えたぎっているものや光り輝いている
ものに対しては、決して清掃を行わないで
ください。

•	 機械の速度は床への付着条件に適合させて
ください。

•	 安定性が保証されていない場合は、機械の
使用を避けてください。

•	 火災が起こった場合は、粉末消火器を使用
して、水を使用しないでください。

•	 機械の清掃には溶剤などの薬品を使用しな
いでください。

•	 直接水を噴霧したり、高圧ウォータージ
ェットを使用して機械を洗浄しないでく
ださい。

•	 工具の使用を必要とするガードを取り外さ
ないでください。

•	 ガードなしでは決して本機を使用しない
でください。安全のため、機械を始動する
前に、すべてのガードが閉じているか、
正しく取り付けられていることを確認して
ください。 
 

•	 機械が正しく作動していないことに気付
いた場合は、これが日常的なメンテナン
ス作業の実行の失敗に起因していないこ
とを確認してください。そうでない場合
は、無許可のサービスセンターに連絡して
ください。

•	 常に製造元から供給されたバッテリー充
電器、またはCEマークの付いた、関連規格
の最新版（EN 60335-2-29）に従って、第
三者機関によって認定された充電器を使
用してください。バッテリー充電器は、
入力と出力の間に二重絶縁または強化絶
縁を備え、最大24Vの出力電圧を持つSELV
タイプの出力回路を備えていなければな
りません。

•	 バッテリー充電器が、充電するバッテリー
と互換性があることを確認してください。

•	 バッテリー充電器に使用される電源ソケッ
トが適切なアースシステムに接続され、熱
過負荷および漏電ブレーカーにより保護さ
れているか確認します。

•	 銘板に記載されている機械の電気的特性（
電圧、周波数、電力）が主電源のものと一
致するか確認してください。

•	 バッテリー充電器の電源ケーブルに損傷が
ないかを定期的にチェックしてください。
電源ケーブルが損傷している場合、充電器
を使用しないでください。

•	 部品を交換する場合は、認定販売店または
再販売業者にオリジナルのスペアパーツを
注文してください。

•	 本操作説明書で明示的に要求されていない
電気回路のメンテナンス作業およびその他
すべての操作は、現行の安全規制および保
守説明書に記載されているとおりに、専門
の技術者のみが行う必要があります。

•	 メンテナンスを実行する前に、必ず機械の
電源を切ってください。

•	 200作業時間毎に、機械の点検を正規のサ
ービスセンターに依頼してください。

•	 製品はWEEEタイプの特殊廃棄物に分類
され、新しい環境保護規制（2002/96/EC 
WEEE）の必須条件に含まれています。現行
の法律および規格に準拠して、一般廃棄物
とは別に処分する必要があります。

KR

(원문 지침 번역본)
마십시오.

•	 본 기기는 설사 희석되었다 하더라도 
가연성 액체 혹은 폭발성 액체 (예: 
가솔린, 연료 등), 산 또는 솔벤ㅌ(예: 
페인트 솔벤트, 아세톤 등)를 청소하는 데 
사용하지 마십시오

•	 타고 있거나 또는 열로 인해 밝은 빛을 
내고 있는 물체는 절대로 청소하지 
마십시오.

•	 마루 바닥에 밀착된 상태에 따라 기기의 
속도를 조정하십시오.

•	 본 기기의 상태가 안정적이지 않을 때는 
사용하지 마십시오.

•	 화재가 발생한 경우 분말 소화기를 
사용하고 물은 사용하지 마십시오.

•	 본 기기 세척 시 용제 또는 그와 유사한 
물질을 사용하지 마십시오.

•	 본 기기 세척 시 물을 직접 분사하거나 
고압수 분사기를 사용하지 마십시오.

•	 공구를 사용해서 제거해야 하는 가드는 
제거하지 마십시오.

•	 가드 없이는 절대로 기기를 사용하지 
마십시오. 작업자의 안전을 위해 본 기기 
시동 전 반드시 모든 가드를 닫거나 정확히 
장착하십시오.

•	 기기가 정상적으로 작동하지 않는 경우 
정기 유지 보수 작업을 수행하지 않은 것과 
관련이 있는지 확인하십시오. 관련이 없는 
경우 비공인 서비스 센터에 문의하십시오.

•	 항상 제조사가 공급한 배터리 충전기를 
사용하거나, 또는, 그 대신, CE 마크를 
부착하고 관련 표준(en60335-2-29)
의 최신판에 따라 제삼자의 인증을 받은 
충전기를 사용하십시오. 충전기는 반드시 
입력과 출력 사이에 이중 또는 강화 절연된 
것이어야 하며 또는 최대 24V 출력 전압을 
가진 SELV(안전 특저압) 타입 출력 회로를 
장착한 것이어야 합니다.

•	 배터리 충전기가 충전할 배터리와 상호 
호환되는지 반드시 확인하십시오.

•	 배터리 충전기에 사용된 전원 소켓이 
적절한 접지 시스템에 연결되어 있고 열 
과부하 차단기 및 잔류 전류 차단기로 
보호되는지 확인하십시오.

•	 명판에 명시된 배터리 충전기의 전기적 
특성(전압, 주파수, 흡수 전력)이 주 전원 
공급 장치의 전기적 특성과 동일한 지 
확인하십시오.

•	 배터리 충전기 전원 케이블에 손상이 
있는지 주기적으로 점검하십시오. 전원 
케이블이 손상을 입었을 때는 충전기를 
사용하지 마십시오.

•	 부품을 교체할 경우 공인 대리점 
또는 판매점에서 순정 예비 부품을 
주문하십시오.

•	 전기 회로의 유지 보수 작업과 본 

사용설명서에 명확히 기술되지 않은 기타 
모든 작업들은 어떠한 경우든 현재의 안전 
규정에 따라 그리고 유지 보수 매뉴얼에서 
지시하는 바 대로 유지보수 인원들에 의해 
실시되어야 합니다.

•	 유지 보수 수행 전 항상 기기에서 전원 
공급 장치를 분리하십시오.

•	 매 200시간 작동 후 공인 서비스 센터에서 
기기를 점검받으십시오.

•	 본 제품은 WEEE 특수폐기물로 규정되어 
있으며, 새로운 환경보호법의 적용을 
받습니다(2002/96/EC WEEE). 본 제품은 
일반쓰레기와 분리되어 따로 폐기되어야 
하며, 관련 현행법에 의거하여 폐기가 
진행되어야 합니다.

CZ

(Překlad originálního návodu)
•	 Nenarážejte do polic a lešení, pokud je zde 

nebezpečí přepadnutí předmětů.
•	 V oblastech, kde by mohla být obsluha 

stroje zasažena předměty padajícími nad 
hlavou, nepoužívejte stroj bez ochranného 
zařízení proti padajícím předmětům 
(FOPS).

•	 Nepoužívejte stroj jako dopravní 
prostředek.

•	 Nikdy nepoužívejte stroj k čištění 
zápalných nebo výbušných kapalin (např. 
Benzín, palivový olej apod.), kyselin nebo 
rozpouštědel (např. malířská rozpouštědla, 
aceton apod.), i když jsou rozředěné.

•	 Nikdy nenasávejte hořící nebo rozžhavené 
předměty.

•	 Uzpůsobte rychlost stroje podmínkám 
přilnavosti k podlaze.

•	 Nepoužívejte stroj, pokud není zaručena 
stabilita.

•	 V případě požáru použijte práškový hasicí 
přístroj, NEPOUŽÍVEJTE VODU.

•	 Nepoužívejte k čištění stroje rozpouštědla 
nebo podobné látky.

•	 Neumývejte stroj stříkáním přímo vodou 
nebo použitím vysokotlaké vodní trysky.

•	 Neodstraňujte žádná ochranná zábradlí, 
která vyžadují k odstranění použití 
nástrojů.

•	 NIKDY nepoužívejte stroj bez ochranných 
zábradlí. Pro vaši bezpečnost se před 
spuštěním stroje ujistěte, že jsou všechna 
ochranná zábradlí a bezpečnostní systémy 
uzavřeny a správně namontovány.

•	 Pokud si všimnete, že stroj nepracuje 
správně, ujistěte se, že to není 
nedodržením provádění prací pravidelné 
údržby. Pokud ne, obraťte se ne oprávněné 
servisní středisko.

•	 Vždy používejte nabíječku dodanou 
výrobcem nebo alternativně nabíječku 
nosící značku CE a certifikovanou 
orgánem třetí strany v souladu s posledním 
vydáním příslušné normy (EN 60335-2-
29). Nabíječka musí být vybavena dvojitou 
nebo zesílenou izolací mezi vstupem 
a výstupem a SELV typem výstupního 
obvodu s maximálním 24 V výstupním 
napětím.

•	 Zkontrolujte, zda je nabíječka kompatibilní 
s bateriemi, které hodláte nabít.

•	 Ujistěte se, že elektrické zásuvky pro 
napájení modelů vybavených kabelem 
nebo nabíječek jsou připojeny k vhodnému 
uzemnění a že jsou chráněny tepelnou 
pojistkou a elektrickými jističi zbytkového 

proudu.
•	 Ujistěte se, že elektrické vlastnosti 

nabíječky baterií (napětí, frekvence, 
příkon) uvedené na výrobním štítku (obr. 1) 
odpovídají hodnotám elektrické rozvodné 
sítě.

•	 Kontrolujte pravidelně silový kabel 
nabíječky baterií, zda není poškozený. 
Pokud je silový kabel poškozen, nabíječku 
nepoužívejte.

•	 Při výměně dílů objednávejte ORIGINÁLNÍ 
náhradní díly od oprávněného prodejce 
nebo dealera.

•	 Úkony v rámci údržby na elektrickém 
okruhu a každopádně všechny úkony, jež 
nebyly výslovně popsány v tomto návodě 
k použití, musí být provedeny pouze 
specializovanými technickými pracovníky 
v souladu s platnými bezpečnostními 
předpisy uvedenými v návodu k údržbě.

•	 Před prováděním jakékoliv údržby vždy 
odpojte síťové napájení ke stroji.

•	 Každých 200 hodin práce nechejte stroj 
zkontrolovat oprávněným servisním 
střediskem.

•	 Tento výrobek představuje zvláštní odpad 
typu RAEE a je v souladu s požadavky 
nových směrnic týkajících se ochrany 
životního prostředí (2002/96/ES RAEE). Je 
třeba ho zneškodnit odděleně od běžného 
odpadu v souladu s platnými zákony a 
normami.

UA

можливостями, або з недостатнім 
рівнем досвіду і знань, якщо вони не 
контролюються особою, відповідальною 
за їх безпеку, і не отримали інструкції 
щодо використання машини.

•	 Не вдихати вихлопні гази. Використовуйте 
машину в приміщенні тільки при 
наявності достатньої вентиляції, і коли 
іншій людині доручено допомогти в разі 
виникнення небезпечної ситуації.

•	 Не наїжджайте на полки та риштування, 
коли є ризик, що ці предмети можуть 
перекинутися.

•	 У місцях, де оператор може бути 
вражений предметами, що падають згори, 
не використовуйте машину без захисної 
конструкцію від падаючих предметів 
(FOPS)

•	 Не використовуйте машину як 
транспортний засіб.

•	 Ніколи не використовуйте машину 
для очищення легкозаймистих або 
вибухонебезпечних рідин (наприклад, 
бензину, мазуту тощо), кислот або 
розчинників (наприклад, розчинників 
фарби, ацетону тощо), навіть якщо вони 
розбавлені.

•	 Ніколи не вбирайте палаючі або 
розпечені предмети.

•	 Пристосовуйте швидкість машини до 
умов її прилягання до підлоги.

•	 Уникайте використання машини, якщо її 
стійкість не забезпечена.

•	 У разі пожежі використовуйте порошковий 
вогнегасник, НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ 
ВОДУ.

•	 Не використовуйте для очищення машини 
розчинники або подібні речовини.

•	 Не мийте машину, обприскуючи 
безпосередньо водою або 
використовуючи струмені води високого 
тиску.

•	 Не знімайте ніяких захисних кожухів, для 
зняття яких потрібні інструменти.

•	 НІКОЛИ не використовуйте машину без 
її захисних кожухів. Для власної безпеки 
перед запуском машини переконайтесь, 
що всі захисні кожухи закриті або 
правильно встановлені.

•	 Якщо ви помітили, що машина не працює 
належним чином, переконайтеся, що 
це не з причини невиконання планових 
операцій технічного обслуговування. 
Якщо це не ваш випадок, зверніться до 
неавторизованого сервісного центру.

•	 Завжди використовуйте зарядний 
пристрій, що поставляється виробником, 

або, як варіант, зарядний пристрій з 
маркуванням CE та сертифікований 
стороннім уповноваженим органом 
відповідно до останньої редакції 
відповідного стандарту (EN 60335-2-29). 
Зарядний пристрій має бути обладнаний 
подвійною або посиленою ізоляцією 
між входом і виходом, а також вихідним 
контуром типу SELV з максимальною 
вихідною напругою 24 В.

•	 Переконайтеся, що зарядний пристрій 
сумісний з акумуляторами, які потрібно 
зарядити.

•	 Переконайтеся, що електрична розетка, 
яка використовується для живлення 
зарядного пристрою, приєднана 
до відповідного заземлення та має 
термомагнітний та диференціальний 
захист.

•	 Переконайтеся, що електричні 
характеристики зарядного пристрою 
(напруга, частота, споживана потужність), 
наведені на паспортній табличці, такі ж, як 
відповідні характеристики електромережі.

•	 Регулярно перевіряйте кабель живлення 
зарядного пристрою на наявність 
пошкоджень. Якщо кабель живлення 
пошкоджено, не використовуйте зарядний 
пристрій.

•	 Якщо ви замінюєте запчастини, 
замовляйте ОРИГІНАЛЬНІ запчастини у 
офіційного дилера чи продавця.

•	 Операції з технічного обслуговування 
електричного ланцюга та в будь-
якому випадку всі інші операції, які 
чітко не описані в цьому керівництві 
з експлуатації, повинні виконуватись 
лише технічним персоналом відповідно 
до чинних правил безпеки та згідно з 
інструкціями в керівництві з технічного 
обслуговування.

•	 Завжди відключайте електроживлення 
машини, перш ніж проводити технічне 
обслуговування.

•	 Кожні 200 годин роботи перевіряйте 
машину в авторизованому сервісному 
центрі.

•	 Продукт класифікований як спеціальні 
відходи типу WEEE та на нього 
розповсюджується дія нової директиви 
з охорони навколишнього природного 
середовища (2002/96/EC WEEE). 
Його необхідно утилізувати окремо від 
звичайних відходів відповідно до чинного 
законодавства та стандартів.
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IT

(Istruzioni originali)
MODIFICHE E MIGLIORIE

La nostra azienda mira ad un costante 
perfezionamento dei propri prodotti e si riserva 
il diritto di effettuare modifiche e migliorie 
quando lo reputa necessario senza l’obbligo da 
parte sua di farne beneficiare le macchine già 
precedentemente vendute.

SICUREZZA
Anche lei può evitare infortuni.
Nessun programma di prevenzione infortuni 
può risultare efficace senza la collaborazione 
totale dell’operatore direttamente responsabile 
del funzionamento della macchina.
La maggior parte degli incidenti che possono 
verificarsi in un’azienda, sul lavoro o nei 
trasferimenti, sono causati dall’inosservanza 
delle più elementari regole di prudenza.
Un operatore attento e prudente è la 
migliore garanzia contro gli infortuni e si 
rivela più efficace di qualsiasi programma di 
prevenzione.
Durante il lavoro prestate attenzione alle 
persone che si trovano nell’area da pulire, in 
particolare ai bambini.

EN

MODIFICATIONS AND 
IMPROVEMENTS

Our company aims to constantly improve its 
products, and consequently reserves the right 
to make any changes and improvements when 
deemed necessary, without having to apply 
such to any machines sold previously.

SAFETY
You too can help avoid accidents.
No accident prevention program can be 
effective without the full cooperation of the 
operator directly responsible for operation of 
the machine.
Most accidents that occur in a company, during 
work or transport are caused by failure to 
observe the basic rules concerning safety.
A careful and prudent operator is the best 
guarantee against accidents and proves more 
effective than any prevention program.
During work, pay attention to the persons 
standing in the area to clean, especially 
children.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
MODIFICACIONES Y 

MEJORAS
Nuestra empresa apunta a una mejora 
constante de sus productos y se reserva 
la facultad de realizar modificaciones y 
mejoras cuando lo considere necesario, sin la 
obligación de beneficiar las máquinas vendidas 
anteriormente.

SEGURIDAD
También usted puede evitar accidentes.
Ningún programa de prevención de accidentes 
puede ser efectivo sin la colaboración total de 
la persona responsable del funcionamiento de 
la máquina.
La mayoría de los accidentes que pueden 
ocurrir en una empresa, en el trabajo o 
durante el transporte, son causados por 
el incumplimiento de las reglas básicas de 
prudencia.
Un operador cuidadoso y prudente es la mejor 
garantía contra los accidentes y resulta más 
eficaz que cualquier programa de prevención.
Durante el trabajo, preste atención a las 
personas que se encuentran en la zona a 
limpiar, especialmente a los niños.

PT

(Tradução das instruções originais)
MODIFICAÇÕES E 

MELHORIAS
A nossa empresa procura aperfeiçoar 
constantemente os produtos e reserva-se o 
direito de efetuar, se necessário, modificações 
e melhorias, sem que fique obrigada a 
proceder a alterações nas máquinas vendidas 
anteriormente.

SEGURANÇA
Todos podemos evitar os acidentes.
Nenhum programa de prevenção de acidentes 
pode ser eficaz sem a colaboração total 
do operador diretamente responsável pelo 
funcionamento da máquina.
A maior parte dos acidentes que podem 
ocorrer numa empresa, durante o trabalho 
ou nas deslocações, é causada pelo 
incumprimento das regras de prudência mais 
elementares.
Um operador atento e prudente é a melhor 
garantia contra os acidentes e revela-se 
mais eficaz do que qualquer programa de 
prevenção.
Durante o trabalho, preste atenção às pessoas 
que se encontram na zona a ser limpa, 
especialmente as crianças.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
WIJZIGINGEN EN 
VERBETERINGEN

Onze onderneming streeft een constante 
perfectionering van haar producten na en 
behoudt zich het recht voor om wijzigingen 
en verbeteringen door te voeren wanneer zij 
dit nodig acht, zonder de verplichting om die 
ook aan eerder verkochte machines door te 
voeren.

VEILIGHEID
Ook u kunt letsel voorkomen.
Geen enkel programma van letselpreventie 
kan doeltreffend zijn zonder de volledige 
medewerking van de gebruiker die rechtstreeks 
verantwoordelijk is voor de werking van de 
machine.
De meeste ongevallen die in een bedrijf, op 
de werkplek of tijdens het vervoer kunnen 
optreden, worden veroorzaakt door het niet 
in acht nemen van de meest elementare 
veiligheidsvoorschriften.
Een aandachtige en voorzichtige gebruiker 
is de beste garantie tegen letsel en blijkt veel 
doeltreffender dan welk preventieprogramma 
dan ook.
Let tijdens de werking op alle personen die 
zich in de schoon te maken zone bevinden, en 
in het bijzonder op kinderen.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
MODIFICATIONS ET 

AMELIORATIONS
Notre société a pour objectif l’amélioration 
constante de ses produits et se réserve le 
droit d’apporter des modifications et des 
améliorations lorsque cela est jugé nécessaire, 
sans obligation de sa part d’en faire bénéficier 
les machines précédemment vendues.

SECURITE
Vous pouvez vous aussi éviter les accidents.
Aucun programme de prévention des accidents 
ne peut être efficace sans la coopération totale 
de l’opérateur directement responsable du 
fonctionnement de la machine.
La plupart des accidents sont dus au non 
respect des plus élémentaires règles de 
prudence.
Un opérateur attentif et prudent est la meilleure 
garantie contre les accidents et s’avère plus 
efficace que tout programme de prévention.
Pendant le travail, faites attention aux 
personnes qui se trouvent dans la zone à 
nettoyer, en particulier aux enfants.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
ENDRINGER OG 
FORBEDRINGER

Produsenten sikter mot å alltid perfeksjonere 
produktene, og reserverer seg derfor alltid 
rettigheten til å gjøre endringer og forbedringer 
når dette anses nødvendig, uten å dermed å 
ha plikt til å endre maskiner som allerede er 
blitt solgt.

SIKKERHET
Det er mulig for alle å forebygge ulykker.
Ikke noe ulykkesforebyggende program 
fungerer effektivt uten totalt samarbeid fra den 
operatøren som er ansvarlig for maskinens 
funksjon.
De fleste ulykker som kan skje i en bedrift, 
på jobb eller under transport, forårsakes 
av manglende overholdelse av de mest 
elementære forsiktighetsregler.
En oppmerksom og forsiktig operatør er 
den beste garantien mot ulykker og er mer 
effektivt enn et hvilket som helst forebyggende 
program.
Under arbeid må man være følge med alle 
de personene som befinner seg innenfor det 
området som skal gjøres rent, spesielt dersom 
det er barn.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
VERÄNDERUNGEN UND 

VERBESSERUNGEN
Im Zuge der Weiterentwicklung der Produkte 
behält sich unser Unternehmen vor, an der 
Maschine Veränderungen und Verbesserungen 
vorzunehmen, ohne zur Nachrüstung von 
bereits verkauften Maschinen verpflichtet zu 
sein.

SICHERHEIT
Gemeinsamer Beitrag zur Sicherheit.
Keine Sicherheitsmaßnahme ist wirkungsvoll 
ohne die uneingeschränkte Mitwirkung 
des direkt für den Maschinenbetrieb 
verantwortlichen Bedieners.
Die meisten Unfälle, die in einem 
Unternehmen, am Arbeitsplatz oder 
während der Fahrtwege geschehen, 
werden durch Missachtung der einfachsten 
Sicherheitsvorschriften verursacht.
Ein aufmerksamer und vorsichtiger Bediener 
ist die beste Garantie zur Verhütung 
von Unfällen und ist wirksamer als alle 
Sicherheitsmaßnahmen.
Während des Betriebes muss auf Personen 
innerhalb des Arbeitsbereiches, vor allem auf 
Kinder, geachtet werden.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
МОДИФИКАЦИИ И 

ПОДОБРЕНИЯ
Нашата фирмена политика се базира на 
постоянни подобрения на нашите продукти. 
Поради това, си запазваме правото да 
прилагаме модификации и подобрения 
там, където смятаме, че те са необходими, 
без задължение да подновяваме вече 
продадените машини.

БЕЗОПАСНОСТ
Техниката на безопасност е и Ваша 
отговорност.
Никоя програма за предотвратяване на 
злополуки не би била ефективна без 
пълното съдействие на оператора, пряко 
отговорен за работата на машината.
Повечето инциденти, които се случват във 
фирмите по време на работа или транспорт, 
са в следствие на неспазване на основни 
правила касаещи безопасността.
Внимателният и предпазлив оператор е 
най-добрата гаранция срещу злополуки и се 
оказва по-ефективен от всяка програма за 
превенция.
По време на работа, обърнете внимание 
на хората, които се намират в зоната за 
почистване, особено ако това са деца

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ИЗМЕНЕНИЯ И 
УЛУЧШЕНИЯ

Производитель постоянно улучшает 
выпускаемую продукцию, и, поэтому 
оставляет за собой право на внесение 
изменений и улучшений, когда сочтет 
это необходимым без обязательства 
со своей стороны модификаций ранее 
произведенных машин.

БЕЗОПАСНОСТЬ
Несчастного случая может избежать любой.
Ни одна из программ предотвращения 
несчастных случаев не может быть 
эффективной без полного сотрудничества 
оператора, непосредственно отвечающего 
за работу машины.
Большая часть несчастных случаев, 
возникающих на предприятии, рабочем 
месте или при перевозке вызываются 
несоблюдением самых элементарных мер 
предосторожности.
Внимательный и осторожный оператор – это 
наилучшая гарантия защиты от несчастных 
случаев и является более эффективной, 
чем любая профилактическая программа.
Во время работы уделяйте внимание 
людям, которые находятся вблизи 
очищаемой зоны, в особенности детям.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
ÄNDRINGAR OCH 
FÖRBÄTTRINGAR

Vårt företag önskar utföra konstanta 
förbättringar av produkterna och förbehåller sig 
rätten att utföra ändringar och förbättringar då 
detta anses nödvändigt utan någon förpliktelse 
att uppdatera tidigare sålda maskiner.

SÄKERHET
Även du kan undvika olyckor.
Inget olycksförebyggande system kan 
vara effektivt utan ett totalt samarbete från 
operatören som är ansvarig för maskinens 
funktion.
De flesta olyckorna som kan inträffa på ett 
företag, på arbetet eller under transporterna 
orsakas på grund av att väsentliga 
försiktighetsåtgärder inte iakttas.
En uppmärksam och försiktig operatör 
är den bästa garantin mot olyckor och är 
betydligt effektivare än vilket som helst 
olycksförebyggande system.
Under arbetet ska du uppmärksamma personer 
som befinner sig inom området som ska göras 
rent, och då speciellt barn.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
DEĞİŞİKLİKLER VE 
İYİLEŞTİRMELER

Şirketimiz ürünlerini sürekli olarak iyileştirmeyi 
hedeflemektedir ve gerekli gördüğü durumlarda 
daha önce satılan makinelere uygulamak 
zorunda kalmadan değişiklik ve iyileştirme 
yapma hakkını saklı tutar.

GÜVENLİK
Siz de kazaları önlemeye yardımcı olabilirsiniz.
Hiçbir kaza önleme programı, makinenin 
çalışmasından doğrudan sorumlu operatörün 
tam işbirliği olmadan etkili olamaz.
Bir iş yerinde, iş veya taşıma sırasında 
meydana gelen kazaların çoğu, güvenlik 
ile ilgili temel kurallara uyulmamasından 
kaynaklanır.
Kazalara karşı en garantili yöntem operatörün 
dikkatli ve tedbirli olmasıdır ve bu, herhangi bir 
önleme programından daha etkilidir.
İş sırasında, temizlenecek bölgede duran 
kişilere, özellikle çocuklara dikkat edin.

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
ÆNDRINGER OG 
FORBEDRINGER

Vores firma har til formål at konstant forbedre 
sine produkter og forbeholder sig derfor ret til 
at foretage ændringer og forbedringer, når det 
skønnes nødvendigt, uden at skulle anvende 
sådanne til tidligere solgte maskiner.

SIKKERHED
Du kan også hjælpe med at undgå ulykker.
Intet ulykkesforebyggelsesprogram kan være 
effektivt uden det fulde samarbejde mellem 
operatøren, der er ansvarlig for driften af ​​
maskinen.
De fleste ulykker, der opstår i et firma, under 
arbejde eller transport skyldes manglende 
overholdelse af de grundlæggende regler om 
sikkerhed.
En omhyggelig og forsigtig operatør er den 
bedste garanti mod ulykker og viser sig mere 
effektiv end ethvert forebyggelsesprogram.
Vær opmærksom på de personer, der står 
i området for at rengøre, især børn under 
arbejdet.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
MUUDATUSED JA 

PARENDUSED
Meie ettevõtte eesmärgiks on tooteid pidevalt 
täiustada ja seetõttu jätame endale õiguse teha 
muudatusi ja parendusi vastavalt vajadusele 
ja ilma, et neid kohaldataks varem müüdid 
masinatele.

OHUTUS
Ka teie saate aidata vältida õnnetusjuhtumeid.
Ükski õnnetuste vältimise programm ei ole 
tõhus ilma masina eest vastutava kasutaja 
täieliku koostööta.
Enamik tööõnnetusi tekib töö või transpordi 
käigus ja põhjuseks on ohutuse põhireeglite 
eiramine.
Hoolikas ja tähelepanelik operaator on parim 
tagatis õnnetuste vastu ja tõhusam, kui ükski 
ennetusprogramm.
Pöörake töö ajal tähelepanu isikutele, kes 
võivad seista tööalas, eriti lastele.

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
MUUTOKSET JA 
PARANNUKSET

Yhtiömme pyrkii jatkuvasti parantamaan 
tuotteitaan ja siten se varaa oikeuden tehdä 
tarvittaessa muutoksia ja parannuksia ilman, 
että niitä sovelletaan aiemmin myytyihin 
tuotteisiin.

TURVALLISUUS
Myös sinä voit auttaa välttämään 
onnettomuuksia.
Mikään onnettomuuksien ehkäisyohjelma 
ei voi olla tehokas ilman koneen käytöstä 
suoraan vastuussa olevan käyttäjän täydellistä 
yhteistyötä.
Useimmat yhtiöissä työskentelyn tai 
kuljetuksen aikana tapahtuvat onnettomuuden 
johtuvat siitä, että ei noudateta turvallisuutta 
koskevia perussääntöjä.
Huolellinen ja varovainen käyttäjä on paras tae 
onnettomuuksien estämiseksi ja hän on paljon 
tehokkaampi kuin mikään ennalta ehkäisevä 
ohjelma.
Työskentelyn aikana huomioi aina 
puhdistettavan alueen läheisyydessä olevat 
henkilöt, erityisesti lapset.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
IZMJENE I POBOLJŠANJA

Naša tvrtka stalno radi na poboljšavanju 
proizvoda te stoga zadržava pravo na 
promjene i poboljšanja kada to smatra 
potrebnim, bez obaveze da ih primijeni na bilo 
koji prodani uređaj.

SIGURNOST
I vi možete pomoći u izbjegavanju nesreća.
Program za sprječavanje nezgoda ne može biti 
učinkovit bez potpune suradnje rukovatelja koji 
je izravno odgovoran za rad stroja.
Većina nesreća koje se dogode u poduzeću, 
tijekom rada ili prijevoza uzrokovane su 
nepoštivanjem osnovnih pravila o sigurnosti.
Najbolje jamstvo protiv nezgoda je pažljiv i 
razborit rukovatelj te je učinkovitiji od bilo kojeg 
preventivnog programa.
Tijekom rada obratite pažnju na osobe koje se 
nalaze u području čišćenja, osobito na djecu.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
MÓDOSÍTÁSOK ÉS 

JAVÍTÁSOK
Vállalatunk célja, hogy folyamatosan javítsa 
termékeit, így fenntartja magának a jogot, hogy 
szükség esetén módosításokat és javításokat 
hajtson végre anélkül, hogy ezeket a korábban 
már értékesített gépeken is végrehajtaná.

BIZTONSÁG
Ön is segíthet a balesetek elkerülésében.
Egyetlen balesetmegelőzési program sem 
lehet hatékony a gép üzemeltetéséért felelős 
gépkezelő teljes együttműködése nélkül.
A legtöbb vállalatnál a munkavégzés vagy 
szállítás során bekövetkező balestek 
legnagyobb része az alapvető biztonsági 
szabályok be nem tartásából fakad.
A körültekintő és megfontolt gépkezelő a 
legjobb garancia a balesetek megelőzésére, 
és sokkal hatékonyabb, mint bármilyen 
balesetmegelőző program.
A munkavégzés során fordítson különös 
figyelmet a tisztítandó területen tartózkodó 
személyekre, különösen a gyerekekre.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
MODIFIKACIJOS IR 

PATOBULINIMAI
Mūsų bendrovė siekia nuolat tobulinti savo 
produktus, todėl pasilieka teisę atlikti būtinus 
pakeitimus ir patobulinimus neįdiegdama jų jau 
parduotose mašinose.

SAUGUMAS
Jūs taip pat galite padėti išvengti nelaimingų 
atsitikimų.
Jokia nelaimingų atsitikimų prevencijos 
programa nebus veiksminga, jei operatorius, 
eksploatuojantis mašiną, griežtai nesilaikys 
saugumo rekomendacijų.
Dauguma nelaimingų atsitikimų, įvykstančių 
bendrovėje darbo ar transportavimo metu, kyla 
dėl to, kad nesilaikoma elementarių saugos 
taisyklių.
Atsargus ir apdairus operatorius yra geriausia 
garantija nuo nelaimingų atsitikimų ir gali 
užtikrinti veiksmingesnę apsaugą nei bet kokia 
prevencijos programa.
Dirbdami kreipkite dėmesį į šalia valomos 
teritorijos stovinčius asmenis, ypač vaikus.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
MODIFIKĀCIJAS UN 

UZLABOJUMI
Mūsu uzņēmums vēlas nepārtraukti uzlabot 
savus izstrādājumus, un attiecīgi patur 
tiesības veikt izmaiņas un uzlabojumus, ja 
tas ir nepieciešams, bez saistībām veikt šos 
uzlabojumus iepriekš pārdotajām mašīnām.

DROŠĪBA
Arī jūs varat palīdzēt izvairīties no nelaimes 
gadījumiem.
Neviena nelaimes gadījumu novēršanas 
programma nav efektīva, ja tajā pilnībā nav 
iesaistīts operators, kurš ir tieši atbildīgs par 
mašīnas darbību.
Lielākā daļa nelaimes gadījumu uzņēmumā 
darba vai transportēšanas laikā notiek, 
jo netiek ievēroti pamata darba drošības 
noteikumi.
Uzmanīgs un piesardzīgs operators ir labākā 
garantija pret nelaimes gadījumiem, un tas 
ir nesalīdzināmi efektīvāks risinājums nekā 
jebkura nelaimes gadījumu novēršanas 
programma.
Darba laikā pievērsiet uzmanību personām, 
kas atrodas tīrāmās zonas tuvumā, īpaši 
bērniem.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
MODYFIKACJE I 
USPRAWNIENIA

Nasza firma nieustanie dąży do ulepszania 
naszych produktów i wobec tego zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania zmian i 
usprawnień, gdy zostaną one uznane za 
wymagane, bez konieczności wprowadzania 
takich zmian w uprzednio sprzedanych 
urządzeniach.

BEZPIECZEŃSTWO
Zapobieganie wypadkom zaczyna się od 
operatora.
Żaden program zapobiegania wypadkom 
nie będzie skuteczny bez pełnej współpracy 
operatora bezpośrednio odpowiedzialnego za 
obsługę urządzenia.
Większość wypadków, jakie ma miejsce w 
zakładzie, podczas pracy bądź transportu, 
spowodowanych jest nieprzestrzeganiem 
podstawowych zasad bezpieczeństwa.
Skrupulatny i uważny operator jest najlepszą 
gwarancją przeciw wypadkom oraz sprawdza 
się o wiele lepiej niż jakikolwiek program 
prewencyjny.
Podczas pracy należy zwracać uwagę na 
osoby stojące w pobliżu obszaru sprzątania, 
zwłaszcza na dzieci.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
MODIFICĂRI ȘI 
ÎMBUNĂTĂȚIRI

Compania noastră dorește să-și 
îmbunătățească în mod constant produsele 
și, prin urmare, își rezervă dreptul de a face 
orice schimbări și îmbunătățiri atunci când este 
necesar, fără a fi necesar să se aplice în cazul 
oricăror mașini vândute anterior.

SIGURANȚĂ
Și dumneavoastră vă puteți ajuta să evitați 
accidentele.
Nici un program de prevenire a accidentelor 
nu poate fi eficient fără cooperarea deplină a 
operatorului direct responsabil cu funcționarea 
mașinii.
Majoritatea accidentelor care apar în 
companie, în timpul muncii sau al transportului 
sunt cauzate de nerespectarea regulilor de 
bază privind siguranța.
Un operator atent și prudent este cea mai bună 
garanție împotriva accidentelor și se dovedește 
mai eficace decât orice program de prevenire.
În timpul lucrului, acordați atenție persoanelor 
care sunt în zonă pentru a curăța, în special 
copiii.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
MODIFIKÁCIE A 

VYLEPŠENIA
Náš podnik sa neustále snaží 
o zdokonaľovanie svojich výrobkov 
a vyhradzuje si právo na vykonanie potrebných 
modifikácií a vylepšení bez toho, že by tieto 
úpravy musel urobiť aj na predtým predaných 
strojoch.

BEZPEČNOSŤ
Aj vy môžete predísť úrazom.
Žiadny program na predchádzanie úrazom 
nebude účinný bez spolupráce s pracovníkom, 
ktorý priamo zodpovedá za prevádzku stroja.
Väčšina úrazov, ktoré sa môžu vyskytnúť 
v podniku, pri práci alebo pri preprave, je 
spôsobená nedodržiavaním najjednoduchších 
bezpečnostných predpisov.
Pozorný a opatrný pracovník obsluhy je 
najlepšou zárukou proti úrazom a je účinnejší 
ako aj ten najlepší prevenčný program.
Pri práci dávajte pozor na osoby, ktoré sú 
v oblasti na čistenie, predovšetkým na deti.

SL

(Prevod originalnih navodil)
SPREMEMBE IN 

IZBOLJŠAVE
Naše podjetje si prizadeva za nenehno 
izboljševanje svojih izdelkov in si pridržuje 
pravico do sprememb in izboljšav, kadar se zdi 
potrebno, brez obveznosti, da bi jih izkoristili za 
prej prodane stroje.

VARNOST
Tudi vi se lahko izognete ​​poškodovanju.
Noben program za preprečevanje nesreč ne 
more biti učinkovit brez popolnega sodelovanja 
upravljavca, ki je neposredno odgovoren za 
delovanje stroja.
Večina nesreč, ki se lahko zgodijo v 
podjetju, pri delu ali prenosu, je posledica 
neupoštevanja najbolj osnovnih pravil 
previdnosti.
Previden in preudaren upravljavec je najboljše 
jamstvo varnosti pred nesrečami in je 
učinkovitejši od vseh preventivnih programov.
Med delom bodite pozorni na ljudi, ki se 
nahajajo v območju čiščenja, zlasti na otroke.

CN

（原始说明书译文）

修改及优化
我司致力于不断改进产品，同时保留在必要时进
行变更和改进的权力，这些改进和变更无义务惠
及先前已售出的机器。

安全
事故可避免发生。
任何事故预防程序只有在直接操作机器的操作人
员全面合作下，才能产生效果。
在企业、工作或转移中可能发生的大多数事故，
都是不遵守最基本的谨慎操作规则造成的。
谨慎而细致的操作员是预防事故的最佳保障，并
且证明比任何预防计划更有效。
机器工作期间，请注意清洁区域的人员，特别
是儿童。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ 

ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ
Επιδίωξη της εταιρείας μας είναι η συνεχής 
βελτίωση των προϊόντων της και, ως εκ 
τούτου, διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιεί 
αλλαγές και τροποποιήσεις όποτε το κρίνει 
απαραίτητο, χωρίς να είναι υποχρεωμένη, 
ωστόσο, να τις εφαρμόζει και σε παλαιότερα 
μηχανήματα που έχουν ήδη πωληθεί.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Μπορείτε και εσείς να συμβάλλετε στην 
αποφυγή ατυχημάτων.
Κανένα πρόγραμμα πρόληψης ατυχημάτων 
δεν μπορεί να είναι αποτελεσματικό χωρίς 
την πλήρη συνεργασία του χειριστή που 
είναι άμεσα υπεύθυνος για τη λειτουργία του 
μηχανήματος.
Τα περισσότερα από τα ατυχήματα που 
σημειώνονται σε μια εταιρεία, κατά τη 
διάρκεια της εργασίας ή της μεταφοράς του 
μηχανήματος, οφείλονται στη μη τήρηση των 
βασικών κανόνων αναφορικά με την ασφάλεια.
Ένας προσεκτικός και συνετός χειριστής 
αποτελεί την καλύτερη εγγύηση κατά της 
εκδήλωσης ατυχημάτων και αποδεικνύεται 
πιο αποτελεσματικός από οποιοδήποτε 
πρόγραμμα πρόληψης.
Κατά την εργασία, προσέχετε τα άτομα που 
παρευρίσκονται στην περιοχή προς καθαρισμό 
και, ιδιαιτέρως, τα παιδιά.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

変更および改善
当社は常に自社製品を改善することを目指し
ており、その結果、以前に販売されたいかな
る機械に適用されていなくても、必要だと判
断した場合にはいかなる変更および改善も行
う権利を留保します。

安全性
皆様にとっても事故を避けるのに役立ちま
す。
機械の操作に直接責任を負うオペレーターの
全面的な協力なしには、事故防止プログラム
を有効にすることはできません。
企業で仕事や輸送中に発生するほとんどの事
故は、安全性に関する基本的な規則を守らな
かったことが原因です。
用心深く慎重なオペレーターは、事故に対す
る最善の保証であり、いかなる予防プログラ
ムよりも効果的だと証明されています。
作業中に、清掃するためにその地域にいる
人、特に子供たちに注意を払ってください。

KR

(원문 지침 번역본)

변경 및 개선 사항
당사는 제품의 지속적인 개선을 지향하며 
필요한 경우 이전에 판매된 모든 기기에 
적용하지 않고 변경 및 개선할 권리를 
보유합니다.

안전
사고는 미연에 방지할 수 있습니다.
사고 예방 프로그램은 기기 작동에 직접적인 
책임이 있는 작업자의 전적인 협력 없이는 
효과를 볼 수 없습니다.
회사 내에서 작업 또는 이동 중 사고가 
발생하는 원인은 기본 안전 수칙을 준수하지 
않기 때문입니다.
어떠한 사고 예방 프로그램도 주의 깊고 
신중한 작업자를 대신할 수는 없습니다.
작업 중 청소 구역에 서있는 사람, 특히 
어린이에게 주의를 기울이십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
ZMĚNY A VYLEPŠENÍ

Naše společnost se snaží neustále vylepšovat 
svoje produkty a následně si vyhrazuje právo 
provádět jakékoliv změny a vylepšení, když to 
považuje za nutné, bez toho, aby to musela 
použít na stroje prodané dříve.

BEZPEČNOST
I vy můžete pomoci zabránit nehodám.
Žádný program na zabránění nehod nemůže 
být účinný bez plné spolupráce obsluhy stroje 
přímo odpovědné za provoz stroje.
Většina nehod, ke kterým dojde ve společnosti, 
během práce nebo přepravy, je způsobených 
nedodržením základních předpisů týkajících se 
bezpečnosti.
Pozorná a opatrná obsluha stroje je nejlepší 
zárukou proti nehodám a ukazuje se jako 
účinnější, než jakýkoliv prevenční program.
Během práce věnujte pozornost osobám 
stojícím v oblasti, která se má čistit, zejména 
dětem.

UA

МОДИФІКАЦІЇ ТА 
ВДОСКОНАЛЕННЯ

Наша компанія прагне постійно 
вдосконалювати свою продукцію, а 
отже, залишає за собою право вносити 
будь-які зміни та вдосконалення, коли 
вважатиме це за необхідне, без необхідності 
застосовувати їх до будь-яких машин, 
проданих раніше.

БЕЗПЕКА
Ви теж можете допомогти уникнути 
нещасних випадків.
Жодна програма запобігання нещасним 
випадкам не може бути ефективною без 
повної співпраці оператора, безпосередньо 
відповідального за роботу машини.
Більшість нещасних випадків, які 
трапляються на підприємстві, під час роботи 
транспорту, спричинені недотриманням 
основних правил безпеки.
Уважність та розсудливість оператора — 
найкраща гарантія від нещасних випадків та 
є більш ефективним, ніж будь-яка програма 
профілактики.
Під час роботи звертайте увагу на осіб, 
які стоять у місці, що потрібно прибрати, 
особливо на дітей.
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IT

(Istruzioni originali)
MATRICOLA – MARCHIO  CE
Accertarsi che la macchina sia provvista di 
targhetta riportante il numero di matricola ed 
il marchio CE posizionato come da (fig. 1) In 
caso contrario avvisare subito il rivenditore.

– cartoni – pallet . ganci . ecc.) sia riposto in 
una zona adeguata al di fuori dalla portata dei 
bambini.
Per facilitare il trasporto, la spazzola/e 
laterale/i non sono montate nella posizione 
prevista per il funzionamento della macchina, 
procedere al montaggio come descritto nel 
capitolo “INSTALLAZIONE E SOSTITUZIONE 
SPAZZOLE LATERALI.

DESCRIZIONE COMANDI E 
PANNELLO DI CONTROLLO

•	 Pedale blocco freno e pedale freno di 
servizio (fig. 2, rif. 1).

•	 Pedale alzaflap (fig. 2, rif. 2), premendolo 
si permette alla spazzola centrale di 
raccogliere oggetti ingombranti.

•	 Pedale acceleratore (fig. 2, rif. 3).
•	 Leva comando spazzola laterale destra 

(fig. 2, rif. 4), permette di abbassare o 
sollevare la spazzola laterale.

•	 Leva comando spazzola laterale sinistra 
(fig. 2, rif. 4A), permette di abbassare o 
sollevare la spazzola laterale.

•	 Leva regolazione sedile (fig. 2, rif. 5).
DISIMBALLO

Sballare la macchina con molta cura evitando 
manovre che potrebbero danneggiarla. 
Una volta sballata verificare l’integrità di tutte 
le sue parti. In caso contrario NON utilizzare 
la macchina e rivolgersi immediatamente al 
vostro rivenditore. 
Per motivi di imballo e trasporto alcuni 
particolari e optionals, possono essere forniti 
sciolti, per il corretto montaggio seguire 
le istruzioni riportate in questo libretto nei 
rispettivi capitoli.
Contenuto dell’imballo:
•	 Spazzola laterale
•	 Chiave di avviamento
•	 Libretto istruzioni uso e manutenzione 

Dichiarazione di conformità 
•	 Tagliando di garanzia
•	 Batterie  (se richieste) 

KIT di collegamento batterie
•	 Carica batterie ( se richiesto )
Nel caso venga riscontrata la mancanza di 
qualche particolare sopra elencato si prega di 
rivolgersi subito al rivenditore.
NOTA: Per evitare di perderla durante 
il trasporto, la chiave di avviamento 
è sistemata all’interno del sacchetto 
contenente i documenti tecnici.
Assicurarsi che il materiale d’imballo, (sacchetti 

EN

SERIAL NUMBER – CE 
MARKING

Make sure that the machine is equipped with a 
rating plate showing the serial number and CE 
mark, positioned as shown in (fig. 1). If this is 
not the case, notify the dealer immediately.

To simplify transport, the side brush/brushes 
are not mounted in the position intended for 
machine operation; assemble as described in 
the chapter “REPLACING/INSTALLING THE 
SIDE BRUSHES”.

THE CONTROLS AND THE 
CONTROL PANEL

•	 Brake lock pedal and service brake pedal 
(fig. 2, ref. 1).

•	 Raise flap pedal (fig. 2, ref. 2), pressing 
this allows the centre brush to pick up 
bulky objects.

•	 Accelerator pedal (fig. 2, ref. 3).
•	 Right side brush control lever (fig. 2, ref. 

4), used to lower or raise the side brush.
•	 Left side brush control lever (fig. 2, ref. 

4A), used to lower or raise the side brush.
•	 Seat adjustment lever (fig. 2, ref. 5).

UNPACKING
Unpack your machine with great care, avoiding 
any manoeuvre that could lead to damage. 
Once you have unpacked it, make sure all 
parts are in a good condition. If you notice 
any damage, DO NOT use the machine and 
contact your retailer immediately. 
Due to packaging and transport requirements, 
some parts and optionals may be supplied 
separately; for correct assembly, follow 
the instructions given in the corresponding 
chapters of this booklet.
Contents of the package
•	 Side brush
•	 Ignition key
•	 User and maintenance manual 

Declaration of conformity 
•	 Warranty coupon
•	 Batteries (if required) 

Battery connection kit
•	 Battery charger (if required)
If you notice that any of the above are missing, 
contact your retailer immediately.
NOTE: To avoid losing it during transport, 
the ignition key is placed inside the bag 
containing the technical documents.
Make sure the packaging materials (bags – 
cartons – pallets – hooks – etc.) are put away, 
out of the reach of children.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
NÚMERO DE SERIE – 

MARCADO CE
Asegúrese de que la máquina incorpore la 
placa con el número de serie y la marca CE 
colocada como se muestra en la fig. 1. De 
lo contrario, notifíqueselo de inmediato al 
distribuidor.

DESEMBALAJE
Desembale la máquina con mucho cuidado, 
evitando maniobras que puedan dañarla. 
Tras haber desembalado la máquina, 
compruebe la integridad de todas sus piezas. 
De lo contrario, NO utilice la máquina y 
póngase en contacto de inmediato con su 
distribuidor. 
Por razones de embalaje y transporte, algunas 
piezas y opcionales pueden suministrarse 
sueltos; para el montaje correcto, siga 
las instrucciones dadas en los capítulos 
respectivos de este manual.
Contenido del embalaje:
•	 Cepillo lateral
•	 Llave de arranque
•	 Manual de instrucciones, uso y 

mantenimiento Declaración de 
conformidad 

•	 Cupón de garantía
•	 Baterías (en su caso) 

Kit de conexión de las baterías
•	 Cargador de baterías (en su caso)
Si faltara alguna de las piezas antes 
mencionadas, póngase en contacto de 
inmediato con el distribuidor.
NOTA: La llave de arranque se encuentra 
dentro de la bolsa que contiene los 
documentos técnicos para que no se pierda 
durante el transporte.
Asegúrese de que el material de embalaje 
(bolsas, cajas, palets, ganchos, etc.) sea 
colocado en una zona adecuada, fuera del 
alcance de los niños.

Para facilitar el transporte, el o los cepillos 
laterales no están montados en la posición 
prevista para el funcionamiento de la máquina, 
móntelos como se describe en el capítulo 
«INSTALACIÓN Y SUSTITUCIÓN DE LOS 
CEPILLOS LATERALES».

DESCRIPCIÓN DE LOS 
MANDOS Y PANEL DE 

CONTROL
•	 Pedal de bloqueo del freno y pedal del 

freno de servicio (fig. 2, ref. 1).
•	 Pedal alzaflap (fig. 2, ref. 2), al apretarlo 

el cepillo central puede recoger objetos 
voluminosos.

•	 Pedal del acelerador (fig. 2, ref. 3).
•	 Palanca de mando del cepillo lateral 

derecho (fig. 2, ref. 4), permite bajar o 
levantar el cepillo lateral.

•	 Palanca de mando del cepillo lateral 
izquierdo (fig. 2, ref. 4A), permite bajar o 
levantar el cepillo lateral.

•	 Palanca de regulación del asiento (fig. 2, 
ref. 5).

PT

(Tradução das instruções originais)
NÚMERO DE SÉRIE - MARCA 

CE
Certifique-se de que a máquina dispõe de 
uma etiqueta contendo o número de série e a 
marca CE posicionada como mostra a (fig. 1). 
Caso contrário, avise logo o revendedor.

DESEMBALAGEM
Retire a máquina da embalagem com muito 
cuidado, evitando manobras que possam 
danificá-la. 
Uma vez retirada da embalagem, verifique 
a integridade de todas as partes. Caso 
contrário, NÃO utilize a máquina e contacte 
imediatamente o seu revendedor. 
Por motivos de embalagem e transporte, 
alguns acessórios e componentes opcionais 
podem ser fornecidos soltos. Para a sua 
montagem correta, siga as instruções incluídas 
neste guia, nos respetivos capítulos.
Conteúdo da embalagem:
•	 Escova lateral
•	 Chave de ignição
•	 Manual de instruções de utilização e 

manutenção Declaração de conformidade 
•	 Certificado de garantia
•	 Baterias (se necessárias) 

KIT de ligação de baterias
•	 Carregador de baterias (se 

encomendado)
No caso de detetar a falta de algum acessório 
acima listado, deve contactar imediatamente o 
revendedor.
NOTA: Para evitar perdê-la durante o 
transporte, a chave de ignição está 
arrumada dentro do saco que contém os 
documentos técnicos.
Certifique-se de que os materiais da 
embalagem (sacos, caixas, paletes, ganchos, 
etc.) são colocados numa zona adequada, fora 
do alcance das crianças.

Para facilitar o transporte, a(s) escova(s) 
lateral(ais) não estão montadas na posição 
prevista para o funcionamento da máquina; 
proceda à montagem conforme descrito no 
capítulo “INSTALAÇÃO E SUBSTITUIÇÃO 
DAS ESCOVAS LATERAIS.

DESCRIÇÃO DOS 
COMANDOS E DO PAINEL 

DE CONTROLO
•	 Pedal de bloqueio do travão e pedal do 

travão de serviço (fig. 2, ref. 1).
•	 Pedal de elevação dos flaps (fig. 2, ref. 

2); premindo-o permite-se que a escova 
central recolha objetos volumosos.

•	 Pedal do acelerador (fig. 2, ref. 3).
•	 Alavanca de comando da escova lateral 

direita (fig. 2, ref. 4), permite baixar ou 
levantar a escova lateral.

•	 Alavanca de comando da escova lateral 
esquerda (fig. 2, ref. 4A), permite baixar 
ou levantar a escova lateral.

•	 Alavanca de regulação do banco (fig. 2, 
ref. 5).
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(Vertaling van de originele instructies)
SERIENUMMER – CE-MERK

Controleer of de machine voorzien is van het 
plaatje met het serienummer en het CE-merk 
op de plaats getoond in fig.1. In tegengesteld 
geval moet de verkoper onmiddellijk 
gewaarschuwd worden.

UITPAKKEN
Verwijder de machine voorzichtig uit de 
verpakking en vermijd hierbij handelingen die 
de machine kunnen beschadigen. 
Controleer na het uitpakken of alle onderdelen 
van de machine intact zijn. Is dit niet het geval, 
dan gebruikt u de machine NIET en neemt u 
onmiddellijk contact op met uw verkoper. 
Om verpakkings- en transportredenen kunnen 
sommige onderdelen en opties los geleverd 
worden; voor een correcte montage volgt u de 
instructies in de betreffende hoofdstukken van 
dit boekje.
Inhoud van de verpakking:
•	 Zijborstel
•	 Contactsleutel
•	 Instructieboekje Conformiteitsverklaring 
•	 Garantiecertificaat
•	 Accu’s (indien verzocht) 

Accuverbindingskit
•	 Acculader (indien verzocht)
Indien een van bovengenoemde items 
ontbreekt, dient u zich onmiddellijk tot de 
verkoper te wenden.
OPMERKING: Om de contactsleutel niet 
te verliezen tijdens het transport, wordt 
hij in het zakje bewaard, samen met de 
technische documenten.
Controleer of het verpakkingsmateriaal 
(zakken, karton, pallets, haken) op een 
passende plek wordt opgeborgen, buiten het 
bereik van kinderen.
Om het transport te vergemakkelijken zijn de 

zijborstel(s) niet in de voor de werking van 
de machine bestemde positie gemonteerd, 
ga verder met de montage zoals beschreven 
in het hoofdstuk “INSTALLATIE EN 
VERVANGING ZIJBORSTELS”.

BESCHRIJVING 
BEDIENINGSELEMENTEN 
EN BEDIENINGSPANEEL

•	 Rem- en bedrijfsrempedaal (fig. 2, ref. 1).
•	 Door op het pedaal voor het opheffen 

van de flap te drukken (fig. 2, ref. 2), kan 
de middelste borstel grote voorwerpen 
opnemen.

•	 Gaspedaal (fig. 2, ref. 3).
•	 Bedieningshendel rechter zijborstel (fig. 2, 

ref. 4), waarmee de zijborstel kan worden 
neergelaten of opgetild.

•	 Bedieningshendel linker zijborstel (fig. 
2, ref. 4A), waarmee de zijborstel kan 
worden neergelaten of opgetild.

•	 Hendel voor stoelverstelling (fig. 2, ref. 5).
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(Traduction du mode d’emploi original)
N° DE SERIE – MARQUAGE 

CE
S’assurer que la machine est équipée d’une 
plaque indiquant le numéro de série et le 
marquage CE positionné comme indiqué 
(fig. 1). Si ce n’est pas le cas, informer 
immédiatement le revendeur.

DEBALLAGE
Déballez soigneusement la machine en évitant 
les manoeuvres qui pourraient l’endommager. 
Une fois déballée, vérifiez le bon état de 
tous ses composants. Si ce n’est pas le cas, 
N’UTILISEZ PAS la machine et adressez-vous 
immédiatement à votre revendeur. 
Pour des raisons d’emballage et de transport, 
certaines pièces et options peuvent être 
fournies séparément. Pour un montage correct, 
suivre les instructions fournies dans ce livret 
aux chapitres respectifs.
Contenu de l’emballage:
•	 Brosse latérale
•	 Clé de démarrage
•	 Livret d’instructions et d’entretien 

Déclaration de conformité 
•	 Certificat de garantie
•	 Batteries (si requises) 

KIT de raccordement des batteries
•	 Chargeur de batterie (si requis)
Si vous deviez constater l’absence d’un 
ou plusieurs des composants ci-dessus, 
adressez-vous immédiatement au revendeur.
NOTE : Pour éviter de la perdre pendant le 
transport, la clé de démarrage est située 
à l’intérieur de la pochette contenant les 
documents techniques.
Veillez à ce que les éléments d’emballage 
(sachets – cartons – palette – crochets- etc.) 
soient rangés dans une zone adéquate et hors 
de portée des enfants.
Pour faciliter le transport, la ou les brosses 
latérales ne sont pas montées dans la 

position prévue pour le fonctionnement 
de la machine. Procéder au montage 
comme décrit au chapitre « INSTALLATION 
ET REMPLACEMENT DES BROSSES 
LATÉRALES ».

DESCRIPTION DES 
COMMANDES ET DU 
TABLEAU DE BORD

•	 Pédale de blocage de frein et pédale de 
frein de service (fig. 2, réf. 1).

•	 Pédale relève-flap (fig. 2, réf. 2), l’appui 
permet à la brosse centrale de ramasser 
les objets encombrants.

•	 Pédale d’accélérateur (fig. 2, réf. 3).
•	 Levier de commande brosse latérale 

droite (fig. 2, réf. 4), permet d’abaisser ou 
de soulever la brosse latérale.

•	 Levier de commande brosse latérale 
gauche (fig. 2, réf. 4A), permet d’abaisser 
ou de soulever la brosse latérale.

•	 Levier de réglage du siège (fig. 2, réf. 5).
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(Oversettelse av originalinstruksjonene)
SERIENUMMER - CE-

MERKING
Forsikre deg om at maskinen er utstyrt med 
en etikett som har serienummer og CE-merke 
plassert som i (fig. 1). I motsatt fall må du 
umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

UTPAKKING
Pakk ut maskinen med stor aktsomhet, 
og unngå manøvrer som kan gi skader på 
maskinen. 
Når maskinen er utpakket må man kontrollere 
at den og alle de tilhørende delene er hele 
og uten skader. I motsatt fall må man IKKE 
bruke maskinen, men kontakte forhandleren 
øyeblikkelig. 
Av emballerings- og transporthensyn kan 
noe av tilbehøret leveres separat. For korrekt 
montering må du følge instruksjonene som 
er gitt i de forskjellige kapitlene i denne 
bruksanvisningen.
Innhold i emballasjen:
•	 Sidekost
•	 Startnøkler
•	 Instruksjons- og vedlikeholdsveiledning 

Samsvarserklæring 
•	 Garantibevis
•	 Batterier  (hvis aktuelt) 

SETT for tilkobling av batterier
•	 Batterilader (der det kreves)
Dersom man finner at noen av delene over 
skulle mangle, ber vi om at man kontakter 
forhandleren med en gang.
MERKNAD: For å unngå at den går tapt 
under transport, er startnøkkelen plassert 
inne i posen med teknisk dokumentasjon.
Sørg for at alt emballasjemateriellet (poser, 
esker, pall, kroker, osv.) plasseres på et egnet 
sted, utenfor barns rekkevidde.
For å gjøre transporten enklere er ikke 

sidekosten/e montert i forutsatt driftsposisjon 
på maskinen. De må monteres som beskrevet 
i kapittelet “INSTALLASJON OG UTSKIFTING 
AV SIDEKOSTER”.

BESKRIVELSE AV 
KOMMANDOENE OG 

BETJENINGSPANELET
•	 Pedal som blokkerer bremsen og 

bremsepedal ((fig. 2, ref. 1).
•	 Pedal for heving av klaffer (fig. 2, ref. 

2). Ved å trykke på denne pedalen kan 
den sentrale kosten samle opp større 
gjenstander.

•	 Gasspedal (fig. 2, ref. 3).
•	 Spak som styrer sidekosten til høyre (fig. 

2, ref. 4), gjør det mulig å senke eller 
heve sidekosten.

•	 Spak som styrer sidekosten til venstre 
(fig. 2, ref. 4A), gjør det mulig å senke 
eller heve sidekosten.

•	 Spak for regulering av sete (fig. 2, ref. 5).
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(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
MASCHINENNUMMER - CE-

KENNZEICHNUNG
Die Maschine muss mit einem Typenschild 
versehen sein, das die Maschinenummer und 
die CE-Kennzeichnung enthält und das gemäß 
Abb. 1 angebracht sein muss. Andernfalls 
muss sofort der Händler benachrichtigt 
werden.

AUSPACKEN
Die Maschinenumverpackung muss 
sehr vorsichtig entfernt werden, um 
Beschädigungen zu vermeiden. 
Nach dem Auspacken müssen alle 
Maschinenteile auf einwandfreien Zustand 
geprüft werden. Sollte dies nicht der Fall sein, 
darf die Maschine NICHT verwendet werden 
und muss sofort der Händler benachrichtigt 
werden. 
Aus Verpackungs- und Transportgründen 
können einige Teile und Zubehöre auch 
separat geliefert werden. Für die korrekte 
Montage sind die Angaben in den 
entsprechenden Kapiteln dieses Handbuchs zu 
beachten.
Verpackungsinhalt:
•	 Seitenbesen
•	 Zündschlüssel
•	 Betriebs- und Wartungshandbuch 

Konformitätserklärung 
•	 Garantieschein
•	 Akkus (falls bestellt) 

Anschluss-SET für Akkus
•	 Batterieladegerät (falls bestellt)
Sollten nicht alle oben aufgelisteten Teile 
vorhanden sein, wenden Sie sich bitte sofort 
Ihren Händler.
HINWEIS: Damit der Zündschlüssel 
während des Transports nicht verloren 
geht, befindet er sich in der Tasche mit den 
technischen Unterlagen.
Das Verpackungsmaterial (Tüten, Kartons, 
Paletten, Haken, usw.) muss einem sicheren 
Ort außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden.
Für einen leichteren Transport ist/sind der/
die Seitenbesen nicht in der vorgesehenen 
Betriebsstellung an der Maschine montiert 
und müssen gemäß den Angaben im Kapitel 

„EINBAU UND AUSTAUSCHEN DER 
SEITENBESEN“ eingebaut werden.

BESCHREIBUNG DER 
STEUERUNGEN UND DES 

BEDIENFELDS
•	 Pedal zur Bremsverriegelung und 

Betriebsbremspedal (Abb. 2, Pkt. 1).
•	 Pedal für Grobschmutzklappe (Abb. 2, 

Pkt. 2), bei Drücken des Pedals kann 
die Hauptkehrwalze sperriges Kehrgut 
aufnehmen.

•	 Gaspedal (Abb. 2, Pkt. 3).
•	 Steuerhebel für rechten Seitenbesen 

(Abb. 2, Pkt. 4), mit ihm kann der 
Seitenbesen abgesenkt oder angehoben 
werden.

•	 Steuerhebel für linken Seitenbesen (Abb. 
2, Pkt. 4A), mit ihm kann der Seitenbesen 
abgesenkt oder angehoben werden.

•	 Hebel zum Verstellen des Sitzes (Abb. 2, 
Pkt. 5).
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(Превод на оригиналните инструкции)
СЕРИЕН НОМЕР – 

МАРКИРОВКА “CE”
Уверете се, че машината е снабдена с 
табелка, показваща серийния номер и 
маркировката CE, както е разположена 
на (фиг. 1) В противен случай незабавно 
уведомете доставчика.

РАЗОПАКОВАНЕ
Разопаковайте внимателно машината си, като 
избягвате всякакви действия и маневри, които 
биха могли да доведат до щети. 
След като сте я разопаковали, уверете се, 
че всички части са в добро състояние. Ако 
забележите някаква повреда, НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
машината и незабавно се свържете с Вашия 
доставчик. 
За целите на опаковането и транспорта някои 
детайли и опции могат да се доставят насипни; за 
правилното им монтиране следвайте инструкциите 
в съответните глави на това ръководство.
Съдържание на опаковката:
•	 Странична четка
•	 Ключ за запалване на двигателя
•	 Ръководство с инструкции за експлоатация и 

поддръжка Декларация за съответствие 
•	 Купон за гаранция
•	 Акумулаторни батерии (ако са необходими) 

Комплект за свързване на батериите
•	 Зарядно за акумулатор (ако е закупено)
Ако забележите, че някои от гореизброените 
неща липсват, незабавно се свържете с Вашия 
доставчик.
ЗАБЕЛЕЖКА: За да предотвратим изгубването 
на ключовете по време на транспортирането, 
сме ги поставили в плика с техническата 
литература.
Уверете се, че опаковъчните материали (чували, 
картони, палети, куки и др.) са поставени на място, 
недостъпно за деца.
За да се улесни транспортирането, страничната/
ите четка/и не са монтирани в предвиденото 
работно положение на машината; извършете 
монтажа, както е описано в глава “МОНТИРАНЕ И 

ПОДМЯНА НА СТРАНИЧНИТЕ ЧЕТКИ”.

КОНТРОЛИ И КОМАНДНО 
ТАБЛО

•	 Педал за блокиране на спирачката и 
педал на сервизната спирачка (фиг. 2, 
поз. 1).

•	 Педал за повдигане на уплътнението 
(фиг. 2, поз. 2), при натискането му 
основната четка може да събира по-
едри отпадъци.

•	 Педал на акселератора (фиг. 2, поз. 3).
•	 Лост за управление на дясна странична 

четка (фиг. 2, поз. 4), служи за 
повдигане или спускане на страничната 
четка.

•	 Лост за управление на лява странична 
четка (фиг. 2, поз. 4A), служи за 
повдигане или спускане на страничната 
четка.

•	 Лост за регулиране на седалката (фиг. 
2, поз. 5).
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(перевод оригинальных инструкций)
СЕРИЙНЫЙ НОМЕР – 

МАРКИРОВКА СЕ
Убедитесь, что на машину установлена 
табличка, размещенная в месте, указанном 
на рис. 1, на которой приведен серийный 
номер и маркировка СЕ. В противном случае 
немедленно уведомите об этом дилера.

СНЯТИЕ УПАКОВКИ
Очень осторожно выньте машину из упаковки, 
избегая маневров, которые могли бы привести 
к ее повреждению. 
После того, как упаковка снята, проверьте 
целостность всех частей машины. В случае 
выявления повреждений НЕ пользуйтесь 
машиной и немедленно обратитесь к продавцу. 
Для перевозки и упаковки некоторые детали 
и дополнительное оборудование могут быть 
поставлены отдельно; для осуществления 
правильного монтажа следуйте инструкциям, 
приведенным в данном руководстве в 
соответствующих разделах.
Содержимое поставки:
•	 Боковая щетка
•	 Пусковой ключ
•	 Инструкция по эксплуатации и 

обслуживанию Декларация о 
соответствии 

•	 Гарантийный сертификат
•	 Аккумуляторы (если заказаны) 

Комплект для подключения аккумуляторов
•	 Зарядное устройство (если требуется)
В случае, если одна из перечисленных частей 
отсутствует, просим сразу же обратиться к 
продавцу.
ПРИМЕЧАНИЕ: для того, чтобы избежать 
потери во время транспортировки, 
пусковой ключ уложен в пакет, содержащий 
технические документы.
Убедитесь, что упаковочный материал (пакеты, 
коробки, палета, крючки и т.д.) находятся в 
подходящем, недоступном для детей месте.
Для облегчения перевозки боковая(ые) 

щетка(и) не установлены в положение, 
предусмотренное для работы на машине. 
Выполните сборку в соответствии с 
инструкциями, приведенными в главе 
«УСТАНОВКА И ЗАМЕНА БОКОВЫХ ЩЕТОК».

ОПИСАНИЕ ОРГАНОВ 
УПРАВЛЕНИЯ И ПАНЕЛИ 

УПРАВЛЕНИЯ
•	 1) Педаль блокирования тормоза и 

педаль рабочего тормоза.
•	 Педаль поднятия щитка (рис. 2, поз. 

2); нажатие на педаль позволяет 
центральной щетке собирать громоздкие 
предметы.

•	 Педаль акселератора (рис. 2, поз. 3).
•	 Рычаг управления правой боковой щеткой 

(рис. 2, поз. 4) позволяет опускать или 
поднимать боковую щетку.

•	 Рычаг управления левой боковой щеткой 
(рис.2, поз. 4А) позволяет опускать или 
поднимать боковую щетку.

•	 Рычаг регулировки сиденья (рис. 2, поз. 
5).
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(Översättning av originalinstruktioner)
SERIENUMMER - CE-

MÄRKNING
Se till att maskinen har en skylt på vilken 
serienumret och CE-märkningen finns, 
placerad som på (fig. 1). I annat fall ska 
återförsäljaren omedelbart underrättas.

För att underlätta transporten har 
sidoborsten(arna) inte monterats på 
den förutsedda platsen. Montera enligt 
beskrivningen i kapitel ”INSTALLATION OCH 
BYTE AV SIDOBORSTAR.”

BESKRIVNING AV 
REGLAGEN OCH 

KONTROLLPANELEN
•	 Pedal för blockering av bromsen och 

servicebromspedal (fig. 2, ref. 1).
•	 Skyddens lyftpedal (fig. 2, ref. 2), ska 

tryckas ner så att de mittre borsten kan 
sopa upp stora föremål.

•	 Gaspanel (fig.2, ref.3).
•	 Styrspak för höger sidoborste (fig. 2, 

ref. 4),används för att sänka eller lyfta 
sidoborsten.

•	 Styrspak för höger sidoborste (fig. 2, 
ref. 4A),används för att sänka eller lyfta 
sidoborsten.

•	 Spak för inställning av sätet (fig. 2, ref. 5).

UPPACKNING
Packa upp maskinen försiktigt för att undvika 
rörelser som kan skada den. 
Efter att maskinen packats upp, kontrollera 
att alla delar är hela. I annat fall, använd 
INTE maskinen och kontakta omedelbart din 
återförsäljare. 
För att underlätta förpackningen och 
transporten kan vissa delar och tillbehör 
levereras lösa. För att montera dem på korrekt 
sätt, se anvisningarna i denna handbok i 
motsvarande kapitel.
Förpackningen innehåller:
•	 Sidoborste
•	 Startnycklar
•	 Handbok för drift och underhåll Försäkran 

om överensstämmelse 
•	 Garantikupong
•	 Batterier  (om de krävs) 

Batterianslutningssats
•	 Batteriladdare (i förekommande fall)
Om vissa delar i tabellen ovan saknas, 
kontakta omedelbart återförsäljaren.
OBS! Startnyckeln placeras inuti påsen 
med den tekniska dokumentationen för 
att undvika att den tappas bort under 
transporten.
Kontrollera att förpackningsmaterialet (påsar, 
kartonger, lastpall, anslutningsdon osv.) 
förvaras på en lämplig plats utom räckhåll för 
barn.
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(Orijinal talimatların çevirisi)
SERİ NUMARASI - CE 

İŞARETİ
Makinenin, (şek. 1)de gösterildiği gibi 
seri numarası ve CE işaretini gösteren 
derecelendirme plakası ile donatıldığından 
emin olun. Eğer öyle değilse, derhal satıcıya 
haber verin.

fırçalar makinenin çalışması için tasarlanan 
yere monte edilmez; “YAN FIRÇALARI 
YERLEŞTİRME/DEĞİŞTİRME” bölümünde 
açıklandığı gibi monte edin.

KONTROLLER VE KONTROL 
PANELİ

•	 Fren kilit pedalı ve servis fren pedalı (şek. 
2, ref. 1).

•	 Kapak pedalını kaldırın (şek. 2, ref. 2),  
buna basılması fırçanın büyük nesneleri 
almasını sağlar.

•	 Gaz pedalı (şek. 2, ref. 3).
•	 Sağ yan fırça kontrol kolu (şek. 2, ref. 4), 

yan fırçayı alçaltmak veya yükseltmek için 
kullanılır.

•	 Sol yan fırça kontrol kolu (şek. 2, ref. 4A), 
yan fırçayı alçaltmak veya yükseltmek için 
kullanılır.

•	 Koltuk ayar kolu (şek. 2, ref. 5).

AMBALAJDAN ÇIKARMA
Hasara yol açabilecek herhangi bir manevra 
kaçınarak büyük bir dikkatle makineyi 
ambalajından çıkarın. 
Açtıktan sonra, tüm parçaların iyi durumda 
olduğundan emin olun. Herhangi bir hasar 
fark ederseniz makineyi kullanmayın ve derhal 
satıcınıza başvurun. 
Paketleme ve taşıma gereklilikleri nedeniyle 
bazı parçalar ve seçmeli bileşenler ayrı olarak 
temin edilebilir; doğru montaj için, bu kitapçığın 
ilgili bölümlerinde verilen talimatları uygulayın.
Paketin içeriği
•	 Yan fırça
•	 Kontak anahtarı
•	 Kullanım ve bakım kılavuzu ile İmalatçı 

Uygunluk Beyanı 
•	 Garanti kuponu
•	 Aküler (gerekli durumlarda) 

Akü bağlantı kiti
•	 Akü şarj cihazı (gerekli durumlarda)
Yukarıdakilerden herhangi birinin eksik olması 
durumda hemen satıcınıza başvurun.
NOT: Taşıma sırasında kaybetmemek için 
kontak anahtarı teknik belgeleri içeren 
torbanın içine yerleştirilir.
Ambalaj malzemelerinin (torbalar – kartonlar 
– paletler – kancalar – vb.) çocukların 
erişemeyeceği bir yerde bulunduğundan emin 
olun.
Taşımayı kolaylaştırmak için, yan fırça/
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(Oversættelse af originale instruktioner)
SERIENUMMER - CE-

MÆRKNING
Sørg for, at maskinen er forsynet med en 
typeskilt med serienummer og CE-mærke, som 
vist i (fig. 1). Hvis dette ikke er tilfældet, skal du 
straks underrette forhandleren.

For at forenkle transporten er sidebørsten 
/ børsterne ikke monteret i den position, 
der er beregnet til maskinens drift; samles 
som beskrevet i kapitlet ”UDSKIFTNING / 
INSTALLATION AF SIDEBRUSERNE”.

KONTROL OG 
KONTROLPANEL

•	 Bremsepedal og servicebremsepedal (fig. 
2, ref. 1).

•	 Løft klapppedalen (fig. 2, ref. 2) ved 
at trykke på dette gør det muligt for 
centerbørsten at opfange store objekter.

•	 Acceleratorpedal (fig. 2, ref. 3).
•	 Højre side børstehåndtag (fig. 2, ref. 

4), bruges til at sænke eller hæve 
sidebørsten.

•	 Venstre side børstehåndtag (fig. 2, ref. 
4A), bruges til at sænke eller hæve 
sidebørsten.

•	 Sædejusteringshåndtag (fig. 2, ref. 5).
UDPAKNING

Udpak din maskine med stor omhu, undgå 
enhver manøvre, der kan medføre skade. 
Når du har pakket den ud, skal du sørge for 
at alle dele er i god stand. Hvis du mærker 
nogen skade, må du IKKE bruge maskinen og 
kontakte din forhandler straks. 
På grund af emballage- og transportkrav kan 
nogle dele og ekstraudstyr leveres separat; For 
korrekt montering skal du følge instruktionerne 
i de tilsvarende kapitler i denne hæfte.
Indhold i pakken
•	 Sidebørste
•	 Tændingsnøgle
•	 Bruger- og vedligeholdelseshåndbog 

Konformitetserklæring 
•	 Garanti kupon
•	 Batterier (hvis nødvendigt)  

 Batterikabel
•	 Batterioplader (hvis nødvendigt)
Hvis du bemærker, at nogen af ​​ovenstående 
mangler, skal du straks kontakte din forhandler.
BEMÆRK: For at undgå at miste det under 
transporten placeres tændingsnøglen 
inde i posen, der indeholder de tekniske 
dokumenter.
Sørg for, at emballagematerialerne (poser - 
kartoner - paller - kroge - osv.) Sættes væk, 
utilgængeligt for børn.
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
SEERIANUMBER - CE-

MÄRGIS
Veenduge, et masinal on andmeplaat, millel 
on näha seerianumber ja CE-märgis, nagu 
näidatud joonisel 1. Kui mitte, teavitage kohe 
edasimüüjat.

lisage need masinale vastavalt jaotisele 
„KÜLJEHARJADE ASENDAMINE/
PAIGALDAMINE“.

JUHTSEADISED JA 
JUHTPANEEL

•	 Piduri lukustuspedaal ja sõidupiduri 
pedaal (joonis 2, viide 1).

•	 Äärikute tõstmise pedaal (joonis 2, viide 
2) võimaldab keskmisel harjal koguda 
suuremaid esemeid.

•	 Kiirenduspedaal (joonis 2, viide 3).
•	 Parema küljeharja juhthoob (joonis 2, 

viide 4), kasutatakse küljeharja tõstmiseks 
või langetamiseks.

•	 Vasaku küljeharja juhthoob (joonis 2, viide 
4A) kasutatakse küljeharja tõstmiseks või 
langetamiseks.

•	 Suuna reguleerimise hoob (joonis 2, viide 
5).

LAHTIPAKKIMINE
Pakkige masin lahti hoolikalt, vältige võimalikke 
kahjustusi tekitavaid manöövreid. 
Pärast masina lahtipakkimist veenduge, et 
kõik osad on heas töökorras. Kui märkate 
kahjustusi, siis ÄRGE KASUTAGE masinat ja 
võtke kohe ühendust edasimüüjaga. 
Pakke- ja transpordinõuete tõttu võime 
mõned osad ja lisatarvikud tarnida eraldi. 
Masina õigeks kokku panemiseks järgige selle 
kasutusjuhendi järgmistes jaotistes toodud 
juhiseid.
Pakendi sisu
•	 Küljehari
•	 Süütevõti
•	 Kasutus- ja hooldusjuhend, 

vastavusdeklaratsioon 
•	 Garantiileht
•	 Akud (vajadusel) 

Aku ühenduskomplekt
•	 Akulaadija (vajadusel)
Kui märkate, et mõni neist on puudu, võtke 
kohe ühendust edasimüüjaga.
MÄRKUS: transpordi ajal kaotsi minemise 
vältimiseks on süütevõti lisatud tehniliste 
dokumentide kotti.
Veenduge, et pakkematerjal (kotid - karbid - 
alused - konksud - jne) on eemaldatud ja laste 
käeulatusest eemal.
Transpordi lihtsustamiseks ei ole küljeharjad 
paigaldatud masina kasutamise asendisse; 
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
SARJANUMERO - CE-

MERKINTÄ
Varmista, että kone on varustettu arvokilvellä, 
josta löytyy sarjanumero ja CE-merkintä. Sen 
sijaintipaikka osoitetaan kuvassa (kuva 1). 
Jos ei ole näin, ilmoita asiasta jälleenmyyjälle 
välittömästi.

Kuljetuksen helpottamiseksi sivuharjaa/-harjoja 
ei asenneta koneeseen niiden käyttöasentoon, 
huolehdi asennuksesta kuten kuvataan 
luvussa ”SIVUHARJOJEN VAIHTAMINEN/
ASENTAMINEN”.

OHJAIMET JA 
OHJAUSPANEELI

•	 Jarrun lukituspoljin ja käyttöjarrun poljin 
(kuva 2, viite 1).

•	 Läpän nostopoljin (kuva 2, viite 2), sitä 
painamalla sallitaan keskiharjan poimia 
kookkaita esineitä.

•	 Kaasupoljin (kuva 2, viite 3).
•	 Oikeanpuoleisella sivuharjan ohjausvivulla 

(kuva 2, viite 4) lasketaan tai nostetaan 
sivuharjaa.

•	 Vasemmanpuoleisella sivuharjan 
ohjausvivulla (kuva 2, viite 4A) lasketaan 
tai nostetaan sivuharjaa.

•	 Istuimen säätövipu (kuva 2, viite 5).

PAKKAUKSESTA 
PURKAMINEN

Pura kone pakkauksesta varovaisesti ja vältä 
liikkeitä, joista voi aiheutua vahinkoja. 
Kun kone on purettu pakkauksesta, varmista, 
että kaikki osat ovat hyvässä kunnossa. Jos 
havaitset mitään vahinkoja, ÄLÄ käytä konetta 
ja ota heti yhteys jälleenmyyjään. 
Pakkaamista ja kuljetusta koskevien 
vaatimusten vuoksi jotkut osat ja lisävarusteet 
saatetaan toimittaa erikseen ja niiden oikeaa 
asennusta varten noudata tämän kirjasen 
vastaavissa kappaleissa kuvattuja ohjeita.
Pakkauksen sisältö.
•	 Sivuharja
•	 Virta-avain
•	 Käyttö- ja huolto-opas 

Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
•	 Takuukuponki
•	 Akut (jos tarvitaan) 

Akun liitäntäsarja
•	 Akkulaturi (jos tarvitaan)
Jos huomaat jonkun näistä puuttuvan, ota heti 
yhteyttä jälleenmyyjään.
HUOMAA: Jotta vältetään sen hukkaan 
joutuminen kuljetuksen aikana, virta-avain 
on laitettu tekniset asiakirjat sisältävään 
pussiin.
Varmista, että pakkausmateriaalit (pussit – 
pahvit – kuormalavat – haat – jne.) laitetaan 
pois lasten ulottuvilta.
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(Prijevod izvornih uputa)
SERIJSKI BROJ – CE 

OZNAKA
Uvjerite se da je stroj opremljen natpisnom 
pločicom sa serijskim brojem i CE oznakom, 
postavljenom kako je prikazano na slici (sl. 
1). Ako to nije slučaj, odmah obavijestite 
dobavljača.

namijenjen za rad uređaja. Montirajte ih kako 
je opisano u poglavlju „ZAMJENA/UGRADNJA 
BOČNIH ČETKI”.

UPRAVLJANJE I 
KONTROLNA PLOČA

•	 Pedala parkirne kočnice i pedala radne 
kočnice (sl. 2, ref. 1).

•	 Pedala za podizanje zaklopke (sl. 2, ref. 
2). Pritisak na ovu pedalu omogućuje 
središnjoj četki da pokupi glomazne 
predmete.

•	 Papučica gasa (sl. 2, ref. 3).
•	 Upravljačka poluga za desnu bočnu četku 

(sl. 2, ref. 4) koristi se za spuštanje ili 
podizanje bočne četke.

•	 Upravljačka poluga za lijevu bočnu četku 
(sl. 2, ref. 4A) koristi se za spuštanje ili 
podizanje bočne četke.

•	 Poluga za namještanje sjedala (sl. 2, ref. 
5).

RASPAKIRANJE
Veoma pažljivo raspakirajte uređaj 
izbjegavajući svaki manevar koji bi mogao 
dovesti do oštećenja. 
Nakon što ste ga raspakirali, provjerite jesu li 
svi dijelovi u dobrom stanju. Ako primijetite bilo 
kakvo oštećenje, NE koristite uređaj i odmah 
kontaktirajte dobavljača. 
Zbog uvjeta pri pakiranju i transportu, 
neki dijelovi i dodatna oprema mogu se 
isporučivati zasebno. Da biste ih ispravno 
montirali, pridržavajte se uputa navedenih u 
odgovarajućim poglavljima ove knjižice.
Sadržaj pakiranja
•	 Bočna četka
•	 Ključ za paljenje
•	 Upute za upotrebu i održavanje, Izjava o 

sukladnosti 
•	 Jamstveni kupon
•	 Akumulatori (ako su potrebni) 

Komplet za priključivanje akumulatora
•	 Punjač akumulatora (ako je potreban)
Ako primijetite da bilo što od navedenog 
nedostaje, odmah kontaktirajte dobavljača.
NAPOMENA: da se ne bi izgubio tijekom 
transporta, ključ za paljenje nalazi se u 
vrećici koja sadrži tehničku dokumentaciju.
Pobrinite se da se ambalaža (vrećice, kutije, 
palete, kuke itd.) ukloni izvan dohvata djece.
Kako bi se pojednostavio transport, bočna 
četka/četke nisu postavljene u položaj 
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(Az eredeti utasítások fordítása)
SOROZATSZÁM – CE 

JELÖLÉS
Győződjön meg róla, hogy a gépen olyan 
adattábla található, amelyről leolvasható a 
sorozatszám, illetve megtalálható rajza a CE 
jelölés; lásd az ábrát (1. ábra). Ha nem található 
ilyen tábla, azonnal értesítse a márkakereskedőt.

stb.) megfelelően elhelyezésre kerüljenek, 
gyerekektől távol.
A szállítás egyszerűsítése érdekében az 
oldalsó kefe/kefék nem kerültek felszerelésre 
a használathoz szükséges pozícióba; szerelje 
fel őket a következő fejezetben leírtaknak 
megfelelően: „OLDALSÓ KERÉK CSERÉJE/
FELSZERELÉSE”.

VEZÉRLŐK ÉS 
VEZÉRLŐPANEL

•	 Rögzítőfék pedál, fékpedál (2. ábra, 1. 
ref.).

•	 Terelőlapok felemelésére szolgáló pedál 
(2. ábra, 2. ref.), ennek lenyomása 
lehetővé teszi a középső kefe számára, 
hogy nagyobb tárgyakat is felvegyen.

•	 Gázpedál (2. ábra, 3. ref.).
•	 Jobb oldali kefe vezérlőkar (2. ábra, 

4. ref.), segítségével felemelhető vagy 
leereszthető az oldalsó kefe.

•	 Bal oldali kefe vezérlőkar (2. ábra, 4A. 
ref.), segítségével felemelhető vagy 
leereszthető az oldalsó kefe.

•	 Ülésállító kar (2. ábra, 5. ref.).
KICSOMAGOLÁS

Nagy körültekintéssel csomagolja ki a gépet, 
kerülje az olyan műveleteket, amely sérüléshez 
vezethetnek. 
Ha kicsomagolta, győződjön meg róla, hogy 
minden alkatrész jó állapotban van. Ha 
bármilyen sérülést tapasztal, NE használja 
a gépet és azonnal vegy fel a kapcsolatot a 
viszonteladóval. 
A csomagolási és szállítási előírások miatt 
előfordulhat, hogy egyes alkatrészek és 
opcionális elemek külön vannak csomagolva; 
a helyes összeszereléshez kövesse a jelen 
kézikönyv vonatkozó fejezetében leírtakat.
Csomag tartalma
•	 Oldalsó kefe
•	 Gyújtáskulcs
•	 Felhasználó és karbantartási kézikönyv 

Megfelelőségi nyilatkozat 
•	 Garanciajegy
•	 Akkumulátorok (ha szükséges) 

Akkumulátor csatlakozókészlet
•	 Akkumulátortöltő (ha szükséges)
Ha a fentiek valamelyike hiányzik, azonnal 
vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval.
MEGJEGYZÉS: Azért, hogy a gyújtáskulcs 
a szállítás során ne vesszen el, a műszaki 
dokumentumokat tartalmazó tasakban 
található.
Figyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok 
(tasakok – kartonok – raklapok – kampók – 
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(Originalių instrukcijų vertimas)
SERIJOS NUMERIS – CE 

ŽYMA
Įsitikinkite, kad mašina turi duomenų lentelę su 
serijos numeriu ir CE žyma, išdėstyta taip, kaip 
pavaizduota 1 pav. Jei jos nėra, nedelsdami 
susisiekite su prekybos atstovu.

padėta atokiau nuo vaikų.
Kad būtų paprasčiau transportuoti, šoninis 
šepetys / šepečiai nėra sumontuoti į darbinę 
padėtį; surinkite juos taip, kaip aprašyta 
skirsnyje „ŠONINIŲ ŠEPEČIŲ KEITIMAS / 
MONTAVIMAS“.

VALDIKLIAI IR VALDYMO 
SKYDAS

•	 Stabdžių fiksatoriaus pedalas ir darbinio 
stabdžio pedalas (2 pav., žr. „1“).

•	 Atvartų pakėlimo pedalas (2 pav., žr. „2“) 
– nuspaudus šį pedalą, centriniu šepečiu 
galima surinkti stambesnius daiktus.

•	 Akceleratoriaus pedalas (2 pav., žr. „3“).
•	 Dešinės pusės šoninio šepečio valdymo 

svirtis (2 pav., žr. „4“), naudojama 
šoniniam šepečiui pakelti ar nuleisti.

•	 Kairės pusės šoninio šepečio valdymo 
svirtis (2 pav., žr. „4A“), naudojama 
šoniniam šepečiui pakelti ar nuleisti.

•	 Sėdynės reguliavimo svirtis (2 pav., žr. 
„5“).

IŠPAKAVIMAS
Atidžiai išpakuokite mašiną. Venkite bet kokio 
manevro, kuriuo galite pažeisti mašiną. 
Išpakavę mašiną, įsitikinkite, kad visos 
dalys yra geros būklės. Pastebėję bet kokį 
pažeidimą, NENAUDOKITE mašinos ir 
nedelsdami susisiekite su savo pardavėju. 
Dėl pakavimo ir transportavimo reikalavimų 
kai kurios dalys ir papildomai įsigyjamos dalys 
gali būti tiekiamos atskirai. Kad surinktumėte 
jas teisingai, vadovaukitės atitinkamuose 
šios knygelės skyriuose pateikiamomis 
instrukcijomis.
Pakuotės turinys
•	 Šoninis šepetys
•	 Uždegimo raktelis
•	 Vartotojo ir techninės priežiūros vadovas	

Atitikties deklaracija 
•	 Garantijos lapas
•	 Akumuliatoriai (jei reikia) 

Akumuliatoriaus prijungimo rinkinys
•	 Akumuliatorių įkroviklis (jei reikia)
Jei pastebėjote, kad trūksta kurios nors iš 
išvardytų dalių, nedelsdami susisiekite su savo 
pardavėju.
PASTABA: Kad uždegimo raktelis 
nepasimestų transportuojant mašiną, jis 
yra įdėtas į maišelį kartu su techniniais 
dokumentais.
Pasirūpinkite, kad pakavimo medžiaga (maišai 
– kartonas – paletės – kabliai ir t. t.) būtų 
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(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
SĒRIJAS NUMURS – CE 

MARĶĒJUMS
Pārliecinieties, ka mašīnai ir uzstādīta 
nominālvērtību plāksnīte, kurā norādīts sērijas 
numurs un CE zīme, kā parādīts (1. att.). 
Pretējā gadījumā nekavējoties informējiet 
izplatītāju.

Lai vienkāršotu transportēšanu, sānu suka/
sukas nav uzstādīta(s) mašīnas darbībai 
paredzētajā pozīcijā. Samontējiet, kā 
aprakstīts nodaļā “SĀNU SUKU NOMAIŅA/
UZSTĀDĪŠANA”.

VADĪBAS IERĪCES UN 
VADĪBAS PANELIS

•	 Bremžu bloķēšanas pedālis un darba 
bremžu pedālis (2. att., 1. ats.).

•	 Atloka pacelšanas pedālis (2. att., 2. ats.), 
nospiežot šo pedāli, centrālā suka var 
pacelt lielākus priekšmetus.

•	 Akseleratora pedālis (2. att, 3. ats.).
•	 Labās puses sukas vadības svira (2. att., 

4. ats.), tiek izmantota sānu sukas 
nolaišanai vai pacelšanai.

•	 Kreisās puses sukas vadības svira (2. att., 
4A. ats.), tiek izmantota sānu sukas 
nolaišanai vai pacelšanai.

•	 Sēdekļa regulēšanas svira (2. att., 5. ats.).

IZPAKOŠANA
Izpakojiet mašīnu ar lielu piesardzību, 
izvairoties no darbībām, kas var radīt 
bojājumus. 
Pēc izpakošanas pārliecinieties, vai visas 
detaļas ir labā stāvoklī. Ja ievērojat bojājumus, 
NEIZMANTOJIET mašīnu un nekavējoties 
sazinieties ar izplatītāju. 
Iepakojuma un transportēšanas prasību dēļ 
dažas detaļas un papildierīces, iespējams, 
tiek piegādātas atsevišķi. Lai veiktu pareizu 
montāžu, ievērojiet norādījumus, kas sniegti 
šīs brošūras attiecīgajās nodaļās.
Iepakojuma saturs
•	 Sānu suka
•	 Aizdedzes atslēga
•	 Lietotāja un apkopes rokasgrāmata 

Atbilstības deklarācija 
•	 Garantijas kupons
•	 Akumulatori (ja nepieciešams) 

Akumulatoru pievienošanas komplekts
•	 Akumulatora lādētājs (ja nepieciešams)
Ja kāda no minētajām vienībām trūkst, 
nekavējoties sazinieties ar izplatītāju.
PIEZĪME. Lai izvairītos no nozaudēšanas 
transportēšanas laikā, aizdedzes 
atslēga ir ievietota maisiņā ar tehnisko 
dokumentāciju.
Novietojiet iepakojuma materiālus (maisiņi 
– kartons – paletes – āķi – u. c.) bērniem 
nepieejamā vietā.
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(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
NUMER SERYJNY – 
OZNAKOWANIE CE

Należy upewnić się, że na urządzeniu znajduje 
się tabliczka znamionowa, umieszczona w pozycji 
przedstawionej na (rys. 1), zawierająca numer 
seryjny oraz oznaczenie CE. Jeśli jej nie ma, 
należy niezwłocznie powiadomić sprzedawcę.

zapłonu umieszczono w torebce zawierającej 
dokumentację techniczną.
Należy upewnić się, że materiały do pakowania 
(worki, kartony, palety, haki itp.) odłożono na 
bok, poza zasięgiem dzieci.
Dla ułatwienia transportu, szczotka/szczotki 
boczne nie są zamontowane w pozycji 
przeznaczonej do pracy; należy zamontować 
je zgodnie z opisem w rozdziale „WYMIANA/
INSTALACJA SZCZOTEK BOCZNYCH”.

ELEMENTY STEROWNICZE I 
PANEL STEROWANIA

•	 Pedał blokady hamulca oraz pedał 
hamulca służbowego (rys. 2, poz. 1).

•	 Pedał unoszenia klapy (rys. 2, poz. 2); 
naciśnięcie go pozwala na zbieranie przez 
centralną szczotkę materiałów masowych.

•	 Pedał przyspieszenia (rys. 2, poz. 3).
•	 Dźwignia sterująca prawej szczotki bocznej 

(rys. 2, poz. 4); służy do opuszczania lub 
podnoszenia szczotki bocznej.

•	 Dźwignia sterująca lewej szczotki bocznej 
(rys. 2, poz. 4A); służy do opuszczania lub 
podnoszenia szczotki bocznej.

•	 Dźwignia regulacji fotela (rys. 2, poz. 5).

ROZPAKOWYWANIE
Należy bardzo ostrożnie rozpakowywać 
urządzenie, unikając manewrów, które mogłyby 
skutkować uszkodzeniami. 
 
Po rozpakowaniu należy upewnić się, że 
wszystkie części są w dobrym stanie. W 
przypadku zauważenia uszkodzeń, NIE 
KORZYSTAĆ z urządzenia i niezwłocznie 
skontaktować się ze sprzedawcą. 
 
Ze względu na wymagania dotyczące 
pakowania i transportu, niektóre części i 
akcesoria mogą być dostarczone osobno; w 
celu przeprowadzenia prawidłowego montażu, 
należy stosować się do instrukcji zawartych w 
odnośnych rozdziałach niniejszego podręcznika.
Zawartość opakowania
•	 Szczotka boczna
•	 Kluczyk zapłonu
•	 Instrukcja użytkowania i konserwacji 

Deklaracja zgodności 
•	 Karta gwarancyjna
•	 Akumulatory (jeśli wymagane) 

 
Zestaw łączeniowy do akumulatora

•	 Ładowarka akumulatorów (jeśli wymagana)
Jeśli w opakowaniu brakuje którejś z 
powyższych pozycji, należy niezwłocznie 
skontaktować się ze sprzedawcą.
UWAGA: Jako zabezpieczenie przed 
zgubieniem go podczas transportu, kluczyk 
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(Traducerea instrucțiunilor originale)
NUMĂR SERIAL - 
MARCAJUL CE

Asigurați-vă că mașina este echipată cu o 
placă de fabricație care indică numărul de 
serie și marca CE, poziționate după cum se 
arată în (fig.1). În caz contrar, anunțați imediat 
distribuitorul.

Pentru a simplifica transportul, peria laterală/
periile nu sunt montate în poziția destinată 
funcționării mașinii; asamblați conform 
descrierii din capitolul „ÎNLOCUIREA/
INSTALAREA BRUSHELOR LATERALE”.

CONTROALELE ȘI PANOUL 
DE CONTROL

•	 Pedala de blocare a frânei și pedala de 
frână de serviciu (fig. 2, ref. 1).

•	 Ridicați pedala de clapetă (fig.2, ref. 2), 
apăsând astfel peria centrală pentru a 
ridica obiecte voluminoase.

•	 Pedala de accelerație (fig. 2, ref. 3).
•	 Pârghia de comandă a periei din partea 

dreaptă (fig.2, ref. 4), utilizată pentru a 
coborî sau a ridica peria laterală.

•	 Pârghia de comandă a periei din partea 
stângă (fig.2, ref. 4A), utilizată pentru a 
coborî sau a ridica peria laterală.

•	 Maneta reglării scaunului (fig. 2, ref. 5).

DESPACHETARE
Despachetați mașina cu mare grijă, evitând 
orice manevră care ar putea duce la 
deteriorări. 
Odată ce ați despachetat-o, asigurați-vă 
că toate piesele sunt în stare bună. Dacă 
observați vreun defect, NU utilizați mașina și 
contactați imediat distribuitorul. 
Datorită cerințelor de ambalare și transport, 
unele părți și opțiuni pot fi furnizate separat; 
pentru o asamblare corectă, urmați 
instrucțiunile din capitolele corespunzătoare 
din această broșură.
Conținutul pachetului
•	 Perie laterală
•	 Cheia de contact
•	 Manual de utilizare și întreținere 

Declarație de conformitate 
•	 Cupon de garanție
•	 Baterii (dacă este necesar) 

Set de conectare baterie
•	 Încărcătorul bateriei (dacă este necesar)
Dacă observați că lipsesc oricare dintre cele 
de mai sus, contactați imediat distribuitorul.
NOTĂ: Pentru a evita pierderea în timpul 
transportului, cheia de contact este 
plasată în interiorul sacului care conține 
documentele tehnice.
Asigurați-vă că materialele de ambalare (pungi 
- cutii de carton - paleți - cârlige - etc.) sunt 
îndepărtate, nu la îndemâna copiilor.
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(Preklad pôvodného návodu)
VÝROBNÝ ŠTÍTOK – 

ZNAČKA CE
Uistite sa, že na stroji je štítok s výrobným 
číslom a označením CE v polohe ako na 
obrázku (obr. 1) V opačnom prípade ihneď 
upozornite predajcu.

kefa/bočné kefy namontované v prevádzkovej 
polohe stroja. Namontujte ich podľa pokynov 
v kapitole „INŠTALÁCIA A VÝMENA 
BOČNÝCH KIEF“.

OPIS OVLÁDAČOV A 
KONTROLNÉHO PANELA

•	 Pedál zblokovania brzdy a pedál 
prevádzkovej brzdy (obr. 2, obr. 1).

•	 Stlačenie pedálu alzaflap (obr. 2, obr. 2) 
sa umožní zhromažďovanie objemných 
predmetov strednou kefou.

•	 Pedál akcelerátora (obr. 2, ozn. 3).
•	 Páka ovládača pravej bočnej kefy (obr. 2, 

ozn. 4), umožňuje znížiť alebo zdvihnúť 
bočnú kefu.

•	 Páka ovládača ľavej bočnej kefy (obr. 2, 
ozn. 4A), umožňuje znížiť alebo zdvihnúť 
bočnú kefu.

•	 Páka na reguláciu sedadla (obr. 2, ozn. 
5).

VYBALENIE
Stroj vybaľte veľmi opatrne, zabráňte úkonom, 
ktoré by mohli stroj poškodiť. 
Po vybalení skontrolujte celistvosť 
všetkých dielov. V opačnom prípade stroj 
NEPOUŽÍVAJTE, ale požiadajte o pomoc 
svojho predajcu. 
Z dôvodu balenia a prepravy môžu byť 
niektoré diely a doplnky stroja odmontované. 
Pri ich montáži dodržte pokyny dodržte 
pokyny uvedené v tejto príručke, v príslušných 
kapitolách.
Obsah obalu:
•	 Bočná kefa
•	 Štartovací kľúč
•	 Návod na použitie a údržbu Vyhlásenie 

o zhode 
•	 Záručný list
•	 Batérie (podľa potreby) 

SÚPRAVA na zapojenie batérie
•	 Nabíjačka batérie (podľa potreby)
Pokiaľ by ste zistili, že nejaký diel z vyššie 
uvedeného zoznamu v balení chýba, ihneď zo 
oznámte predajcovi.
POZNÁMKA: Aby sa štartovací kľúč 
pri preprave nestratil, je vo vrecku 
s technickou dokumentáciou.
Uistite sa, že obalový materiál (vrecká – 
lepenka – paleta, háky a pod.) ostane vo 
vhodnom priestore, mimo dosahu detí.
Kvôli zjednodušeniu prepravy nie je bočná 
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(Prevod originalnih navodil)
SERIJSKA ŠTEVILKA - ZNAK 

CE
Prepričajte se, ali je stroj opremljen s tablico, 
na kateri je serijska številka in znak CE, 
nameščeni kot je na (sliki 1), v nasprotnem 
primeru nemudoma obvestite prodajalca.

delovanje stroja; montirajte jo/ju kot je opisano 
v poglavju »MONTAŽA IN ZAMENJAVA 
STRANSKIH ŠČETK«.

OPIS KOMAND IN 
NADZORNE PLOŠČE

•	 Stopalka zavorne enote in pedala delovne 
zavore (slika 2, poz. 1).

•	 Stopalka za dvig zakrilca (slika 2, poz. 
2), z dvigom se glavni ščetki omogoči 
pobiranje velikih predmetov.

•	 Stopalka za vožnjo (slika 2, poz. 3).
•	 Ročica za krmiljenje desne stranske 

ščetke (slika 2, poz. 4), omogoča dviganje 
in spuščanje stranske ščetke.

•	 Ročica za krmiljenje leve stranske ščetke 
(slika 2, poz. 4A), omogoča dviganje in 
spuščanje stranske ščetke.

•	 Ročica za reguliranje sedeža (slika 2, 
poz. 5).

ODSTRANITEV EMBALAŽE
Embalažo odstranite zelo previdno, da pri tem 
ne poškodujete stroja. 
Ko ste embalažo odstranili, preverite 
brezhibnost vseh delov. V nasprotnem primeru 
stroja NE uporabljajte in nemudoma se obrnite 
na vašega prodajalca. 
Iz razlogov transporta in pakiranja so nekateri 
deli ali dodatna oprema lahko dobavljeni 
ločeno, za pravilno montažo sledite navodilom 
v ustreznih poglavjih tega priročnika.
Vsebina embalaže:
•	 Stranska ščetka
•	 Ključ za zagon
•	 Knjižica z navodili za uporabo in 

vzdrževanje Izjava o skladnosti 
•	 Garancijski kupon
•	 Baterije (če so naročene) 

Komplet za povezavo baterij
•	 Polnilnik baterij (če je naročen)
Če ugotovite, da kateri od zgoraj navedenih 
delov manjka, vas prosimo, da se nemudoma 
obrnete na prodajalca.
OPOMBA: Ključ za zagon se nahaja v 
ovojnici s tehničnimi dokumenti, da se med 
prevozom ne bi morebiti izgubil.
Prepričajte se, da je embalažni material 
(vrečke - kartoni - paleta, kavlji itd.) odložen na 
ustreznem mestu, otrokom izven dosega.
Zaradi lažjega transporta stranska/i ščetka/i 
ni montirana na mestu, predvidenem za 
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（原始说明书译文）

编号 - CE标识
确保机器配有序列号和CE标识的铭牌，如（图
1）所示。如果不是这种情况，请立即通知经
销商。

等）放置在适当为止，并远离儿童所及范围。
为便于运输，侧边地刷并未安装在机器运行时
的工作位置，请按照“侧边地刷安装及更换”
章节说明进行安装。

指令及控制面板描述
•	 刹车锁定踏板和刹车作用踏板（图2，编

号1）。
•	 护翼升高踏板（图2，编号2），踏下可令

中央地刷收集大型垃圾。
•	 加速踏板（图2，编号3）。
•	 右侧边地刷操纵杆（图2，编号4），按下

可升高或降低侧边地刷。
•	 左侧边地刷操纵杆（图2，编号4A），按下

可升高或降低侧边地刷。
•	 座椅调节拉杆（图2，编号5）。

拆包
机器拆卸包装时，请小心操作，避免损伤机
器。 
机器拆包后，请检查机器的所有部件是否完
整、完好。如有缺件或损坏，请勿使用机器并
立即联系您的销售商。 
出于包装和运输便利考虑，机器的部分配件和
选配件可能分拆提供，其正确安装请遵照本手
册相应章节的说明操作。
包装内含：
•	 侧边地刷
•	 启动钥匙
•	 使用维护说明、合格声明 
•	 保单
•	 电瓶（如有） 

电瓶连接套件
•	 充电器（如有）
如发现缺少上文列出的配件，请立即同销售商
联系。
注：为避免在运输过程中丢失，启动钥匙放置
在装有技术文档的袋中。
请确保包装材料（袋子、纸板、托盘、挂钩
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(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑΣ – ΣΗΜΑΝΣΗ 

CE
Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα διαθέτει πινακίδα 
τεχνικών στοιχείων στην οποία αναγράφεται ο 
αριθμός σειράς και η σήμανση CE, στη θέση που 
φαίνεται στην (εικ. 1). Εάν δεν υπάρχει τέτοια 
πινακίδα, ενημερώστε αμέσως τον αντιπρόσωπο.

Για λόγους απλούστευσης της διαδικασίας 
μεταφοράς, η(οι) πλευρική(-ές) βούρτσα(-ες) δεν 
είναι τοποθετημένη(-ες) στην προβλεπόμενη 
για τη λειτουργία του μηχανήματος θέση. 
Συναρμολογήστε τη(τις) όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο «ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΤΩΝ ΠΛΕΥΡΙΚΩΝ ΒΟΥΡΤΣΩΝ».

ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΑΣ 
ΕΛΕΓΧΟΥ

•	 Πεντάλ ασφάλισης φρένου παρκαρίσματος 
και πεντάλ φρένου πορείας (εικ. 2, αναφ. 1).

•	 Πεντάλ ανύψωσης πτερυγίου (εικ. 2, αναφ. 
2): το πάτημα αυτού του πεντάλ επιτρέπει 
στην κεντρική βούρτσα να περισυλλέγει 
ογκώδη αντικείμενα.

•	 Πεντάλ γκαζιού (εικ. 2, αναφ. 3).
•	 Μοχλός ελέγχου δεξιάς πλευρικής βούρτσας 

(εικ. 2, αναφ. 4): χρησιμοποιείται για την 
κάθοδο ή την ανύψωση της πλευρικής 
βούρτσας.

•	 Μοχλός ελέγχου αριστερής πλευρικής 
βούρτσας (εικ. 2, αναφ. 4Α): χρησιμοποιείται 
για την κάθοδο ή την ανύψωση της 
πλευρικής βούρτσας.

•	 Μοχλός ρύθμισης καθίσματος (εικ. 2, αναφ. 
5).

ΑΠΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
Αποσυσκευάστε το μηχάνημα με μεγάλη 
προσοχή, αποφεύγοντας ελιγμούς που μπορεί να 
του προξενήσουν ζημιά. 
Αφού το αποσυσκευάσετε, βεβαιωθείτε ότι 
όλα τα μέρη του είναι σε καλή κατάσταση. 
Εάν παρατηρήσετε οποιαδήποτε ζημιά, ΜΗΝ 
χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα και επικοινωνήστε 
αμέσως με τον αντιπρόσωπό σας. 
Ορισμένες φορές, λόγω απαιτήσεων των 
διαδικασιών συσκευασίας και μεταφοράς, 
κάποια εξαρτήματα και προαιρετικά αξεσουάρ 
ενδέχεται να παρέχονται ξεχωριστά. Για τη σωστή 
συναρμολόγησή τους, ακολουθήστε τις οδηγίες 
που δίνονται στα αντίστοιχα κεφάλαια αυτού του 
εγχειριδίου.
Περιεχόμενα συσκευασίας
•	 Πλευρική βούρτσα
•	 Κλειδί ανάφλεξης
•	 Εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης Δήλωση 

συμμόρφωσης 
•	 Κουπόνι εγγύησης
•	 Μπαταρίες (εάν χρειάζονται) 

Κιτ σύνδεσης μπαταρίας
•	 Φορτιστής μπαταρίας (εάν χρειάζεται)
Εάν διαπιστώσετε ότι λείπει κάτι από τα 
παραπάνω, επικοινωνήστε αμέσως με τον 
αντιπρόσωπό σας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να μην χαθεί κατά τη 
μεταφορά, το κλειδί ανάφλεξης είναι 
τοποθετημένο μέσα στη σακούλα που 
περιέχει τα τεχνικά έγγραφα.
Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας 
(σακούλες, χαρτοκιβώτια, παλέτες, γάντζοι κ.λπ.) 
τοποθετούνται σε σημείο μακριά από παιδιά.
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（取扱説明書原文の翻訳文）

シリアル番号－CEマーキング
（図1）に示した位置に、機械のシリアル番号
とCEマークを示す銘板が付いていることを確認
してください。付いていない場合は、直ちに販
売店に連絡してください。

の章の説明に従って組み立ててください。

コントロールとコントロール
パネル

•	 ブレーキロックペダルと常用ブレーキペ
ダル（図2、参照番号1）。

•	 フラップペダルを上げ（図2、参照番号2
）、これを押すと、センターブラシが粗
大物を拾うことができます。

•	 アクセルペダル（図2、参照番号3）。
•	 右側のブラシコントロールレバー（図2、

参照番号4）は、サイドブラシを下げる
か、または上げるために使用されます。

•	 左側のブラシコントロールレバー（図2、
参照番号4A）は、サイドブラシを下げる
か、上げるために使用されます。

•	 運転席調整レバー（図2、参照番号5）。

開梱
損傷を与える可能性のある操作を避けて、慎
重に機械を開梱してください。 
開梱すると、すべての部品が良好な状態にあ
ることを確認してください。何らかの損傷に
気づいた場合は、機械を使用せずに直ちに販
売店に連絡してください。 
梱包および輸送要件により、一部の部品およ
びオプションは別々に供給される場合があり
ます；正しく組み立てるために、本書の対応
する章にある指示に従ってください。
梱包の内容
•	 サイドブラシ
•	 点火キー
•	 ユーザーマニュアルとメンテナンスマニ

ュアルの適合宣言 
•	 保証クーポン
•	 バッテリー（必要な場合） 

バッテリー接続キット
•	 充電器（必要な場合）
上記のいずれかが欠けていることに気付いた
場合は、直ちに販売店に連絡してください。
注記：輸送中に紛失しないように、点火キー
は技術資料の入ったバッグの中入れてありま
す。
梱包材（袋、カートン、パレット、フックな
ど）は、必ず子供の手の届かないところに置
いてください。
輸送を簡単にするために、サイドブラシは機
械操作を目的をした位置には取り付けられて
いません；「サイドブラシの交換/取り付け」
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(원문 지침 번역본)

일련번호 - CE 마크
본 기기에 일련번호 및 CE 마크가 
표시된 명판이 (그림 1)에 표시된 위치에 
부착되어있는지 확인하십시오. 그렇지 않은 
경우 대리점에 즉시 알리십시오.

조작 장치 및 제어판
•	 브레이크 고정 페달 및 상용 브레이크 

페달(그림 2의 1번 참조)
•	 플랩 상승 페달(그림 2의 2번 참조), 중앙 

브러시가 큰 물체를 집어 올림
•	 가속 페달(그림 2의 3번 참조)
•	 우측 브러시 조작 레버(그림 2의 4번 

참조), 우측 사이드 브러시 높낮이 조절
•	 좌측 브러시 조작 레버(그림 2의 4번 

참조), 좌측 사이드 브러시 높낮이 조절
•	 좌석 조정 레버(그림 2의 5번 참조)

포장 풀기
기기가 손상되지 않도록 주의를 기울여 포장을 
풀으십시오. 
포장을 풀고 나서 기기의 상태가 좋은지 
확인하십시오. 기기가 손상된 경우 사용하지 
말고 판매점에 즉시 연락하십시오. 
포장 및 운송 요건으로 인해 일부 부품 및 
옵션이 별도로 제공될 수 있습니다. 올바르게 
조립할 수 있도록 본 지침서의 해당 장에 
나와있는 지침을 따르십시오.
패키지 내용물
•	 사이드 브러시
•	 시동 키
•	 사용설명서 및 유지 보수 설명서의 적합성 

선언 
•	 품질보증서
•	 배터리(필요한 경우) 

배터리 연결 키트
•	 배터리 충전기(필요한 경우)
위의 내용물 중 누락된 것이 있을 경우 
판매점에 즉시 연락하십시오.
참고: 시동 키는 운송 중 분실을 방지하기 
위해 기술문서가 들어있는 봉투 안에 
넣어두었습니다.
포장재(봉투, 상자, 팔레트, 후크 등)를 
어린이의 손이 닿지 않는 곳에 두십시오.
쉽게 운송할 수 있도록 사이드 브러시/
브러시를 기기 작동 위치에 장착하지 
않았습니다. “사이드 브러시의 교체/설치” 
장에 설명된 대로 조립하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
VÝROBNÍ ČÍSLO - OZNAČENÍ 

CE
Ujistěte se, že je stroj vybaven výkonnostním 
štítkem uvádějícím výrobní číslo a označení 
CE, umístěným následovně (obr. 1). Pokud ne, 
oznamte to ihned prodejci.

Ke zjednodušení přepravy nejsou postranní 
kartáče namontovány v poloze určené 
k provozu stroje; namontujte je podle 
popisu v kapitole VÝMĚNA/INSTALACE 
POSTRANNÍCH KARTÁČŮ.

OVLÁDACÍ PRVKY A 
OVLÁDACÍ PANEL

•	 Brzdový pedál a ruční brzdová pedál (obr. 
2 č. 3).

•	 Pedál zvednutí klapky (obr. 2 č.2), jeho 
stisknutí umožňuje, aby prostřední kartáč 
sbíral velké předměty.

•	 Plynový pedál (obr. 2, č. 3);
•	 Ovládací páka pravého kartáče (obr. 2 č. 

4), používá se ke snížení nebo zvýšení 
postranního kartáče.

•	 Ovládací páka levého kartáče (obr. 2 č. 
4A), používá se ke snížení nebo zvýšení 
postranního kartáče.

•	 Páka k nastavení sedadla (obr. 2, č. 5);

VYBALENÍ
Vypalujte stroj velmi opatrně a vyhněte se 
manévrům, které by mohly vést k poškození. 
Po vybalení se ujistěte,  že jsou všechny 
díly v dobrém stavu. Pokud si povšimnete 
jakéhokoliv poškození, NEPOUŽÍVEJTE stroj a 
ihned kontaktujte vašeho prodejce. 
Kvůli požadavkům na balení a přepravu mohou 
být některé díly a příslušenství dodané zvlášť; 
pro správnou montáž postupujte podle pokynů 
uvedených v odpovídajících kapitolách této 
příručky.
Obsah balení
•	 Postranní kartáč
•	 Startovací klíč
•	 Návod pro uživatele a Návod pro údržbu 

Prohlášení o shodě 
•	 Záruční list
•	 Baterie (pokud jsou vyžadovány) 

Připojovací sada baterie
•	 Nabíječka baterie (pokud je vyžadovaná)
Pokud si povšimnete, že něco z výše 
uvedeného chybí, ihned kontaktujte vašeho 
prodejce.
POZNÁMKA: Aby se zabránilo jeho 
ztrátě během přepravy, je startovací klíč 
uvnitř sáčku obsahujícího technickou 
dokumentaci.
Ujistěte se, že je odstraněn balicí materiál 
(sáčky - kartony - palety - háky - apod.), mimo 
dosah dětí.
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СЕРІЙНИЙ НОМЕР – 
МАРКИРОВКА CE

Переконайтеся, що на машині є паспортна 
табличка з серійним номером і маркуванням 
СЕ, яка знаходиться, як показано на рис. 1. 
В іншому випадку негайно повідомте дилеру.

технічна документація.
Переконайтесь, що пакувальні матеріали 
(пакети – коробки – піддони – гачки – тощо) 
зберігаються в недоступному для дітей місці.
Для спрощення транспортування бічні щітки 
не встановлюються в положення, призначене 
для роботи машини; збирайте їх, як описано 
в розділі «ЗАМІНА/ВСТАНОВЛЕННЯ БІЧНІХ 
ЩІТОК».

ЕЛЕМЕНТИ УПРАВЛІННЯ ТА 
ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ

•	 Педаль блокування гальма та педаль 
робочого гальма (рис. 2, 1).

•	 Педаль підйому щитка (рис. 2, 2) — її 
натискання дозволяє центральній щітці 
підбирати об’ємні предмети.

•	 Педаль акселератора (рис. 2, 3).
•	 Важіль управління правою бічною 

щіткою (рис. 2, 4) — використовується 
для опускання або підняття бічної щітки.

•	 Важіль управління лівою бічною щіткою 
(рис. 2, 4А) — використовується для 
опускання або підняття бічної щітки.

•	 Важіль регулювання сидіння (рис. 2, 5).РОЗПАКОВУВАННЯ
Розпаковуйте машину дуже обережно, 
уникаючи будь-яких маневрів, які можуть 
призвести до пошкодження. 
Після того як ви її розпакували, 
переконайтесь, що всі деталі знаходяться у 
справному стані. Якщо ви помітили будь-які 
пошкодження, НЕ використовуйте машину та 
негайно зверніться до продавця. 
Через вимоги до упаковки та 
транспортування деякі деталі та додаткові 
прилади можуть поставлятися окремо; для 
правильної збірки дотримуйтесь інструкцій, 
наведених у відповідних розділах цього 
буклету.
Вміст упаковки
•	 Бічна щітка
•	 Ключ запалювання
•	 Керівництво користувача та з технічного 

обслуговування Декларація відповідності 
•	 Гарантійний талон
•	 Акумулятори (якщо потрібно) 

 
Комплект для підключення акумуляторів

•	 Зарядний пристрій (якщо потрібно)
Якщо ви помітили, що чогось із зазначеного 
вище немає, негайно зверніться до продавця.
ПРИМІТКА: Щоб уникнути втрати ключа 
запалювання під час транспортування, 
його покладено в пакет, в якому міститься 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

fig. 1

1

2
3
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fig. 2
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(Istruzioni originali)
•	 Pulsante Display, selezione i dati 

visualizzabili a display (fig. 3, rif. 1).
•	 Display (fig. 3, rif. 2).
•	 Pulsante P1,selezione programma di 

lavoro 1 (fig. 3, rif. 3).
•	 Pulsante P2, selezione programma di 

lavoro 2 (fig. 3, rif. 4).
•	 Pulsante P3, selezione programma di 

lavoro 3 (fig. 3, rif. 5).
•	 Pulsante azionamento scuotifiltro (fig. 3, 

rif. 6).
•	 Pulsante azionamento aspiratore (fig. 3, 

rif. 7).
•	 Potenziometro regolazione velocità 

rotazione spazzole laterali (fig. 3, rif. 8).
•	 Selettore avviamento e arresto motore 

endotermico (fig. 3, rif. 9).
•	 Chiave di accensione (fig. 3, rif. 10).
•	 Pulsante Claxon (fig. 3, rif. 11).
•	 Selettore accensione luci (fig. 3, rif. 12) 

OPTIONAL.
•	 Pulsante emergenza (fig. 3, rif. 13).
•	 Potenziometro regolazione velocità 

massima (fig. 3, rif. 14).
•	 Spia indicatore allarme scheda trazione, 

in base alla frequenza di accensione 
del LED si determina il codice errore 
della scheda. Durante il funzionamento, 
in assenza di guasti il LED di stato è 
costantemente acceso (fig. 3, rif. 15).

•	 Selettore direzione macchina (fig. 3, rif. 
16).

•	 Pulsante comando sollevamento cassone 
(fig. 3, rif. 17).

•	 Pulsante comando discesa cassone (fig. 
3, rif. 18)

•	 Pulsante comando ribaltamento cassone 
(fig. 3, rif. 19)

•	 Spia riserva carburante (fig. 3, rif. 20)
•	 Spia Oil Alarm (fig. 3, rif. 21)
•	 Pulsante consenso sollevamento, discesa 

e rotazione cassone (fig. 3, rif. 22).

PREPARAZIONE DELLA 
MACCHINA

ATTENZIONE: Si raccomanda che siano 
specialisti in batterie a scegliere ed 
installare le batterie nuove.
Su queste macchine possono essere installati 
due tipi diversi di batterie:
•	 Batterie corazzate tubolari: richiedono 

il controllo periodico del livello 
dell’elettrolito. Quando è necessario, 
rabboccare solo con acqua distillata sino 
a coprire le piastre; non eccedere nel 
rabbocco (max 5 mm. sopra le piastre).

•	 Batterie al gel: questo tipo di batterie non 
necessita di manutenzione.

Le batterie corazzate tubolari vengono 
normalmente fornite cariche con acido e pronte 
per l’impiego.
Nel caso in cui si vada ad utilizzare batterie 
a carica secca, prima di montarle a bordo 
è necessario attivarle con la seguente 
procedura:
Dopo aver tolto i tappi delle batterie, riempire 
tutti gli elementi con soluzione di acido 
solforico specifico, fino a quando le piastre 
sono interamente ricoperte (effettuare almeno 
un paio di passaggi su ciascun elemento).
Lasciare riposare per 4-5 ore, per dare tempo 
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•	 Display button, selects the data shown on 
the display (fig. 3, ref. 1).

•	 Display (fig. 3, ref. 2):
•	 Button P1, select work program 1 (fig. 3, 

ref. 3).
•	 Button P2, select work program 2 (fig. 3, 

ref. 4).
•	 Button P3, select work program 3 (fig. 3, 

ref. 5).
•	 Filter shaker activation button (fig. 3, ref. 

6):
•	 Suction activation button (fig. 3, ref. 7):
•	 Knob for adjusting the speed of the side 

brushes (fig. 3, ref. 8).
•	 Combustion engine start/stop button (fig. 

3, ref. 9).
•	 Ignition key (fig. 3, ref. 10):
•	 Horn button (fig. 3, ref. 11):
•	 Light switch (fig. 3, 12) OPTIONAL.
•	 Emergency button (fig. 3, ref. 13):
•	 Knob for adjusting the maximum speed 

(fig. 3, ref. 14).
•	 Drive board alarm indicator light; the 

frequency at which the LEDs light up 
indicates the error code. In the absence of 
malfunctions, the status LED is on steady 
while the machine is operating (fig. 3, ref. 
15).

•	 Machine direction selector (fig. 3, ref. 16).
•	 Raise bin control button (fig. 3, ref. 17).
•	 Lower bin control button (fig. 3, ref. 18)
•	 Tip bin control button (fig. 3, ref. 19)
•	 Fuel reserve indicator light (fig. 3, ref. 20)
•	 Oil alarm indicator light (fig. 3, ref. 21)
•	 Button for raising, lowering and tipping the 

bin (fig 3, ref. 22).

PREPARING THE MACHINE
WARNING: Competent battery specialists 
should preferably be contacted to choose 
and install the new batteries.
Two different types of battery may be installed 
on these machines:
•	 Leak-proof tubular batteries: these require 

regular checks on electrolyte level. When 
necessary, top up with distilled water until 
the plates are covered. Do not over-fill (5 
mm max. above the plates).

•	 Gel batteries: this type of battery requires 
no maintenance.

Leak-proof tubular batteries are normally 
supplied filled with acid and ready for use.
If the batteries in use are dry charged, they 
must be activated before being installed in the 
machine. Proceed as follows:
Remove the caps and fill all elements with 
sulphuric acid solution specific for batteries 
until the plates are entirely covered (this 
requires at least a couple of passes for each 
element).
Leave the batteries to stand for 4-5 hours to 
allow air bubbles to come to the surface and 
the plates to absorb the electrolyte.
Make sure the level of electrolyte is still 
above the plates and if necessary top up with 
sulphuric acid solution;
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(Traducción de las instrucciones originales)
•	 Botón Pantalla, selección de los datos 

que se visualizan en la pantalla (fig. 3, 
ref. 1).

•	 Pantalla (fig. 3, ref. 2).
•	 Botón P1, selección del programa de 

trabajo 1 (fig. 3, ref. 3).
•	 Botón P2, selección del programa de 

trabajo 2 (fig. 3, ref. 4).
•	 Botón P3, selección del programa de 

trabajo 3 (fig. 3, ref. 5).
•	 Botón de accionamiento del sacudidor de 

filtro (fig. 3, ref. 6).
•	 Botón de accionamiento del aspirador 

(fig. 3, ref. 7).
•	 Potenciómetro de regulación de la 

velocidad de rotación de los cepillos 
laterales (fig. 3, ref. 8).

•	 Selector de arranque y parada del motor 
endotérmico (fig. 3, ref. 9).

•	 Llave de encendido (fig. 3, ref. 10).
•	 Botón de la bocina (fig. 3, ref. 11).
•	 Selector de encendido de las luces (fig. 3, 

ref. 12) OPCIONAL.
•	 Pulsador de emergencia (fig. 3, ref. 13).
•	 Potenciómetro de regulación de la 

velocidad máxima (fig. 3, ref. 14).
•	 Indicador luminoso de alarma de la 

tarjeta de tracción, según la frecuencia 
de encendido del led se determina el 
código de error de la tarjeta. Durante el 
funcionamiento sin inconvenientes, el led 
de estado estará encendido con luz fija 
(fig. 3, ref. 15).

•	 Selector de la dirección de la máquina 
(fig. 3, ref. 16).

•	 Botón de accionamiento levantamiento 
del cajón (fig. 3, ref. 17).

•	 Botón de accionamiento bajada del cajón 
(fig. 3, ref. 18).

•	 Botón de accionamiento vuelco del cajón 
(fig. 3, ref. 19).

•	 Indicador de reserva de combustible (fig. 
3, ref. 20)

•	 Indicador luminoso Alarma Aceite (fig. 3, 
ref. 21)

•	 Botón mando levantamiento, bajada y 
rotación del cajón (fig. 3, ref. 22).

PREPARACIÓN DE LA 
MÁQUINA

ATENCIÓN: Se recomienda que las baterías 
nuevas sean elegidas e instaladas por 
personas expertas en baterías.
En estas máquinas se pueden instalar dos 
tipos diferentes de baterías:
•	 baterías blindadas tubulares: requieren un 

control periódico del nivel de electrolito. 
Cuando sea necesario, reponga el nivel 
solo con agua destilada hasta cubrir las 
placas; no se exceda con el relleno (máx. 
5 mm por encima de las placas).

•	 baterías de gel: este tipo de baterías no 
requiere mantenimiento.

Las baterías blindadas tubulares se 
suministran por lo general cargadas con ácido 
y listas para su uso.
Si se utilizaran baterías con carga seca, 
antes de montarlas en la máquina, habrá que 
activarlas de la siguiente manera:
después de haber quitado los tapones de 
las baterías, llene todos los elementos con 
una solución de ácido sulfúrico específico, 
hasta que las placas queden completamente 
cubiertas (pase por lo menos un par de veces 
por cada elemento);
deje reposar durante 4-5 horas para que las 
burbujas de aire suban hacia la superficie y 
para que las placas absorban el electrolito;
compruebe que el nivel del electrolito supere 
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(Tradução das instruções originais)
•	 Botão Visor, seleção dos dados 

visualizáveis no visor (fig. 3, ref. 1).
•	 Visor (fig. 3, ref. 2).
•	 Botão P1, seleção do programa de 

trabalho 1 (fig. 3, ref. 3).
•	 Botão P2, seleção do programa de 

trabalho 2 (fig. 3, ref. 4).
•	 Botão P3, seleção do programa de 

trabalho 3 (fig. 3, ref. 5).
•	 Botão de acionamento do sacudidor do 

filtro (fig. 3, ref. 6).
•	 Botão de acionamento do aspirador (fig. 

3, ref. 7).
•	 Potenciómetro de regulação da 

velocidade de rotação das escovas 
laterais (fig. 3, ref. 8).

•	 Seletor de arranque e paragem do motor 
endotérmico (fig. 3, ref. 9).

•	 Chave de ignição (fig. 3, ref. 10).
•	 Botão da buzina (fig. 3, ref. 11).
•	 Seletor de acendimento das luzes (fig. 3, 

ref. 12) OPCIONAL.
•	 Botão de emergência (fig. 3, ref. 13).
•	 Potenciómetro de regulação da 

velocidade máxima (fig. 3, ref. 14).
•	 Luz avisadora do indicador de alarme da 

placa de tração; com base na frequência 
de acendimento do LED determina-se 
o código de erro da placa. Durante o 
funcionamento, na ausência de avarias, 
o LED de estado está constantemente 
aceso (fig. 3, ref. 15).

•	 Seletor de direção da máquina (fig. 3, ref. 
16).

•	 Botão de comando de elevação do 
depósito (fig. 3, ref. 17).

•	 Botão de comando de descida do 
depósito (fig. 3, ref. 18)

•	 Botão de comando de basculamento do 
depósito (fig. 3, ref. 19)

•	 Luz avisadora de reserva de combustível 
(fig. 3, ref. 20)

•	 Luz avisadora Oil Alarm (fig. 3, ref. 21)
•	 Botão de consentimento para a elevação, 

descida e rotação do depósito (fig. 3, ref. 
22).

PREPARAÇÃO DA MÁQUINA
ATENÇÃO: É aconselhável que as pessoas 
que escolhem e instalam as baterias novas 
sejam técnicos de baterias.
Nestas máquinas podem ser instalados dois 
tipos distintos de baterias:
•	 Baterias blindadas tubulares: exigem o 

controlo periódico do nível do eletrólito. 
Quando é necessário, encha apenas com 
água destilada até cobrir as placas; não 
ultrapasse o nível de enchimento (máx. 5 
mm acima das placas).

•	 Baterias de gel: este tipo de baterias não 
necessita de manutenção.

As baterias blindadas tubulares são 
normalmente fornecidas carregadas com ácido 
e prontas a usar.
Caso venha a utilizar baterias de carga seca, 
antes de instalá-las, é necessário ativá-las do 
seguinte modo:
Uma vez retiradas as tampas das baterias, 
encha todos os elementos com solução de 
ácido sulfúrico específico, até as placas 
estarem totalmente cobertas (efetue pelo 
menos um par de passagens sobre cada 
elemento).
Deixe repousar durante 4-5 horas, para 
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(Vertaling van de originele instructies)
•	 Displaytoets, selecteert de gegevens die 

kunnen worden weergegeven (fig. 3, ref. 
1).

•	 Display (fig. 3, ref. 2).
•	 Knop P1, selectie van het 

werkprogramma 1 (fig. 3, ref. 3).
•	 Knop P2, selectie van het 

werkprogramma 2 (fig. 3, ref. 4).
•	 Knop P3, selectie van het 

werkprogramma 3 (fig. 3, ref. 5).
•	 Bedieningsknop filterschudder (fig. 3, ref. 

6).
•	 Bedieningsknop zuigunit (fig. 3, ref. 7).
•	 Potentiometer voor instellen draaisnelheid 

zijborstels (fig. 3, ref. 8).
•	 Start/stop-keuzeschakelaar 

verbrandingsmotor (fig. 3, ref. 9).
•	 Contactsleutel (fig. 3, ref. 10).
•	 Claxon (fig. 3, ref. 11)
•	 Lichtschakelaar (fig. 3, ref. 12) OPTIE
•	 Noodstopknop (fig. 3, ref. 13)
•	 Potentiometer max. snelheidsregeling (fig. 

3, ref. 14).
•	 Alarmindicator tractiekaart, op basis van 

de frequentie waarmee de leds branden, 
kan de foutcode van de kaart worden 
bepaald. Tijdens de werking, indien 
geen storingen aanwezig zijn, brandt de 
statusLED voortdurend (fig. 3, ref. 15).

•	 Keuzeschakelaar rijrichting (fig. 3, ref. 16).
•	 Bedieningsknop opheffen bak (fig. 3, ref. 

17).
•	 Bedieningsknop dalen bak (fig. 3, ref. 18).
•	 Bedieningsknop kantelen bak (fig. 3, ref. 

19)
•	 Controlelampje brandstofreserve (fig. 3, 

ref. 20).
•	 Controlelampje oliealarm (fig. 3 ref. 21)
•	 Knop voor vrijgave heffen, dalen en 

rotatie van bak (fig. 3, ref. 22).

VOORBEREIDING VAN DE 
MACHINE

OPGELET: Het is raadzaam dat specialisten 
de nieuwe accu’s kiezen en plaatsen.
Op deze machines kunnen twee verschillende 
soorten accu’s geïnstalleerd worden:
•	 Gepantserde buisvormige accu’s: 

vereisen periodieke controle van het 
elektrolytpeil. Wanneer nodig, alleen met 
gedestilleerd water bijvullen totdat de 
platen bedekt zijn en niet te veel bijvullen 
(max. 5 mm boven de platen).

•	 Gelaccu’s: dit type accu’s vereist geen 
onderhoud.

Buisvormige gepantserde accu’s worden 
gewoonlijk met zuur geladen en klaar voor 
gebruik geleverd.
Wanneer men droge accu’s gebruikt, moeten 
ze alvorens ze aan boord worden gemonteerd, 
met de volgende procedure geactiveerd 
worden:
Vul, nadat de pluggen van de accu’s zijn 
verwijderd, alle elementen met de specifieke 
zwavelzuuroplossing, totdat de platen volledig 
bedekt zijn (schenk minstens een paar keer 
over elk element).
Laat 4 à 5 uur rusten, om de luchtbellen de tijd 
te geven om naar het oppervlak te stijgen en 
de platen om de elektrolyt te absorberen.
Controleer of het elektrolytpeil nog boven de 
platen staat. Vul in tegengesteld geval het peil 
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(Traduction du mode d’emploi original)
•	 Bouton Display, sélection des données 

pouvant être indiquées sur l’afficheur 
(fig. 3, réf. 1).

•	 Afficheur (fig. 3, réf. 2).
•	 Bouton P1, sélection programme de 

travail 1 (fig. 3, réf. 3).
•	 Bouton P2, sélection programme de 

travail 2 (fig. 3, réf. 4).
•	 Bouton P3, sélection programme de 

travail 3 (fig. 3, réf. 5).
•	 Bouton d’actionnement du secoueur de 

filtre (fig. 3, réf. 6).
•	 Bouton d’actionnement de l’aspirateur 

(fig. 3, réf. 7).
•	 Potentiomètre de réglage de vitesse 

rotation brosses latérales (fig. 3, réf. 8).
•	 Sélecteur de démarrage et arrêt du 

moteur endothermique (fig. 3, réf. 9).
•	 Clé de démarrage (fig. 3, réf. 10).
•	 Bouton du klaxon (fig. 3, réf. 11).
•	 Sélecteur d’allumage des feux (fig. 3, 

réf. 12) OPTION.
•	 Bouton d’arrêt d’urgence (fig. 3, réf. 13).
•	 Potentiomètre de réglage de vitesse 

maximum (fig. 3, réf. 14).
•	 Témoin indicateur d’alarme carte traction, 

la fréquence d’allumage de la LED permet 
de déterminer le code d’erreur de la 
carte. Pendant le fonctionnement, s’il 
n’y a pas de pannes, la LED d’état est 
constamment allumée (fig. 3, réf. 15).

•	 Sélecteur de direction de la machine 
(fig. 3, réf. 16).

•	 Bouton de commande de soulèvement de 
la benne (fig. 3, réf. 17).

•	 Bouton de commande de descente de la 
benne (fig. 3, réf. 18)

•	 Bouton de commande de basculement de 
la benne (fig. 3, réf. 19)

•	 Témoin de réserve de carburant (fig. 3, 
réf. 20)

•	 Témoin d’alarme d’huile (fig. 3, réf. 21)
•	 Bouton d’autorisation de soulèvement, 

descente et rotation de la benne (fig. 3, 
réf. 22).

PREPARATION DE LA 
MACHINE

ATTENTION ! Cette opération doit être 
effectuée par un mécanicien spécialisé.
Deux types de batteries peuvent être installés 
sur ces machines:
•	 Batteries tubulaires au plomb : ces 

batteries nécessitent un contrôle 
périodique du niveau de l’électrolyte. Si 
nécessaire, remplir uniquement avec 
de l’eau distillée jusqu’à recouvrir les 
plaques; ne pas trop remplir (pas plus de 
5 mm au-dessus des plaques).

•	 Batteries gel : ce type de batterie ne 
nécessite aucun entretien.

Les batteries tubulaires au plomb sont 
normalement livrées remplies d’acide et prêtes 
à l’emploi.
Si on utilise des batteries chargées sèches, 
avant de les monter sur la machine il 
est nécessaire d’effectuer les opérations 
suivantes:
Enlever les bouchons des batteries, remplir 
tous les éléments avec une solution d’acide 
sulfurique spécifique jusqu’à recouvrir 
complètement les plaques (passer sur chaque 
élément au moins deux fois);
Laisser reposer pendant 4-5 heures afin de 
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(Oversettelse av originalinstruksjonene)
•	 Displaytast, velger dataene som skal 

vises på displayet (fig. 3, ref. 1).
•	 Display (fig. 3, ref. 2).
•	 Tast P1, valg av driftsprogram 1 (fig. 3, 

ref. 3).
•	 Tast P2, valg av driftsprogram 2 (fig. 3, 

ref. 4).
•	 Tast P3, valg av driftsprogram 3 (fig. 3, 

ref. 5).
•	 Tast for aktivering av filterrister (fig. 3, ref. 

6).
•	 Tast for aktivering av oppsuging (fig. 3, 

ref. 7).
•	 Potensiometer for regulering av 

rotasjonshastigheten til sidekostene (fig. 
3, ref. 8).

•	 Bryter for start og stans av endotermisk 
motor (fig. 3, ref. 9).

•	 Tenningsnøkkel (fig. 3, ref. 10).
•	 Tast for lydhorn (fig. 3, ref. 11).
•	 Tast for tenning av lys (fig. 3, ref. 12). 

TILVALG
•	 Nødtast (fig. 3, ref. 13).
•	 Potensiometer for regulering av 

maksimalhastighet (fig. 3, ref. 14).
•	 Varsellampe for alarm på kjørekortet. På 

bakgrunn av antenningsfrekvensen til 
LED-lampene avgjøres kortets feilkode. 
Under funksjon er status-LED’en alltid 
tent, med mindre det forekommer noen 
feil (fig. 3, ref. 15).

•	 Tast for retningsvalg for maskinen (fig. 3, 
ref. 16).

•	 Tast for løfting av beholder (fig. 3, ref. 17).
•	 Tast for senkning av beholder (fig. 3, ref. 

18)
•	 Tast for vipping av beholder (fig. 3, ref. 19)
•	 Kontrollampe for drivstoffreserve (fig. 3, 

ref. 20).
•	 Kontrollampe Oil Alarm (fig. 3, ref. 21).
•	 Tast for godkjenning av løfting, senkning 

og rotering av beholder (fig. 3, ref. 22).

KLARGJØRING AV 
MASKINEN

VÆR OPPMERKSOM: Det anbefales at 
fagfolk som er godt kjent med batterier 
velger og installerer nye batterier.
På disse maskinen kan to ulike typer batterier 
installeres:
•	 Rørformet panserbatteri: Disse krever 

regelmessig kontroll av elektrolyttnivået. 
Når det er nødvendig fyller man opp med 
kun destillert vann, til platene blir dekket, 
ikke overdriv påfyllingen (maks 5 mm. 
over platene).

•	 Gelebatterier: Denne typen batteri er 
vedlikeholdsfri.

Rørplatebatteriene leveres normalt med 
batterisyren påfylt og klare til bruk.
I tilfelle man skal bruke batterier som er tørre, 
må man før montering aktivere dem på etter 
følgende prosedyre:
Etter at man har tatt proppene av batteriene 
fyller man opp elementene med den spesifikke 
typen svovelsyre helt til platene er helt dekket 
(passer minst et par ganger på hvert element).
La batteriet hvile i 4-5 timer for å la eventuelle 
luftbobler få tid til å stige til overflaten, og 
platene tid til å absorbere elektrolytte.
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(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
•	 Displaytaste, Auswahl der auf dem 

Display angezeigten Daten (Abb. 3, Pkt. 
1).

•	 Display (Abb. 3, Pkt. 2).
•	 Taste P1, Auswahl Arbeitsprogramm 1 

(Abb. 3, Pkt. 3).
•	 Taste P2, Auswahl Arbeitsprogramm 2 

(Abb. 3, Pkt. 4).
•	 Taste P3, Auswahl Arbeitsprogramm 3 

(Abb. 3, Pkt. 5).
•	 Taste zum Einschalten des Filterrüttlers 

(Abb. 3, Pkt. 6).
•	 Taste zum Einschalten der Absaugung 

(Abb. 3, Pkt. 7).
•	 Potentiometer zur Drehzahlregelung der 

Seitenbesen (Abb. 3, Pkt. 8).
•	 Wahlschalter zum Ein- und Ausschalten 

des Verbrennungsmotors (Abb. 3, Pkt. 9).
•	 Zündschlüssel (Abb. 3, Pkt. 10).
•	 Huptaste (Abb. 3, Pkt. 11).
•	 Wahlschalter zum Einschalten der 

Scheinwerfer (Abb. 3, Pkt. 12) OPTIONAL 
ERHÄLTLICH.

•	 Not-Aus-Taste (Abb. 3, Pkt. 13).
•	 Potentiometer zum Einstellen der 

Höchstgeschwindigkeit (Abb. 3, Pkt. 14).
•	 Anzeigelampe Alarm Antriebsplatine, 

die Einschalthäufigkeit der LED 
bestimmt den Fehlercode der Platine. 
Bei störungsfreiem Betrieb leuchtet die 
Status-LED ständig (Abb. 3, Pkt. 15).

•	 Fahrtrichtungswahlschalter (Abb. 3, Pkt. 
16).

•	 Steuertaste zum Anheben des Behälters 
(Abb. 3, Pkt. 17).

•	 Steuertaste zum Absenken des Behälters 
(Abb. 3, Pkt. 18).

•	 Steuertaste zum Kippen des Behälters 
(Abb. 3, Pkt. 19).

•	 Kontrolllampe Kraftstoff in Reserve (Abb. 
3, Pkt. 20).

•	 Kontrolllampe Oil Alarm (Abb. 3, Pkt. 21).
•	 Freigabetaste zum Anheben, Absenken 

und Schwenken des Behälters (Abb. 3, 
Pkt. 22).

VORBEREITUNG DER 
MASCHINE

VORSICHT: Die neuen Akkus müssen von 
Fachleuten ausgewählt und eingebaut 
werden.
In diese Maschinen können zwei 
unterschiedliche Akkutypen eingebaut werden:
•	 Panzerplatten-Akkus: Diese erfordern 

eine regelmäßige Kontrolle des 
Elektrolytstands. Falls erforderlich, nur 
mit destilliertem Wasser auffüllen, bis 
die Platten bedeckt sind; nicht zuviel 
nachfüllen (max. 5 mm über den Platten).

•	 Gel-Akkus: Dieser Akkutyp ist 
wartungsfrei.

Panzerplatten-Akkus werden normalerweise 
mit Säure gefüllt und betriebsbereit geliefert.
Akkus mit Trockenladung müssen vor dem 
Einbau in die Maschine wie folgt vorbereitet 
werden:
Die Stopfen abnehmen und alle Elemente 
mit einer spezifischen Schwefelsäurelösung 
befüllen, bis die Platten vollständig bedeckt 
sind (mehrmals an jedem Element nachfüllen).
4 bis 5 Stunden ruhen lassen, damit die 
Luftblasen an die Oberfläche steigen und die 
Platten den Elektrolyt aufnehmen können.
Prüfen, ob die Flüssigkeit die Platten noch 
bedeckt, andernfalls Schwefelsäurelösung 
nachfüllen.
Die Stopfen wieder schließen.
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(Превод на оригиналните инструкции)
•	 Бутон за извеждане, избиране на данни 

за извеждане на дисплея (фиг. 3, поз. 
1).

•	 Дисплей (фиг. 3, поз. 2).
•	 Бутон P1,избиране на работна 

програма 1 (фиг. 3, поз. 3).
•	 Бутон P2, избиране на работна 

програма 2 (фиг. 3, поз. 4).
•	 Бутон P3, избиране на работна 

програма 3 (фиг. 3, поз. 5).
•	 Бутон за задействане на системата за 

изтърсване на филтъра (фиг. 3, поз. 6).
•	 Бутон за включване на засмукването 

(фиг. 3, поз. 7).
•	 Потенциометър за регулиране 

скоростта на въртене на страничните 
четки (фиг. 3, поз. 8).

•	 Превключвател за стартиране и 
спиране на ДВГ (фиг. 3, поз. 9).

•	 Ключ за запалване (фиг. 3, поз. 10).
•	 Бутон за клаксон (фиг. 3, поз. 11).
•	 Превключвател за светлините (фиг. 3, 

поз. 12) ОПЦИЯ.
•	 Бутон за аварийно спиране (фиг. 3, поз. 

13).
•	 Потенциометър за регулиране на 

максималната скорост (фиг. 3, поз. 14).
•	 Индикаторна лампа за аларма на 

тяговия блок, кодът на грешката се 
определя въз основа на честотата 
на включване на светодиода. При 
липса на неизправности по време на 
работа светодиодът за статуса свети 
постоянно (фиг. 3, поз. 15).

•	 Превключвател за посока (фиг. 3, поз. 
16).

•	 Бутон за управление на повдигането на 
касетата (фиг. 3, поз. 17).

•	 Бутон за управление на спускането на 
касетата (фиг. 3, поз. 18).

•	 Бутон за управление на обръщането на 
касетата (фиг. 3, поз. 19).

•	 Индикатор за резерв на горивото (фиг. 
3, поз. 20).

•	 Индикатор аларма за масло (фиг. 3, 
поз. 21)

•	 Бутон за разрешаване на повдигане, 
спускане и завъртане на касетата (фиг. 
3, поз. 22).

ПОДГОТОВКА НА 
МАШИНАТА

ВНИМАНИЕ: За предпочитане е да се 
свържете с компетентни по акумулатори 
специалисти,  за да изберете и монтирате 
новите акумулатори
Два различни вида акумулаторни батерии 
могат да бъдат инсталирани на тези машини:
•	 Панцерни акумулаторни батерии: 

изискват периодична проверка на нивото 
на електролита. При необходимост да 
се допълва само дестилирана вода до 
покриване на плочите; да не се прекалява 
с доливането (най-много 5 mm над 
плочите).

•	 Гел-акумулаторни батерии: този вид 
акумулаторни батерии не изисква 
поддръжка.

Панцерните батерии с тръбен сепаратор 
обикновено се доставят заредени с киселина и 
готови за употреба.
При употреба на сухи акумулаторни батерии, 
преди да ги монтиране в машината, трябва да 
ги активирате както следва:
Отстранете капачките и напълнете всички 
елементи със специален разтвор на сярна 
киселина до пълното покриване на плочите 
(това изисква няколко доливания за всеки 
елемент).
Оставете да престои 4-5 часа, така че 
въздушните мехурчета да излязат на 
повърхността, а плочите да поемат 
електролита.
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(перевод оригинальных инструкций)
•	 Кнопка Дисплей для выбора данных, 

отображаемых на дисплее (рис. 3, поз. 
1).

•	 Дисплей (рис. 3, поз.2).
•	 Кнопка P1, выбор рабочей программы 1 

(рис. 3, поз. 3).
•	 Кнопка P2, выбор рабочей программы 2 

(рис. 3, поз. 4).
•	 Кнопка P3, выбор рабочей программы 3 

(рис. 3, поз. 5).
•	 Кнопка включения встряхивателя 

фильтра (рис. 3, поз. 6).
•	 Кнопка включения всасывателя (рис. 3, 

поз. 7).
•	 Потенциометр для регулировки 

скорости вращения боковых щеток 
(рис. 3, поз. 8).

•	 Переключатель запуска и остановки 
двигателя внутреннего сгорания (рис. 
3, поз. 9).

•	 Ключ зажигания (рис. 3, поз. 10).
•	 Кнопка клаксона (рис. 3, поз. 11).
•	 Выключатель света (рис. 3, поз. 12) 

ОПЦИЯ.
•	 Кнопка аварийной остановки (рис. 3, 

поз. 13).
•	 Потенциометр регулировки 

максимальной скорости (рис. 3, поз. 
14).

•	 Индикатор ошибки платы тяги. В 
зависимости от частоты включения 
индикаторов определяется код ошибки 
платы. При работе, при отсутствии 
неисправностей индикатор горит 
постоянным светом (рис. 3, поз. 15).

•	 Переключатель направления машины 
(рис. 3, поз. 16).

•	 Кнопка подъема бака (рис. 3, поз. 17).
•	 Кнопка опускания бака (Рис. 3, поз. 18)
•	 Кнопка опрокидывания бака (Рис. 3, 

поз. 19)
•	 Индикатор низкого уровня топлива 

(рис. 3, поз. 20)
•	 Аварийный индикатор масла (рис. 3, 

поз. 21)
•	 Кнопка подтверждения подъема, 

опускания и опрокидывания бака (рис. 
3, поз. 22).

ПОДГОТОВКА МАШИНЫ
ВНИМАНИЕ: Рекомендуется 
воспользоваться помощью специалиста, 
чтобы выбрать и установить новые 
аккумуляторы.
На этих машинах могут быть установлены два 
различных типа аккумуляторов:
•	 Трубчатые защищенные аккумуляторы 

- требуют периодического контроля 
уровня электролита. При необходимости 
доливайте только дистиллированную 
воду до покрытия пластин; при 
доливании воды не превышайте уровень 
(макс. 5 мм над пластинами).

•	 Гелевые аккумуляторы - этот тип 
аккумуляторов не требует обслуживания.

Трубчатые бронированные аккумуляторы 
обычно поставляются заполненными кислотой 
и готовыми к использованию.
Если машина поставляется с не залитыми 
аккумуляторами, до установки их необходимо 
активизировать при помощи следующей 
процедуры:
После того, как вынуты пробки аккумуляторов, 
наполните все элементы соответствующим 
раствором серной кислоты пока пластины 
не будут полностью закрыты (произведите 
по крайней мере по два прохода на каждый 
элемент);
Оставьте аккумулятор на 4-5 часов, чтобы 
дать время пузырькам воздуха подняться на 
поверхность, а пластинам впитать электролит.
Убедитесь, что уровень электролита выше 
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(Översättning av originalinstruktioner)
•	 Displayknapp för att välja data som visas 

på displayen (fig. 3, ref. 1).
•	 Display (fig. 3, ref. 2).
•	 Knapp P1, för val av arbetsprogram 1 (fig. 

3, ref. 3).
•	 Knapp P2, för val av arbetsprogram 2 (fig. 

3, ref. 4).
•	 Knapp P3, för val av arbetsprogram 3 (fig. 

3, ref. 5).
•	 Knapp för aktivering av filterskakare (fig. 

3, ref. 6).
•	 Knapp för aktivering av suganordningen 

(fig. 3, ref. 7).
•	 Potentiometer för reglering av 

sidorborstarnas rotationshastighet (fig. 3, 
ref. 8).

•	 Väljare för start och stopp av 
förbränningsmotor (fig. 3, ref. 9).

•	 Tändningsnyckel fig. 3, ref. 10).
•	 Knapp för signalhorn (fig. 3, ref. 11).
•	 Väljare för tändning av ljus (fig. 3, ref. 12) 

TILLVAL
•	 Nödstoppsknapp (fig. 3, ref. 13).
•	 Potentiometer för inställning av maximal 

hastighet (fig. 3, ref. 14).
•	 Larmindikator för drivkort, kortets felkod 

fastställs beroende på lysdiodens 
tändfrekvens. Under funktionen, om inget 
fel finns, tänds lysdioden med fast sken 
(fig. 3, ref. 15).

•	 Maskinens körriktningsväljare (fig. 3, ref. 
16).

•	 Reglage för lyftning av behållaren (fig. 3, 
ref. 17).

•	 Reglage för behållarens sänkning (fig. 3, 
ref. 18)

•	 Reglage för tippning av behållaren (fig. 3, 
ref. 19)

•	 Reservtankens indikator (fig. 3, ref. 20).
•	 Indikator oljelarm (fig. 3, ref. 21).
•	 Knapp för godkännande av lyftning, 

sänkning och rotation av behållaren (fig. 
3, ref. 22).

FÖRBEREDELSE AV 
MASKINEN

VARNING: Det rekommenderas att valet och 
installationen av batterierna utföras av en 
specialist.
På dessa maskiner kan två typer av batterier 
installeras:
•	 Rörbatterier: kräver en regelbunden 

kontroll av elektrolytnivån. Vid behov, fyll 
på med destillerat vatten tills plattorna 
täcks. Fyll inte på för mycket (högst 5 mm 
ovanför plattorna).

•	 Gelbatterier: denna typ av batterier kräver 
inget underhåll.

Rörbatterier som medföljer maskinen är i 
normala fall fyllda med syra och redo för bruk.
Om du ska använda torra batterier, aktivera 
dem innan monteringen på följande sätt:
Efter att ha avlägsnat batteriernas pluggar, 
fyll på samtliga element med en specifik 
svavelsyra tills plattorna täckts (utför minst två 
påfyllningar av varje element).
Låt stå i ungefär 4-5 timmar så att luftbubblor 
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(Orijinal talimatların çevirisi)
•	 Ekran düğmesi, ekranda gösterilen verileri 

seçer (şek. 3, ref. 1).
•	 Ekran (2, Şek. 3):
•	 Düğme P1, çalışma programı 1’i seçer 1 

(şek. 3, ref. 3).
•	 Düğme P2, çalışma programı 2’yi seçer 

(şek. 3, ref. 4).
•	 Düğme P3, çalışma programı 3’ü seçer 

(şek . 3, ref. 5).
•	 Filtre çalkalayıcı aktivasyon düğmesi (şek. 

3, ref. 6):
•	 Emme aktivasyon düğmesi (şek. 3, ref. 

Yedi):
•	 Yan fırçaların hızını ayarlamak için topuz 

(şek. 3, ref. 8).
•	 Yanma motoru başlat/dur düğmesi (şek. 

3, ref. 9).
•	 Kontak anahtarı (şek. 3, ref. On):
•	 Korna düğmesi (şek. 3, ref. 11):
•	 Işık anahtarı (şek. 3, 12) İSTEĞE BAĞLI.
•	 Acil durum düğmesi (şek. 3, ref. On üç):
•	 Maksimum hızı ayarlamak için topuz (şek. 

3, ref. 14).
•	 Sürücü kartı alarm gösterge ışığı; 

LED’lerin yandığı frekans, hata kodunu 
gösterir. Arıza olmadığı durumlarda, 
makine çalışırken LED sabit yanar (şek. 
3, ref. 15).

•	 Makine yön seçici (şek. 3, ref. 16).
•	 Çöpü kaldır kontrol düğmesi (şek. 3, ref. 

17).
•	 Çöpü indir kontrol düğmesi (şek. 3, ref. 

18)
•	 Çöpü dök kontrol düğmesi (şek. 3, ref. 19)
•	 Yakıt rezerv gösterge ışığı (şek. 3, ref. 20)
•	 Yağ alarm gösterge ışığı (şek. 3, ref. 21)
•	 Çöpü kaldırma, indirme ve dökme için 

düğme (Şekil 3, ref. 22).

MAKİNEYİ HAZIRLAMA
DİKKAT: Yeni aküleri seçmek ve takmak için 
yetkili akü uzmanları ile iletişime geçin.
Bu makinelerde iki farklı tipte akü kullanılabilir:
•	 Sızdırmaz tübüler aküler: bu akülerin 

elektrolit seviyesi periyodik olarak 
kontrol edilmelidir. Gerektiğinde, plakalar 
kaplanana kadar damıtılmış suyla 
doldurun. Aşırı doldurmayın (plakaların 
maks.5 mm üstüne kadar).

•	 Jel aküler: bu tip aküler bakım 
gerektirmez.

Sızdırmaz tübüler aküler normalde asitle 
doldurulmuş ve kullanıma hazır halde temin 
edilir.
Kullanımdaki aküler kuru şarj edilirse, 
makineye monte edilmeden önce 
etkinleştirilmelidir. Aşağıdaki adımları izleyin:
Akü kapaklarını çıkarın ve plakalar tamamen 
kapanıncaya kadar tüm bölümleri sülfürik asit 
ile doldurun (bu her bir bölümden en az iki kez 
geçmenizi gerektirir).
Hava kabarcıklarının yüzeye gelmesi ve 
plakaların elektroliti emmesi için aküleri 4-5 
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(Oversættelse af originale instruktioner)
•	 Display-knappen vælger de data, der 

vises på displayet (fig. 3, ref. 1).
•	 Display (fig. 3, ref. 2):
•	 Knappen P1, vælg arbejdsprogram 1 (fig. 

3, ref. 3).
•	 Knappen P2, vælg arbejdsprogram 2 (fig. 

3, ref. 4).
•	 Knappen P3, vælg arbejdsprogram 3 (fig. 

3, ref. 5).
•	 Aktiveringsknappen til filterryster (fig. 3, 

ref. 6):
•	 Sugaktiveringsknap (fig. 3, ref. 7):
•	 Knap til justering af sidebørsternes 

hastighed (fig. 3, ref. 8).
•	 Forbrændingsmotor start / stop knap (fig. 

3, ref. 9).
•	 Tændingsnøgle (fig. 3, ref. 10):
•	 Horn knap (fig. 3,Ref. 11):
•	 Lyskontakt (fig. 3, 12) EKSTRA.
•	 Nødknap (fig. 3, ref. 13):
•	 Knap til justering af maksimal hastighed 

(fig. 3, ref. 14).
•	 Indikatorlampe til kørekortlarm; den 

frekvens, hvorpå LED’erne lyser, 
angiver fejlkoden. Hvis der ikke opstår 
funktionsfejl, er statusdioden på konstant, 
mens maskinen kører (fig. 3, ref. 15).

•	 Maskinretningsvælger (figur 3, ref. 16).
•	 Løft tællerkontrolknappen (fig. 3, ref. 17).
•	 Nedre bakke kontrol knap (fig. 3, ref. 18)
•	 Tipboks-kontrolknap (fig. 3, ref. 19)
•	 Indikatorlampe for brændstofreserve (fig. 

3, ref. 20)
•	 Oliealarmindikatorlampe (fig. 3, ref. 21)
•	 Knap til hævning, sænkning og tipping af 

kassen (fig. 3, ref. 22).

FORBEREDELSE AF 
MASKINEN

ADVARSEL Kompetente batterispecialister 
skal helst kontaktes for at vælge og 
installere de nye batterier.
Der kan installeres to forskellige typer batterier 
på disse maskiner:
•	 Lækage-beskyttede rørformede batterier 

: disse kræver regelmæssig kontrol af 
elektrolytniveauet. Når det er nødvendigt, 
fyldes med destilleret vand, indtil pladerne 
er dækket. Overfyld ikke (5 mm maks. 
Over pladerne).

•	 Gel batterier: denne type batteri kræver 
ingen vedligeholdelse.

Lækage-beskyttede rørformede batterier 
leveres normalt fyldt med syre og klar til brug.
Hvis batterierne er i brug, skal de være 
aktiveret, inden de installeres i maskinen. 
Fortsæt som følger:
Fjern lågene og fyld alle elementer med 
svovlsyreopløsning, der er specifik for batterier, 
indtil pladerne er helt dækket (dette kræver 
mindst et par påfyldninger til hvert element).
Lad batterierne stå i 4-5 timer for at give 
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
•	 Ekraani nupp, valib ekraanil kuvatud 

andmed (joonis 3, viide 1).
•	 Ekraan (joonis 3, viide 2):
•	 Nupp P1, tööprogrammi 1 valimine (joonis 

3, viide 3).
•	 Nupp P2, tööprogrammi 2 valimine (joonis 

3, viide 4).
•	 Nupp P3, tööprogrammi 3 valimine (joonis 

3, viide 5).
•	 Filtri raputi aktiveerimise nupp (joonis 3, 

viide 6):
•	 Imemise aktiveerimise nupp (joonis 3, 

viide 7):
•	 Nupp küljeharjade kiiruse reguleerimiseks 

(joonis 3, viide 8).
•	 Sisepõlemismootori käivitamis-/

seiskamisnupp (joonis 3, viide 9).
•	 Süütevõti (joonis 3, viide 10):
•	 Signaalinupp (joonis 3, viide 11):
•	 Valgustuslüliti (joonis 3, 12) VALIKULINE.
•	 Hädaseiskamisnupp (joonis 3, viide 13):
•	 Nupp maksimaalse kiiruse 

reguleerimiseks (joonis 3, viide 14).
•	 Ajamipaneeli alarmi märgutuli; LED-ide 

vilkumise sagedus tähistab veakoodi. 
Rikete puudumisel põleb oleku LED 
masina töö ajal ühtlaselt (joonis 3, viide 
15).

•	 Masina suuna valits (joonis 3, viide 16).
•	 Prügianuma tõstmise juhtnupp (joonis 3, 

viide 17).
•	 Prügianuma langetamise nupp (joonis 3, 

viide 18).
•	 Prügianuma kallutamise nupp (joonis 3, 

viide 19).
•	 Kütusereservi märgutuli (joonis 3, viide 

20).
•	 Õli häire märgutuli (joonis 3, viide 21).
•	 Nupp prügianuma tõstmiseks, 

langetamiseks ja kallutamiseks (joonis 3, 
viide 22).

MASINA 
ETTEVALMISTAMINE

HOIATUS! Uute akude valimisel ja 
paigaldamisel tuleks võimalusel ühendust 
võtta kompetentse akuspetsialistiga.
Nende masinate korral kasutatakse kahte 
erinevat akutüüpi:
•	 lekkekindlad torukujulised akud, mis 

vajavad regulaarset elektrolüüditaseme 
kontrollimist. Vajadusel lisage 
destilleeritud vett, kuni plaadid on kaetud. 
Ärge üle-täitke (plaatide kohal max 5 
mm);

•	 geelakud, mis hooldust ei vaja.
Lekkekindlad torukujulised akud on tarnimisel 
tavaliselt happega täidetud ja kasutusvalmis.
Kui kasutatavad akud on kuivlaetud, tuleb need 
enne masinasse paigaldamist aktiveerida. 
Toimige järgmiselt:
Eemaldage korgid ja täitke kõik elemendid 
akude väävelhappelahusega, kuni plaadid on 
täielikult kaetud (see nõuab iga elemendi jaoks 
vähemalt paari läbikäiku).
Jätke akud 4-5 tunniks seisma, et õhumullid 
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
•	 Näyttöpainike, valitsee näytöllä 

näytettävät tiedot (kuva 3, viite 1).
•	 Näyttö (kuva 3, viite 2):
•	 P1-painike, valitse työohjelma 1 (kuva 3, 

viite 3).
•	 P2-painike, valitse työohjelma 2 (kuva 3, 

viite 4).
•	 P3-painike, valitse työohjelma 3 (kuva 3, 

viite 5).
•	 Suodattimen ravistimen aktivointipainike 

(kuva 3, viite 6):
•	 Imun aktivointipainike (kuva 3, viite 7):
•	 Sivuharjojen nopeuden säätönuppi (kuva 

3, viite 8).
•	 Polttomoottorin käynnistys-/

pysäytyspainike (kuva 3, viite 9).
•	 Virta-avain (kuva 3, viite 10):
•	 Summeripainike (kuva 3, viite 11):
•	 Valokytkin (kuva 3, 12) VALINNAINEN.
•	 Hätäpainike (kuva 3, viite 13):
•	 Maksiminopeuden säätönuppi (kuva 3, 

viite 14).
•	 Käytön piirilevyn hälytyksen merkkivalo, 

merkkivalojen syttymistaajuus 
osoittaa virhekoodin. Jos ei ole mitään 
toimintahäiriöitä, tilamerkkivalo on palaa 
koneen ollessa toiminnassa (kuva 3, viite 
15).

•	 Koneen suunnan valitsin (kuva 3, viite 
16).

•	 Säiliön noston ohjauspainike (kuva 3, viite 
17).

•	 Säiliön laskun ohjauspainike (kuva 3, viite 
18).

•	 Säiliön kallistuksen ohjauspainike (kuva 
3, viite 19).

•	 Polttoaineen varasäiliön merkkivalo (kuva 
3, viite 20).

•	 Öljyn hälytyksen merkkivalo (kuva 3, viite 
21).

•	 Säiliön noston, laskun ja kallistuksen 
painike (kuva 3, viite 22).

KONEEN VALMISTELU
VAROITUS: On hyvä ottaa yhteyttä 
pätevään akkujen asiantuntiaan uusia 
akkuja valittaessa ja asennettaessa.
Näihin koneisiin voidaan asentaa kaksi 
erityyppistä akkua:
•	 Vuotovarmat putkimaiset akut: nämä 

vaativat säännöllisiä elektrolyyttitason 
tarkastuksia. Tarvittaessa lisää tislattua 
vettä, kunnes levyt peittyvät. Älä täytä 
liikaa (enintään 5 mm levyjen yli).

•	 Geeliakut: tämäntyyppinen akku ei vaadi 
huoltoa.

Vuotovarmat putkimaiset akut toimitetaan 
normaalisti hapolla täytettynä ja käyttövalmiina.
Jos käytettävät akut ladataan kuivina, ne on 
aktivoitava ennen koneeseen asentamista. 
Toimi seuraavasti:
Poista korkit ja täytä kaikki elementit erityisellä 
akuille sopivalla rikkihappoliuoksella, kunnes 
levyt ovat täysin peittyneet (tämä vaatii 
muutaman täyttökerran jokaista elementtiä 
kohden).
Jätä akut seisomaan 4-5 tunniksi, jotta 
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(Prijevod izvornih uputa)
•	 Gumb za prikaz - odabire informacije za 

prikaz na zaslonu (sl. 3, ref. 1).
•	 Zaslon (sl. 3, ref. 2).
•	 Gumb P1 - odabire radni program 1 (sl. 

3, ref. 3).
•	 Gumb P2 - odabire radni program 2 (sl. 

3, ref. 4).
•	 Gumb P3 - odabire radni program 3 (sl. 

3, ref. 5).
•	 Gumb za aktivaciju tresilice filtra (sl. 3, 

ref. 6).
•	 Gumb za aktivaciju usisavanja (sl. 3, ref. 

7).
•	 Kotačić za podešavanje brzine bočnih 

četki (sl. 3, ref. 8).
•	 Gumb za pokretanje/zaustavljanje motora 

s unutarnjim izgaranjem (sl. 3, ref. 9).
•	 Ključ za paljenje (sl. 3, ref. 10).
•	 Gumb sirene (sl. 3, ref. 11).
•	 Prekidač svjetla (sl. 3, 12) OPCIONALNO
•	 Gumb za hitne slučajeve (sl. 3, ref. 13).
•	 Kotačić za podešavanje maksimalne 

brzine (sl. 3, ref. 14).
•	 Indikatorsko svjetlo alarma pogonske 

ploče; frekvencija treperenja LED žarulje 
označava šifru pogreške. Ako nema 
kvarova, LED žarulja neprekidno svijetli 
dok je stroj u pogonu (sl. 3, ref. 15).

•	 Prekidač za odabir smjera uređaja (sl. 3, 
ref. 16).

•	 Gumb za regulaciju podizanja koša (sl. 3, 
ref. 17).

•	 Gumb za regulaciju spuštanja koša (sl. 3, 
ref. 18)

•	 Gumb za regulaciju istovara koša (sl. 3, 
ref. 19)

•	 Indikatorsko svjetlo napunjenosti 
spremnika s gorivom (sl. 3, ref. 20)

•	 Indikatorsko svjetlo alarma ulja (sl. 3, ref. 
21)

•	 Gumb za podizanje, spuštanje i istovar 
koša (sl. 3, ref. 22).

PRIPREMA STROJA
UPOZORENJE: preporučljivo je obratiti 
se kompetentnim stručnjacima kako bi 
odabrali i ugradili nove akumulatore.
Na ove se uređaje mogu ugraditi dvije različite 
vrste akumulatora:
•	 Cilindrični nepropusni akumulator: 

potrebne su redovite provjere razine 
elektrolita. Kada je potrebno, treba ih 
dopuniti destiliranom vodom sve dok 
ploče nisu prekrivene. Nemojte prepuniti 
(maks. 5 mm iznad ploča).

•	 Gel akumulatori: za ovu vrstu akumulatora 
nije potrebno održavanje.

Cilindrični nepropusni akumulator se obično 
isporučuje napunjen kiselinom i spreman za 
uporabu.
Ako je akumulator suh, mora se aktivirati prije 
instaliranja u stroj. Postupite na sljedeći način.
Skinite poklopce i punite sve elemente 
posebnom otopinom sumporne kiseline sve 
dok ploče nisu potpuno prekrivene (to zahtijeva 
barem nekoliko dodavanja za svaki element).
Ostavite akumulator da miruje 4-5 sati kako 
bi mjehurići zraka izašli na površinu i kako bi 
ploče apsorbirale elektrolite.
Provjerite je li razina elektrolita još uvijek iznad 
ploča te po potrebi nadolijte otopinu sumporne 
kiseline.
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(Az eredeti utasítások fordítása)
•	 Kijelző gomb, kiválaszthatja a kijelzőn 

megjelenítendő adatokat (3. ábra, 1. ref.).
•	 Kijelző (3. ábra, 2. ref.):
•	 P1 gomb, 1. munkaprogram kiválasztása 

(3. ábra, 3. ref.).
•	 P2 gomb, 2. munkaprogram kiválasztása 

(3. ábra, 4. ref.).
•	 P3 gomb, 3. munkaprogram kiválasztása 

(3. ábra, 5. ref.).
•	 Szűrőrázó aktiváló gombja (3. ábra, 6. 

ref.):
•	 Szívás aktiváló gombja (3. ábra, 7. ref.):
•	 Az oldalsó kefék sebességét szabályozó 

gomb (3. ábra, 8. ref.).
•	 Belsőégésű motor indító/leállító gombja 

(3. ábra, 9. ref.).
•	 Gyújtáskulcs (3. ábra, 10. ref.):
•	 Jelzőkürt gombja (3. ábra, 11. ref.):
•	 Lámpa kapcsoló (3. ábra, 12) 

OPCIONÁLIS.
•	 Vészleállító gomb (3. ábra, 13. ref.):
•	 Maximális sebességet szabályozó gomb 

(3. ábra, 14. ref.).
•	 Riasztásokat jelző lámpa a műszerfalon; 

a frekvencia, amellyel a LED villog, jelzi 
a hibakódot. Ha nincs hiba, akkor a LED 
folyamatosan világít, miközben a gép 
működésben van (3. ábra, 15. ref.).

•	 Gép irányváltója (3. ábra, 16. ref.).
•	 Tartályt emelését szabályozó gomb (3. 

ábra, 17. ref.)
•	 Tartályt leeresztését szabályozó gomb (3. 

ábra, 18. ref.)
•	 Tartályt billentését szabályozó gomb (3. 

ábra, 19. ref.)
•	 Üzemanyag mennyiségét visszajelző 

lámpa (3. ábra, 20. ref.)
•	 Olaj riasztással kapcsolatos visszajelző 

lámpa (3. ábra, 21. ref.)
•	 A tartály emeléséhez, leeresztéséhez és 

billentéséhez szükséges lámpa (3. ábra, 
22. ref.).

GÉP ELŐKÉSZÍTÉSE
FIGYELEM: Az új akkumulátorok 
beszerelésére egy megfelelő ismeretekkel 
rendelkező szakembert kell felkérni.
Ezekbe a gépekbe két különböző típusú 
akkumulátor szerelhető be:
•	 Szivárgásmentes ólom-sav 

akkumulátorok: ezeknek rendszeresen 
ellenőrizni kell az elektrolitszintjét. Ha 
szükséges, töltse fel az akkumulátort 
desztillált vízzel, hogy elfedje a 
lamellákat. Ne töltse túl (max. 5 mm-rel a 
lamellák felett).

•	 Zselés akkumulátorok: ezek az 
akkumulátorok nem igényelnek 
karbantartást.

A szivárgásmentes akkumulátorok normál 
esetben savval feltöltve és használatra kész 
állapotban kerülnek leszállításra.
Ha az akkumulátorokat szárazon kell feltölteni, 
akkor a gépbe való beszerelést megelőzően 
azokat aktiválni kell. A következők szerint járjon 
el:
Távolítsa el a fedeleket és töltse fel a cellákat 
kénsav oldattal, amely megfelelő az adott 
akkumulátorokhoz, amíg a sav teljesen elfedi a 
lamellákat (előfordulhat, hogy ehhez az egyes 
cellákat többször is fel kell tölteni).
Hagyja, hogy az akkumulátorok 4-5 óráig 
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(Originalių instrukcijų vertimas)
•	 Ekrano mygtukas, skirtas pasirinkti ekrane 

rodomus duomenis (3 pav., žr. „1“).
•	 Ekranas (3 pav., žr. „2“):
•	 Mygtukas P1, pasirinkite 1 darbo 

programą (3 pav., žr. „3“).
•	 Mygtukas P2, pasirinkite 2 darbo 

programą (3 pav., žr. „4“).
•	 Mygtukas P3, pasirinkite 3 darbo 

programą (3 pav., žr. „5“).
•	 Filtro kratytuvo suaktyvinimo mygtukas (3 

pav., žr. „6“):
•	 Įsiurbimo funkcijos suaktyvinimo 

mygtukas (3 pav., žr. „7“):
•	 Galvutė šoninių šepečių greičiui reguliuoti 

(3 pav., žr. „8“).
•	 Degimo variklio paleidimo / sustabdymo 

mygtukas (3 pav., žr. „9“).
•	 Uždegimo raktelis (3 pav., žr. „10“):
•	 Garso signalo mygtukas (3 pav., žr. „11“):
•	 Šviesos jungiklis (3 pav., žr. „12“) 

(ĮSIGYJAMAS ATSKIRAI).
•	 Avarinis mygtukas (3 pav., žr. „13“):
•	 Galvutė didžiausiam greičiui reguliuoti (3 

pav., žr. „14“).
•	 Pavaros plokštės pavojaus indikatoriaus 

šviesa; tai, kiek dažnai mirksi šviesos 
diodai, nurodo klaidos kodą. Jei gedimų 
nėra, mašinai veikiant būklės šviesos 
diodas dega nuolat (3 pav., žr. „15“).

•	 Mašinos krypties rinkiklis (3 pav., žr. „16“).
•	 Konteinerio pakėlimo valdymo mygtukas 

(3 pav., žr. „17“).
•	 Konteinerio nuleidimo valdymo mygtukas 

(3 pav., žr. „18“).
•	 Konteinerio apvertimo valdymo mygtukas 

(3 pav., žr. „19“).
•	 Degalų atsargų indikatoriaus lemputė (3 

pav., žr. „20“).
•	 Alyvos įspėjamoji indikatoriaus lemputė (3 

pav., žr. „21“).
•	 Mygtukas konteineriui pakelti, nuleisti ir 

apversti (3 pav., žr. „22“).

MAŠINOS PARUOŠIMAS
ĮSPĖJIMAS: Prieš renkantis ir montuojant 
naujus akumuliatorius, rekomenduojama 
susisiekti su kvalifikuotais akumuliatorių 
specialistais.
Šiose mašinose gali būti sumontuoti dviejų 
skirtingų tipų akumuliatoriai:
•	 sandarūs vamzdiniai akumuliatoriai: 

būtina reguliariai tikrinti jų elektrolito lygį. 
Jei reikia, būtina įpilti distiliuoto vandens 
tiek, kad būtų padengtos plokštės. 
Nepilkite per daug distiliuoto vandens (ne 
daugiau kaip 5 mm virš plokščių).

•	 Geliniai akumuliatoriai: šio tipo 
akumuliatorių prižiūrėti nereikia.

Dažniausiai sandarūs vamzdiniai akumuliatoriai 
pristatomi pripildyti rūgšties ir paruošti naudoti.
Jei naudojami akumuliatoriai, įkrauti „sausuoju 
būdu“ (be elektrolito), juos reikia suaktyvinti 
prieš montuojant į mašiną. Toliau atlikite šiuos 
veiksmus:
Nuimkite dangtelius ir įpilkite į visus elementus 
specialaus sieros rūgšties tirpalo, tinkamo šio 
tipo akumuliatoriui, tiek, kad plokštės būtų 
visiškai padengtos (tam reikia bent kelis kartus 
įpilti elektrolito į kiekvieną elementą).
Palikite akumuliatorius stovėti 4–5 valandas, 
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(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
•	 Displeja poga, atlasa displejā parādītos 

datus (3. att., 1. ats.).
•	 Displejs (3. att., 2. ats.):
•	 Poga P1, atlasa 1. darba programmu 

(3. att., 3. ats.).
•	 Poga P2, atlasa 2. darba programmu 

(3. att., 4. ats.).
•	 Poga P3, atlasa 3. darba programmu 

(3. att., 5. ats.).
•	 Filtra kratītāja aktivizācijas poga (3. att., 

6. ats.):
•	 Sūkšanas aktivizācijas poga (3. att., 

7. ats.):
•	 Sānu suku ātruma regulēšanas poga 

(3. att., 8. ats.).
•	 Iekšdedzes dzinēja iedarbināšanas/

izslēgšanas poga (3. att., 9. ats.).
•	 Aizdedzes atslēga (3. att., 10. ats.):
•	 Signāltaures poga (3. att., 11. ats.):
•	 Gaismas slēdzis (3. att., 12) PAPILDU.
•	 Avārijas poga (3. att., 13. ats.):
•	 Maksimālā ātruma regulēšanas poga 

(3. att., 14. ats.).
•	 Piedziņas plates trauksmes 

indikatorlampiņa; LED lampiņu 
iedegšanās biežums norāda kļūdas kodu. 
Ja kļūdu nav, statusa LED lampiņa deg 
mašīnas darbības laikā (3. att., 15. ats.).

•	 Mašīnas virziena selektors (3. att., 
16. ats.).

•	 Tvertnes pacelšanas vadības poga 
(3. att., 17. ats.).

•	 Tvertnes nolaišanas vadības poga (3. att., 
18. ats.).

•	 Tvertnes izgāšanas vadības poga (3. att., 
19. ats.).

•	 Degvielas rezerves indikatorlampiņa 
(3. att., 20. ats.)

•	 Eļļas trauksmes indikatorlampiņa (3. att., 
21. ats.)

•	 Poga tvertnes pacelšanai, nolaišanai un 
izgāšanai (3. att., 22. ats.).

MAŠĪNAS SAGATAVOŠANA
BRĪDINĀJUMS. Lai uzstādītu jaunus 
akumulatorus, jāsazinās ar kompetentiem 
akumulatoru speciālistiem.
Šajā iekārtā var tikt izmantoti divu veidu 
akumulatori:
•	 Hermētiski cilindriskie akumulatori: 

nepieciešama regulāra elektrolītu līmeņa 
pārbaude. Pēc nepieciešamības uzpildiet 
ar destilētu ūdeni, līdz plāksnes ir 
nosegtas. Nepārpildiet (maksimāli 5 mm 
virs plāksnēm).

•	 Gela akumulatori: nav nepieciešama 
apkope.

Hermētiski cilindriskie akumulatori parasti ir 
uzpildīti ar skābi un gatavi lietošanai.
Ja izmantojamie akumulatori ir nav uzpildīti, 
pirms ievietošanas mašīnā tie ir jāaktivizē. 
Rīkojieties šādi:
Noņemiet vāciņus un piepildiet visus elementus 
ar sērskābes šķīdumu, kas paredzēts 
akumulatoriem, līdz plāksnes ir pilnībā 
pārklātas (katram elementam nepieciešamas 
vismaz divas uzpildes reizes).
Atstājiet akumulatorus uz 4–5 stundām, 
lai gaisa burbuļi nokļūtu uz virsmas un lai 
plāksnes absorbētu elektrolītus.
Pārliecinieties, vai elektrolītu līmenis ir virs 
plāksnēm un, ja nepieciešams, uzpildiet ar 
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(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
•	 Przycisk wyświetlacza, pozwala na wybór 

wyświetlanych danych (rys. 3, poz. 1).
•	 Wyświetlacz (rys. 3, poz. 2):
•	 Przycisk P1, wybór programu roboczego 

1 (rys. 3, poz. 3).
•	 Przycisk P2, wybór programu roboczego 

2 (rys. 3, poz. 4).
•	 Przycisk P3, wybór programu roboczego 

3 (rys. 3, poz. 5).
•	 Przycisk aktywacji wytrząsarki filtra (rys. 

3, poz. 6):
•	 Przycisk aktywacji ssania (rys. 3, poz. 7):
•	 Pokrętło do regulacji prędkości szczotek 

bocznych (rys. 3, poz. 8).
•	 Przycisk start/stop silnika spalinowego 

(rys. 3, poz. 9).
•	 Kluczyk zapłonu (rys. 3, poz. 10):
•	 Przycisk klaksonu (rys. 3, poz. 11):
•	 Włącznik świateł (rys. 3, poz. 12) 

OPCJONALNY.
•	 Wyłącznik awaryjny (rys. 3, poz. 13):
•	 Pokrętło do regulacji prędkości 

maksymalnej (rys. 3, poz. 14).
•	 Kontrolka alarmów płytki napędowej; 

częstotliwość, z jaką migają diody, 
wskazuje kod alarmu. Wobec braku 
usterek, diody statusu palą się ciągłym 
światłem, gdy urządzenie pracuje (rys. 3, 
poz. 15).

•	 Przełącznik kierunku urządzenia (rys. 3, 
poz. 16).

•	 Przycisk sterowania unoszenia pojemnika 
(rys. 3, poz. 17).

•	 Przycisk sterowania opuszczania 
pojemnika (rys. 3, poz. 18)

•	 Przycisk sterowania przechylenia 
pojemnika (rys. 3, poz. 19)

•	 Kontrolka rezerwy paliwa (rys. 3, poz. 20)
•	 Kontrolka alarmu oleju (rys. 3, poz. 21)
•	 Przycisk do podnoszenia, opuszczania i 

przechylania pojemnika (rys. 3, poz. 22).

PRZYGOTOWANIE 
URZĄDZENIA

OSTRZEŻENIE: W przypadku doboru i 
instalacji nowych akumulatorów należy 
skorzystać z usług kompetentnego 
specjalisty.
W niniejszym urządzeniu mogą być 
zainstalowane dwa różne rodzaje akumulatorów:
•	 Szczelne akumulatory cylindryczne: 

wymagają regularnego sprawdzania 
poziomu elektrolitu. Gdy to wymagane, 
uzupełnić wodą destylowaną, aż płyty 
zostaną zakryte. Nie przepełniać (maks. 5 
mm powyżej płyt).

•	 Akumulatory żelowe: tego typu akumulatory 
nie wymagają konserwacji.

Szczelne akumulatory cylindryczne normalnie 
są dostarczane wypełnione kwasem i gotowe do 
użycia.
Jeżeli stosowane są akumulatory 
suchoładowane, należy je włączyć przed 
montażem w urządzeniu. Postępować 
następująco:
Zdjąć korki i napełnić wszystkie elementy 
roztworem kwasu siarkowego odpowiednim 
dla akumulatorów, aż płyty zostaną całkowicie 
zasłonięte (wymaga to przynajmniej kilku 
podejść dla każdego elementu).
Pozostawić akumulatory w spoczynku na 4-5 
godzin, aby pęcherzyki powietrza wydostały się 
na powierzchnię, a płyty wchłonęły elektrolit.
Należy upewnić się, że poziom elektrolitu 
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(Traducerea instrucțiunilor originale)
•	 Butonul de afișare, selectează datele 

afișate pe ecran (fig. 3, ref. 1).
•	 Afișaj (fig. 3, ref. 2):
•	 Buton P1, selectați programul de lucru 1 

(fig. 3, ref. 3).
•	 Buton P2, selectați programul de lucru 2 

(fig. 3, ref. 4).
•	 Buton P3, selectați programul de lucru 3 

(fig. 3, ref. 5).
•	 Buton activare agitator de filtru (fig. 3, ref. 

6):
•	 Buton activare aspirație (fig. 3, ref. 7):
•	 Buton pentru reglarea vitezei periilor 

laterale (fig. 3, ref. 8).
•	 Butonul de pornire/oprire a motorului de 

combustie (fig. 3, ref. 9).
•	 Cheia de contact (fig. 3, ref. 10):
•	 Buton pentru claxon (fig. 3, ref. 11):
•	 Întrerupător (fig. 3, 12) OPTIONAL.
•	 Buton de urgență (fig. 3, ref. 13):
•	 Buton pentru reglarea vitezei maxime (fig. 

3, ref. 14).
•	 Lampa indicatoare de alarmă a plăcii 

de control; frecvența la care se aprind 
LED-urile indică codul de eroare. În 
absența unor defecțiuni, LED-ul de stare 
se aprinde continuu în timp ce mașina 
funcționează (fig. 3, ref. 15).

•	 Selectorul direcției mașinii (fig. 3, ref. 16).
•	 Buton activare ridicării gunoiului (fig. 3, 

ref. 17).
•	 Buton activare coborâre gunoi (fig. 3, ref. 

18)
•	 Buton activare deșertare gunoi (fig. 3, ref. 

19)
•	 Indicator luminos rezervă de combustibil 

(fig. 3, ref. 20)
•	 Indicator luminos alarmă ulei (fig. 3, ref. 

21)
•	 Buton pentru ridicare, coborâre și 

deșertare gunoi (fig. 3, ref. 22).

PREGATIREA MAȘINII
AVERTISMENT: Este de preferat să 
contactați specialiștii competenți în 
acumulatori pentru a alege și a instala noii 
acumulatori.
Pe aceste mașini pot fi instalate două tipuri 
diferite de acumulatori:
•	 Baterii tubulare fără scurgeri: necesită 

verificarea regulată a nivelului 
electrolitului. Dacă este cazul, completați 
cu apă distilată până ce plăcile sunt 
acoperite. Nu completați în exces (max. 5 
mm deasupra plăcilor).

•	 Acumulatori cu gel: acest tip de 
acumulatori nu necesită întreținere.

Bateriile tubulare fără scurgeri sunt furnizate 
în mod normal umplute cu acid și gata de 
utilizare.
Dacă bateriile utilizate sunt încărcate uscate, 
acestea trebuie activate înainte de a fi instalate 
în mașină. Procedați cupă cum urmează:
Scoateți capacele și umpleți toate elementele 
cu soluție cu acid sulfuric specifică pentru 
acumulatori până ce plăcile sunt acoperite 
complet (acest lucru presupune cel puțin 
câteva treceri pentru fiecare element).
Lăsați acumulatorii în picioare timp de 4-5 
ore pentru a permite bulelor de aer să iasă la 
suprafață și plăcilor să absoarbă electrolitul.
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(Preklad pôvodného návodu)
•	 Tlačidlo displeja, voľba dát, ktoré sa dajú 

zobraziť na displeji (obr. 3, ozn. 1).
•	 Displej (obr. 3, ozn. 2).
•	 Tlačidlo P1, voľba pracovného programu 

1 (obr. 3, ozn. 3).
•	 Tlačidlo P2, voľba pracovného programu 

2 (obr. 3, ozn. 4).
•	 Tlačidlo P3, voľba pracovného programu 

3 (obr. 3, ozn. 5).
•	 Tlačidlo na aktiváciu čistenia filtra (obr. 3, 

ozn. 6).
•	 Tlačidlo na aktiváciu nasávania (obr. 3, 

ozn. 7).
•	 Potenciometer na reguláciu rýchlosti 

otáčania bočných kief (obr. 3, ozn. 8).
•	 Prepínač na aktiváciu a zastavenie 

endotermického motora (obr. 3, ozn. 9).
•	 Štartovací kľúč (obr. 3, ozn. 10).
•	 Tlačidlo klaksónu (obr. 3, ozn. 11).
•	 Prepínač zapnutia svetiel (obr. 3, ozn. 12) 

DOPLNKOVÉ.
•	 Tlačidlo núdzového zastavenia (obr. 3, 

ozn. 13).
•	 Potenciometer na reguláciu maximálnej 

rýchlosti (obr. 3, ozn. 14).
•	 Kontrolka alarmu karty pohonu, 

v závislosti od frekvencie blikania LED sa 
určí kód chyby karty. Počas prevádzky, 
pokiaľ nie sú prítomné poruchy, LED 
stavu ostane svietiť neprerušovane (obr. 
3, ozn. 15).

•	 Prepínač smeru stroja (obr. 3, ozn. 16).
•	 Tlačidlo ovládania zdvíhania zásobníka 

(obr. 3, ozn. 17).
•	 Tlačidlo ovládania sklápania zásobníka 

(obr. 3, ozn. 18)
•	 Tlačidlo ovládania prevrátenia zásobníka 

(obr. 3, ozn. 19)
•	 Kontrolka rezervy paliva (obr. 3, ozn. 20)
•	 Kontrolka alarmu oleja (obr. 3, ozn. 21)
•	 Tlačidlo potvrdenia zdvíhania, zostupu a 

otáčania zásobníka (obr. 3, ozn. 22).

PRÍPRAVA STROJA
POZOR: Odporúča sa, aby batérie zvolili a 
nainštalovali odborníci.
Na tieto stroje sa môžu nainštalovať dva rôzne 
typy batérií:
•	 Plášťové rúrkové batérie: vyžadujú si 

pravidelnú kontrolu hladiny elektrolytu. 
Podľa potreby dolejte destilovanú vodu, 
aby zakrývala dosky. Neprilievajte veľa 
vody (max. 5 mm nad platňami).

•	 Gélová batéria: tento typ batérie si 
nevyžaduje žiadnu údržbu.

Plášťové rúrkové batérie sa zvyčajne dodávajú 
nabité, naplnené kyselinou a pripravené na 
použitie.
Pokiaľ by ste používali suché článkové batérie, 
pred ich namontovaním na stroj ich budete 
musieť aktivovať nasledujúcim postupom:
Po vybratí viečok batérií naplňte všetky články 
roztokom kyseliny sírovej so špecifickou 
koncentráciou, aby boli dosky úplne ponorené 
v roztoku (na každom článku urobte aspoň 
dvakrát).
Nechajte odpočívať 4 – 5 hodín, aby bubliny 

SL

(Prevod originalnih navodil)
•	 Gumb prikazovalnika, izbira podatkov za 

prikaz na prikazovalniku (slika 3, poz. 1).
•	 Prikazovalnik (slika 3, poz. 2).
•	 Gumb P1, izbira delovnega programa 1 

(slika 3, poz. 3).
•	 Gumb P2, izbira delovnega programa 2 

(slika 3, poz. 4).
•	 Gumb P3, izbira delovnega programa 3 

(slika 3, poz. 5).
•	 Gumb za aktiviranje stresalnika filtra (slika 

3, poz. 6).
•	 Gumb za aktiviranje sesalnika (slika 3, 

poz. 7).
•	 Potenciometer za reguliranje hitrosti 

vrtenja stranskih ščetk (slika 3, poz. 8).
•	 Izbirno stikalo za zagon in ustavitev 

motorja z notranjim zgorevanjem (slika 3, 
poz. 9).

•	 Ključ za zagon (slika 3, poz. 10).
•	 Gumb hupe (slika 3, poz. 11).
•	 Izbirno stikalo za vklop luči (slika 3, poz. 

12) OPTIONAL.
•	 Gumb za ustavitev v sili (slika 3, poz. 13).
•	 Potenciometer za reguliranje največje 

hitrosti (slika 3, poz. 14).
•	 Signalna lučka alarma kartice pogona, 

na podlagi frekvence prižiganja LED 
lučke ugotovite kodo napake kartice. 
Med delovanjem, če ni napak, LED lučka 
stanja stalno sveti (slika 3, poz. 15).

•	 Izbirno stikalo smeri vožnje stroja (slika 3, 
poz. 16).

•	 Gumb za upravljanje dviganja kesona 
(slika 3, poz. 17).

•	 Gumb za upravljanje spusta kesona (slika 
3, poz. 18)

•	 Gumb za upravljanje obračanja kesona 
(slika 3, poz. 19)

•	 Lučka rezerve goriva (slika 3, poz. 20)
•	 Lučka alarma olja (slika 3, poz. 21)
•	 Gumb za privolitev dviganja, spusta in 

obračanja kesona (slika 3, poz. 22).

PRIPRAVA STROJA
POZOR: Priporočljivo je, da nove baterije 
izberejo in namestijo strokovnjaki za 
baterije.
Na teh strojih se lahko namesti dve različni 
vrsti baterij:
•	 Baterije s cevnimi ploščami: zahtevajo 

redno kontrolo nivoja elektrolita. Ko je 
potrebno, dolijte samo destilirano vodo, ki 
mora prekrivati plošče; ne dolivajte preveč 
(največ 5 mm nad ploščami).

•	 Gel baterije: ta vrsta baterij ne zahteva 
vzdrževanja.

Baterije s cevnimi ploščami se običajno 
dobavljajo napolnjene s kislino in so 
pripravljene za uporabo.
V primeru, da boste uporabljali suhe baterije, 
jih morate pred namestitvijo aktivirati po 
naslednjem postopku:
Po odstranitvi pokrovčkov baterije napolnite 
vse elemente s specifično raztopino žveplove 
kisline, dokler plošče niso popolnoma pokrite 
(z vsakim elementom opravite vsaj par 
prehodov).
Pustite mirovati 4-5 ur, da se zračni mehurčki 

CN

（原始说明书译文）

•	 显示屏按键，选择在显示屏上查看的数据
（图3，编号1）。

•	 显示屏（图3，编号2）。
•	 P1按键，选择工作程序1（图3，编号3）。
•	 P2按键，选择工作程序2（图3，编号4）。
•	 P3按键，选择工作程序3（图3，编号5）。
•	 振尘器运行按键（图3，编号6）。
•	 吸尘器运行按键（图3，编号7）。
•	 侧边地刷转动速度调节电压计（图3，编

号8）。
•	 内燃机启动/停止选择键（图3，编号9）。
•	 启动钥匙（图3，编号10）。
•	 鸣号按键（图3，编号11）。
•	 车灯开关键（图3，编号12）（可选）。
•	 紧急停车键（图3，编号13）。
•	 速度调节电压计（图3，编号14）。
•	 驱动台板警报指示灯，可根据闪烁的频率

表示不同的台板错误代码。机器运行期间
若无故障，LED灯将常亮（图3，编号15
）。

•	 机器方向选择键（图3，编号16）。
•	 垃圾桶升起按键（图3，编号17）。
•	 垃圾桶放下按键（图3，编号18）。
•	 垃圾桶翻转按键（图3，编号19）。
•	 燃料指示灯（图3，编号20）。
•	 机油警报灯（图3，编号21）。
•	 允许垃圾桶升起、放下及翻转按键（图3，

编号22）。

机器准备
注意：建议由电瓶专业人员选择并安装新电
瓶。
机器上可能安装以下两种电瓶：
•	 管状防渗漏电瓶：需要定期检查电池液水

位。如果偏低，则必须添加蒸馏水。不要
过充（水位比电池极板高5mm即可）。

•	 胶体电池：这类电瓶不需要维护。
管状铠装电瓶通常已装满铅酸液并可立即使
用。
如果电瓶还没电池液，请按以下步骤进行：
打开电瓶盖，往各个电瓶格添加电池液，直到
电池水位覆盖了电池极板。
静置4到5小时，让气泡冒出表面以及极板吸收
电池液。
确保电池水位高过极板。如果需要，可再添加
电池液。
盖好电瓶盖。
硫酸具有腐蚀性，执行其操作时应特别小心，
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(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
•	 Κουμπί οθόνης: επιλέγει τα δεδομένα που 

προβάλλονται στην οθόνη (εικ. 3, αναφ. 
1).

•	 Οθόνη (εικ. 3, αναφ. 2):
•	 Κουμπί P1: επιλέγει το πρόγραμμα 

λειτουργίας 1 (εικ. 3, αναφ. 3).
•	 Κουμπί P2: επιλέγει το πρόγραμμα 

λειτουργίας 2 (εικ. 3, αναφ. 4).
•	 Κουμπί P3: επιλέγει το πρόγραμμα 

λειτουργίας 3 (εικ. 3, αναφ. 5).
•	 Κουμπί ενεργοποίησης αναδευτήρα 

φίλτρου (εικ. 3, αναφ. 6):
•	 Κουμπί ενεργοποίησης αναρρόφησης 

(εικ. 3, αναφ. 7):
•	 Μπουτόν για τη ρύθμιση της ταχύτητας 

των πλευρικών βουρτσών (εικ. 3, αναφ. 
8):

•	 Κουμπί εκκίνησης / σταματήματος 
κινητήρα εσωτερικής καύσης (εικ. 3, 
αναφ. 9).

•	 Κλειδί ανάφλεξης (εικ. 3, αναφ. 10):
•	 Κουμπί κόρνας (εικ. 3, αναφ. 11):
•	 Κουμπί φώτων (εικ. 3, 12) 

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ.
•	 Κουμπί έκτακτης ανάγκης (εικ. 3, αναφ. 

13):
•	 Μπουτόν για τη ρύθμιση της μέγιστης 

ταχύτητας (εικ. 3, αναφ. 14):
•	 Ενδεικτική λυχνία ειδοποιήσεων στο 

ταμπλό οδηγού: η συχνότητα με την 
οποία αναβοσβήνει το LED υποδεικνύει 
τον κωδικό σφάλματος. Όταν δεν υπάρχει 
καμία δυσλειτουργία, το LED είναι 
σταθερά αναμμένο κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας του μηχανήματος (εικ. 3, 
αναφ. 15).

•	 Επιλογέας κατεύθυνσης μηχανήματος 
(εικ. 3, αναφ. 16).

•	 Κουμπί ελέγχου ανύψωσης κάδου 
σκουπιδιών (εικ. 3, αναφ. 17).

•	 Κουμπί ελέγχου καθόδου κάδου 
σκουπιδιών (εικ. 3, αναφ. 18).

•	 Κουμπί ελέγχου ανατροπής κάδου 
σκουπιδιών (εικ. 3, αναφ. 19).

•	 Ενδεικτική λυχνία χαμηλής στάθμης 
καυσίμου (εικ. 3, αναφ. 20).

•	 Ενδεικτική λυχνία προειδοποίησης 
στάθμης λαδιού (εικ. 3, αναφ. 21).

•	 Κουμπί ανύψωσης, καθόδου και 
ανατροπής κάδου σκουπιδιών (εικ. 3, 
αναφ. 22).

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΟΥ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την επιλογή και 
την εγκατάσταση νέων μπαταριών, κατά 
προτίμηση να απευθύνεστε σε αρμόδιους 
ειδικούς στον τομέα των μπαταριών.
Αυτά τα μηχανήματα μπορούν να δεχθούν δύο 
διαφορετικούς τύπους μπαταρίας:
•	 Σωληνωτές στεγανές μπαταρίες: 

χρειάζονται τακτικούς ελέγχους του 
επιπέδου ηλεκτρολυτών τους. Όταν 
χρειάζεται, προσθέστε αποσταγμένο 
νερό μέχρι να καλυφθούν οι πλάκες. Μην 
υπερπληρώνετε (μεγ. 5 χιλ. πάνω από τις 
πλάκες).

•	 Μπαταρίες τζελ: αυτός ο τύπος μπαταρίας 
δεν χρειάζεται συντήρηση.

Συνήθως, οι σωληνωτές στεγανές μπαταρίες 
παρέχονται γεμάτες με οξύ και έτοιμες για χρήση.
Εάν οι χρησιμοποιούμενες μπαταρίες είναι ξηρής 
φόρτισης, πρέπει να ενεργοποιηθούν προτού 
εγκατασταθούν στο μηχάνημα. Ενεργήστε ως 
εξής:
Αφαιρέστε τα καπάκια και γεμίστε όλα τα στοιχεία 
με διάλυμα θειικού οξέος ειδικό για μπαταρίες 
μέχρις ότου καλυφθούν τελείως οι πλάκες (αυτό 
απαιτεί τουλάχιστον δυο περάσματα για κάθε 
στοιχείο).
Αφήστε τις μπαταρίες για 4-5 ώρες, έτσι ώστε να 
έρθουν οι φυσαλίδες αέρα στην επιφάνεια και να 
απορροφήσουν οι πλάκες τον ηλεκτρολύτη.
Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη του ηλεκτρολύτη 
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（取扱説明書原文の翻訳文）

•	 ディスプレイボタン、ディスプレイに表
示されるデータを選択します（図3、参照
番号1）。

•	 ディスプレイ（図3、参照番号2）：
•	 ボタンP1、作業プログラム1を選択します

（図3、参照番号3）。
•	 ボタンP2、作業プログラム2を選択します

（図3、参照番号4）。
•	 ボタンP3、作業プログラム3を選択します

（図3、参照番号5）。
•	 フィルターシェーカー作動ボタン（図3、

参照番号6）：
•	 吸引作動ボタン（図3、参照番号7）：
•	 サイドブラシの速度を調整するためのノ

ブ（図3、参照番号8）。
•	 燃焼機関始動/停止ボタン（図3、参照番

号9）。
•	 点火キー（図3、参照番号10）：
•	 ホーンボタン（図3、参照11）：
•	 ライトスイッチ（図3、12）オプション。
•	 緊急ボタン（図3、参照13）：
•	 最高速度を調整するためのノブ（図3、参

照番号14）。
•	 ドライブボードのアラームインジケータ

ライト；LEDが点灯する頻度がエラーコー
ドを示します。故障がない場合は、機械
の運転中にLEDが安定して点灯します（図
3、参照番号15）。

•	 機械の方向セレクター（図3、参照番号
16）。

•	 ゴミバケット持ち上げコントロールボタ
ン（図3、参照番号17）。

•	 ゴミバケット持ち下げコントロールボタ
ン（図3、参照番号18）

•	 ゴミバケット傾けコントロールボタン（
図3、参照番号19）

•	 燃料予備インジケータライト（図3、参照
番号20）：

•	 オイル警告インジケータライト（図3、参
照番号21）：

•	 ゴミバケットの持ち上げ、持ち下げ，お
よび傾けるためのボタン（図3、参照番
号22）。

機械の準備
警告：新しいバッテリーを選択して取り付け
るには、有能なバッテリー専門家にお問い合
わせすることをお勧めします。
これらの機械には、次の2タイプの異なる種類
のバッテリーを取り付けることができます：
•	 漏れ防止円筒状バッテリー：電解液量の

定期的なチェックが必要です。必要に応
じて、電極が浸るまで蒸留水を入れま
す。入れすぎないでください（電極の上
5mm以下）。

•	 ゲルバッテリー：このタイプのバッテリ
ーにはメンテナンスの必要がありませ
ん。

漏れ防止円筒状バッテリーは、通常酸を満た
して使用できる状態で供給されます。
使用中のバッテリーがドライチャージの場
合、機械に設置する前に始動させる必要があ
ります。以下のように実行します：
キャップを取り外し、電極が完全に浸るま
で、バッテリーの各構成部分に硫酸溶液を入
れます（各部分に少なくとも2回流し込む必要
があります）。
気泡が表面に出て、電極が電解質を吸収でき
るように、バッテリーを4～5時間放置しま
す。
電解液の液面が、依然と電極の上にあること
を確認し、必要に応じて硫酸溶液を補充しま
す。

KR

(원문 지침 번역본)
•	 디스플레이 버튼, 디스플레이에 표시된 

데이터 선택(그림 3의 1번 참조)
•	 디스플레이(그림 3의 2번 참조)
•	 P1 버튼, 작업 프로그램 1 선택(그림 3의 

3번 참조)
•	 P2 버튼, 작업 프로그램 2 선택(그림 3의 

4번 참조)
•	 P3 버튼, 작업 프로그램 3 선택(그림 3의 

5번 참조)
•	 필터 진동기 활성화 버튼(그림 3의 6번 

참조)
•	 흡입 활성화 버튼(그림 3의 7번 참조)
•	 사이드 브러시 속도 조절 노브(그림 3의 8

번 참조)
•	 내연 기관 시동/정지 버튼(그림 3의 9번 

참조)
•	 시동 키(그림 3의 10번 참조)
•	 경적 버튼 (그림 3의 11번 참조)
•	 조명 스위치(그림 3의 12번), 선택 사항
•	 비상 버튼(그림 3의 13번 참조)
•	 최대 속도 조절 노브(그림 3의 14번 참조)
•	 드라이브 보드 경보 표시등, LED 점등 

빈도는 오류 코드를 나타냄 오작동이 없을 
경우 기기 작동 중 LED는 항상 켜져 있음
(그림 3의 15번 참조)

•	 기기 방향 선택 스위치(그림 3의 16번 
참조)

•	 수거통 상승 조작 버튼(그림 3의 17번 
참조)

•	 수거통 하강 조작 버튼(그림 3의 18번 
참조)

•	 수거통 뒤집기 조작 버튼(그림 3의 19번 
참조)

•	 연료 표시등(그림 3의 20번 참조)
•	 오일 경보 표시등(그림 3의 21번 참조)
•	 수거통 상승, 하강, 뒤집기 버튼(그림 3의 

22번 참조)

기기 준비
경고: 가급적 유능한 배터리 전문가에게 
연락하여 새 배터리를 선택하고 설치해야 
합니다.
본 기기에는 두 가지 종류의 다른 배터리가 
설치될 수 있습니다.
•	 전류 누설이 없는 튜브형 배터리: 이 

배터리는 전해질 레벨의 정기적인 점검이 
필요합니다. 필요 시, 플레이트를 덮을 
때까지 증류수로 가득 채우십시오. 
지나치게 많이 채우지는 마십시오((
플레이트 위 5mm가 최대).

•	 젤 배터리: 이 유형의 배터리는 유지 
보수가 필요하지 않습니다.

누액 방지 튜브 형식 배터리는 일반적으로 
바로 사용할 수 있도록 산이 채워진 상태로 
제공됩니다.
만약 사용하는 배터리가 건식 충전 배터리일 
경우에는, 반드시 본 기기에 설치하기 
전에 활성화시켜야 합니다. 다음과 같이 
진행하십시오.
뚜꼉을 제거하고 플레이트가 완전히 덮힐 
때까지 황산 용액으로 모든 엘리먼트를 
채우십시오.(각 엘리먼트마다 적어도 한두 
단계를 거쳐야 합니다);
기포가 표면으로 올라 오고 플레이트가 
전해질을 흡수하도록 배터리를 4~5시간 
세워둔 채로 내버려 두십시오.
반드시 전해질의 레벨이 플레이트 위에 오도록 

CZ

(Překlad originálního návodu)
•	 Tlačítko displeje, zvolí údaje zobrazené 

na displeji (obr. 3, č. 3).
•	 Displej (obr. 3, č. 2):
•	 Tlačítko P1, zvolte pracovní program 1 

(obr. 3, č. 3).
•	 Tlačítko P2, zvolte pracovní program 2 

(obr. 3, č. 4).
•	 Tlačítko P3, zvolte pracovní program 3 

(obr. 3, č. 5).
•	 Tlačítko vytřásače filtru (obr. 3, č. 6);
•	 Tlačítko aktivace sání (obr. 3, č. 7):
•	 Knoflík pro nastavení rychlosti 

postranních kartáčů (obr. 3, č. 8).
•	 Tlačítko spuštění/zastavení spalovacího 

motoru (obr. 3, č. 9).
•	 Startovací klíč (obr. 3, č. 10):
•	 Tlačítko houkačky (obr. 3, č. 11):
•	 Spínač světla (obr. 3.12) VOLITELNÝ
•	 Nouzové tlačítko (obr. 3, č. 13):
•	 Knoflík pro nastavení maximální rychlosti 

(obr. 3, č. 14).
•	 Kontrolní světlo alarmu desky pohonu; 

frekvence, při které rozsvícení LED diody 
označuje chybový kód. Nedošlo-li k žádné 
závadě, stavová kontrolka LED během 
fungování neustále svítí (obr. 3, č. 15).

•	 Volič směru stroje (obr. 3, č. 16):
•	 Ovládací tlačítko zvedání koše (obr. 3, č. 

17);
•	 Ovládací tlačítko spodního koše (obr. 3, 

č. 18);
•	 Ovládací tlačítko vyprázdnění koše (obr. 

3, č. 19);
•	 Světelná kontrolka zásoby paliva (obr. 3, 

č. 20):
•	 Světelná kontrolka alarmu stavu oleje 

(obr. 3, č. 21):
•	 Tlačítko ke zvednutí, snížení a vysypání 

koše (obr. 3 č. 22).

PŘÍPRAVA STROJE
UPOZORNĚNÍ: Kompetentní specialisté na 
baterie by měli být kontaktování především 
při volbě a instalaci nových baterií.
U těchto strojů mohou být instalovány dva 
různé typy baterií:
•	 Oplátované tubulární baterie (WET): 

je třeba pravidelně kontrolovat stav 
elektrolytu. V případě potřeby dolijte 
výhradně destilovanou vodu tak, aby 
pokryla desky. Nedolévejte vody příliš 
vody (max.5 mm nad desky).

•	 Gelová baterie: tento typ baterie 
nevyžaduje údržbu.

Baterie jsou normálně dodávány již s kyselinou 
a připravené k použití.
Pokud jsou používané baterie nabíjené 
nasucho, musí být aktivovány před 
nainstalováním na stroji. Postupujte 
následovně:
Po odstranění zátek z baterií naplňte všechny 
prvky příslušným roztokem kyseliny sírové tak, 
aby byly desky úplně zakryté (doplňte roztok 
do každého prvku nejmíň dvakrát).
Nechte 4 - 5 hodin odpočinout, aby vypluly 
na hladinu vzduchové bubliny a desky 
absorbovaly elektrolyt.
Zkontrolujte, zda jsou desky nadále ponořeny v 
elektrolytu, v opačném případě doplňte roztok 
kyseliny sírové;
Vložte zátky na své místo.

UA

•	 Кнопка «дисплей» — вибирає дані, які 
відображаються на дисплеї (рис. 3, 1).

•	 Дисплей (рис. 3, 2):
•	 Кнопка P1 — вибирає робочу програму 

1 (рис. 3, 3).
•	 Кнопка P2 — вибирає робочу програму 

2 (рис. 3, 4).
•	 Кнопка P3 — вибирає робочу програму 

3 (рис. 3, 5).
•	 Кнопка «активація струшувача фільтра» 

(рис. 3, 6):
•	 Кнопка «активація всмоктування» (рис. 

3, 7):
•	 Ручка регулювання швидкості бічних 

щіток (рис. 3, 8).
•	 Кнопка запуску/зупинки двигуна 

внутрішнього згоряння (рис. 3, 9).
•	 Ключ запалювання (рис. 3, 10):
•	 Кнопка «звуковий сигнал» (рис. 3, 11):
•	 Вимикач світла (рис. 3, 12) 

ДОДАТКОВО.
•	 Кнопка «аварія» (рис. 3, 13):
•	 Ручка регулювання максимальної 

швидкості (рис. 3, 14).
•	 Світловий індикатор попереджувальних 

повідомлень панелі приводу; частота, 
з якою загоряються світлодіоди, вказує 
на код помилки. У разі відсутності 
несправностей світлодіод стану горить 
постійно, поки машина працює (рис. 3, 
15).

•	 Селектор напрямку машини (рис. 3, 16).
•	 Кнопка «управління підйомом бака» 

(рис. 3, 17).
•	 Кнопка «управління опусканням бака» 

(рис. 3, 18).
•	 Кнопка «управління перекиданням 

бака» (рис. 3, 19)
•	 Індикатор запасу палива (рис. 3, 20)
•	 Світловий індикатор попереджувальних 

повідомлень щодо оливи (рис. 3, 21)
•	 Кнопка «підняття, опускання та 

перекидання бака» (рис. 3, 22).

ПІДГОТОВКА МАШИНИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Для вибору та 
встановлення нових акумуляторів бажано 
звернутися до компетентних фахівців з 
акумуляторів.
На цих машинах можуть встановлюватися два 
різні типи акумуляторів:
•	 Герметичні трубчасті акумулятори: 

вони потребують регулярної перевірки 
рівня електроліту. У разі необхідності 
доливайте дистильовану воду до повного 
покриття пластин. Не переповнюйте (не 
більш 5 мм над пластинами).

•	 Гелеві акумулятори: цей тип 
акумуляторів не вимагає технічного 
обслуговування.

Герметичні трубчасті акумулятори, як 
правило, наповнені кислотою та готові до 
використання.
Якщо акумулятори, що використовуються, 
заряджаються сухими, їх слід активувати до 
встановлення в машину. Виконайте наступні 
дії:
Зніміть кришки та заповняйте всі елементи 
розчином сірчаної кислоти, специфічним 
для цих акумуляторів, доки пластини не 
будуть повністю покриті (для цього потрібно 
щонайменше пару проходів для кожного 
елемента).
Залиште акумулятори постояти 4–5 годин, 
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(Istruzioni originali)
alle bolle d’aria di risalire in superficie ed alle 
piastre di assorbire l’elettrolito.
Verificare che il livello dell’elettrolito sia ancora 
superiore alle piastre e, in caso contrario, 
ripristinare il livello rabboccando con la 
soluzione di acido solforico;
Richiudere i tappi.
Prestare particolare attenzione quando 
si lavora con l’acido solforico  in quanto è 
corrosivo, osservare le seguenti precauzioni:
•	 Il contatto con la pelle può causare 

irritazione, lavare con acqua e sapone.
•	 L’inalazione può causare irritazione alle 

vie respiratorie, esporre all’aria aperta e 
consultare un medico.

•	 Il contatto con gli occhi può causare 
irritazione, lavare immediatamente gli 
occhi accuratamente con acqua per 
almeno 15 minuti, consultare un medico.

Montare gli accumulatori sulla macchina 
(secondo la procedura indicata di seguito).
È opportuno ora effettuare una prima ricarica 
prima di mettere in esercizio la macchina, 
per questa operazione consultare il capitolo 
“MANUTENZIONE, CONTROLLO DELLA 
BATTERIA E RICARICA “ e il libretto relativo 
all’uso della batteria. 
Sollevare il cofano verso il volante della 
macchina, inserire nel vano le batterie 
orientandole come indicato sul disegno  (fig. 4).

I cavi di interconnessione elettrica saranno 
forniti con la macchina e potranno essere 
utilizzati per la connessione delle batterie. 
ATTENZIONE: nel vano batteria della 
versione DUAL POWER equipaggiata con 
motore DIESEL, è presente un conduttore 
elettrico di colore rosso evidenziato con 
l’etichetta “+12V”, questo conduttore deve 
essere collegato sulla batteria con tensione 
sul polo a +12V (alimentazione motorino 
avviamento). 
A batterie installate collegare il connettore 
batteria alla macchina (fig. 5).

NOTA: a batterie installate impostare sul 
menu software della macchina la lingua da 
utilizzare per la messaggistica visualizzata 
a display, consultare il capitolo “MENU 
UTENTE”.
NOTA: a batterie installate impostare sul 
software della macchina “MENU TECNICO” 
il tipo di batteria scelta, consultare il 
capitolo “MENU TECNICO”.
Se la macchina è in versione con motore 
endotermico riempire il serbatoio carburante, 
in prossimità del tappo è specificato il tipo di 
carburante da utilizzare (fig. 6).

EN

Close the caps.
Take special care when working with sulphuric 
acid, as it is corrosive. Observe the following 
precautions:
•	 Contact with the skin can cause irritation; 

wash with soap and water.
•	 Inhalation of vapours can cause irritation 

to the airways; stay out in the open air 
and consult a doctor.

•	 Contact with the eyes can cause irritation; 
flood the eyes with water immediately and 
thoroughly for at least 15 minutes, and 
consult a doctor.

Install the batteries in the machine (following 
the procedure described below).
It is recommended to perform a first top-up 
before starting the machine; for this operation 
see the chapter “BATTERY MAINTENANCE 
AND CHARGING” and the battery instruction 
booklet. 
Lift the cowling toward the steering wheel of 
the machine, and locate the batteries in the 
compartment, positioning them as indicated in 
the drawing (fig. 4).

The electrical connection cables supplied 
with the machine may be used to connect the 
batteries. 
IMPORTANT: in the battery compartment 
on the DUAL POWER version equipped 
with the DIESEL engine, there is a red wire 
marked with the label “+ 12V”; this wire 
must be connected to the +12V battery pole 
(starter motor power supply). 
With the batteries installed, plug the battery 
connector into the machine (fig. 5).

NOTE: when the batteries are installed, set 
the language to be used for the messages 
shown on the display in the machine's 
software menu; see the chapter “USER 
MENU”.
NOTE: with the batteries installed, set the 
type of battery selected in the machine’s 
“TECHNICAL MENU”; see the chapter 
“TECHNICAL MENU”.
For the combustion engine version, fill the fuel 
tank: the type of fuel is specified on a label 
near the fuel cap (fig. 6).

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
las placas y, de ser necesario, reponga el nivel 
añadiendo la solución de ácido sulfúrico;
cierre los tapones;
Tenga cuidado cuando trabaje con el ácido 
sulfúrico, ya que es corrosivo. Observe las 
siguientes precauciones:
•	 El contacto con la piel puede causar 

irritación, lavar con agua y jabón.
•	 La inhalación puede causar irritación de 

las vías respiratorias, exponer al aire libre 
y consultar a un médico.

•	 El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos 
con abundante agua durante al menos 15 
minutos, consultar a un médico.

monte las baterías en la máquina (según el 
procedimiento indicado a continuación).
Se recomienda realizar una primera recarga 
antes de poner en funcionamiento la máquina; 
para esta operación, consulte el capítulo 
«MANTENIMIENTO, CONTROL DE LA 
BATERÍA Y RECARGA» y el manual sobre el 
uso de la batería. 
Levante el capó hacia el volante de la 
máquina, introduzca las baterías en el 
compartimiento orientándolas como se indica 
en el dibujo (fig. 4).

Los cables de interconexión eléctrica se 
suministrarán con la máquina y se pueden 
utilizar para conectar las baterías. 
ATENCIÓN: en el compartimiento de 
la batería de la versión DUAL POWER 
equipada con motor DIESEL hay un 
conductor eléctrico de color rojo 
identificado con la etiqueta «+12V», este 
conductor debe conectarse a la batería con 
tensión en el polo de +12V (alimentación 
motor de arranque). 
Con las baterías instaladas, conecte el 
conector de la batería a la máquina (fig. 5).

NOTA: con las baterías instaladas, 
configure en el menú del software de 
la máquina el idioma a utilizar para los 
mensajes que aparecen en la pantalla, 
consulte el capítulo «MENÚ USUARIO».
NOTA: con las baterías instaladas, 
configure en el software de la máquina 
“MENÚ TÉCNICO” el tipo de batería 
seleccionada, consulte el capítulo “MENÚ 
TÉCNICO”.
Si la versión de la máquina es con motor 
endotérmico, rellene el depósito de 
combustible; en proximidad del tapón está 
indicado el tipo de combustible a utilizar (fig. 
6).

PT

(Tradução das instruções originais)
dar tempo para as bolhas de ar subirem à 
superfície e para que as placas absorvam o 
eletrólito.
Certifique-se de que o nível do eletrólito 
ainda está acima das placas, caso contrário, 
restabeleça o nível enchendo com a solução 
de ácido sulfúrico;
Volte a fechar as tampas.
Preste particular atenção quando trabalhar 
com o ácido sulfúrico, pois é corrosivo; adote 
as precauções seguintes:
•	 O contacto com a pele pode causar 

irritação, lave com água e sabão.
•	 A inalação pode causar irritação nas vias 

respiratórias; exponha-se ao ar livre e 
consulte um médico.

•	 O contacto com os olhos pode causar 
irritação, lave imediatamente os olhos 
com água durante pelo menos 15 
minutos; consulte um médico.

Monte os acumuladores na máquina (segundo 
o procedimento indicado de seguida).
Convém efetuar agora uma primeira 
recarga antes de colocar a máquina em 
funcionamento; para esta operação, consulte 
o capítulo “MANUTENÇÃO, CONTROLO 
DA BATERIA E RECARGA” e o manual de 
utilização da bateria. 
Levante o capô para o volante da máquina, 
insira as baterias no compartimento 
orientando-as conforme indicado no desenho 
(fig. 4).

Os cabos de interligação elétrica serão 
fornecidos com a máquina e podem ser 
utilizados para ligar as baterias. 
ATENÇÃO: no compartimento da bateria da 
versão DUAL POWER equipada com motor 
DIESEL, existe um condutor elétrico de 
cor vermelha evidenciado com a etiqueta 
“+12V”; este condutor deve ser ligado 
à bateria com tensão no polo de +12V 
(alimentação do motor de arranque). 
Nas baterias instaladas ligue o conector da 
bateria à máquina (fig. 5).

NOTA: uma vez instaladas as baterias, 
defina no menu do software da máquina 
o idioma a utilizar para as mensagens 
apresentadas no visor; consulte o capítulo 
“MENU DO UTILIZADOR”.
NOTA: uma vez instaladas as baterias, 
defina no software da máquina “MENU 
TÉCNICO” o tipo de bateria escolhida; 
consulte o capítulo “MENU TÉCNICO”.
Se a máquina for da versão com motor 
endotérmico encha o depósito de combustível; 
junto ao tampão, está especificado o tipo de 
combustível a utilizar (fig. 6).

NL

(Vertaling van de originele instructies)
bij met zwavelzuuroplossing.
Sluit de pluggen weer.
Let bij het werken met zwavelzuur, aangezien 
het corrosief is, vooral op de volgende 
voorzorgsmaatregelen:
•	 Huidcontact kan irritatie veroorzaken, 

wassen met water en zeep.
•	 Inademing kan irritatie van de luchtwegen 

veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen 
en een arts raadplegen.

•	 Oogcontact kan irritatie veroorzaken: 
de ogen onmiddellijk grondig met water 
spoelen gedurende minstens 15 minuten, 
een arts raadplegen.

Monteer de accu’s in de machine (volgens de 
hieronder aangegeven procedure).
Het is nu aan te raden om voor het opstarten 
van de machine een eerste keer te herladen, 
zie hiervoor het hoofdstuk “ONDERHOUD, 
CONTROLE EN OPLADEN VAN DE ACCU” en 
het instructieboekje van de accu. 
Til de motorkap in de richting van het stuurwiel 
van de machine op, plaats de accu’s in het vak 
en richt ze zoals aangegeven op de tekening 
(fig. 4).

De elektrische aansluitkabels worden bij de 
machine geleverd en kunnen gebruikt worden 
om de accu’s aan te sluiten. 
OPGELET: in het accuvak van de DUAL 
POWER versie uitgerust met dieselmotor 
is een rode elektrische geleider met het 
label “+12V” aanwezig, deze geleider 
moet worden aangesloten op de 
accu met spanning op de +12V pool 
(startmotorvoeding). 
Als de accu’s zijn geïnstalleerd, sluit u de 
accustekker aan op de machine (fig. 5).

OPMERKING: als de accu’s zijn 
geïnstalleerd, stelt u in het softwaremenu 
van de machine de taal in die voor 
de berichten op het display moet 
worden gebruikt, zie het hoofdstuk 
“GEBRUIKERSMENU”.
OPMERKING: nadat de accu’s zijn 
geïnstalleerd, stelt u het gekozen type 
accu in de software van de machine 
“TECHNISCH MENU” in; raadpleeg het 
hoofdstuk “TECHNISCH MENU”.
Als de machine een versie met 
verbrandingsmotor is, vul dan de 
brandstoftank; het type brandstof dat moet 
worden gebruikt, wordt in de buurt van de dop 
aangegeven (fig. 6).

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
donner aux bulles d’air le temps de remonter 
en surface et aux plaques le temps d’absorber 
l’électrolyte;
S’assurer que le niveau de l’électrolyte 
dépasse les plaques; en cas contraire, ajuster 
le niveau avec la solution d’acide sulfurique;
Refermer les bouchons.
Faire particulièrement attention lors du travail 
avec de l’acide sulfurique, car il est corrosif. 
Respecter les précautions suivantes :
•	 Le contact avec la peau peut causer des 

irritations, laver à l’eau et au savon.
•	 L’inhalation peut causer une irritation des 

voies respiratoires,  sortir à l’air frais et 
consulter un médecin.

•	 Le contact avec les yeux peut provoquer 
une irritation, laver immédiatement les 
yeux à l’eau pendant au moins 15 minutes 
et consulter un médecin.

Monter les accumulateurs sur la machine 
suivant la procédure indiquée ci-après.
Il est conseillé d’effectuer une première 
recharge avant de mettre la machine en 
marche. Pour cette opération, consulter le 
chapitre « MAINTENANCE, CONTRÔLE ET 
RECHARGE DE LA BATTERIE » et le livret 
concernant l’utilisation de la batterie. 
Soulever le capot vers le volant de la machine, 
insérer les batteries dans le compartiment 
en les orientant comme indiqué sur le dessin 
(fig. 4).

Les câbles de branchement électrique sont 
livrés avec la machine et peuvent être utilisés 
pour le branchement de la batterie. 
ATTENTION : dans le compartiment batterie 
de la version DUAL POWER équipée de 
moteur DIESEL, se trouve un conducteur 
électrique rouge indiqué par l’étiquette 
« +12V » qui doit être branché sur la 
batterie avec une tension sur le pôle +12 V 
(alimentation du démarreur). 
Une fois les batteries installées, brancher le 
connecteur de batterie à la machine (fig. 5).

REMARQUE : une fois les batteries 
installées, configurer sur le menu 
logiciel de la machine la langue à 
utiliser pour les messages indiqués sur 
l’afficheur. Consulter le chapitre « MENU 
UTILISATEUR ».
NOTE : une fois les batteries installées, 
configurer sur le menu logiciel de la 
machine « MENU TECHNICIEN » le type 
de batterie choisi. Consulter le chapitre 
«MENU TECHNICIEN».
Si la version de la machine est avec moteur 
endothermique, remplir le réservoir de 
carburant. Le type de carburant à utiliser est 
spécifié à proximité du bouchon (fig. 6).

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
Kontroller at elektrolyttnivået fremdeles ligger 
over høyden til platene, og i motsatt fall, fyll på 
med svovelsyreoppløsning.
Sett på proppene igjen.
Vær spesielt oppmerksom under arbeid med 
svovelsyre. Siden denne er korroderende må 
du ta følgende forholdsregler:
•	 Kontakt med huden kan forårsake 

irritasjon, vask med vann og såpe.
•	 Innånding kan forårsake irritasjoner i 

luftveiene. Bring den foruykkede ut i frisk 
luft og kontakt lege.

•	 Kontakt med øynene kan føre til irritasjon. 
Vask umiddelbart øynene grundig med 
rikelige mengder vann i minst 15 minutter. 
Kontakt lege.

Monter batteriene på maskinen (i henhold til 
prosedyren beskrevet herunder).
Det er lurt å foreta en første opplading 
før du setter maskinen i funksjon. For 
denne operasjonen henviser vi til kapittelet 
“VEDLIKEHOLD, KONTROLL AV BATTERIET 
OG OPPLADING”, og bruksanvisningen for 
batteriet. 
Løft panseret mot rattet på maskinen, og sett 
batteriene inn i rommet ved å vende dem som 
angitt på tegningen (fig. 4).

Kablene for elektriske koplinger leveres 
sammen med maskinen, og kan også brukes til 
kopling av batteriene. 
OBS: I batterirommet på versjonen DUAL 
POWER utstyrt med DIESEL-motor er det en 
elektrisk leder med rød farge, merket med 
etiketten “+12”. Denne lederen skal kobles 
på batteriet med en spenning på +12V på 
polen (strømforsyning til tenningsmotor). 
Når batteriene er installert kobler du 
batterikonnektoren til maskinen (fig. 5).

MERK: Når batteriene er installert stiller 
du inn språket du vil bruke for meldingene 
som dukker opp på skjermen ved hjelp av 
maskinens programvaremeny. Se kapittelet 
“BRUKERMENY”.
MERK: Når batteriene er installert stiller du 
inn den valgte batteritypen via maskinens 
programvaremeny i “TEKNISK MENY”.
Hvis maskinen er i versjonen med endotermisk 
motor fyller du drivstoffbeholderen. I nærheten 
av korken er det spesifisert hva slags type 
drivstoff som skal brukes (fig. 6).

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
Bei der Handhabung von Schwefelsäure 
ist besondere Vorsicht geboten, da 
sie ätzend wirkt. Daher sind folgende 
Vorsichtsmaßnahmen zu beachten:
•	 Hautkontakt kann zu Reizungen führen, 

mit Wasser und Seife abwaschen.
•	 Einatmen kann zu Reizungen der 

Atemwege führen, an die frische Luft 
begeben und einen Arzt konsultieren.

•	 Augenkontakt kann zu Reizungen 
führen, die Augen sofort für mindestens 
15 Minuten gründlich mit Wasser 
auswaschen, einen Arzt konsultieren.

Die Akkus in die Maschine einbauen (nach den 
hier folgenden Anweisungen).
Vor Inbetriebnahme der Maschine müssen 
die Akkus erst einmal aufgeladen werden. 
Konsultieren Sie dazu bitte das Kapitel 
„WARTUNG, ÜBERPRÜFUNG DES AKKUS 
UND AUFLADEN“ und die Betriebsanleitung 
des Akkus. 
Die Haube in Richtung des Lenkrads der 
Maschine anheben, die Akkus in das Fach 
einsetzen und gemäß den Angaben auf der 
Zeichnung ausrichten (Abb. 4).

Die elektrischen Verbindungskabel werden 
mit der Maschine geliefert und können für den 
Anschluss der Akkus verwendet werden. 
VORSICHT: im Akkufach des Modells 
DUAL POWER mit DIESELMOTOR befindet 
sich ein roter elektrischer Leiter, der mit 
dem Aufkleber „+12V” gekennzeichnet 
ist; dieser Leiter muss mit Polspannung 
+12V an den Akku angeschlossen werden 
(Spannungsversorgung des Anlassers). 
Nach dem Einbau der Akkus den Akkustecker 
an die Maschine anschließen (Abb. 5).

HINWEIS: nach dem Einbau der Akkus 
muss im Softwaremenü der Maschine die 
Sprache eingestellt werden, die für die 
angezeigten Displaymeldungen verwendet 
werden soll. Konsultieren Sie dazu bitte das 
Kapitel „BENUTZERMENÜ”.
HINWEIS: nach dem Einbau der Akkus 
muss in der Software der Maschine 
„TECHNIKERMENÜ” der gewählte Akkutyp 
eingestellt werden. Konsultieren Sie dazu 
bitte das Kapitel „TECHNIKERMENÜ”.
Wenn es sich um ein Maschinenmodell 
mit Verbrennungsmotor handelt, muss 
der Kraftstofftank gefüllt werden. Neben 
dem Verschluss ist der zu verwendende 
Kraftstofftyp angegeben (Abb. 6).

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
Уверете се, че нивото на електролита все още 
е над плочите, в противен случай допълнете с 
разтвор на сярна киселина.
Затворете капачките.
Бъдете особено внимателни при работа със 
сярна киселина, тъй като тя е корозивна. 
Спазвайте следните предпазни мерки:
•	 Контактът с кожата може да предизвика 

дразнене; да се измие с вода и сапун.
•	 Вдишването може да предизвика 

дразнене на дихателните пътища; 
изнесете пострадалия на открито и 
потърсете медицинска помощ.

•	 Контактът с очите може да предизвика 
дразнене; незабавно да се изплакнат 
обилно с вода в продължение на 
най-малко 15 минути, да се потърси 
медицинска помощ.

Монтирайте акумулаторните батерии на 
машината (според описаната по-долу 
процедура).
Добре е при това положение да направите 
едно първо зареждане, преди да пуснете 
машината в действие; за тази операция 
вижте глава “ПОДДРЪЖКА, ПРОВЕРКА И 
ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА“ и брошурата за 
използване на батерията. 
Повдигнете капака към волана на машината, 
вкарайте акумулаторните батерии в 
отделението, като ги ориентирате, както е 
посочено на чертежа (фиг. 4).

Кабелите за електрическо свързване, 
доставени с машината, могат да се 
използват за свързване на акумулаторите. 
ВНИМАНИЕ: В отделението за батерията 
на версия DUAL POWER, оборудвана 
с ДИЗЕЛОВ двигател, има червен 
електрически проводник, обозначен с 
етикет “+12V”. Този проводник трябва да 
се свърже към батерията с напрежение 
на полюса +12V (захранване на стартера). 
След като монтирате акумулаторните 
батерии, свържете конектора на батерията 
към машината (фиг. 5).

ЗАБЕЛЕЖКА: Когато акумулаторните 
батерии са монтирани, въведете 
в менюто на машината езика на 
съобщенията, извеждани на дисплея; вж. 
глава “ПОТРЕБИТЕЛСКО МЕНЮ”.
ЗАБЕЛЕЖКА: Когато акумулаторните 
батерии са монтирани, въведете в 
софтуера на машината “ТЕХНИЧЕСКО 
МЕНЮ” вида на избраната батерия, 
направете справка в глава “ТЕХНИЧЕСКО 
МЕНЮ”.
Ако версията на машината е с двигател с 
вътрешно горене, напълнете резервоара 
с гориво; до капачката е посочен вида на 
горивото, което да се използва (фиг. 6).

RU

(перевод оригинальных инструкций)
уровня пластин, в противном случае 
восполните уровень, долив раствор серной 
кислоты;
Установите пробки;
Будьте особенно осторожны при работе 
с серной кислотой, поскольку является 
химически активным веществом. Соблюдайте 
следующие меры предосторожности:
•	 Попадание на кожу может вызвать 

раздражение, промыть водой с мылом.
•	 Вдыхание может вызвать раздражение 

дыхательных путей, выйти на свежий 
воздух и обратиться к врачу.

•	 Попадание в глаза может вызвать 
раздражение, немедленно тщательно 
промыть глаза водой в течение не менее 
15 минут и обратиться к врачу.

Установите аккумуляторы в машину (в 
соответствии с процедурой, указанной ниже).
Перед вводом машины в эксплуатацию 
рекомендуется выполнить первую зарядку 
аккумуляторов, для этой операции обратитесь 
к главе «ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, 
ПРОВЕРКА И ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА» 
и буклету, который содержит инструкции по 
использованию аккумулятора. 
Поднимите капот в направлении руля 
машины, установите аккумуляторы в отсек, 
расположив их, как показано на рисунке (рис. 
4).

Кабели для электрических соединений 
поставляются с машиной и могут 
быть использованы для подключения 
аккумуляторов. 
ВНИМАНИЕ: в аккумуляторном отсеке 
модели DUAL POWER, оснащенной 
дизельным двигателем, есть красный 
электрический провод с маркировкой «+ 12 
В», этот провод должен быть подключен к 
полюсу аккумулятора с напряжением + 12 
В (источник питания двигателя стартера ). 
После установки аккумуляторов соедините 
аккумуляторный разъем с машиной (рис. 5).

ПРИМЕЧАНИЕ: после установки 
аккумуляторов в программном меню 
машины установите язык, который 
будет использоваться для вывода 
сообщений на дисплей см. главу «МЕНЮ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ».
ПРИМЕЧАНИЕ: после установки 
аккумуляторов в программном 
обеспечении машины, в разделе 
«ТЕХНИЧЕСКОЕ МЕНЮ», укажите тип 
установленных аккумуляторов.
Заполните топливный бак, если машина 
поставляется с двигателем внутреннего 
сгорания; тип используемого топлива указан 
рядом с крышкой (рис. 6).

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
går upp till ytan och plattorna kan absorbera 
elektrolyten.
Kontrollera att elektrolytnivån överstiger 
plattorna. Om det inte är fallet, fyll på ytterligare 
svavelsyralösning.
Sätt tillbaka pluggarna.
Var speciellt försiktig när du arbetar med 
svavelsyra eftersom den är frätande. 
Observera följande försiktighetsåtgärder:
•	 Kontakt med huden kan orsaka irritation, 

tvätta med vatten och tvål.
•	 Inandningen kan orsaka irritation i 

andningsorganen, för den drabbade till 
frisk luft och kontakta läkare.

•	 Kontakt med ögonen kan orsaka irritation, 
tvätta omedelbart ögonen med vatten i 
minst 15 minuter och kontakta läkare.

Montera batterierna på maskinen (enligt 
proceduren som anges nedan).
Det är lämpligt att utföra en första laddning 
innan du sätter igång maskinen i enlighet 
med kapitlet ”UNDERHÅLL, KONTROLL AV 
BATTERIET OCH LADDNING” och batteriets 
bruksanvisning. 
Lyft huven mot maskinens ratt, sätt batterierna 
på deras plats och rikta dem som på bilden 
(fig. 4).

Elektriska anslutningskablar erhålls med 
maskinen och kan användas för att ansluta 
batterierna. 
VARNING I batterifacket i versionen ”DUAL 
POWER” med dieselmotor finns en röd 
elledning som markeras med etiketten 
“+12V”. Denna ledning ska anslutas 
till batteriet med spänning på pol +12V 
(försörjning av startmotorn). 
Då batterierna installerats, koppla batteriets 
kontaktdon till maskinen (fig. 5).

OBS! när batteriet installerats, öppna  
maskinens programmeny och ställ 
in språket som ska användas för 
meddelandena som visas på displayen. Se 
kapitlet ”ANVÄNDARMENY”.
OBS! när batterierna installerats, ställ in 
typen av valt batteri i maskinens program 
”TEKNISK MENY” och se kapitel ”TEKNISK 
MENY”.
Om maskinen är en version med 
förbränningsmotor, fyll på bränsletanken. I 
närheten av luckan anges typen av bränsle 
som ska användas (fig. 6).

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
saat bekletin.
Elektrolit seviyesinin plakaların üzerinde 
olduğundan emin olun ve gerekirse sülfürik asit 
çözeltisi ile doldurun;
Kapakları yeniden takın.
Aşındırıcı özelliğinden dolayı sülfürik asit ile 
çalışırken özellikle özen gösterin. Aşağıdaki 
önlemlere uyun:
•	 Cilt ile temas tahrişe neden olabilir; sabun 

ve su ile yıkayın.
•	 Buharların solunması solunum yollarında 

tahrişe neden olabilir; açık havada durun 
ve bir doktora danışın.

•	 Temas durumunda, gözde tahrişe neden 
olabilir; gözlerinizi anında, en az 15 
dakika boyunca, iyice su ile yıkayın ve bir 
doktora danışın.

Aküleri makine üzerine monte edin (aşağıda 
belirtilen işlemleri yaparak).
Makineye başlamadan önce ilk doldurma 
yapılması önerilir; bu işlem için “PİL BAKIM 
VE ŞARJ ETME” bölümüne ve akü talimat 
kitapçığına bakınız. 
Motor kapağını makinenin direksiyonuna doğru 
kaldırın ve aküleri çizimde gösterildiği şekilde 
konumlandırarak bölmeye yerleştirin (şek. 4).

Makineyle birlikte verilen elektrik bağlantı 
kabloları, aküleri bağlamak için kullanılabilir. 
ÖNEMLİ: DİZEL motorlu DUAL POWER 
versiyonundaki akü bölmesinde, “+ 12V” 
etiketli kırmızı bir kablo vardır; bu kablo 
+ 12V akü direğine (marş motoru güç 
kaynağı) bağlanmalıdır. 
Akü takılıyken akü bağlantı parçasını makineye 
takın (şek. 5).

NOT: Aküler takılıyken, makinenin yazılım 
menüsünde ekranda gösterilen mesajlar 
için kullanılacak dili ayarlayın; “KULLANICI 
MENÜSÜ” bölümüne bakın.
NOT: aküler takılıyken, makinenin “TEKNİK 
MENÜ”de seçilen akü tipine ayarlayın; 
“TEKNİK MENÜ” bölümüne bakın.
Yanmalı motor modeli için yakıt deposunu 
doldurun: yakıt tipi, yakıt kapağının yakınındaki 
bir etikette belirtilmiştir (şek. 6).

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
luftbobler til overfladen og pladerne for at 
absorbere elektrolytten.
Sørg for, at elektrolytniveauet stadig ligger 
over pladerne og om nødvendigt fylde op med 
svovlsyreopløsning;
Luk lågene.
Vær særlig forsigtig, når du arbejder med 
svovlsyre, da den er ætsende. Overhold 
følgende forholdsregler:
•	 Kontakt med huden kan forårsage 

irritation; vask med sæbe og vand.
•	 Indånding af dampe kan forårsage 

irritation af luftveje; Hold dig ud i det fri og 
rådfør dig med en læge.

•	 Kontakt med øjnene kan forårsage 
irritation; oversvømmes øjnene med 
vand omgående og grundigt i mindst 15 
minutter og konsulter en læge.

Installer batterierne i maskinen (efter 
fremgangsmåden beskrevet nedenfor).
Det anbefales at udføre en første top-up, før 
du starter maskinen. til denne betjening, se 
kapitlet ”BATTERI VEDLIGEHOLDELSE OG 
OPLADNING” og batteribesøgsbogen. 
Løft kappen mod maskinens ratt, og find 
batterierne i rummet, og placér dem som vist 
på tegningen (fig. 4).

De elektriske forbindelseskabler, der følger 
med maskinen, kan bruges til at forbinde 
batterierne. 
VIGTIGT: I batterirummet på DUAL 
POWER-versionen udstyret med DIESEL-
motoren er der en rød led markeret med 
mærket ”+ 12V”; Denne ledning skal 
tilsluttes + 12V batteripolen (startmotorens 
strømforsyning). 
Når batterierne er installeret, skal du sætte 
batteristikket i maskinen (fig. 5).

BEMÆRK: Når batterierne er installeret, 
skal du indstille det sprog, der skal bruges 
til de meddelelser, der vises på displayet 
i maskinens softwaremenu. se kapitlet 
”BRUGER MENU”.
BEMÆRK: når batterierne er installeret, 
skal du indstille den type batteri, der er 
valgt i maskinens ”TEKNISKE MENU”. Se 
kapitlet ”TEKNISKE MENU”.
Til brændstofmotorens version, skal du fylde 
brændstoftanken: Brændstoftype er angivet på 
en etiket nær brændstofdækslet (fig. 6).

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
pinnale kerkiksid ja plaadid imaks elektrolüüte.
Veenduge, et elektrolüüditase jääks 
ikkagi plaatide kohale ja vajadusel lisage 
väävelhappelahust.
Sulgege korgid.
Olge väävelhappega töötades väga ettevaatlik, 
sest see on söövitav. Jälgige järgmisi 
ettevaatusabinõusid:
•	 nahaga kokkupuude võib põhjustada 

ärritust, pesta seebi ja veega;
•	 aurude sissehingamine võib ärritada 

hingamisteid; püsige värskes õhus ja 
pidage nõu arstiga;

•	 silmadega kokkupuude võib põhjustada 
ärritust; loputage silmi kohe vähemalt 15 
minutit põhjalikult veega ja pidage nõu 
arstiga.

Paigaldage akud masinasse (järgides allpool 
kirjeldatud protseduuri).
Esimene täitmine on soovitatav pärast masina 
käivitamist; vt selle toimingu juhiseid jaotisest 
„AKU HOOLDUS JA LAADIMINE“ ning aku 
kasutusjuhendist. 
Kergitage kapotti masina rooliratta suunas 
ja leidke paigutage akud lahtrisse vastavalt 
joonisel (joonis 4) näidatule.

Akude ühendamiseks saab kasutada masinaga 
kaasas olnud elektrikaableid. 
OLULINE! KAHE TOITEALLIKAGA versiooni 
akulahtris on DIISELMOOTOR ja punane 
juhe sildiga „+12V“; see juhe tuleb 
ühendada aku +12V poolusega (starteri 
toiteallikas). 
Pärast akude paigaldamist ühendage aku 
ühendus masinaga (joonis 5).

MÄRKUS: pärast akude paigaldamist 
määrake ekraanil kuvatavate teadete keel 
masina takrvarast; vt jaotist „KASUTAJA 
MENÜÜ“.
MÄRKUS: pärast akude paigaldamist 
määrake aku tüüp masina „TEHNILISES 
MENÜÜS“; vt jaotist „TEHNILINE MENÜÜ“.
Sisepõlemismootoriga versiooni puhul 
täitke kütusepaak: kütuse tüüp on näidatud 
kütusekorgi lähedal asuval sildil (joonis 6).

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
ilmakuplat tulevat pintaan ja levyt imevät 
elektrolyytin.
Varmista, että elektrolyyttitaso on vieläkin 
levyjen yläpuolella ja tarvittaessa lisää 
rikkihappoliuosta.
Sulje korkit.
Ole erityisen varovainen rikkahappoa 
käsiteltäessä, koska se on syövyttävää. 
Noudata seuraavia varotoimia:
•	 Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese 

saippualla ja vedellä.
•	 Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa 

hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan 
ja ota yhteys lääkäriin.

•	 Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, 
huuhtele silmiä runsaalla vedellä 
välittömästi ja jatka vähintään 15 
minuuttia. Ota yhteys lääkäriin.

Asenna akut koneeseen (alla kuvatun 
toimenpiteen jälkeen).
Suositellaan suorittamaan ensimmäinen 
täyttö ennen koneen käynnistämistä: tätä 
toimenpidettä varten katso lukua ”AKKU, 
HUOLTO JA LATAAMINEN” sekä akun 
käyttöohjetta. 
Nosta suojusta koneen ohjauspyörää kohden 
ja sijoita akut niiden koteloon asettaen ne 
paikalleen piirustuksen osoittamalla tavalla 
(kuva 4).

Koneen mukana toimitettuja 
sähköliitäntäkaapeleita voidaan käyttää 
akkujen liittämiseen. 
TÄRKEÄÄ: DIESELMOOTTORILLA 
varustetun DUAL POWER -version 
akkutilassa on olemassa punainen 
johdin, jossa on kilpi ”+ 12V”. Kyseinen 
johdin on liitettävä akun +12V-napaan 
(käynnistysmoottorin virransyöttö). 
Akut asennettuna työnnä akun liitin koneeseen 
(kuva 5).

HUOMAA: kun asennetaan akut, aseta 
näyttöviesteissä käytettävä kieli koneen 
ohjelmiston valikossa, katso lukua 
”KÄYTTÄJÄN VALIKKO”.
HUOMAA: akut asennettuna, aseta 
koneen ”TEKNISESSÄ VALIKOSSA” 
valittu akkutyyppi, katso luku ”TEKNINEN 
VALIKKO”.
Polttomoottoriversiota varten, täytä 
polttoainesäiliö: polttoaineen tyyppi 
määritetään polttoainesäiliön täyttöaukon 
korkin lähellä olevassa kilvessä (kuva 6).

HR

(Prijevod izvornih uputa)
Zatvorite poklopce.
Budite iznimno oprezni dok radite sa 
sumpornom kiselinom zbog nagrizanja. 
Pridržavajte se sljedećih mjera opreza:
•	 Budući da kontakt s kožom može 

uzrokovati iritaciju, operite kožu sapunom 
i vodom.

•	 Udisanje pare može izazvati iritaciju 
dišnih putova. Izađite na čist zrak i 
obratite se liječniku.

•	 Budući da kontakt s očima može izazvati 
iritaciju, odmah počnite prati oči vodom 
najmanje 15 minuta i obratite se liječniku.

Ugradite akumulator u uređaj (slijedeći 
postupak opisan u nastavku).
Preporučuje se da prije pokretanja stroja 
provedete prvo punjenje akumulatora; za ovaj 
postupak pogledajte poglavlje “ODRŽAVANJE 
I PUNJENJE AKUMULATORA” i knjižicu s 
uputama za akumulator. 
Podignite pokrov prema upravljaču stroja 
i smjestite akumulator u pretinac te ga 
pozicionirajte kako je prikazano na crtežu (sl. 
4).

Za spajanje akumulatora mogu se koristiti 
električni priključni kabeli isporučeni s 
uređajem. 
VAŽNO: u pretincu akumulatora na modelu 
DUAL POWER opremljenom s DIZELSKIM 
motorom nalazi se crvena žica s oznakom 
“+12V”; ova žica mora biti spojena na plus 
(+) pol 12-voltnog akumulatora (napajanje 
motora startera). 
Kad instalirate akumulatore, priključite 
akumulatorski priključak u stroj (sl. 5).

NAPOMENA: kada su akumulatori ugrađeni, 
odaberite jezik koji će se koristiti za poruke 
prikazane na zaslonu u softverskom 
izborniku uređaja. Pogledajte poglavlje 
„KORISNIČKI IZBORNIK“.
NAPOMENA: nakon ugradnje akumulatora, 
odaberite vrstu akumulatora koja je 
naznačena u „TEHNIČKOM IZBORNIKU“ 
uređaja. Pogledajte poglavlje „TEHNIČKI 
IZBORNIK“.
Za model motora s unutarnjim izgaranjem, 
napunite spremnik za gorivo: vrsta goriva 
je navedena na naljepnici blizu poklopca za 
gorivo (sl. 6).

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
álljanak, hogy a légbuborékok távozhassanak 
és a lamellák felszívhassák az elektrolitot.
Győződjön meg róla, hogy az elektrolit szintje 
a lamellák felett van, szükség estén töltse fel 
kénsav oldattal;
Zárja le a fedeleket.
Ha kénsavval dolgozik, különös figyelemmel 
járjon el, mivel maró hatású. Tartsa be a 
következő óvintézkedéseket:
•	 Bőrrel való érintkezés bőrirritációt 

okozhat; mossa le szappanos vízzel.
•	 A gőzök belégzése a légutak irritációját 

okozhatja; menjen friss levegőre és kérje 
ki orvosa véleményét.

•	 A szembe kerülés szemirritációt okozhat; 
azonnal és alaposan mossa ki a szemét 
legalább 15 percig, kérje ki orvosa 
véleményét.

Szerelje be az akkumulátorokat a gépbe 
(kövesse az alábbiakban található lépéseket).
Javasolt az első feltöltést a gép elindítása 
előtt elvégezni; ehhez a művelethez lapozza 
fel az „AKKUMULÁTOR KARBANTARTÁSA 
ÉS FELTÖLTÉSE” c. részt és az akkumulátor 
használati útmutatóját. 
Emelje fel a burkolatot a kormánykerék 
felé és helyezze be az akkumulátorokat a 
tárolórekeszbe, helyezze el őket a rajzon 
látható módon (4. ábra).

A géphez tartozó elektromos kábelek 
használhatók az akkumulátorok bekötéséhez. 
FONTOS: a DÍZEL motorral felszerelt 
DUAL POWER verziók akkumulátortároló 
rekeszében található egy piros kábel, 
amelyen a „+ 12V” jelölés látható; 
ezt a kábelt kell a +12V akkumulátor 
érintkezőjéhez csatlakoztatni (önindító 
motor tápellátása). 
Ha az akkumulátorok beszerelésre kerültek, 
csatlakoztassa az akkumulátorok csatlakozóját 
a géphez (5. ábra).

MEGJEGYZÉS: ha az akkumulátorok 
beszerelésre kerültek, a gép szoftverében 
állítsa be a kijelzőn megjelenő üzenetek 
nyelvét; lásd a következő fejezetet: 
„FELHASZNÁLÓI MENÜ”.
MEGJEGYZÉS: ha az akkumulátorok 
beszerelésre kerültek, a gép „MŰSZAKI 
MENÜJÉBEN” állítsa be a kiválasztott 
akkumulátorok típusát; lásd a „MŰSZAKI 
MENÜ” c. fejezetet.
Belsőégésű motorral szerelt verziók esetén 
töltse fel az üzemanyagtartályt: az üzemanyag 
típusa az üzemanyagtöltő-nyílás fedele mellett 
található egy címkén (6. ábra).

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
kad oro burbulai iškiltų į paviršių, o plokštes 
apsemtų elektrolitas.
Įsitikinkite, kad elektrolitas vis dar padengia 
plokštes ir, jei reikia, įpilkite sieros rūgšties.
Uždarykite dangtelius.
Dirbdami su sieros rūgštimi būkite itin atsargūs, 
nes ji yra ėsdinanti. Paisykite šių atsargumo 
priemonių:
•	 Liečiantis gali dirginti odą – nuplaukite 

muilu ir vandeniu.
•	 Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. 

Likite lauke ir kreipkitės į gydytoją.
•	 Gali dirginti akis – iš karto gausiai 

plaukite akis vandeniu bent 15 minučių ir 
kreipkitės į gydytoją.

Sumontuokite akumuliatorius į mašiną (pagal 
toliau aprašytą procedūrą).
Prieš paleidžiant mašiną, rekomenduojama 
pirmą kartą papildyti elektrolito kiekį; žr. skyrių 
„AKUMULIATORIAUS TECHNINĖ PRIEŽIŪRA 
IR ĮKROVIMAS“ ir akumuliatoriaus instrukcijų 
knygelę. 
Kilstelėkite gaubtą link mašinos vairaračio ir 
išdėstykite akumuliatorius skyriuje taip, kaip 
nurodyta 4 paveikslėlyje.

Su mašina tiekiamais elektriniais jungiamaisiais 
kabeliais galima prijungti akumuliatorius. 
SVARBU: DVEJOPO MAITINIMO versijos su 
DYZELINIU varikliu mašinos akumuliatorių 
skyriuje yra raudonos spalvos laidas su 
žyma „+12 V“; šį laidą reikia prijungti prie 
+12 V akumuliatoriaus poliaus (starterio 
motoro maitinimo šaltinis). 
Kai akumuliatoriai sumontuoti, įkiškite 
akumuliatorių jungtį į mašiną (5 pav.).

PASTABA: kai akumuliatoriai sumontuoti, 
mašinos programinės įrangos meniu 
nustatykite kalbą, kuria bus rodomi 
pranešimai ekrane; žr. skyrių „VARTOTOJO 
MENIU“.
PASTABA: įstatę akumuliatorius, 
nustatykite akumuliatorių tipą, pasirinktą 
mašinos „TECHNINIAME MENIU“; žr. skyrių 
„TECHNINIS MENIU“.
Jei mašina turi degimo variklį, pripildykite 
degalų baką: degalų tipas nurodytas ant 
lipduko šalia degalų dangtelio (6 pav.).

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
sērskābes šķīdumu.
Aizveriet vāciņus.
Ievērojiet īpašu piesardzību darbā ar sērskābi, 
jo tā ir kodīga. Ievērojiet šos piesardzības 
pasākumus:
•	 Saskare ar ādu var izraisīt kairinājumu; 

mazgājiet ar ziepēm un ūdeni.
•	 Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu 

kairinājumu; uzturieties svaigā gaisā un 
konsultējieties ar ārstu.

•	 Saskare ar acīm var izraisīt kairinājumu; 
nekavējoties rūpīgi skalojiet acis ar ūdeni 
vismaz 15 minūtes un konsultējieties ar 
ārstu.

Uzstādiet akumulatorus iekārtā (ievērojot tālāk 
aprakstīto procedūru).
Ieteicams pirmo uzpildīšanu veikt pirms 
mašīnas iedarbināšanas. Lai veiktu šo 
operāciju, skatiet nodaļu “AKUMULATORA 
APKOPE UN UZLĀDE” un akumulatora 
instrukciju brošūru. 
Paceliet pārsegu mašīnas stūres virzienā 
un ievietojiet akumulatorus nodalījumā, 
pozicionējot tos, kā norādīts zīmējumā (4. att.).

Akumulatoru pievienošanai var izmantot 
mašīnas komplektācijā esošos elektrisko 
savienojumu kabeļus. 
SVARĪGI. Ar DĪZEĻDZINĒJU aprīkotās DUAL 
POWER versijas akumulatora nodalījumā 
ir sarkans vads ar etiķeti “+ 12V”; šis vads 
ir jāpievieno pie +12V akumulatora spailes 
(startera motora barošanas padeve). 
Kad akumulatori ir uzstādīti, pievienojiet 
akumulatora savienojumu pie mašīnas (5. att.).

PIEZĪME. Kad akumulatori ir uzstādīti, 
iestatiet valodu, ko izmantot mašīnas 
programmatūras izvēlnē redzamajā 
displejā; skatiet nodaļu “LIETOTĀJA 
IZVĒLNE”.
PIEZĪME. Kad akumulatori ir uzstādīti, 
iestatiet atlasītā akumulatora tipu mašīnas 
TEHNISKAJĀ IZVĒLNĒ; skatiet nodaļu 
“TEHNISKĀ IZVĒLNE”.
Versijai ar iekšdedzes dzinēju uzpildiet 
degvielas tvertni: degvielas tips ir norādīts uz 
etiķetes pie degvielas ielietnes vāciņa (6. att.).

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
nadal pozwala na zasłonięcie płyt i w razie 
konieczności uzupełnić roztworem kwasu 
siarkowego;
Zamknąć korki.
Podczas pracy z kwasem siarkowym należy 
zachować szczególną ostrożność, ponieważ ma 
on właściwości korozyjne. Należy przestrzegać 
następujących środków ostrożności:
•	 Kontakt ze skórą może powodować 

podrażnienie skóry; należy przemyć wodą 
z mydłem.

•	 Wdychanie par może powodować 
podrażnienie dróg oddechowych; 
należy pozostać na świeżym powietrzu i 
skonsultować się z lekarzem.

•	 Kontakt z oczami może powodować 
podrażnienie; oczy należy natychmiast 
przemywać dokładnie wodą przez co 
najmniej 15 minut i skonsultować się z 
lekarzem.

Zainstalować akumulatory w urządzeniu 
(stosując się do procedury opisanej poniżej).
Zaleca się wykonanie pierwszego uzupełnienia 
przed uruchomieniem urządzenia; w tym 
celu należy zapoznać się z rozdziałem 
„KONSERWACJA I ŁADOWANIE 
AKUMULATORA” oraz instrukcją obsługi 
akumulatora. 
Podnieść osłonę w stronę kierownicy urządzenia, 
odszukać akumulatory w przedziale, ustawiając 
je jak wskazano na rysunkach (rys. 4).

Przewody łączeniowe dołączone do 
urządzenia można wykorzystać do podłączania 
akumulatorów. 
WAŻNE: w gnieździe akumulatora wersji 
hybrydowej, wyposażonej w silnik DIESLA, 
znajduje się czerwony przewód oznaczony 
etykietą „+12 V”; przewód ten należy 
podłączyć do bieguna +12 V akumulatora 
(zasilanie rozrusznika silnika). 
Po zainstalowaniu akumulatorów należy 
podłączyć złącze do urządzenia (rys. 5).

UWAGA: po zainstalowaniu akumulatora 
należy ustawić język wyświetlania 
komunikatów w menu programowym 
urządzenia; patrz rozdział „MENU 
UŻYTKOWNIKA”.
UWAGA: po zainstalowaniu akumulatora 
należy ustawić jego typ w „MENU 
TECHNICZNYM” urządzenia; patrz rozdział 
„MENU TECHNICZNE”.
W przypadku wersji z silnikiem spalinowym, 
napełnić zbiornik paliwa: typ paliwa jest 
określony na etykiecie w pobliżu korka wlewu 
paliwa (rys. 6).

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
Asigurați-vă că nivelul electrolitului este 
încă deasupra plăcilor și, dacă este cazul, 
completați cu soluție cu acid sulfuric;
Închideți capacele.
Aveți grijă deosebită atunci când lucrați cu acid 
sulfuric, deoarece este coroziv. Respectați 
următoarele măsuri de precauție:
•	 Contactul cu pielea poate provoca iritații; 

spălați cu săpun și apă.
•	 Inhalarea vaporilor poate provoca iritarea 

căilor respiratorii; stați afară și consultați 
un medic.

•	 Contactul cu ochii poate provoca iritații; 
spălați bine ochii cu apă imediat și bine 
pentru cel puțin 15 minute și consultați un 
medic.

Instalați acumulatorii pe mașină (respectând 
procedura descrisă mai jos).
Este recomandat să efectuați o primă 
completare înainte de a porni mașina; pentru 
această operațiune, consultați capitolul 
„ÎNTREȚINEREA BATERIEI ȘI ÎNCĂRCAREA” 
și broșura cu instrucțiuni despre baterii. 
Ridicați capacul spre volanul mașinii și puneți 
bateriile în compartiment, poziționându-le așa 
cum este indicat în desen (fig. 4).

Cablurile de conectare electrică furnizate 
împreună cu mașina pot fi utilizate pentru a 
conecta bateriile. 
IMPORTANT: în compartimentul bateriei de 
pe versiunea  PUTERE DUALĂ echipată cu 
motorul DIESEL, există un fir roșu marcat 
cu eticheta „+ 12V”; acest cablu trebuie 
conectat la polul bateriei + 12V (sursa de 
alimentare a motorului de pornire). 
Cu bateriile instalate, conectați conectorul 
bateriei în mașină (fig. 5).

NOTĂ: când bateriile sunt instalate, setați 
limba care va fi folosită pentru mesajele 
afișate pe ecran în meniul software al 
mașinii; consultați capitolul „MENIUL 
UTILIZATORULUI”.
NOTĂ: cu bateriile instalate, setați tipul 
acumulatorului selectat în „MENIUL 
TEHNIC” al mașinii; consultați capitolul 
„MENIU TEHNIC”.
Pentru versiunea motorului cu combustie, 
umpleți rezervorul de combustibil: tipul de 
combustibil este specificat pe o etichetă lângă 
capacul rezervorului (fig. 6).

SK

(Preklad pôvodného návodu)
vzduchu z roztoku vystúpili na povrch a aby 
dosky absorbovali elektrolyt.
Skontrolujte, či hladina elektrolytu zakrýva 
dosky. Pokiaľ by roztok dosky nezakrýval, 
dolejte roztok kyseliny sírovej;
Znovu zatvorte viečka.
Pri práci s kyselinou sírovou dávajte 
mimoriadny pozor, pretože je leptavá. Dodržte 
nasledujúce ochranné pokyny:
•	 Kontakt s pokožkou môže spôsobiť 

podráždenie, preto postihnuté miesto 
umyte vodou a mydlom.

•	 Vdýchnutie výparov môže spôsobiť 
podráždenie dýchacích ciest, preto 
postihnutého vyveďte na čerstvý vzduch 
a poraďte sa s lekárom.

•	 Kontakt s očami môže spôsobiť 
podráždenie, preto oči okamžite 
vyplachujte aspoň 15 minút vodou a 
poraďte sa s lekárom.

Namontujte akumulátory na stroj (v závislosti 
od postupu uvedeného nižšie).
Je vhodné prvýkrát ich nabiť pred uvedením 
stroja do prevádzky, pokyny nájdete v kapitole 
„ÚDRŽBA, KONTROLA BATÉRIE A NABITIE“ 
a príslušný návod na použitie batérie. 
Zdvihnite kapotu smerom k volantu stroja, 
vložte batérie na miesto, nasmerujte ich ako na 
obrázku (Obr.4).

Káble na elektrické prepojenie sa dodávajú so 
strojom a môžu sa použiť na zapojenie batérie. 
POZOR: v priestore na batériu vo verzii 
DUAL POWER vybavenej motorom DIESEL 
je elektrický vodič červenej farby označený 
štítkom „+12V“. Tento vodič sa musí zapojiť 
k batérii s napätím na pól +12V (napájanie 
štartovacieho motorčeka). 
Nainštalované batérie zapojte konektorom 
batérie k stroju (obr. 5).

POZNÁMKA: po inštalácii batérií nastavte 
v ponuke softvéru stroja jazyk na 
používanie v hláseniach zobrazených 
na displeji, pozrite si kapitolu „PONUKA 
POUŽÍVATEĽA“.
POZNÁMKA: po inštalácii batérie nastavte 
v rámci softvéru stroja v „PONUKE 
TECHNIKA“ typ zvolenej batérie, pozrite si 
kapitolu „PONUKA TECHNIKA“.
Ak je stroj vo verzii s endotermickým motorom, 
naplňte nádrž paliva, vedľa uzáveru je uvedený 
typ používaného paliva (obr. 6).

SL

(Prevod originalnih navodil)
dvignejo na površje in da plošče absorbirajo 
elektrolit.
Preverite, ali je raven elektrolita še vedno višja 
od plošč, v nasprotnem primeru obnovite nivo 
tako, da dopolnite z raztopino žveplove kisline.
Zaprite pokrovčke.
Pri delu z žveplovo kislino bodite posebej 
previdni, saj je jedka; upoštevajte naslednje 
previdnostne ukrepe:
•	 Stik s kožo lahko povzroči draženje, 

umijte z vodo in milom.
•	 Vdihavanje lahko povzroči draženje 

dihalnih poti, osebo izpostavite svežemu 
zraku in se posvetujte z zdravnikom.

•	 Stik z očmi lahko povzroči draženje, 
oči nemudoma in skrbno izpirajte z 
vodo najmanj 15 minut, posvetujte se z 
zdravnikom.

Baterije montirajte v stroj (v skladu s spodaj 
opisanim postopkom).
Pred zagonom stroja je priporočljivo opraviti 
prvo polnjenje. Za ta postopek preberite 
poglavje »VZDRŽEVANJE, KONTROLA 
BATERIJE IN POLNJENJE« in knjižico za 
uporabo baterije. 
Pokrov dvignite proti volanu stroja, baterije 
vstavite v prostor in jih obrnite, kot je prikazano 
na risbi (slika 4).

Električni povezovalni kabli so priloženi stroju 
in se lahko uporabijo za priključitev baterij. 
POZOR: pri različici DUAL POWER, 
opremljeni z DIZELSKIM motorjem, je v 
prostoru za baterije prisoten električni 
vodnik rdeče barve, označen z etiketo 
»+12V«. Ta vodnik je treba povezati 
na baterijo z napetostjo na polu +12V 
(napajanje zaganjalnika). 
Ko so baterije nameščene, priključite spojnik 
baterije na stroj (slika 5).

OPOMBA: ko so baterije nameščene, v 
meniju programske opreme stroja nastavite 
jezik, ki se bo uporabljal za prikaz sporočil 
na zaslonu, glejte poglavje »UPORABNIŠKI 
MENI«.
OPOMBA: ko so baterije nameščene, v 
programski opremi stroja »TEHNIČNEM 
MENIJU« nastavite tip izbrane baterije, 
glejte poglavje »TEHNIČNI MENI«.
Če je stroj različice z motorjem z notranjim 
zgorevanjem, pred polnjenjem glejte poleg 
pokrova navedbo o vrsti goriva za uporabo 
(slika 6).

CN

（原始说明书译文）

遵守下列指示：
•	 同皮肤接触可能产生刺激性，请用水喝肥

皂清洗。
•	 吸入可刺激呼吸道，请将其置于户外并就

诊。
•	 同眼睛接触可产生刺激性，请立即用水仔

细清洗至少15分钟，随后前往医生处就
诊。

把电瓶安装到机器上（遵照以下步骤）。
机床运行前应进行首次充电，关于该操作请参
阅“电瓶维护、检查及充电”章节和电瓶使用
手册。 
将车盖朝机器方向盘位置升起，将电瓶水平放
入仓内，如下图所示（图4）。

电力连接线已随机器配送，可用来连接电瓶。 
注意：配有柴油机的双供源版本电瓶仓内设有
红色导线，并标有“+12伏”标签，该导线应同
电瓶上的+12伏电极相连（启动电机供电）。 
电瓶安装后，请用电缆将电瓶和机器相连（图
5）。

注：电瓶安装后，请在机器软件菜单上设置所
使用的语言，以便查看显示屏上的信息，具体
请参阅“用户菜单”章节。
注：电瓶安装后，请在机器软件“技术菜单”
上设置所选用电瓶类型，具体请参阅“技术菜
单”章节。
如机器为内燃机版本，请加注燃料箱，在箱盖
附近会贴有所使用燃料类型的标签（图6）。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
παραμένει πάνω από το επίπεδο των πλακών 
και, εάν είναι απαραίτητο, συμπληρώστε με 
διάλυμα θειικού οξέος.
Κλείστε τα καπάκια.
Προσέξτε ιδιαίτερα όταν εργάζεστε με θειικό οξύ, 
καθώς είναι διαβρωτικό. Εφαρμόστε τα ακόλουθα 
μέτρα προφύλαξης:
•	 Η επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσει 

ερεθισμό: κάντε πλύση με σαπούνι και 
νερό.

•	 Η εισπνοή ατμών μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό των αναπνευστικών οδών: 
παραμείνετε σε υπαίθριο χώρο και 
συμβουλευτείτε γιατρό.

•	 Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια 
με άφθονο νερό και σχολαστικά για 
τουλάχιστον 15 λεπτά και συμβουλευτείτε 
γιατρό.

Εγκαταστήστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα (με 
την διαδικασία που περιγράφεται παρακάτω).
Συνιστάται η πραγματοποίηση μιας πρώτης 
πλήρωσης πριν από την εκκίνηση του 
μηχανήματος. Σχετικά με αυτήν τη διαδικασία, 
ανατρέξτε στο κεφάλαιο «ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ 
ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ» και στο εγχειρίδιο 
οδηγιών της μπαταρίας. 
Σηκώστε το κάλυμμα προς την κατεύθυνση του 
τιμονιού του μηχανήματος και εντοπίστε τη θέση 
των μπαταριών στο διαμέρισμα, τοποθετώντας 
τις όπως φαίνεται στο σχέδιο (εικ. 4).

Για τη σύνδεση των μπαταριών μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν τα καλώδια ηλεκτρικής 
σύνδεσης που παρέχονται μαζί με το 
μηχάνημα. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: στο διαμέρισμα μπαταρίας 
στην έκδοση ΡΕΥΜΑΤΟΣ & ΚΑΥΣΙΜΟΥ που 
είναι εξοπλισμένη με κινητήρα DIESEL, 
υπάρχει ένα κόκκινο καλώδιο που φέρει τη 
σήμανση «+12 V». Αυτό το καλώδιο πρέπει 
να συνδεθεί στον πόλο της μπαταρίας +12 
V (ηλεκτρική τροφοδοσία εκκινητή). 
Με τις μπαταρίες εγκατεστημένες, συνδέστε το 
σύνδεσμο μπαταρίας στο μηχάνημα (εικ. 5).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όταν οι μπαταρίες είναι 
εγκατεστημένες, ορίστε τη γλώσσα που 
θα χρησιμοποιείται για τα μηνύματα που 
εμφανίζονται στην οθόνη, στο μενού του 
λογισμικού του μηχανήματος. Ανατρέξτε 
στο κεφάλαιο «ΜΕΝΟΥ ΧΡΗΣΤΗ».
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: με τις μπαταρίες 
εγκατεστημένες, ορίστε τον τύπο μπαταρίας 
που έχει επιλεγεί στο «ΤΕΧΝΙΚΟ ΜΕΝΟΥ» 
του μηχανήματος. Βλ. κεφάλαιο «ΤΕΧΝΙΚΟ 
ΜΕΝΟΥ».
Για την έκδοση με κινητήρα εσωτερικής 
καύσης: ο τύπος καυσίμου καθορίζεται σε 
μια ετικέτα που βρίσκεται δίπλα στην τάπα 
καυσίμου (εικ. 6).

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

キャップを閉じます。
硫酸は腐食性なので、作業するときは特に注
意してください。次の注意事項を守ってくだ
さい：
•	 皮膚と接触すると、刺激を引き起こす可

能性があります。水と石鹼で洗ってくだ
さい。

•	 蒸気の吸引は気道に刺激を引き起こす可
能性があります。外気にあたり、医師に
相談してください。

•	 目と接触すると、刺激を引き起こす可
能性があります；。即時に目を水で洗
い、15分ほど十分に洗って医師に相談し
てください。

バッテリーを機械に取り付けます（下記の手
順に従ってください）。
機械を始動する前に、初回の硫酸充填を行う
ことをお勧めします；この操作については、
「バッテリーのメンテナンスと充電」の章と
バッテリー取扱説明書を参照してください。 
カウリングを、機械の操縦ハンドルに向けて
持ち上げ、（図４）に示した通りに位置付け
ながら、バッテリー収納部にバッテリーを配
置します。

機械に付属の電気接続ケーブルを使用してバ
ッテリーを接続することができます。 
重要：ディーゼルエンジンを備えたデュアル
パワーバージョンの場合、バッテリー収納部
には「＋12V」ラベルで表示された赤色電線が
あります；この電線は＋12Vのバッテリー極
（始動モーター電源）へ連結する必要があり
ます。 
バッテリーを取り付けた状態で、バッテリー
コネクタを機械に差し込みます（図5）。

注記：バッテリーが取り付けられていると
き、ディスプレイに表示されるメッセージに
使用される言語を、機械のソフトウェアメニ
ューで設定してください；「ユーザーメニュ
ー」の章を参照してください。
注：バッテリーを取り付けた状態で、本機の
「テクニカルメニュー」で選択したバッテリ
ーの種類を設定してください。 「テクニカル
メニュー」の章を参照のこと。
機械が燃焼機関バージョンの場合は、燃料タ
ンクを満タンにします。燃料の種類は、燃料
キャップの近くのラベルに表示されています
（図6）。

KR

(원문 지침 번역본)
하고, 만약 필요 시에는 황산 용액으로 가득 
채우십시오.
뚜껑을 닫으십시오.
부식성이 강한 황산을 사용하여 작업할 경우 
각별한 주의를 기울여야 합니다. 다음의 예방 
조치를 준수하십시오.
•	 피부와 접촉시 자극을 유발할 수 있으므로  

비누와 물로 씻으십시오.
•	 증기를 흡입하면 기도에 자극을 줄 수 

있습니다. 탁 트인 개방된 공간에 있고, 
의사와 상의하십시오.

•	 눈과 접촉 시 자극을 유발할 수 있으므로 
즉시 최소한 15 분 동안 눈을 물로 씻고 
의사와 상의하십시오.

배터리를 기기에 올려 놓으십시오 (하단에 
서술된 과정을 따르십시오).
기기 시동 전 배터리의 첫 번째 완충을 수행할 
것을 권장합니다. 이 작업을 하려면 “배터리 
유지 보수 및 충전”과 배터리 지침서를 
확인하십시오. 
본 기기의 핸들 쪽으로 엔진 덮개를 들어 
올리고, 도면에서(그림 4) 표시된 대로 
배터리의 위치를 잡아 배터리 칸에 넣어십시오.

본 기기와 함께 제공된 전선은 배터리 연결에 
사용할 수 있습니다. 
중요: 디젤 엔진이 장착된 듀얼파워 버전의 
배터리 칸에는 “+ 12V” 라벨로 표시된 빨간색 
배선이 있습니다. 이 배선은 +12V 배터리 
전극(스타터 모터 전원 공급)에 연결되어야 
합니다. 
배터리를 설치하고 나면 배터리 커넥터를 
기기에 꽂으십시오(그림 5).

참고: 배터리를 설치하면 기기의 소프트웨어 
메뉴 디스플레이에 표시되는 메시지에 사용할 
언어를 설정하십시오. 이에 관한 내용은 “
사용자 메뉴” 장을 확인하십시오.
참고: 배터리를 설치한 상태에서 기기의 “기술 
메뉴”에서 선택한 배터리 유형을 설정하고 “
기술 메뉴” 장을 참조하십시오.
내연 기관 버전인 경우 연료 탱크를 
채우십시오. 연료 종류는 연료 캡 근처 라벨에 
명시되어 있습니다(그림 6).

CZ

(Překlad originálního návodu)
Buďte obzvlášť opatrní při práci s kyselinou 
sírovou, neboť je korozivní. Dodržujte 
následující bezpečností opatření:
•	 Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  

omyjte mýdlem a vodou.
•	 Vdechnutí výparů může způsobit 

podráždění dýchacích cest; odejděte ba 
čerstvý vzduch a zavolejte lékaře.

•	 Kontakt s očima může způsobit 
podráždění; vypláchněte oči ihned vodou 
a důkladně pod dobu alespoň 15 minut a 
zavolejte lékaře.

Namontujte akumulátory do stroje (podle níže 
uvedeného postupu).
Doporučuje se provádět první doplnění před 
spuštěním stroje; o této operaci viz kapitola 
ÚDRŽBA  A NABÍJENÍ BATERIE a příručka k 
používání baterie. 
Zvedněte kryt motoru směrem k volantu stroje 
a umístěte baterie do jejich prostoru, umístěte 
je tak, jak je označeno na výkrese (obr. 4).

Elektrické připojovací kabely dodávané se 
strojem mohou být použity k připojení baterií. 
DŮLEŽITÉ: v prostoru pro baterie i verze 
DUAL POWER vybavené dieselovým 
motorem je červený drát označený 
nálepkou + 12V;  tento drát musí být 
připojen k pólu baterie +12V  (síťové 
napájení startéru motoru). 
S nainstalovanými bateriemi zasuňte konektor 
baterie do stroje (obr. 5).

POZNÁMKA: když jsou baterie 
nainstalované, nastavte v nabídce software 
stroje jazyk, který má být používaný pro 
zprávy zobrazené na displeji; viz kapitola 
UŽIVATELSKÁ NABÍDKA.
POZNÁMKA: s nainstalovanými bateriemi 
nastavte zvolený typ baterie v TECHNICKÉ 
NABÍDCE stroje; viz nabídka TECHNICKÁ 
NABÍDKA.
U verze se spalovacím motorem naplňte 
palivovou nádrž : typ paliva je uveden na 
nálepce blízko víka (obr. 6).

UA

щоб бульбашки повітря вийшли на поверхню, 
а пластини поглинули електроліт.
Переконайтесь, що рівень електроліту все 
ще знаходиться над пластинами, а при 
необхідності долийте розчин сірчаної кислоти;
Закрийте кришки.
Будьте особливо обережні при роботі 
з сірчаною кислотою, оскільки вона є 
корозійною. Дотримуйтесь наступних заходів 
безпеки:
•	 Контакт зі шкірою може викликати 

подразнення; вмивайтеся водою з 
милом.

•	 Вдихання парів може викликати 
подразнення дихальних шляхів; вийдіть 
на свіже повітря та проконсультуйтеся з 
лікарем.

•	 Контакт з очима може викликати 
подразнення; негайно залийте очі водою 
та ретельно промивайте не менше 15 
хвилин і проконсультуйтеся з лікарем.

Встановіть акумулятори на машину 
(відповідно до процедури, описаної нижче).
Рекомендується здійснити перше поповнення 
перед запуском машини; про цю операцію 
див. у розділі «ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ТА ЗАРЯДЖЕННЯ АКУМУЛЯТОРА» та буклет 
з інструкціями щодо акумулятора. 
Підніміть капот до керма машини та розмістіть 
акумулятори в відсіку, розташувавши їх, як 
зазначено на кресленні (рис. 4).

Для підключення акумуляторів можна 
використовувати електричні кабелі, що 
постачаються разом з машиною. 
ВАЖЛИВО: у відсіку для акумуляторів 
у варіанті DUAL POWER (подвійне 
живлення), оснащеному двигуном 
DIESEL (дизель), є червоний провід із 
позначкою “+ 12V”; цей провід має бути 
підключений до полюса акумулятора 
+12В (джерело живлення електродвигуна 
стартера). 
Коли акумулятори встановлені, підключіть 
роз’єм акумулятора до машини (рис. 5).

ПРИМІТКА: коли акумулятори 
встановлені, у меню програмного 
забезпечення машини встановіть 
мову, яку слід використовувати для 
повідомлень, що відображаються 
на дисплеї; див. розділ «МЕНЮ 
КОРИСТУВАЧА».
ПРИМІТКА: встановивши акумулятори, 
встановіть тип акумулятора, вибраний 
у «ТЕХНІЧНОМУ МЕНЮ» машини; див. 
розділ «ТЕХНІЧНЕ МЕНЮ».
Для варіанта з двигуном внутрішнього 
згоряння заповніть паливний бак: тип 
палива вказано на етикетці біля кришки 
паливного бака (рис. 6).

fig. 4

+12V
DIESEL

+12V
DIESEL

fig. 5

fig. 6
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IT

(Istruzioni originali)
Controllare il livello dell’olio motore ( consultare 
il capitolo “ MANUTENZIONE MOTORE 
ENDOTERMICO “).
Salire sulla macchina e regolare il sedile a 
seconda delle proprie esigenze (fig. 7).

RIMOZIONE BATTERIE
ATTENZIONE: durante la rimozione delle 
batterie, l’operatore deve essere munito 
degli accessori (guanti, occhiali, tuta 
protettiva, scarpe antinfortunistiche, ecc.) 
necessari a limitare i rischi di infortuni.
Verificare che tutti gli interruttori sul pannello 
comandi siano in posizione “0” (spento) e 
che la macchina sia spenta, allontanarsi da 
eventuali fiamme libere, non cortocircuitare i 
poli delle batterie, non causare scintille e non 
fumare, procedere quindi in questo modo:
•	 scollegare i morsetti del cablaggio batterie 

e del ponte dai poli delle batterie.
•	 togliere se previsti, i dispositivi di 

ancoraggio delle batterie al basamento 
della macchina.

•	 sollevare le batterie dal vano, con mezzi 
di movimentazione adeguati.

ATTENZIONE: Smaltire le batterie seguendo 
ordinanze o regolamenti locali.

USO DELLA MACCHINA
Inserire la chiave di accensione (fig. 8), 
ruotarla in senso orario: il display visualizzerà 
tutti zeri per circa 3 secondi, dopo di che 
comparirà il valore di tensione della batteria.

NOTA: nel sedile dell’operatore è alloggiato 
un dispositivo di sicurezza che inibisce 
la trazione ( avanti e indietro ) quando 
l’operatore si alza dal sedile. 
NOTA: La temporanea accensione degli 
indicatori luminosi sulla plancia ed il suono 
del cicalino sono da considerarsi normali.
Lasciare trascorrere almeno 3 secondi prima 
di riaccendere la macchina dopo averla spenta. 
Controllare lo stato di carica delle batterie 
mediante il display macchina.
l display ha due funzioni: Voltmetro e Conta 
ore. 
Il voltmetro incorpora una funzione di 
blocco per sottotensione che disabilita 
automaticamente tutti i servizi ad eccezione 
della trazione quando la batteria scende 
ad una tensione pari a 20.5V (sul display 
lampeggia il codice BATTERIA SCARICA). 
In questo caso procedere con una ricarica 
della batteria (Consultare il capitolo 
“MANUTENZIONE, CONTROLLO DELLA 
BATTERIA E RICARICA “ e il manuale d’uso 
della batteria). 
Se le batterie sono sufficientemente cariche 
ora è possibile iniziare il lavoro. 
Se la macchina è equipaggiata con motore 
endotermico procedere prima con l’avviamento 
del motore stesso.

EN

Check the engine oil level (see the chapter 
“COMBUSTION ENGINE MAINTENANCE”).
Climb onto the machine and adjust the seat as 
desired (fig. 7).

BATTERY REMOVAL
IMPORTANT: when removing the batteries, 
operators must use the necessary 
equipment (gloves, goggles, protective 
overalls, safety shoes, etc.) to limit the risk 
of accidents.
Check that all the switches on the control panel 
are in position “0” (off) and that the machine 
is switched off, away from any naked flames; 
do not short-circuit the battery poles, do not 
cause sparks and do not smoke, and proceed 
as follows:
•	 disconnect the battery wiring and bridge 

terminals from the battery poles.
•	 if necessary, remove the devices fixing 

the battery to the base of the machine.
•	 lift the batteries from the compartment 

using suitable lifting equipment.
WARNING: When disposing of the batteries, 
ensure compliance with local by-laws or 
regulations.

USING THE MACHINE
Insert the ignition key (fig. 8), turn it clockwise: 
the display will show all zeros for about 3 
seconds, after which the battery voltage value 
will be shown.

NOTE: in the operator’s seat is a safety 
device that prevents drive (forward and 
backward) when the operator stands up 
from the seat. 
NOTE: temporary activation of the indicator 
lights on the console and of the horn is to 
be considered normal.
Let at least three seconds pass after you have 
turned off the machine, before turning it on 
again. 
Check the battery charge shown on the 
machine’s display.
The display has two functions: Voltmeter and 
Hour meter. 
The voltmeter incorporates an undervoltage 
shutdown function that automatically disables 
all services except for drive when the battery 
drops to a voltage of 20.5V (the BATTERY 
DISCHARGED error code flashes on the 
display). 
In this case, recharge the battery (see the 
chapter “BATTERY MAINTENANCE AND 
CHARGING” and the battery user manual). 
If the batteries are sufficiently charged, work 
can now resume. 
If the machine features a petrol engine, first 
start the engine.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
Controle el nivel de aceite motor (consulte el 
capítulo «MANTENIMIENTO DEL MOTOR 
ENDOTÉRMICO»).
Súbase a la máquina y regule el asiento de 
acuerdo con sus necesidades (fig. 7).

DESMONTAJE DE LAS 
BATERÍAS

ATENCIÓN: durante la extracción de las 
baterías, el operador deberá utilizar los 
elementos de protección (guantes, gafas, 
ropa de protección, zapatos de seguridad, 
etc.) necesarios para limitar los riesgos de 
accidente.
Compruebe que todos los interruptores 
colocados en el cuadro de mandos estén en la 
posición «0» (apagado) y que la máquina esté 
apagada, manténgase lejos de llamas abiertas, 
no cortocircuite los polos de las baterías, 
no provoque chispas ni fume, proceda de la 
siguiente manera:
•	 desconecte de los polos de las baterías 

los bornes de los cables de las baterías y 
del puente.

•	 si fuera necesario, quite los dispositivos 
que fijan las baterías a la base de la 
máquina.

•	 Levante las baterías del compartimiento 
con equipos de elevación adecuados.

ATENCIÓN: Elimine las baterías de acuerdo 
con las directivas o reglamentos locales.

USO DE LA MÁQUINA
Introduzca la llave de encendido (fig. 8), gírela 
en el sentido horario: la pantalla mostrará 
ceros durante unos 3 segundos, después 
aparecerá el valor de tensión de la batería.

NOTA: en el asiento del operador hay un 
dispositivo de seguridad que inhibe la 
tracción (avance o marcha atrás) cuando el 
operador se levanta del asiento. 
NOTA: El encendido momentáneo de los 
indicadores luminosos del cuadro y el 
sonido del zumbador deben considerarse 
normales.
Deje transcurrir al menos 3 segundos antes 
de reencender la máquina después de haberla 
apagado. 
Controle la carga de las baterías mediante la 
pantalla de la máquina.
La pantalla tiene dos funciones: Voltímetro y 
cuentahoras. 
El voltímetro incorpora una función de bloqueo 
por subtensión que desactiva automáticamente 
todos los servicios, excepto la tracción, cuando 
la tensión de la batería desciende a 20,5 V 
(en la pantalla destella el código BATERÍA 
DESCARGADA). 
En este caso, proceda con la recarga 
de la batería (consulte el capítulo 
«MANTENIMIENTO, CONTROL DE LA 
BATERÍA Y RECARGA» y el manual de uso de 
la batería). 
Si las baterías están suficientemente 
cargadas, entonces se puede comenzar a 
trabajar. 
Si la máquina está equipada con motor 
endotérmico, primero proceda con la puesta en 
marcha del mismo.

PT

(Tradução das instruções originais)
Verifique o nível do óleo do motor (consulte 
o capítulo “MANUTENÇÃO DO MOTOR 
ENDOTÉRMICO”).
Suba para a máquina e regule o banco 
consoante as suas exigências (fig. 7).

REMOÇÃO DAS BATERIAS
ATENÇÃO: durante a remoção das 
baterias, o operador deve estar munido dos 
acessórios (luvas, óculos, fato de proteção, 
calçado de segurança, etc.) necessários 
para limitar os riscos de acidentes.
Certifique-se de que todos os interruptores 
no painel de comandos estão na posição “0” 
(desligado) e que a máquina está desligada; 
afaste-se de eventuais chamas livres, não 
provoque curto-circuitos nos polos das 
baterias, não cause faíscas e não fume; 
proceda depois do seguinte modo:
•	 desligue, dos polos das baterias, os 

terminais da cablagem das baterias e da 
ponte.

•	 Retire, se previstos, os dispositivos de 
fixação das baterias à base da máquina.

•	 levante as baterias do compartimento 
com meios de movimentação adequados.

ATENÇÃO: Elimine as baterias seguindo as 
normas ou regulamentos locais.

UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA
Insira a chave de ignição (fig. 8), rode-a no 
sentido dos ponteiros do relógio: o visor 
mostrará apenas zeros durante cerca de 3 
segundos, aparecendo a seguir o valor de 
tensão da bateria.

NOTA: no banco do operador está instalado 
um dispositivo de segurança que inibe a 
tração (para a frente e para trás) quando o 
operador se levanta do banco. 
NOTA: A ligação temporária dos 
indicadores luminosos no painel e o som 
do besouro devem ser considerados 
normais.
Deixe passar pelo menos 3 segundos antes 
de ligar de novo a máquina depois de tê-la 
desligado. 
Verifique no visor da máquina o estado de 
carga das baterias.
O visor tem duas funções: Voltímetro e 
contador de horas. 
O voltímetro incorpora uma função de bloqueio 
por subtensão, que desativa automaticamente 
todos os serviços, exceto a tração, quando 
a bateria desce para uma tensão de 20,5 
V (no visor, pisca o código BATERIA 
DESCARREGADA). 
Neste caso, carregue a bateria (Consulte 
o capítulo “MANUTENÇÃO, CONTROLO 
DA BATERIA E RECARGA” e o manual de 
utilização da bateria). 
Se as baterias tiverem a carga suficiente, é 
possível agora iniciar o trabalho. 
Se a máquina estiver equipada com motor 
endotérmico, efetue primeiro o arranque do 
motor.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
Controleer het motoroliepeil (zie hoofdstuk 
“ONDERHOUD VERBRANDINGSMOTOR”).
Stap op de machine en stel de stoel naar 
behoefte in (fig. 7).

VERWIJDERING ACCU’S:
OPGELET: tijdens de verwijdering 
van de accu’s, moeten de nodige 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
gedragen worden (handschoenen, 
veiligheidsbril, beschermende overall, 
veiligheidsschoeisel, enz.) om het risico 
van letsel te beperken.
Controleer of alle schakelaars op het 
bedieningspaneel in de stand “0” (uit) staan en 
of de machine is uitgeschakeld, blijf uit de buurt 
van eventueel open vuur, sluit niet de polen 
van de batterijen kort, veroorzaak geen vonken 
en rook niet en ga vervolgens als volgt te werk:
•	 maak de klemmen van de accubedrading 

en de brug los van de polen van de 
accu’s.

•	 verwijder, indien aanwezig, de 
verankeringselementen van de batterijen 
aan het onderstuk van de machine.

•	 hef de batterijen met geschikte 
transportmiddelen uit het vak op.

OPGELET: Dank de accu’s af in 
overeenstemming met de plaatselijke 
verordeningen of voorschriften.

GEBRUIK VAN DE MACHINE
Breng de contactsleutel (fig. 8) in en draai deze 
met de klok mee: het display toont allemaal 
nullen gedurende ongeveer 3 seconden, 
waarna de waarde van de accuspanning 
verschijnt.

OPMERKING: er bevindt zich 
een veiligheidsvoorziening in de 
bestuurdersstoel die de tractie (vooruit en 
achteruit) blokkeert wanneer de bestuurder 
uit de stoel opstaat. 
OPMERKING: Het gelijktijdig branden van 
de controlelampjes op het dashboard en 
het geluid van de zoemer zijn als normaal te 
beschouwen.
Laat minstens 3 seconden verstrijken voordat 
u de machine na het uitschakelen weer 
inschakelt. 
Controleer de laadtoestand van de accu’s via 
het display van de machine.
De display heeft twee functies: Voltmeter en 
urenteller. 
De voltmeter bezit een blokkeringsfunctie voor 
onderspanning die automatisch alle diensten 
uitschakelt, met uitzondering van de tractie, 
wanneer de batterij onder een spanning van 
circa 20,5V daalt (op het display knippert de 
code ACCU LEEG). 
Laad in dit geval de ACCU op (zie het 
hoofdstuk “ONDERHOUD, CONTROLE 
EN OPLADEN VAN DE ACCU” en de 
gebruiksaanwijzing van de accu). 
Als de accu’s voldoende opgeladen zijn, kan 
het werk worden aangevat. 
Als de machine uitgerust is met een 
verbrandingsmotor, start u eerst de motor.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
Contrôler le niveau d’huile moteur (consulter 
le chapitre « MAINTENANCE DU MOTEUR 
ENDOTHERMIQUE »).
Monter sur la machine est régler le siège en 
fonction des exigences (fig. 7).

RETRAIT DES BATTERIES
ATTENTION : durant le retrait des batteries, 
l’opérateur doit être muni des accessoires 
(gants, lunettes, combinaison de protection, 
chaussures de protection, etc.) nécessaires 
pour limiter les risques d’accidents.
Vérifier que tous les interrupteurs du tableau 
de commande sont sur « 0 » (éteint) et que la 
machine est éteinte. S’éloigner des éventuelles 
flammes nues, ne pas court-circuiter les pôles 
des batteries, ne pas causer d’étincelles et ne 
pas fumer, puis procéder comme suit :
•	 débrancher les cosses du câblage 

batteries et du pont des pôles des 
batteries.

•	 retirer si nécessaire les dispositifs de 
fixation des batteries sur le bâti de la 
machine.

•	 sortir les batteries du coffre à l’aide de 
moyens de manutention adaptés.

ATTENTION ! Éliminer les batteries 
conformément aux ordonnances ou 
règlements locaux.

CONDUITE DE LA MACHINE
Introduire la clé de démarrage (fig. 8), la 
tourner dans le sens horaire : l’écran n’affiche 
que des zéros pendant 3 secondes environ, 
puis la tension de la batterie s’affiche.

REMARQUE : un dispositif de sécurité 
est logé dans le siège de l’opérateur et 
désactive la traction (marche avant et 
arrière) quand l’opérateur se lève du siège. 
NOTE : L’allumage temporaire des voyants 
sur le tableau de bord et le bruit de 
l’avertisseur sonore sont normaux.
Laissez s’écouler 3 secondes au moins avant 
de rallumer la machine après l’avoir éteinte. 
Contrôler l’état de charge des batteries avec 
l’afficheur de la machine.
L’afficheur a deux fonctions : Voltmètre et 
compte-heures. 
Le voltmètre incorpore une fonction de 
blocage pour sous-tension qui désactive 
automatiquement tous les services à 
l’exception de la traction quand la batterie 
descend à une tension de 20,5 V (le code 
BATTERIE DÉCHARGÉE clignote sur 
l’afficheur). 
Dans ce cas, effectuer une recharge 
de la batterie (consulter le chapitre 
« MAINTENANCE, CONTRÔLE ET 
RECHARGE DE LA BATTERIE » et le manuel 
d’utilisation de la batterie). 
Si les batteries sont suffisamment chargées, il 
est possible de commencer le travail. 
Si la machine est équipée d’un moteur à 
essence, il faut d’abord démarrer le moteur 
même.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
Kontroller nivået på motoroljen (se kapittelet 
“VEDLIKEHOLD AV ENDOTERMISK 
MOTOR”).
Gå opp på maskinen og reguler setet i henhold 
til egne behov (fig. 7).

FJERNING AV BATTERIER
OBS: når batteriene fjernes må operatøren 
være utstyrt med verneutstyr (hansker, 
briller, vernetøy, vernesko, osv.) nødvendig 
for å begrense ulykkesrisikoen.
Kontroller at alle bryterne på kontrollpanelet 
er i posisjonen “0” (slukket) og at maskinen er 
avslått, gå bort fra eventuelle åpne flammer, 
ikke kortslutt polene på batteriene, ikke 
forårsak gnister og ikke røyk. Fortsett deretter 
som følger:
•	 koble fra klemmene på batterikoblingene 

og broen fra batterikoblingene.
•	 Fjerne, hvis de medfølger, festepunktene 

mellom batteriene og maskinens base.
•	 Løft batteriene ut av batteriboksen med 

egnet løfteutstyr.
VÆR OPPMERKSOM: Kast batteriene i 
henhold med forskriftene og med lokale 
regler.

BRUK AV MASKINEN
Sett inn tenningsnøkkelen (fig. 8), drei den i 
klokkeretningen: displayet viser alle nullene 
i cirka 3 sekunder. Batteriets spenningsnivå 
vises på displayet.

MERK: i operatørsetet er det plassert en 
sikkerhetsinnretning som hindrer bevegelse 
(forover og bakover) når operatøren reiser 
seg fra setet. 
MERKNAD: Kortvarig tenning av 
varsellampene på panelet og et alarm/ 
tutesignal er å anse som normalt.
La det gå minst 3 sekunder før man tenner 
maskinen igjen etter at den er blitt slukket. 
Kontroller batteriets ladning på maskinens 
display.
Displayet har to funksjoner: Voltmeter 
(spenningsmåler) og timeteller. 
Voltmeteret har en sperrefunksjon for 
underspenning, som automatisk deaktiverer 
alle funksjonene, med unntak av kjøring, når 
batteriet kommer under en spenning lik 20,5 
V (på displayet vil meldingen “UTLADET 
BATTERI” blinke). 
I dette tilfellet må du lade opp batteriet (Se 
kapittelet “VEDLIKEHOLD, KONTROLL 
AV BATTERIET OG OPPLADING” og 
bruksanvisningen til batteriet). 
Dersom batteriene er tilstrekkelig oppladet kan 
man nå starte arbeidet med maskinen. 
Dersom maskinen er utstyrt med endotermisk 
motor, fortsetter man med å starte selve 
motoren.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
Den Ölstand des Motors kontrollieren 
(konsultieren Sie das Kapitel „WARTUNG DES 
VERBRENNUNGSMOTORS“).
Auf die Maschine steigen und den Fahrersitz 
auf die persönlichen Bedürfnisse einstellen 
(Abb. 7).

ENTFERNEN DER 
BATTERIEN

VORSICHT: beim Entfernen der Akkus muss 
der Bediener die zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendige Schutzausrüstung 
(Handschuhe, Brille, Overall, 
 
Sicherheitsschuhe, usw.) tragen.
Überprüfen, dass alle Schalter am Bedienfeld 
auf „0” (Aus) stehen und dass die Maschine 
ausgeschaltet ist, sich von offenem Feuer 
fernhalten, die Akkupole nicht kurzschließen, 
keine Funken verursachen und nicht rauchen, 
dann auf folgende Weise vorgehen:
•	 die Klemmen der Akkuverkabelung 

und der Brücke von den Akkupolen 
abklemmen.

•	 falls vorhanden, die Vorrichtungen 
zur Verankerung der Batterien am 
Maschinenunterbau entfernen.

•	 Die Akkus mit angemessenen 
Beförderungsmitteln aus dem Fach 
heben.

VORSICHT: Die Akkus gemäß den lokalen 
Verordnungen und Vorschriften entsorgen.

GEBRAUCH DER MASCHINE
Den Zündschlüssel (Abb. 8) einstecken 
und nach rechts drehen: auf dem Display 
erscheinen für etwa drei Sekunden lauter 
Nullen und anschließend der Spannungswert 
des Akkus.

HINWEIS: im Fahrersitz befindet sich eine 
Sicherheitsvorrichtung, die das Fahren 
(vorwärts und rückwärts) verhindert, sobald 
der Fahrer vom Sitz aufsteht. 
HINWEIS: Die vorübergehende 
Einschaltung der Leuchtanzeigen am 
Armaturenbrett und das Ertönen des 
Summers sind normal.
Nach Ausschalten der Maschine sollten 
mindestens 3 Sekunden bis zur erneuten 
Zündung verstreichen. 
Den Ladezustand der Akkus am Display der 
Maschine überprüfen.
Das Display hat zwei Funktionen: 
Spannungsmesser und Betriebsstundenzähler. 
Der Spannungsmesser verfügt über eine 
Abschaltfunktion bei zu 
 
niedriger Spannung, die alle Funktionen 
mit Ausnahme des Antriebs automatisch 
abschaltet, sobald die Akkuspannung unter 
20.5 V sinkt (auf dem Display blinkt BATTERIE 
LEER). 
In diesem Fall muss der Akku wieder 
aufgeladen werden (konsultieren Sie dazu bitte 
das Kapitel „WARTUNG, ÜBERPRÜFUNG 
DES AKKUS UND AUFLADEN“ und die 
Betriebsanleitung des Akkus). 
Sobald die Akkus ausreichend aufgeladen 
sind, kann mit der Arbeit begonnen werden. 
Wenn die Maschine mit einem 
Verbrennungsmotor ausgerüstet ist, muss 
zuvor der Motor eingeschaltet werden.
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(Превод на оригиналните инструкции)
Проверете нивото на маслото в двигателя 
(вижте глава “ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛЯ 
С ВЪТРЕШНО ГОРЕНЕ“).
Качете се на машината и регулирайте 
седалката според Вашите изисквания (фиг. 
7).

ОТСТРАНЯВАНЕ НА 
АКУМУЛАТОРНИТЕ 

БАТЕРИИ
ВНИМАНИЕ: При отстраняването на 
акумулаторните батерии операторът 
трябва да носи предпазни средства 
(ръкавици, очила, защитен гащеризон, 
защитни обувки и др.) с цел ограничаване 
на риска от злополуки.
Проверете дали всички превключватели 
на панела за управление са в положение 
„0“ (изключено) и дали машината е 
изключена, далеч от открити пламъци; 
не свързвайте полюсите на батериите на 
късо, не предизвиквайте искри и не пушете. 
Процедирайте както следва:
•	 Разкачете клемите на кабелите на 

батериите и на моста от полюсите на 
акумулаторите.

•	 Ако е необходимо, отстранете 
устройствата, които фиксират 
батерията към основата на машината.

•	 Повдигнете акумулаторните батерии 
от отделението, като използвате 
подходящо подемно оборудване.

ВНИМАНИЕ: Изхвърляйте 
акумулаторните батерии в съответствие 
с местните разпоредби или нормативни 
актове.

ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
МАШИНАТА

Поставете ключа за запалване (фиг. 8), 
завъртете го по посока на часовниковата 
стрелка: на дисплея ще се изведат всички 
нули за около 3 секунди, след което ще 

се появи стойността на напрежението на 
батерията.
ЗАБЕЛЕЖКА: В седалката на оператора 
е поставено устройство за безопасност, 
което възпрепятства тяговото 
задвижване (напред и назад), когато 
операторът стане от седалката. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Временна включване на 
индикаторните светлини на пулта и на 
клаксона са нормални.
Оставете да минат поне три секунди, след 
като сте изключили машината, преди отново 
да я включите. 
Проверете състоянието на заряда на 
батериите от дисплея на машината.
Дисплеят има две функции: Волтметър и 
брояч на работни часове. 
Волтметърът включва функция за 
блокиране при недостатъчно напрежение, 
която автоматично изключва всички 
потребители, с изключение на тягата, 
когато батерията падне до напрежение от 
20.5V (на дисплея мига кодът РАЗРЕДЕНА 
БАТЕРИЯ). 
В този случай пристъпете към 
зареждане на батерията (вижте глава 
“ПОДДРЪЖКА, ПРОВЕРКА И ЗАРЕЖДАНЕ 
НА БАТЕРИЯТА“ и ръководството за 
използване на батерията). 
Ако нивото на заряда на батериите е 
нормално, можете да започнете работа с 
машината. 
Ако машината е с бензинов двигател, първо 
стартирайте двигателя.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
Проверьте уровень масла в двигателе (см. 
главу «ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ДВИГАТЕЛЯ ВНУТРЕННЕГО СГОРАНИЯ»).
Сядьте на машину, и отрегулируйте сиденье 
по собственному усмотрению (рис. 7).

ДЕМОНТАЖ 
АККУМУЛЯТОРОВ

ВНИМАНИЕ: при снятии аккумуляторов 
оператор должен использовать средства 
индивидуальной защиты (перчатки, 
защитные очки, защитный комбинезон, 
спецобувь и т. д.)  для предотвращения 
несчастных случаев.
Убедитесь, что все переключатели на 
панели управления находятся в положении 
«0» (выкл.) и что машина выключена, 
удалитесь от источников открытого огня, не 
закорачивайте полюса аккумуляторов, не 
вызывайте искры и не курите, действуйте 
следующим образом:
•	 отсоединить клеммы проводки и 

моста аккумуляторов от полюсов 
аккумуляторов.

•	 снять устройства крепления 
аккумуляторов (если они установлены) 
с корпуса машины.

•	 при помощи соответствующих 
подъемных средств вынуть 
аккумуляторы из отсека.

ВНИМАНИЕ: Утилизируйте аккумуляторы 
в соответствии с действующими 
правилами и нормами.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ
Вставьте ключ зажигания (рис. 8), поверните 
его по часовой стрелке: на дисплее будут 
отображаться нули в течение примерно 3 
секунд, после чего будет появится значение 
напряжения аккумулятора.

ПРИМЕЧАНИЕ: сиденье оператора 
оснащено защитным устройством, 
которое отключает тягу (вперед и назад), 
когда оператор поднимается с сиденья. 
ПРИМЕЧАНИЕ: временное включение 
световых индикаторов на панели и звук 
зуммера – нормальное явление.
До повторного пуска машины после ее 
выключения подождите не менее 3 секунд. 
Проверьте заряд аккумуляторов на дисплее 
машины.
Дисплей выполняет две функции: Вольтметр 
и счетчик часов. 
В функции вольтметра входит блокирование 
машины при понижении напряжения, при 
этом, когда напряжение аккумулятора 
опускается ниже напряжения, равного 20,5 
В, автоматически отключаются все системы 
за исключением тяги (на дисплее мигает 
сообщение АККУМУЛЯТОР РАЗРЯЖЕН). 
В таком случае перезарядить 
аккумулятор (см. главу «ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ, ПРОВЕРКА И ЗАРЯДКА 
АККУМУЛЯТОРА» и руководство по 
использованию аккумулятора). 
Если аккумуляторы достаточно заряжены, 
можно начать работу. 
Если машина оснащена двигателем 
внутреннего сгорания, сначала произведите 
запуск двигателя.
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(Översättning av originalinstruktioner)
Kontrollera motoroljans nivå (se kapitlet 
UNDERHÅLL AV FÖRBRÄNNINGSMOTORN).
Sätt dig på maskinen och ställ in sätet efter 
behov fig. 7).

BORTTAGNING AV 
BATTERIER

VARNING: under borttagningen av batteriet 
ska operatören bära tillbehör (handskar, 
skyddsglasögon, overall, skyddsskor osv.) 
som krävs för att begränsa olycksrisker.
Kontrollera att samtliga brytare på 
kontrollpanelen står på läget “0” (släckt) och att 
maskinen är släckt. Ställ dig på avstånd från 
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler, 
skapa inte gnistor och rök inte, och fortsätt så 
här:
•	 koppla från batterikabelns och 

omkopplarens klämmor från 
batteripolerna.

•	 avlägsna batteriernas förankringar (i 
förekommande fall) från maskinens 
fundament.

•	 avlägsna batterierna från facket med 
lämpliga utrustningar.

VARNING: Skaffa bort batterierna enligt 
lokala bestämmelser eller förordningar.

ANVÄNDNING AV MASKINEN
Sätt i tändningsnyckeln (fig. 8) och vrid den 
medurs: displayen visar nollor under ungefär 
tre sekunder och därefter visas batteriets 
spänningsvärden.

OBS! på förarsätet sitter en 
säkerhetsanordning som förhindrar en 
rörelse av maskinen (framåt och bakåt) då 
operatören lämnar sätet. 
OBS! Det är normalt att kontrollamporna 
tillfälligt tänds på instrumentbrädan och att 
summern aktiveras.
Låt 3 sekunder gå innan du sätter igång 
maskinen på nytt efter att den stängts av. 
Kontrollera batteriernas laddning med 
maskinens display.
Displayen har två funktioner: Voltmeter och 
timräknare. 
Voltmetern har en blockeringsfunktion som 
automatiskt kopplar bort samtliga funktioner 
förutom rörelsen då batteriets spänning 
understiger 20,5 V (på displayen blinkar koden 
BATTERI URLADDAT). 
Ladda i detta fall upp batteriet (se 
kapitlet UNDERHÅLL, KONTROLL AV 
BATTERIET OCH LADDNING” och batteriets 
bruksanvisning). 
Om batterierna är tillräckligt laddade kan du 
inleda arbetet. 
Om maskinen är utrustad med en 
förbränningsmotor, starta motorn först.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
Motor yağı seviyesini kontrol edin (“YANMA 
MOTOR BAKIMI” bölümüne bakın).
Makineye tırmanın ve koltuğu istediğiniz gibi 
ayarlayın (şek. 7).

AKÜYÜ ÇIKARMA
ÖNEMLİ: Operatörler, aküyü çıkarırken, 
kaza riskini en aza indirmek için 
gerekli ekipmanları (eldiven, gözlük, 
koruyucu tulum, güvenlik ayakkabısı vb.) 
kullanmalıdır.
Kontrol panelindeki tüm anahtarların “0” 
(kapalı) konumda olduğundan, makinenin 
kapalı ve açık alevlerden uzak olduğundan 
emin olun; akü kutuplarını kısa devre 
yapmayın, kıvılcıma neden olmayın, sigara 
içmeyin ve aşağıdaki adımları izleyin:
•	 kabloların bağlantı parçalarını köprüden, 

akü kutuplarından ayırın.
•	 eğer kullanılıyorsa, aküyü makine 

tabanına sabitleyen donanımı çıkarın.
•	 uygun ekipmanları kullanarak aküyü akü 

bölmesinden çıkarın.
DİKKAT: Aküleri atarken, yerel yasa veya 
yönetmeliklere uymaya özen gösterin.

MAKİNEYİ KULLANMA
Kontak anahtarını takın (şek. 8), saat yönünde 
çevirin: ekran yaklaşık 3 saniye boyunca 
tamamen sıfırı gösterecektir, ardından akü 
gerilim değeri gösterilecektir.

NOT: Operatör koltuğunda, operatör 
koltuktan kalktığında makinenin (ileri ve 
geri) gitmesini önleyen bir güvenlik cihazı 
bulunur. 
NOT: Konsoldaki ve kornanın gösterge 
ışıklarının geçici olarak etkinleşmesi 
normaldir.
Makineyi kapattıktan sonra, tekrar açmak için 
az üç saniye bekleyin. 
Makineni ekranında gösterilen akü şarjını 
kontrol edin.
Ekranın iki işlevi vardır: Voltmetre ve Saat 
ölçer. 
Voltmetre, akü 20.5V’luk bir gerilime 
düştüğünde sürücü dışındaki tüm hizmetleri 
otomatik olarak devre dışı bırakan düşük 
gerilimli bir kapatma fonksiyonuna sahiptir 
(AKÜ BOŞALDI hata kodu ekranda yanıp 
söner). 
Bu durumda, aküyü şarj edin (“AKÜ BAKIMI 
VE ŞARJ EDİLMESİ” bölümüne ve batarya 
kullanım kılavuzuna bakın). 
Aküler yeterince şarj edilirse kalan iş devam 
edebilir. 
Makine benzinli motor özelliğine sahipse önce 
motoru çalıştırın.
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(Oversættelse af originale instruktioner)
Kontroller motorens olieniveau (se kapitlet 
”KOMBUSTION ENGINE MAINTENANCE”).
Klatre på maskinen og juster sædet som 
ønsket (fig. 7).

BATTERIAFFARING
VIGTIGT: Ved fjernelse af batterier skal 
operatørerne bruge det nødvendige 
udstyr (handsker, beskyttelsesbriller, 
beskyttelsestøj, sikkerhedssko osv.) For at 
begrænse risikoen for ulykker.
Kontroller, at alle kontakter på kontrolpanelet 
er i stilling ”0” (slukket), og at maskinen er 
slukket, væk fra nogen åben ild; kortslut ikke 
batteripolerne, undgå gnister og ikke ryge, og 
fortsæt som følger:
•	 afbryd batterikablerne og broterminalerne 

fra batteripolerne.
•	 fjern om nødvendigt de enheder, der 

fastgør batteriet til bunden af ​​maskinen.
•	 løft batterierne fra rummet med egnet 

løfteudstyr.
ADVARSEL Når du bortskaffer batterierne, 
skal du overholde lokale love eller 
bestemmelser.

BRUG AF MASKINEN
Indsæt tændingsnøglen (fig. 8), drej den med 
uret: displayet viser alle nuller i ca. 3 sekunder, 
hvorefter batterispændingsværdien vil blive 
vist.

BEMÆRK: I førersædet er en 
sikkerhedsanordning, som forhindrer 
kørsel (frem og tilbage), når føreren står op 
af sædet. 
BEMÆRK: Midlertidig aktivering af 
indikatorlysene på konsollen og hornet skal 
betragtes som normalt.
Lad mindst tre sekunder passere, når du har 
slukket for maskinen, før du tænder den igen. 
Kontrollér batteriladningen, der vises på 
maskinens display.
Displayet har to funktioner: Voltmeter og Hour 
meter. 
Voltmeteret indeholder en 
spændingsafbryderfunktion, der automatisk 
deaktiverer alle tjenester undtagen drev, 
når batteriet falder til en spænding på 20,5V 
(BATTERY DISCHARGED fejlkode blinker på 
displayet). 
I dette tilfælde skal du genoplade batteriet (se 
kapitlet ”BATTERI VEDLIGEHOLDELSE OG 
OPLADNING” og batteribrugerhåndbogen). 
Hvis batterierne er tilstrækkeligt opladede, kan 
arbejdet nu genoptages. 
Hvis maskinen har en benzinmotor, skal du 
først starte motoren.
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
Kontrollige mootoriõli taset (vt jaotist 
„SISEPÕLEMISMOOTORI HOOLDUS“).
Ronige masinale ja reguleerige istet vastavalt 
soovile (joonis 7).

AKUDE EEMALDAMINE
OLULINE: akude eemaldamisel tuleb 
kasutada asjakohast varustust (kindad, 
prillid, kaitseriided, kaitsejalatsid jne), mis 
piiravad õnnetuste riski.
Veenduge, et kõik juhtpaneeli lülitid on asendis 
„0“ (väljas) ja masin on välja lülitatud, eemal 
lahtistest leekidest; ärge tekitage lühiühendust 
aku pooluste vahel, ärge tekitage sädemeid või 
suitsu ja toimige järgmiselt:
•	 Ühendage lahti akujuhtmed ja eemaldage 

sildklemmid akupooluste küljest.
•	 Vajadusel eemaldage seadmed, mis 

kinnitavad aku masina alusele.
•	 Tõstke akud kambrist sobivate 

tõsteseadmete abil välja.
HOIATUS! Veenduge, et järgite aku 
kõrvaldamisel kohalikke nõudeid ja 
õigusakte.

MASINA KASUTAMINE
Sisestage süütevõti (joonis 8), pöörake seda 
päripäeva: ekraanil kuvatakse ligi 3 sekundi 
jooksul ainult nulle ja seejärel aku pinge.

MÄRKUS: kasutaja istekohal on 
ohutusseadis, mis takistab sõitmise (edasi 
ja tagasi), kui kasutaja istmelt tõuseb. 
MÄRKUS: konsooli märgutulede ja signaali 
korraks sisse lülitumine on tavapärane.
Kui olete masina välja lülitanud, oodake enne 
selle uuesti sisse lülitamist vähemalt kolm 
sekundit. 
Kontrollige masina ekraanil näidatud aku 
laetuse taset.
Ekraanil on kaks funktsiooni: pingemeeter ja 
tunniarvesti. 
Pingemeeter sisaldab alapinge korral välja 
lülitamise funktsiooni, mis lülitab kõik teenused, 
välja arvatud sõit, välja, kui aku pinge langeb 
alla 20,5 V (ekraanil vilgub veakood AKU 
TÜHI). 
Sellisel juhul tuleb akut laadida (vt jaotist 
„AKU HOOLDUS JA LAADIMINE“ ja aku 
kasutusjuhendit). 
Kui akud on piisavalt laetud, saab tööga 
jätkata. 
Kui masinal on bensiinimootor, käivitage 
esmalt mootor.
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
Tarkasta moottoriöljyn taso (katso luku 
”POLTTOMOOTTORIN HUOLTO”).
Nouse koneeseen ja säädä istuinta tarpeen 
mukaan (kuva 7).

AKKUJEN POISTAMINEN
TÄRKEÄÄ: kun poistetaan akkuja, 
työntekijöiden on käytettävä tarvittavia 
varusteita (suojakäsineet, suojalasit, 
turvakengät, suojavaatetus ym.), jotta 
rajoitetaan onnettomuuksien vaaraa.
Tarkasta, että kaikki ohjauspaneelin kytkimet 
ovat ”0”-asennossa (pois päältä) ja että kone 
on kytketty pois päältä, kaukana mahdollisesta 
avotulesta, älä aiheuta oikosulkua akun 
napojen välillä, älä aikaansaa kipinöitä äläkä 
tupakoi sekä toimi seuraavasti:
•	 irrota akun johdotuksen liitin ja 

silloitusliittimet akun navoista.
•	 jos tarpeen, poista laitteet, jotka 

kiinnittävät akun koneen jalustaan.
•	 nosta akut kotelosta sopivaa nostolaitetta 

käyttämällä.
VAROITUS: Kun hävität akkuja, varmista, 
että noudatetaan paikallisia lakeja ja 
määräyksiä.

KONEEN KÄYTTÖ
Aseta virta-avain (kuva 8), käännä sitä 
myötäpäivään: näytöllä näkyy kaikki nollat noin 
3 sekuntia ja tämän jälkeen näytetään akun 
jännitteen arvo.

HUOMAA: kuljettajan istuimessa on 
turvalaite, joka estää ajon (eteen- ja 
taaksepäin), kun kuljettaja nousee ylös 
istuimelta. 
HUOMAA: konsolin merkkivalojen ja 
summerin väliaikainen aktivoituminen on 
katsottava normaaliksi.
Anna kulua vähintään kolme sekuntia koneen 
sammuttamisesta ennen kuin kytket sen päälle 
uudelleen. 
Tarkasta koneen näytöllä näkyvä akun 
varausaste.
Näytöllä on kaksi tehtävää: jännitemittari ja 
tuntimittari. 
Jännitemittari sisältää alijännitteen 
sammutustoiminnon, joka kytkee 
automaattisesti pois käytöstä kaikki käytöt 
ajoa lukuun ottamatta, kun akun jännite on 
20,5 V tai vähemmän (AKKU TYHJENTYNYT 
virhekoodi vilkkuu näytöllä). 
Kyseisessä tapauksessa lataa akku (katso 
lukua ”AKUN HUOLTO JA LATAAMINEN” sekä 
akun käyttöopasta). 
Jos akut ovat riittävästi ladattuja, työskentelyä 
voidaan jatkaa. 
Jos koneessa on polttomoottori, käynnistä 
ensin moottori.
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(Prijevod izvornih uputa)
Provjerite razinu ulja u motoru (pogledajte 
poglavlje „ODRŽAVANJE MOTORA S 
UNUTARNJIM IZGARANJEM“).
Popnite se na stroj i namjestite sjedalo po želji 
(sl. 7).

UKLANJANJE 
AKUMULATORA

VAŽNO: prilikom uklanjanja akumulatora, 
rukovatelji moraju koristiti potrebnu 
opremu (rukavice, naočale, zaštitne 
kombinezone, zaštitne cipele itd.) kako bi 
se smanjio rizik od nezgoda.
Provjerite jesu li svi prekidači na upravljačkoj 
ploči u položaju “0” (isključeno), zatim da je 
stroj isključen i podalje od otvorenog plamena. 
Nemojte kratko spajati polove akumulatora, 
ne izazivajte iskrenje i ne pušite. Postupite na 
sljedeći način:
•	 Odspojite kabele akumulatora i mostove 

sa stezaljkama s polova akumulatora.
•	 Ako je potrebno, uklonite elemente koji 

pričvršćuju akumulator na bazu uređaja.
•	 Podignite akumulator iz pretinca pomoću 

odgovarajuće opreme za podizanje.
UPOZORENJE: odložite akumulator u 
skladu s mjesnim propisima i zakonskom 
regulativom.

KORIŠTENJE STROJA
Umetnite ključ za paljenje (sl. 8), okrenite 
ga u smjeru kazaljke na satu: na zaslonu će 
oko 3 sekunde prikazati sve znamenke nule, 
nakon čega će se prikazati vrijednost napona 
akumulatora.

NAPOMENA: na sjedalu rukovatelja nalazi 
se sigurnosni uređaj koji sprječava vožnju 
(naprijed i natrag) kada se rukovatelj 
podigne sa sjedala. 
NAPOMENA: privremeno aktiviranje 
indikatorskih svjetala na konzoli i sireni je 
normalna pojava.
Nakon što isključite uređaj, pustite da prođe 
najmanje tri sekunde prije nego što ga 
ponovno uključite. 
Provjerite napunjenost akumulatora prikazanu 
na zaslonu.
Zaslon ima dvije funkcije: voltmetar i brojač 
sati. 
Voltmetar ima funkciju isključivanja u slučaju 
podnapona koja automatski isključuje sve 
funkcije osim pogona kada napon akumulatora 
padne na 20,5 V (na zaslonu se prikazuje 
oznaka pogreške – BATTERY DISCHARGED 
(akumulator ispražnjen)). 
U tom slučaju, napunite akumulator (pogledajte 
poglavlje “ODRŽAVANJE I PUNJENJE 
AKUMULATORA” i korisnički priručnik za 
akumulator). 
Kad se akumulator dovoljno napuni, rad se 
može nastaviti. 
Ako stroj ima benzinski motor, prvo pokrenite 
motor.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
Ellenőrizze a motorolaj szintjét (lásd a 
következő fejezetet: „BELSŐÉGÉSŰ MOTOR 
KARBANTARTÁSA”).
Üljön fel a gépre és állítsa be az ülést a kívánt 
pozícióba (7. ábra).

AKKUMULÁTOROK 
ELTÁVOLÍTÁSA

FONTOS: az akkumulátorok eltávolításakor 
a gépkezelőnek a szükséges eszközöket 
(kesztyű, szemüveg, overál, munkavédelmi 
cipő, stb.) használnia kell, a balesetveszély 
csökkentése érdekében.
Ellenőrizze, hogy a vezérlőpanelen az 
összes kapcsoló „0” (ki) állásban van és a 
gép le van kapcsolva, illetve nem található 
nyílt láng a közelben; ne zárja rövidre az 
akkumulátor pólusait, ne okozzon szikrát és ne 
dohányozzon, valamint a következők szerint 
járjon el:
•	 csatlakoztassa le az 

akkumulátorkábeleket és az áthidalókat 
az akkumulátor pólusairól.

•	 ha szükséges, távolítsa el azt a 
rögzítőelemet, amely az akkumulátort a 
géphez rögzíti.

•	 egy megfelelő berendezés segítségével 
emelje ki az akkumulátorokat a helyükről.

FIGYELEM: Az akkumulátorok 
megsemmisítésekor tartsa be a helyi 
törvények és jogszabályokat.

GÉP HASZNÁLATA
Helyezze be a gyújtáskulcsot (8. ábra), majd 
fordítsa el az óramutató járásával megegyező 
irányba: a kijelzőn 3 másodpercig több nulla 
látható, majd megjelenik az akkumulátor 
feszültsége.

MEGJEGYZÉS: a gépkezelő ülésében egy 
biztonsági berendezés található, amely a 
gépkezelő felállásakor megakadályozza a 
haladást (előre és hátra). 
MEGJEGYZÉS: az normális, ha a konzol 
visszajelző lámpái, illetve a jelzőkürt 
ideiglenesen nem elérhetők.
A gép leállítását követően várjon legalább 
három másodpercet, mielőtt újra elindítaná azt. 
Ellenőrizze a gép kijelzőjén megjelenő 
akkumulátor töltöttséget.
A kijelzőnek két funkciója van: Feszültségmérő 
és üzemóraszámláló. 
A felszültségmérőben megtalálható egy olyan 
funkció is, amely alacsony feszültség esetén 
- 20,5 V - automatikusan letiltja az összes 
funkciót, kivéve a hajtást (az AKKUMULÁTOR 
LEMERÜLT hibakód villog a kijelzőn). 
Ebben az esetben töltse fel az akkumulátort 
(lásd: „AKKUMULÁTOR KARBANTARTÁSA 
ÉS TÖLTÉSE”, illetve az akkumulátor 
felhasználói útmutatója). 
Ha az akkumulátorok megfelelően fel vannak 
töltve, a munka folytatódhat. 
Ha a gép benzinmotorral is rendelkezik, indítsa 
el a motort.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
Patikrinkite variklio alyvos lygį (žr. 
skyrių „DEGIMO VARIKLIO TECHNINĖ 
PRIEŽIŪRA“).
Įlipkite į mašiną ir sureguliuokite sėdynę (7 
pav.).

AKUMULIATORIAUS 
NUĖMIMAS

SVARBU: kad būtų išvengta nelaimingų 
atsitikimų, nuimdami akumuliatorius 
operatoriai turi naudotis būtinomis 
priemonėmis (pirštinėmis, akiniais, 
apsauginiais kombinezonais, apsaugine 
avalyne ir t. t.).
Įsitikinkite, kad visi valdymo skydo jungikliai yra 
nustatyti į padėtį „0“ (išjungta), o mašina yra 
išjungta ir stovi toli nuo atviros liepsnos; venkite 
akumuliatoriaus polių trumpojo sujungimo, 
nesukelkite žiežirbų ir nerūkykite. Atlikite šiuos 
veiksmus:
•	 atjunkite akumuliatorių laidus ir tiltų 

gnybtus nuo akumuliatorių polių.
•	 prireikus, nuimkite prietaisus, tvirtinančius 

akumuliatorių prie mašinos korpuso.
•	 naudodamiesi tinkama kėlimo įranga, 

pakelkite akumuliatorius iš akumuliatorių 
skyriaus.

ĮSPĖJIMAS: Utilizuokite akumuliatorius 
pagal vietos teisės aktus.

MAŠINOS EKSPLOATAVIMAS
Įkiškite uždegimo raktelį (8 pav.) ir pasukite 
jį palei laikrodžio rodyklę: ekrane apie 3 
sek. bus rodomi nuliai, po to bus rodoma 
akumuliatoriaus įtampa.

PASTABA: operatoriaus sėdynėje įrengtas 
saugos įtaisas, kuris neleidžia važiuoti (į 
priekį ir atgal), kai operatorius atsistoja. 
PASTABA: trumpam suveikia indikatoriaus 
šviesos valdymo skyde ir garso signalas. 
Tai yra normalu.
Išjungę mašiną, palaukite bent tris sekundes ir 
tik tada užveskite ją vėl. 
Patikrinkite mašinos ekrane rodomą 
akumuliatoriaus įkrovimo lygį.
Ekranas atlieka dvi funkcijas: įtampos 
matuoklis ir laikmatis. 
Įtampos matuoklis atlieka ir išjungimo 
esant nepakankamai įtampai funkciją, 
kuri automatiškai išjungia visas funkcijas, 
išskyrus važiavimo, kai akumuliatorius 
įtampa nukrenta iki 20,5 V (ekrane mirksi 
klaidos kodas „BATTERY DISCHARGED“ 
(„AKUMULIATORIUS IŠSIKROVĖ“). 
Tokiu atveju įkraukite akumuliatorių (žr. skyrių 
„AKUMULIATORIAUS TECHNINĖ PRIEŽIŪRA 
IR ĮKROVIMAS“). 
Jei akumuliatoriai pakankamai įkrauti, darbą 
galima tęsti. 
Jei mašinoje sumontuotas benzininis variklis, iš 
pradžių paleiskite variklį.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
Pārbaudiet dzinēja eļļas līmeni (skatiet nodaļu 
“IEKŠDEDZES DZINĒJA APKOPE”).
Uzkāpiet uz mašīnas un noregulējiet sēdekli 
(7. att.).

AKUMULATORA 
NOŅEMŠANA

SVARĪGI! Noņemot akumulatorus, 
operatoriem ir jāizmanto nepieciešamais 
aprīkojums (cimdi, brilles, aizsargapģērbs, 
apavi u. c.), lai ierobežotu negadījumu risku.
Pārbaudiet, vai visi vadības paneļa slēdži ir 
pozīcijā “0” (izsl.) un vai mašīna ir izslēgta, vai 
tuvumā nav atklātas liesmas; uzmanieties, lai 
neizraisītu īssavienojumu, dzirksteles, kā arī 
nesmēķējiet, un turpiniet ar šādām darbībām:
•	 Atvienojiet akumulatora vadojumu un tilta 

spailes no akumulatora poliem.
•	 Ja nepieciešams, atvienojiet ierīces, 

kas nostiprina akumulatoru pie iekārtas 
pamatnes.

•	 Izceliet akumulatoru no nodalījuma, 
izmantojot piemērotu celšanas 
aprīkojumu.

BRĪDINĀJUMS. Atbrīvojoties no 
akumulatoriem, rīkojieties atbilstīgi 
vietējiem likumiem vai noteikumiem.

MAŠĪNAS IZMANTOŠANA
Ievietojiet aizdedzes atslēgu (8. att.), pagrieziet 
pulksteņrādītāju kustības virzienā: displejā 
aptuveni 3 sekundes būs redzamas tikai nulles, 
pēc tam parādīsies akumulatora sprieguma 
vērtība.

PIEZĪME. Operatora sēdeklī ir drošības 
ierīce, kas novērš braukšanu (uz priekšu un 
atpakaļ), kad operators pieceļas no sēdekļa. 
PIEZĪME. Īslaicīga indikatorlampiņu 
iedegšanās konsolē un signāltaures 
atskanēšana ir normāla parādība.
Uzgaidiet vismaz trīs sekundes pēc mašīnas 
izslēgšanas, pirms to atkal ieslēgt. 
Pārbaudiet mašīnas displejā parādīto 
akumulatora uzlādi.
Displejā ir divas funkcijas: voltmetrs un stundu 
mērītājs. 
Voltmetrā ir iekļauta nepietiekama sprieguma 
izslēgšanas funkcija, kas automātiski atspējo 
visas funkcijas, izņemot braukšanu, ja 
akumulatora spriegums nokrītas līdz 20,5 V 
(displejā mirgo kļūdas kods BATTERY 
DISCHARGED (Akumulators izlādējies)). 
Šādā gadījumā uzlādējiet akumulatoru 
(skatiet nodaļu “AKUMULATORA APKOPE 
UN UZLĀDE” un akumulatora lietotāja 
rokasgrāmatu). 
Ja akumulatoru uzlādes līmenis ir pietiekams, 
varat atsākt darbu. 
Ja mašīnai ir benzīndzinējs, vispirms 
iedarbiniet dzinēju.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
Sprawdzić poziom oleju silnikowego 
(patrz rozdział „KONSERWACJA SILNIKA 
SPALINOWEGO”).
Wejść na urządzenie i wyregulować ustawienie 
fotela (rys. 7).

DEMONTAŻ AKUMULATORA
WAŻNE: podczas demontażu akumulatorów 
operator musi korzystać z odpowiedniego 
wyposażenia (rękawice, gogle, kombinezon 
ochronny, obuwie ochronne itp.), by 
zminimalizować ryzyko wypadków.
Należy sprawdzić, czy wszystkie przełączniki 
na panelu sterowania są w położeniu „0” 
(wyłączone) oraz że urządzenie zostało 
wyłączone i znajduje się z dala od otwartego 
ognia; nie zwierać biegunów akumulatora, nie 
powodować iskrzenia oraz nie palić podczas 
wymiany; należy wykonać następujące 
czynności:
•	 odłączyć przewody oraz zaciski mostka 

od biegunów akumulatora.
•	 jeśli to konieczne, zdjąć elementy 

mocujące akumulator do podstawy 
urządzenia.

•	 wyjąć akumulatory z gniazda, korzystając 
ze stosownego sprzętu do podnoszenia.

OSTRZEŻENIE: Oddając akumulatory do 
utylizacji, należy upewnić się, że zakład 
odbierający zachowuje zgodność z 
lokalnymi przepisami.

OBSŁUGA MASZYNY
Włożyć kluczyk zapłonu (rys. 8) i obrócić go w 
prawo; wyświetlacz będzie pokazywać same 
zera przez około 3 sekundy, czym zostanie 
pokazana wartość napięcia akumulatora.

UWAGA: w fotelu operatora zamontowane 
jest zabezpieczenie uniemożliwiające jazdę 
(naprzód i wstecz), gdy operator wstanie z 
fotela. 
 
UWAGA: chwilowe załączenie kontrolek 
na pulpicie oraz klaksonu należy uznać za 
normalne.
Należy odczekać co najmniej trzy sekundy 
po wyłączeniu urządzenia, nim włączy się je 
ponownie. 
 
Sprawdzić stan naładowania akumulatora 
wyświetlany na ekranie.
Wyświetlacz ma dwie funkcje: Woltomierz i 
minutnik. 
 
Woltomierz jest wyposażony w funkcję 
wyłączenia podnapięciowego, która 
automatycznie blokuje wszystkie funkcje poza 
napędem, gdy napięcie akumulatora spadnie 
do poziomu 20,5 V (na wyświetlaczu miga kod 
błędu „AKUMULATOR ROZŁADOWANY”). 
 
W takim przypadku należy naładować 
akumulatora (patrz rozdział „KONSERWACJA I 
ŁADOWANIE AKUMULATORA” oraz instrukcja 
obsługi akumulatora). 
 
Jeśli akumulatory są wystarczająco 
naładowane, można wznowić pracę. 
 
Jeśli urządzenie jest wyposażone w silnik 
benzynowy, najpierw należy uruchomić silnik.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
Verificați nivelul uleiului de motor (vezi 
capitolul „ÎNTREȚINEREA MOTORULUI DE 
COMBUSTIE”).
Urcați pe mașină și reglați scaunul după cum 
doriți (fig. 7).

ÎNLĂTURARE BATERIE
IMPORTANT: atunci când scoateți 
bateriile, operatorii trebuie să folosească 
echipamentele necesare (mănuși, ochelari 
de protecție, salopete de protecție, 
încălțăminte de protecție etc.) pentru a 
limita riscul de accidente.
Verificați dacă toate comutatoarele de pe 
panoul de comandă sunt în poziția „0” (off) și 
că mașina este oprită, departe de orice flăcări 
deschise; nu scurtcircuitați polii bateriei, nu 
provocați scântei și nu fumați și procedați după 
cum urmează:
•	 decuplați cablurile acumulatorilor 

și cuplajele bornelor de la polii 
acumulatorilor.

•	 dacă este cazul, scoateți dispozitivele 
care fixează acumulatorul la baza mașinii.

•	 ridicați acumulatorii din compartiment 
utilizând un echipament corespunzător de 
ridicare.

AVERTISMENT: Când aruncați acumulatorii, 
asigurați-vă că respectați legile locale sau 
regulamentele.

UTILIZAREA MAȘINII
Introduceți cheia de contact (fig.8), rotiți-o în 
sensul acelor de ceasornic: afișajul va afișa 
toate zerourile timp de aproximativ 3 secunde, 
după care se va afișa valoarea tensiunii 
bateriei.

NOTĂ: pe scaunul operatorului este un 
dispozitiv de siguranță care împiedică 
mișcarea (înainte și înapoi) când operatorul 
se ridică de pe scaun. 
NOTĂ: activarea temporară a luminilor 
indicatoare de pe consolă și a claxonului 
trebuie să fie considerată normală.
Lăsați să treacă cel puțin trei secunde după ce 
ați oprit mașina, înainte de a o reporni. 
Verificați încărcarea bateriei afișată pe afișajul 
mașinii.
Afișajul are două funcții: Voltmetru și contor de 
ore. 
Voltmetrul încorporează o funcție de oprire 
sub tensiune care dezactivează automat toate 
serviciile, cu excepția cazului în care bateria 
scade la o tensiune de 20,5 V (codul de eroare 
BATERIE DESCĂRCATĂ clipește pe afișaj). 
În acest caz, reîncărcați bateria (consultați 
capitolul „ÎNTREȚINEREA BATERIEI ȘI 
ÎNCĂRCARE” și manualul de utilizare al 
bateriei). 
În cazul în care bateriile sunt suficient de 
încărcate, munca poate fi reluată acum. 
Dacă mașina are un motor pe benzină, porniți 
mai întâi motorul.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
Skontrolujte hladinu oleja motora (pozrite 
si kapitolu „ÚDRŽBA ENDOTERMICKÉHO 
MOTORA“).
Nastúpte na stroj a upravte sedadlo podľa 
vlastných potrieb (obr. 7).

VYBRATIE BATÉRIE
POZOR: počas vyberania batérie sa 
pracovník obsluhy musí chrániť vhodnými 
ochrannými prostriedkami (rukavice, 
okuliare, ochranný odev, bezpečnostná 
obuv a pod.) potrebnými na obmedzenie 
rizika úrazov.
Skontrolujte, či sú všetky prepínače na 
ovládacom paneli v polohe „0“ (vypnutý) a či 
je stroj vypnutý, vzdiaľte sa od prípadných 
voľných plameňov, neskratujte póly batérie, 
zabráňte vzniku iskier a nefajčite. Potom 
dodržte nasledujúci postup:
•	 odpojte svorky káblov batérie a mostíka 

od pólov batérie.
•	 pokiaľ sú prítomné, odpojte prvky na 

ukotvenie batérie k základni stroja.
•	 batérie vyberte z priestoru na 

batériu vhodnými prostriedkami na 
premiestňovanie.

POZOR: Batérie zlikvidujte v súlade 
s požiadavkami smerníc a miestnych 
predpisov.

POUŽÍVANIE STROJA
Vsuňte štartovací kľúč (obr. 8), otočte ho 
v smere hodinových ručičiek: na displeji sa 
na 3 sekundy zobrazia všetky nuly, potom sa 
zobrazí hodnota napätia batérie.

POZNÁMKA: na sedadle obsluhy je 
bezpečnostné zariadenie, ktoré bráni 
pohonu (dopredu a dozadu), pokiaľ sa 
pracovník obsluhy zdvihne zo sedadla. 
POZNÁMKA: Dočasné rozsvietenie 
svetelných indikátorov na palubnej doske 
a bzučiak treba považovať za normálne.
Nechajte uplynúť aspoň 3 sekundy, až potom 
stroj po vypnutí znovu naštartujte. 
Skontrolujte stav nabitia batérie na displeji 
stroja.
Displej má dve funkcie: Voltmeter a Počítadlo 
hodín. 
Voltmeter má k dispozícii funkciu na 
zablokovanie pri nedostatočnom napätí, ktorá 
automaticky vyradí všetky služby, s výnimkou 
pohonu, keď napätie batérie klesne na 
hodnotu 20,5 V (na displeji bliká kód VYBITÁ 
BATÉRIA). 
V tomto prípade batériu nabite (pozrite si 
kapitolu „ÚDRŽBA, KONTROLA BATÉRIE A 
NABITIE“ a návod na použitie batérie). 
Ak sú batérie dostatočne nabité, môžete začať 
pracovať. 
Ak je stroj vybavený endotermickým motorom, 
najprv naštartujte samotný motor.

SL

(Prevod originalnih navodil)
Preverite nivo motornega olja (glejte poglavje 
»VZDRŽEVANJE MOTORJA Z NOTRANJIM 
ZGOREVANJEM«).
Stopite na stroj in nastavite sedež po lastnih 
potrebah (slika 7).

ODSTRANITEV BATERIJ
POZOR: med odstranjevanjem baterij 
mora biti operater opremljen z opremo 
(rokavicami, očali, zaščitno obleko, 
zaščitnimi čevlji itd.), ki je potrebna za 
omejitev tveganja nesreč.
Preverite, da so vsa stikala na nadzorni plošči 
v položaju »0« (izklop) in da je stroj izklopljen. 
Odmaknite se od morebitnega odprtega 
plamena, baterije ne vežite kratkostično, ne 
povzročajte iskrenja in ne kadite, nato naredite 
na naslednji način:
•	 odklopite sponke napeljave baterij in 

premostitveni kabel s polov akumulatorja.
•	 odstranite, če so predvideni, naprave za 

pritrditev baterij na podstavek stroja.
•	 baterije dvignite iz prostora z ustreznimi 

sredstvi za premikanje.
POZOR: Baterije odstranite skladno z 
lokalnimi uredbami in predpisi.

UPORABA STROJA
Vstavite ključ za zagon (slika 8), ga obrnite 
v desno: na zaslonu se bodo za približno 3 
sekunde prikazale same ničle, nato pa se bo 
prikazala vrednost napetosti baterije.

OPOMBA: v sedežu operaterja je 
nameščena varnostna naprava, ki 
preprečuje vožnjo (naprej in nazaj), ko se 
operater dvigne s sedeža. 
OPOMBA: Začasna osvetlitev svetlobnih 
indikatorjev na armaturni plošči in zvok 
brenčala se smatrata za normalno.
Po izklopu počakajte vsaj 3 sekunde, preden 
stroj znova zaženete. 
Na zaslonu stroja preverite stanje napolnitve 
baterij.
Zaslon ima dve funkciji: Voltmeter in števec ur. 
Voltmeter ima vgrajeno funkcijo blokade 
v primeru podnapetosti, ki samodejno 
onemogoči vsa delovanja, razen vožnje, ko 
napetost baterije pade na 20,5 V (na zaslonu 
utripa koda PRAZNA BATERIJA). 
V tem primeru opravite polnjenje baterije 
(glejte poglavje »VZDRŽEVANJE, KONTROLA 
BATERIJE IN POLNJENJE« in priročnik za 
uporabo baterije). 
Če so baterije dovolj napolnjene, lahko začnete 
z delom. 
Če je stroj opremljen z motorjem z notranjim 
zgorevanjem, najprej zaženite sam motor.

CN

（原始说明书译文）

检查马达机油油位（请查阅“内燃机维护”章
节）。
爬上机器，并按照自己需求调节座椅（图7）。

移除电瓶
注意：电瓶移除过程中，操作员必须佩戴装备
（手套、眼镜、防护服、劳保鞋等），减少事
故风险。
检查指令面板上的所有开关是否均处于“0”位
（关闭），机器是否关闭，同时远离明火，切
勿短接电瓶两极，不得产生火星，不得吸烟，
随后按照下列方式操作：
•	 断开电瓶线束、电桥以及电瓶两极相连的

端子。
•	 如有必要，移除机器底部上的电瓶锚固装

置。
•	 采用适当的装卸设备，将电瓶从电瓶仓中

升起。
注意：请按照当地行政规定或制度报废电瓶。

机器使用
插入启动钥匙（图8）并顺时针转动：显示屏会
先全部显示0数值约3秒，随后才出现电瓶电压
数值。

注：操作员座椅内装有安全装置，当操作员从
座椅上站起时，该装置将阻止机器驱动（向前
或后退）。 
注：指示灯临时点亮以及蜂鸣器临时响应可视
为正常现象。
机器关闭后，请等待至少3秒再重新启动机器。 
通过机器显示屏查看电瓶的充电状态。
显示屏有两个功能：电压计及小时计数。 
电压计配有低压锁定功能，当电池电压降至
20.5伏（此时显示屏上的“电瓶耗尽”代码闪
烁）时，除驱动功能外，所有服务均自动禁
用。 
此时，请对电瓶充电（参阅“电瓶维护、检查
及充电”章节及电瓶使用手册）。 
如电瓶已经完全充满，此时机器可开始工作。 
如机器配有内燃机，请首先启动内燃机。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
Ελέγχετε τη στάθμη του λαδιού του κινητήρα 
(ανατρέξτε στο κεφάλαιο «ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΚΑΥΣΗΣ»).
Ανεβείτε στο μηχάνημα και ρυθμίστε το 
κάθισμα όπως επιθυμείτε (εικ. 7).

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: για την αφαίρεση των 
μπαταριών, οι χειριστές πρέπει να 
χρησιμοποιούν τον απαραίτητο 
εξοπλισμό ατομικής προστασίας (γάντια, 
προστατευτικά γυαλιά, προστατευτικές 
φόρμες εργασίας, παπούτσια ασφαλείας 
κ.λπ.) για τον περιορισμό του κινδύνου 
εκδήλωσης ατυχημάτων.
Ελέγξτε ότι όλοι οι διακόπτες στον πίνακα 
ελέγχου βρίσκονται στη θέση «0» (OFF) και 
ότι το μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο 
και μακριά από ακάλυπτες φλόγες. Μην 
βραχυκυκλώνετε τους πόλους της μπαταρίας, 
μην δημιουργείτε σπινθήρες, μην καπνίζετε και 
ενεργήστε ως εξής:
•	 αποσυνδέστε την καλωδίωση της 

μπαταρίας και συνδέστε τα τερματικά από 
τους πόλους της μπαταρίας.

•	 εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε τα 
στοιχεία που συγκρατούν τη μπαταρία στη 
βάση του μηχανήματος.

•	 σηκώστε τις μπαταρίες από τη θήκη 
χρησιμοποιώντας κατάλληλο εξοπλισμό 
ανύψωσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά την απόρριψη των 
μπαταριών, εξασφαλίστε τη συμμόρφωση 
με τους τοπικούς νόμους ή κανονισμούς.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
Εισαγάγετε το κλειδί ανάφλεξης (εικ. 8) 
και γυρίστε το δεξιόστροφα: στην οθόνη 
εμφανίζονται μηδενικά για περίπου 3 
δευτερόλεπτα και, κατόπιν, εμφανίζεται η τιμή 
της τάσης της μπαταρίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στο κάθισμα του χειριστή 
υπάρχει μια διάταξη ασφαλείας η οποία 
εμποδίζει την κίνηση του μηχανήματος 
(προς τα εμπρός και προς τα πίσω) όταν ο 
χειριστής σηκώνεται από το κάθισμα. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η προσωρινή ενεργοποίηση 
των ενδεικτικών λυχνιών στην κονσόλα και 
της κόρνας θεωρείται φυσιολογική.
Αφήστε να περάσουν τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα αφού απενεργοποιήσετε το 
μηχάνημα, προτού το ενεργοποιήσετε ξανά. 
Ελέγξτε την ένδειξη του επιπέδου φόρτισης 
μπαταρίας που εμφανίζεται στην οθόνη του 
μηχανήματος.
Η οθόνη έχει δύο λειτουργίες ένδειξης: 
βολτόμετρο και μετρητής ωρών. 
Το βολτόμετρο περιλαμβάνει μια διάταξη 
τερματισμού λειτουργίας λόγω υπότασης 
η οποία απενεργοποιεί αυτόματα όλες τις 
λειτουργίες του μηχανήματος, εκτός της 
κίνησης, όταν η τάση της μπαταρίας μειωθεί 
στην τιμή 20,5 V (ο κωδικός σφάλματος 
«ΑΠΟΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ» 
αναβοσβήνει στην οθόνη). 
Στην περίπτωση αυτή, επαναφορτίστε 
την μπαταρία (ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ» 
και στο εγχειρίδιο οδηγιών της μπαταρίας). 
Εφόσον φορτιστούν επαρκώς οι μπαταρίες, 
μπορεί να συνεχιστεί η εργασία με το 
μηχάνημα. 
Εάν το μηχάνημα διαθέτει κινητήρα βενζίνης, 
αρχικά βάλτε εμπρός τον κινητήρα.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

エンジンオイル量を点検します（「燃焼機関
のメンテナンス」の章を参照）。
機械に乗り上がり、必要に応じて運転席を調
整します（図7）。

バッテリーの取り外し
重要：バッテリーを取り外すときは、作業者
は事故の危険を最小限に抑えるために必要な
用具（手袋、ゴーグル、防護服、安全靴な
ど）を使用する必要があります。
コントロールパネルのすべてのスイッチが「0
」（オフ）の位置にあり、機械が裸火から離
れてオフになっていることを確認します；バ
ッテリーの電極をショートさせたり、火花を
飛ばしたり、発煙させたりしないで、次の手
順に従ってください：
•	 バッテリーの配線とブリッジ端子をバッ

テリーの極から外します。
•	 必要に応じて、機械の底部にバッテリー

を固定している装置を取り外します。
•	 適切な巻上機を使用して、収納部からバ

ッテリーを持ち上げます。
警告：バッテリーを廃棄する際には、必ず現
地の法律や規制を順守してください。

機械の使い方
点火キー（図8）を差し込み、時計回りに回し
ます：ディスプレイには約3秒間すべてゼロが
表示され、その後にバッテリー電圧値が表示
されます。

注記：運転席には、オペレーターが運転席か
ら立ち上がったときに、前進や後退を防止す
る安全装置があります。 
注記：コンソールおよびホーンのインジケー
タライトの一時的な作動は正常と見なされま
す。
機械の電源を切った後、少なくとも3秒は間を
おいて、再び電源を入れてください。 
機械のディスプレイに表示されるバッテリー
の充電状況を確認してください。
ディスプレイには2つの機能があります：電圧
計と時間計 
電圧計は、バッテリーが20.5Vの電圧を下回る
と、走行を除くすべてのサービスを自動的に
無効にする低電圧シャットダウン機能を内蔵
しています（ディスプレイ上でバッテリー放
電エラーコードが点滅）。 
この場合は、バッテリーを充電してください
（「バッテリーのメンテナンスと充電」の章
とバッテリーのユーザーマニュアルを参照）
。 
バッテリーが十分に充電されると、作業を再
開できます。 
機械がガソリンエンジンを搭載している場合
は、まずエンジンを始動します。

KR

(원문 지침 번역본)
엔진 오일 레벨을 점검하십시오(“내연 기관 
유지 보수” 장 확인).
기기에 올라 좌석을 알맞게 조정하십시오(그림 
7).

배터리 제거
중요: 작업자는 배터리 교체 시 필요한 보호 
장구(장갑, 보안경, 보호복, 안전화 등)를 
착용하여 사고 위험을 최소화해야 합니다.
화기가 없는 곳에서 제어판의 모든 스위치가 
“0”(꺼짐)에 위치하고 있고 기기가 꺼져있는지 
확인하십시오. 배터리 전극을 단락 시키지 
말고, 스파크를 일으키지 말고, 담뱃불을 
붙이지 말고, 다음과 같이 진행하십시오.
•	 배터리 연결선과 브릿지 터미널을 배터리 

양극으로부터 제거하십시오.
•	 필요 시, 배터리를 기기의 바닥과 

연결하고 있는 장치들을 제거하십시오.
•	 배터리를 보관함으로부터 적절한 도구를 

이용하여 들어올리십시오.
경고: 배터리를 처리할 때는 반드시 현지의 
지자체 조례나 법규를 준수하십시오.

기기 사용
시동 키를 꽂고(그림 8) 시계방향으로 
돌리십시오. 약 3초간 디스플레이가 모두 
0으로 표시되고 이후 배터리 전압값이 
표시됩니다.

참고: 작업자 좌석에는 작업자가 좌석에서 
일어났을 때 운전을 방지하는 안전장치가 
있습니다. 
참고: 콘솔에서 표시등 및 경적의 일시적인 
활성화는 정상으로 간주됩니다.
기기를 끈 후 다시 켜기 전에 3초 이상 
경과해야 합니다. 
기기의 디스플레이에 표시되는 배터리 충전 
상태를 점검하십시오.
디스플레이에는 전압계 및 시간계 두 가지 
기능이 있습니다. 
전압계는 배터리 전압이 20.5V로 떨어지면 
운전을 제외한 모든 기능이 자동으로 비 
활성되는 저전압 차단 기능이 있습니다(
디스플레이에서 BATTERY DISCHARGED(
배터리 방전) 오류 코드가 점멸됨). 
이 경우 배터리를 다시 충전해야 합니다(“
배터리 유지 보수 및 충전” 장 및 배터리 
사용설명서 확인). 
배터리가 충분히 충전된 경우 작업을 재개할 
수 있습니다. 
기기가 가솔린 기관으로 작동하는 경우 우선 
엔진 시동을 거십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
Zkontrolujte hladinu oleje (viz kapitola 
ÚDRŽBA SPALOVACÍHO MOTORU).
Vylezte na stroj a nastavte sedadlo podle 
potřeby (obr. 7).

VYJMUTÍ BATERIE
DŮLEŽITÉ: při vyjímání baterií musí 
obsluha používat potřebné zařízení 
(rukavice, brýle, ochranný pracovní oblek, 
bezpečnostní obuv apod.) k omezení 
nebezpečí úrazů.
Zkontrolujte, že všechny spínače na ovládacím 
panelu jsou b poloze 0 (vyp) a že je stroj 
vypnutý, mimo otevřené plameny;  nezkratujte 
póly baterie, nevytvářejte jiskry a nekuřte a 
postupujte následovně:
•	 odpojte svorky kabeláže baterií a můstku 

od pólů baterií.
•	 odstraňte případné kotvicí prostředky, 

jimiž jsou baterie upevněny k základně 
stroje.

•	 pomocí vhodných prostředků zvedněte 
baterie z prostoru baterie.

UPOZORNĚNÍ: Při likvidaci baterie zajistěte, 
aby byla v souladu s místními zákony a 
předpisy.

POUŽÍVÁNÍ STROJE
Vložte startovací klíč (obr. 8), otočte jím po 
směru hodinových ručiček: na displeji se ukáží 
samé nuly po dobu asi 3 sekund, poté se 
ukáže hodnota napětí baterie.

POZNÁMKA: na sedadle obsluhy stroje je 
bezpečnostní zařízení, které brání vyjetí 
(vpřed nebo vzad), když obsluha vstane ze 
sedadla. 
POZNÁMKA: přechodná aktivace kontrolek 
na konzole a houkačce se považuje za 
normální.
Nechte uplynout alespoň 3 sekundy poté, 
co jste vypnuli stroj, před jeho opětovným 
zapnutím. 
Zkontrolujte nabití baterie zobrazené na 
displeji.
Displej má dvě funkce: Voltmetr a počítač 
hodin. 
Voltmetr zahrnuje funkci vypnutí podpětí, která 
automaticky zablokuje všechny služby kromě 
pohonu, když napětí baterie poklesne pod 20,5 
V (na displeji bliká chybová kód BATERIE JE 
VYBITÁ). 
V tom případě dobijte baterii (viz kapitola 
ÚDRŽBA A NABÍJENÍ BATERIE a příručka 
uživatele baterie). 
Pokud jsou baterie dostatečně nabité, může 
práce nyní pokračovat. 
Pokud má stroj benzínový motor, nejdříve 
nastartujte motor.

UA

Перевірте рівень моторної оливи (див. 
розділ «ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ДВИГУНА ВНУТРІШНЬОГО ЗГОРЯННЯ»).
Підніміться на машину та відрегулюйте 
сидіння за бажанням (рис. 7).

ЗНЯТТЯ АКУМУЛЯТОРА
ВАЖЛИВО: при знятті акумуляторів 
оператори повинні використовувати 
необхідне обладнання (рукавички, 
захисні окуляри, захисний комбінезон, 
захисне взуття тощо) для обмеження 
ризику нещасних випадків.
Перевірте, чи всі вимикачі на панелі 
управління перебувають у положенні “0” 
(вимкнено) та чи машина вимкнена подалі 
від відкритого полум’я; не замикайте полюси 
акумуляторів, не спричиняйте іскри, не 
паліть та дійте наступним чином:
•	 від’єднайте проводку акумуляторів 

та клеми перемичок від полюсів 
акумуляторів.

•	 у разі необхідності вийміть пристрої, 
що фіксують акумулятор до основи 
машини.

•	 підніміть акумулятори з відсіку за 
допомогою відповідного підйомного 
обладнання.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час утилізації 
акумуляторів слідкуйте за дотриманням 
місцевих підзаконних актів чи правил.

ВИКОРИСТАННЯ МАШИНИ
Вставте ключ запалювання (рис. 8), 
поверніть його за годинниковою стрілкою: на 
дисплеї протягом 3 секунд будуть показані 
всі нулі, після чого буде показано значення 
напруги акумулятора.

ПРИМІТКА: на сидінні оператора 
встановлено запобіжний пристрій, який 
перешкоджає руху (вперед і назад), коли 
оператор встає з сидіння. 
ПРИМІТКА: тимчасову активацію 
світлових індикаторів на консолі 
та звукового сигналу слід вважати 
нормальною.
Почекайте щонайменше три секунди після 
того, як ви вимкнули машину, перш ніж знову 
увімкнути її. 
Перевірте заряд акумулятора, який 
відображається на дисплеї машини.
Дисплей має дві функції: Вольтметр і 
лічильник годин. 
Вольтметр включає функцію відключення 
напруги, яка автоматично відключає 
всі послуги, за винятком приводу, коли 
напруга акумулятора падає до 20,5 В (на 
дисплеї блимає код помилки BATTERY 
DISCHARGED (акумулятор розряджений)). 
У цьому випадку перезарядіть акумулятор 
(див. розділ «ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ТА ЗАРЯДЖЕННЯ АКУМУЛЯТОРА» та 
керівництво користувача акумулятора). 
Якщо акумулятори заряджені достатньо, 
тоді робота може відновитись. 
Якщо машина має бензиновий двигун, 
спочатку запустіть двигун.

fig. 7

fig. 8

START

OFF
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IT

(Istruzioni originali)
ATTENZIONE: versione DUAL POWER 
equipaggiata con motore DIESEL, durante 
il funzionamento con motore endotermico 
spento la spia “OIL ALARM” rimane accesa 
(fig. 9), questa condizione è da ritenersi 
normale.

ATTENZIONE: la spia “OIL ALARM” (fig. 9), 
si accende quando si aziona l’accensione, 
avviatosi il motore endotermico la spia deve 
spegnersi. Se durante la marcia si accende 
la spia fermarsi e spegnere la macchina , 
controllare il livello olio motore.
Per avviare il motore endotermico spingere il 
selettore verso la posizione START (fig. 10), il 
ritorno della leva è automatico.

NOTA: qualora sia necessario spingere la 
macchina spenta o priva di batterie, occorre 
ruotare l’apposita chiave di disinserimento 
del motore elettrico di trazione, questa 
operazione inibirà la funzione autofrenante 
della macchina (fig. 12).

Se il motore endotermico, per qualsiasi 
motivo non dovesse partire immediatamente 
il tempo massimo di eccitazione del motorino 
di avviamento non deve superare i 5 secondi. 
Questi intervalli di eccitazione possono essere 
ripetuti se intercalati da un breve periodo di 
riposo (circa 8 – 10 secondi).
Per arrestare il motore riportare il 
selettore nella posizione OFF. In caso di 
surriscaldamento dell’alternatore, vi è una 
protezione di sovra temperatura sullo stesso 
che determina l’arresto della macchina; sul 
display comparirà il codice errore “MOTORE 
PAUSA”
Per mettere in movimento la macchina, 
selezionare la marcia avanti oppure indietro 
tramite il selettore (fig. 11).

AUTO-POWER ON/OFF
La macchina è dotata di un sistema automatico 
di accensione e spegnimento delle funzioni di 
lavoro .
Selezionando uno dei tre programmi 
di lavoro P1, P2 o P3 si attivano 
temporaneamente le seguenti funzioni: 
spazzola centrale, aspiratore, spazzole laterali, 
contemporaneamente si illumina il led del 
programma scelto , ed il led spazzola centrale.
Se non si preme il pedale dell’acceleratore, 
dopo pochi secondi  le funzioni si bloccano e 
i led iniziano a lampeggiare: la macchina si 
trova nella funzione di AUTO-POWER-OFF.
Tutte le funzioni si riattivano automaticamente 
ogni qualvolta l’operatore preme il pedale 
dell’acceleratore.
Rilasciando l’acceleratore , si ottiene lo 
spegnimento automatico di tutte le funzioni, 
tranne il motore endotermico.
NOTA: è possibile abilitare/disabilitare 
il sistema “AUTO-POWER ON/OFF” 
attraverso il menu  software della macchina, 
consultare il capitolo “MENU UTENTE”.

EN

IMPORTANT: DUAL POWER version 
equipped with DIESEL engine, during 
operation with the combustion engine off, 
the “OIL ALARM” light remains on (fig. 9); 
this is normal.

IMPORTANT: the “OIL ALARM” indicator 
light (fig. 9) comes on when ignition is 
started; on ignition the engine starts and 
the indicator light goes off. If the light 
comes on when driving, stop the machine 
and check the engine oil level.
To start the combustion engine, push the 
selector to the START position (fig. 10), the 
lever returns automatically.

NOTE: if needing to push the machine 
when off or without the batteries, turn the 
appropriate key to disengage the electric 
drive motor; this will disable the machine’s 
automatic braking function (fig. 12).

If the combustion engine does not start 
immediately, the starter motor must not be 
engaged for more than 5 seconds. This interval 
can be repeated after a short rest period (about 
8 - 10 seconds).
To stop the engine, turn the selector back 
to the OFF position. In the event where 
the alternator overheats, there is an 
overtemperature protection device that stops 
the machine; the “PAUSE MOTOR” error code 
will be shown on the display
To start the machine, select forward or reverse 
gear using the selector (fig. 11).

AUTO-POWER ON/OFF
The machine is equipped with an automatic 
system for switching the functions on or off.
Selecting one of the three work programs, P1, 
P2 or P3 temporarily activates the following 
functions: centre brush, suction, side brushes; 
the LED for the selected program lights up 
together with the centre brush LED.
If the accelerator pedal is not pressed, after 
a few seconds the functions will stop and the 
LEDs will start flashing: the machine is now in 
AUTO-POWER-OFF mode.
All of the functions are automatically 
reactivated whenever the operator presses the 
accelerator pedal.
By releasing the accelerator, all the functions, 
except for the combustion engine, are 
automatically deactivated.
NOTE: the “AUTO-POWER ON/OFF” system 
can be disabled in the machine’s software 
menu; see the chapter “USER MENU”.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
ATENCIÓN: versión DUAL POWER 
equipada con motor DIESEL, durante el 
funcionamiento con motor endotérmico 
apagado, el indicador luminoso «ALARMA 
ACEITE» queda encendido (fig. 9), esta 
condición se considera normal.

ATENCIÓN: el indicador luminoso 
«ALARMA ACEITE» (fig. 9) se enciende 
cuando se acciona el encendido; cuando el 
motor endotérmico se enciende, el indicado 
luminoso debe apagarse. Si el indicador 
luminoso se enciende durante la marcha, 
deténgase, apague la máquina y controle el 
nivel de aceite motor.
Para poner en marcha el motor endotérmico, 
coloque el selector en la posición START 
(fig. 10), la palanca vuelve a su posición 
automáticamente.

Si por algún motivo el motor endotérmico no 
arrancara inmediatamente, el tiempo máximo 
de activación del motor de arranque no debe 
superar 5 segundos. Estos intervalos de 
activación pueden repetirse si se intercalan 
con un breve período de reposo (alrededor de 
8-10 segundos).
Para detener el motor, coloque el selector en la 
posición OFF. Si el alternador se sobrecalienta, 
existe una protección de sobrecalentamiento 
que hace que la máquina se detenga; en la 
pantalla aparecerá el código de error «MOTOR 
PAUSA».
Para poner en marcha la máquina, seleccione 
la marcha hacia delante o hacia atrás con el 
selector (fig. 11).

NOTA: si fuera necesario empujar la 
máquina apagada o sin baterías, gire la 
llave de activación del motor eléctrico de 
tracción, esta operación inhibirá la función 
de frenado automático de la máquina (fig. 
12).

AUTO-POWER ON/OFF
La máquina incorpora un sistema automático 
de encendido y apagado de las funciones de 
trabajo.
Seleccionando uno de los tres programas de 
trabajo P1, P2 o P3 se activan temporalmente 
las siguientes funciones: cepillo central, 
aspirador, cepillos laterales, se enciende 
simultáneamente el led del programa 
seleccionado y el led del cepillo central.
Si no se apretara el pedal del acelerador, 
después de algunos segundos se bloquearán 
las funciones y los tres ledes comenzarán a 
destellar: la máquina está en la función de 
AUTO-POWER-OFF.
Todas las funciones se reactivan 
automáticamente cada vez que el operador 
aprieta el pedal del acelerador.
Al soltar el acelerador se apagan 
automáticamente todas las funciones, salvo el 
motor endotérmico.
NOTA: es posible habilitar/inhabilitar el 
sistema «AUTO-POWER ON/OFF» a través 
del menú del software de la máquina, 
consulte el capítulo «MENÚ USUARIO».

PT

(Tradução das instruções originais)
ATENÇÃO: versão DUAL POWER 
equipada com motor DIESEL, durante o 
funcionamento com motor endotérmico 
desligado a luz avisadora “OIL ALARM” 
permanece acesa (fig. 9), esta condição 
deve ser considerada normal.

ATENÇÃO: a luz avisadora “OIL ALARM” 
(fig. 9) acende-se quando se aciona o 
acendimento; uma vez ligado o motor 
endotérmico, a luz avisadora deve apagar-
se. Se, durante a marcha, a luz avisadora 
se acender pare e desligue a máquina; 
verifique o nível do óleo do motor.
Para efetuar o arranque do motor endotérmico, 
empurre o seletor para a posição START (fig. 
10); o retorno da alavanca é automático.

Se o motor endotérmico, por qualquer razão, 
não arrancar imediatamente, o tempo máximo 
de excitação do motor de arranque não deve 
exceder os 5 segundos. Estes intervalos 
de excitação podem ser repetidos se forem 
intercalados por um curto período de repouso 
(cerca de 8 – 10 segundos).
Para desligar o motor, coloque o seletor na 
posição OFF. Em caso de sobreaquecimento 
do alternador, existe uma proteção contra 
o excesso de temperatura no mesmo que 
determina a paragem da máquina; aparecerá 
no visor o código de erro “MOTOR EM 
PAUSA”.
Para colocar a máquina em movimento, 
selecione a marcha à frente ou a marcha-atrás 
através do seletor (fig. 11).

NOTA: caso seja necessário empurrar 
a máquina desligada ou sem baterias, é 
necessário rodar a chave de desligamento 
do motor elétrico de tração; esta operação 
inibirá a função de autotravagem da 
máquina (fig. 12).

AUTO-POWER ON/OFF
A máquina está equipada com um sistema 
automático para ligar e desligar as funções de 
trabalho.
Selecionando um dos três programas 
de trabalho P1, P2 ou P3 ativam-se 
temporariamente as funções seguintes: 
escova central, aspirador, escovas laterais; 
simultaneamente acende-se o led do programa 
escolhido e o led da escova central.
Se não se carregar no pedal do acelerador, 
ao fim de alguns segundos, as funções são 
bloqueadas e os LEDs começam a piscar: a 
máquina encontra-se na função de AUTO-
POWER-OFF.
Todas as funções são reativadas 
automaticamente de cada vez que o operador 
carrega no pedal do acelerador.
Soltando o acelerador, ocorre o desligamento 
automático de todas as funções, exceto o 
motor endotérmico.
NOTA: é possível habilitar/desabilitar o 
sistema “AUTO-POWER ON/OFF” através 
do menu do  software da máquina; consulte 
o capítulo “MENU DO UTILIZADOR”.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
OPGELET: DUAL POWER versie uitgerust 
met dieselmotor: tijdens het gebruik met 
afgezette verbrandingsmotor, blijft het 
“OLIEALARM” lampje branden (fig. 9), 
deze toestand moet als normaal worden 
beschouwd.

OPGELET: het lampje “OLIEALARM” 
(fig. 9) gaat branden wanneer het contact 
wordt ingeschakeld; bij het starten van 
de verbrandingsmotor moet het lampje 
uitgaan. Als het lampje tijdens het rijden 
gaat branden, stop dan en schakel de 
machine uit en controleer het motoroliepeil.
Om de verbrandingsmotor te starten, duwt u 
de keuzeschakelaar naar de START-stand 
(fig. 10); de terugkeer van de hendel is 
automatisch.

Als de verbrandingsmotor om welke reden 
dan ook niet onmiddellijk start, mag de 
maximale bekrachtigingstijd van de startmotor 
niet meer dan 5 seconden bedragen. Deze 
bekrachtigingsintervallen kunnen worden 
herhaald als er een korte rustperiode (ca. 8 - 
10 seconden) wordt ingelast.
Om de motor af te zetten, zet u de 
keuzeschakelaar terug in de stand 
OFF. In geval van oververhitting van de 
wisselstroomdynamo beschikt deze over 
een oververhittingsbeveiliging waardoor de 
machine stopt; de foutcode “MOTOR PAUZE” 
verschijnt op het display
Om de machine te starten, selecteert u 
vooruit of achteruit met behulp van de 
keuzeschakelaar (fig. 11).

OPMERKING: als het nodig is om de 
uitgeschakelde machine of de machine 
zonder accu’s te duwen, is het noodzakelijk 
om de speciale sleutel voor het loskoppelen 
van de elektrische tractiemotor te draaien; 
deze handeling zal de zelfremmende functie 
van de machine blokkeren (fig. 12).

AUTO-POWER-ON/OFF
De machine is voorzien van een automatisch 
in- en uitschakelsysteem van de werkfuncties.
Door een van de drie werkprogramma’s P1, 
P2 of P3 te selecteren, worden tijdelijk de 
volgende functies geactiveerd: middelste 
borstel, zuigunit, zijborstels; tegelijkertijd 
branden de led van het gekozen programma 
en de led van de middelste borstel.
Als het gaspedaal niet wordt bediend, 
blokkeren de functies na enkele seconden en 
beginnen de leds te knipperen: de machine 
bevindt zich in de functie AUTO-POWER-OFF.
Elke keer dat de gebruiker het gaspedaal 
bedient, worden alle functies automatisch weer 
geactiveerd.
Als het gaspedaal wordt losgelaten, worden 
alle functies, behalve de verbrandingsmotor, 
uitgeschakeld.
OPMERKING: het is mogelijk om het 
“AUTO-POWER ON/OFF” systeem in/
uit te schakelen via het softwaremenu 
van de machine, zie het hoofdstuk 
“GEBRUIKERSMENU”.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
ATTENTION : version DUAL POWER 
équipée de moteur DIESEL, durant 
le fonctionnement avec moteur 
endothermique éteint, le témoin « ALARME 
HUILE » reste allumé (fig. 9) ; cette 
condition est normale.

ATTENTION : le témoin « ALARME HUILE » 
(fig. 9) s’allume quand on actionne le 
démarrage, mais le témoin doit s’éteindre 
une fois le moteur démarré. Si le témoin 
s’allume durant la marche, s’arrêter et 
éteindre la machine, puis contrôler le 
niveau d’huile moteur.
Pour démarrer le moteur endothermique, 
pousser le sélecteur vers la position START 
(fig. 10) ; le retour du levier est automatique.

Si le moteur endothermique ne démarre 
pas automatiquement, le délai maximum 
d’excitation du démarreur ne doit pas dépasser 
5 secondes. Ces intervalles d’excitation 
peuvent être répétés s’ils sont entrecoupés 
d’une courte période de repos (environ 8-10 
secondes).
Pour arrêter le moteur, ramener le sélection 
en position OFF. En cas de surchauffe 
de l’alternateur, une protection contre 
la surtempérature sur celui-ci arrête la 
machine ; l’afficheur indiquera le code d’erreur 
« MOTEUR PAUSE ».
Pour mettre la machine en mouvement, 
sélectionner la marche avant ou arrière avec le 
sélecteur (fig. 11).

REMARQUE : s’il est nécessaire de pousser 
la machine éteinte ou sans batterie, il faut 
tourner la clé de débrayage du moteur 
électrique de traction ; cette opération 
désactivera la fonction de freinage 
automatique de la machine (fig. 12).

MARCHE/ARRÊT 
AUTOMATIQUE

La machine est dotée d’un système 
automatique d’allumage et d’extinction des 
fonctions de travail.
Sélectionner l’un des trois programmes 
de travail P1, P2 ou P3 pour activer 
temporairement les fonctions suivantes : 
brosse centrale, aspirateur, brosses latérales. 
La LED du programme choisi et la LED de 
brosse centrale s’allument simultanément.
Si la pédale d’accélérateur n’est pas enfoncée, 
au bout de quelques secondes les fonctions se 
bloquent et les LED commencent à clignoter : 
la machine se trouve en fonction d’ARRÊT 
AUTOMATIQUE.
Toutes les fonctions sont réactivées 
automatiquement dès que l’opérateur appuie 
sur la pédale d’accélérateur.
En relâchant l’accélérateur, on obtient 
l’extinction automatique de toutes les fonctions, 
via le moteur endothermique.
REMARQUE : il est possible d’activer/
désactiver le système « MARCHE/ARRÊT 
AUTOMATIQUE » avec le menu logiciel de 
la machine, consulter le chapitre « MENU 
UTILISATEUR ».

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
OBS: versjonen DUAL POWER utstyrt 
med DIESEL-motor, under funksjon med 
den endotermiske motoren slukket, forblir 
kontrollampen “OIL ALARM” tent (fig. 9). 
Dette er å anse som normal.

OBS: kontrollampen “OIL ALARM” (fig. 
9), tennes når maskinens startes. Når den 
endotermiske motoren starter opp skal 
lampen slukkes. Hvis lampen tennes under 
funksjon må du stanse og slå av maskinen, 
og kontrollere nivået på motoroljen.
For å starte den endotermiske motoren skyver 
du velgeren mot posisjonen START (fig. 10). 
Spaken returneres automatisk.

Hvis den endotermiske motoren av en eller 
annen grunn ikke starter straks må den 
maksimale ventetiden for motoren ikke 
overstige 5 sekunder. Dette ventetidsintervallet 
kan gjentas hvis det er en liten hviletid (cirka 
8 - 10 sekunder) i mellom.
For å stanse motoren setter du bryteren i 
posisjonen OFF. I tilfelle av overoppvarming 
av omformeren finnes den en 
overoppvarmingsbeskyttelse på denne som 
fører til stans av maskinen. På displayet vises 
meldingen “MOTOR I PAUSE”.
For å sette maskinen i bevegelse velger du 
kjøring forover eller i revers ved hjelp av 
velgeren (fig. 11).

MERK: hvis det skulle bli nødvendig å 
skyve avslått maskin eller maskin uten 
batteri må du dreie nøkkelen for frakobling 
av den elektriske kjøremotoren. Denne 
operasjonen hindrer den selvbremsende 
funksjonen til maskinen (fig. 12).

AUTO-POWER-ON/OFF
Maskinen er utstyrt med et automatisk system 
for tenning og slukking av driftsfunksjonene.
Ved å velge et av de tre driftsprogrammene 
P1, P2 eller P3 aktiveres midlertidig følgende 
funksjoner: sentral kost, oppsugingsenhet, 
sidekoster. Samtidig tennes ledlampen for 
det valgte programmet, og ledlampen for den 
sentrale kosten.
Hvis du ikke tråkker på gasspedalen vil 
funksjonene etter noen få sekunder blokkeres 
og ledlampene vil begynne å blinke. Maskinen 
befinner seg i funksjonen AUTO-POWER-OFF.
Alle funksjonene aktiveres automatisk igjen 
hver gang operatøren tråkker på gasspedalen.
Når du slipper gasspedalen slukkes alle 
funksjonene automatisk, bortsett fra den 
endotermiske motoren.
MERK: det er mulig å aktivere/deaktivere 
systemet “AUTO-POWER ON/OFF” via 
maskinens programvaremeny, se kapittelet 
“BRUKERMENY”.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
VORSICHT: Modell DUAL POWER 
mit DIESELMOTOR. Es ist normal, 
dass bei Betrieb mit ausgeschaltetem 
Verbrennungsmotor die Kontrolllampe „OIL 
ALARM” eingeschaltet bleibt (Abb. 9).

VORSICHT: die Kontrolllampe „OIL ALARM” (Abb. 
9) schaltet sich ein, wenn die Zündung betätigt 
wird; sobald der Verbrennungsmotor läuft, muss 
die Kontrolllampe sich ausschalten. Wenn sich 
die Kontrolllampe während der Fahrt einschaltet, 
anhalten, die Maschine ausschalten und den 
Motorölstand kontrollieren.
Zum Einschalten des Verbrennungsmotors muss der 
Wahlschalter in die START-Stellung gebracht werden 
(Abb. 10); der Hebel kehrt automatisch zurück.

Sollte sich der Verbrennungsmotor aus 
irgendeinem Grund nicht sofort einschalten, 
darf die maximale Erregungsdauer des 
Anlassers 5 Sekunden nicht überschreiten. 
Diese Erregungszeiträume können 
wiederholt werden, wenn eine kurze Ruhezeit 
dazwischenliegt (ca. 8 – 10 Sekunden).
Um den Motor auszuschalten, den 
Wahlschalter wieder auf OFF stellen. 
An der Lichtmaschine befindet sich ein 
Übertemperaturschutz, der die Maschine bei 
Überhitzung ausschaltet; auf dem Display 
erscheint der Fehlercode „MOTOR IN PAUSE”
Um die Maschine in Bewegung zu setzen, über 
den Wahlschalter (Abb. 11) den Vorwärtsgang 
oder den Rückwärtsgang wählen.

HINWEIS: falls es notwendig sein sollte, die 
Maschine ausgeschaltet oder ohne Akkus 
zu schieben, muss der Schlüssel zum 
Ausschalten des elektrischen Fahrmotors 
gedreht werden; dadurch funktioniert die 
Selbstbremsfunktion der Maschine nicht 
mehr (Abb. 12).

AUTO-POWER-ON/OFF
Die Maschine verfügt über ein automatisches 
Ein- und Ausschaltsystem für die 
Arbeitsfunktionen.
Bei Anwahl eines der drei Arbeitsprogramme 
P1, P2 oder P3 werden gleichzeitig 
die folgenden Funktionen aktiviert: 
Hauptkehrwalze, Absaugung, Seitenbesen, 
gleichzeitig leuchten die LED des gewählten 
Programms und die LED der Hauptkehrwalze 
auf.
Wenn das Gaspedal nicht gedrückt wird, 
schalten sich die Funktionen nach wenigen 
Sekunden ab und die LEDs beginnen zu 
blinken: die Maschine befindet sich in der 
Funktion AUTO-POWER-OFF.
Alle Funktionen werden automatisch neu 
aktiviert, wenn der Bediener auf das Gaspedal 
drückt.
Bei Loslassen des Gaspedals schalten sich 
automatisch alle Funktionen ab, mit Ausnahme 
des Verbrennungsmotors.
HINWEIS: das System „AUTO-POWER ON/
OFF” kann über das Softwaremenü der 
Maschine zu- und abgeschaltet werden. 
Konsultieren Sie dazu bitte das Kapitel 
„BENUTZERMENÜ“.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
ВНИМАНИЕ: Версия DUAL POWER, 
оборудвана с ДИЗЕЛОВ двигател - 
по време на работа с изключен ДВГ 
индикаторът „OIL ALARM“ остава 
включен (фиг. 9); това състояние се 
счита за нормално.

ВНИМАНИЕ : Индикаторът „OIL ALARM“ 
(фиг.9) се включва, когато се включи 
запалването, след стартирането на ДВГ 
индикаторът изгасва. Ако индикаторът 
светне по време на движение и изключи 
машината, проверете нивото на маслото в 
двигателя.
За да стартирате двигателя с вътрешно горене, 
натиснете превключвателя към положение 
СТАРТ (фиг. 10); връщането на лоста е 
автоматично.

Ако двигателят с вътрешно горене не 
потегли веднага, максималното време 
за възбуждане на стартера не трябва да 
надвишава 5 секунди. Тези интервали на 
възбуждане могат да бъдат повторени, ако 
са последвани от кратка пауза (около 8 – 10 
секунди).
За да спрете двигателя, преместете 
превключвателя в положение OFF. При 
прегряване на алтернатора същият е 
оборудван със защита от прегряване, което 
води до спиране на машината; на дисплея 
се появява кодът за грешка “СПИРАНЕ НА 
МОТОРА”
За да приведете машината в движение, 
изберете ход напред или назад от 
превключвателя на волана (фиг. 11).

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако се налага бутане 
на изключена машина или машина 
без батерии, трябва да се завърти 
съответния ключ за изключване на 
електрическия тягов двигател; тази 
операция възпрепятства функцията за 
автоматично спиране на машината (фиг. 
12).

АВТОМАТИЧНО 
ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ
Машината е оборудвана с автоматична 
система за включване и изключване на 
работните функции.
При избиране на една от трите работни 
програми P1, P2 или P3 временно се 
активират следните функции: централна 
четка, засмукване, странични четки, 
едновременно с това светва светодиодът на 
избраната програма и този на централната 
четка.
Ако не натиснете педала на газта, след 
няколко секунди функциите се блокират и 
светодиодите започват да мигат: машината 
е в режим AUTO-POWER-OFF.
Всички функции се активират автоматично 
всеки път, щом операторът натисне педала 
на газта.
При отпускане на газта автоматично се 
изключват всички функции с изключение на 
двигателя с вътрешно горене.
ЗАБЕЛЕЖКА: Системата “AUTO-
POWER ON/OFF” може да се активира/
дезактивира от софтуерното меню на 
машината; вж. глава “ПОТРЕБИТЕЛСКО 
МЕНЮ”.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ВНИМАНИЕ: В модели DUAL POWER с 
дизельным двигателем, при работе с 
выключенным двигателем внутреннего 
сгорания светится индикатор «OIL 
ALARM» (рис. 9), такое состояние 
считается нормальным.

ВНИМАНИЕ: индикатор «OIL ALARM» (рис. 
9) загорается при включении зажигания; 
после запуска двигателя внутреннего 
сгорания индикатор должен погаснуть. Если 
индикатор загорается во время движения, 
остановите и выключите машину, проверьте 
уровень масла в двигателе.
Для запуска двигателя внутреннего сгорания, 
установите селектор в положение START (рис. 
10), возврат рычага происходит автоматически.

Если двигатель по какой либо причине не 
запускается немедленно, максимальное 
время работы стартера двигателя 
внутреннего сгорания не должно превышать 
5 секунд. Пусковой двигатель может быть 
вновь включен после небольшого перерыва 
(около 8-10 секунд).
Для остановки двигателя, поверните 
селектор обратно в положение OFF 
(ВЫКЛ). В случае перегрева генератора 
включается защита от перегрева, которая 
останавливает машину; на дисплее 
появляется код ошибки «MOTORE PAUSA» 
(ПАУЗА ДВИГАТЕЛЯ).
Для запуска машины выберите передний 
или задний ход с помощью переключателя 
(рис. 11).

ПРИМЕЧАНИЕ: если необходимо 
передвинуть вручную выключенную 
машину или машину без аккумулятора, 
необходимо повернуть специальный 
ключ отключения электрического тягового 
двигателя, эта операция заблокирует 
функцию автоматического торможения 
машины (рис. 12).

AUTO-POWER-ON/OFF
Машина оснащена системой автоматического 
включения и выключения рабочих режимов.
При выборе одной из трех рабочих программ 
Р1, Р2 или Р3 временно включаются 
следующие устройства: центральная щетка, 
аспиратор, боковые щетки, и одновременно 
загораются индикатор заданной программы и 
индикатор центральной щетки.
Через несколько секунд функции 
блокируются, и светодиодные индикаторы 
начинают мигать: машина находится 
в режиме AUTO-POWER-OFF (авто-
выключение).
Все функции автоматически включаются 
каждый раз, когда нажимается педаль 
акселератора.
При отпускании акселератора происходит 
автоматическое отключение всех функций 
за исключением двигателя внутреннего 
сгорания.
ПРИМЕЧАНИЕ: можно включить/
отключить систему «AUTO-POWER 
ON/OFF» через меню программного 
обеспечения машины, см. главу «МЕНЮ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ».
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(Översättning av originalinstruktioner)
VARNING: DUAL POWER-versionen med 
dieselmotor, under funktionen med släckt 
förbränningsmotor förblir indikatorn “OIL 
ALARM” tänd (fig. 9) vilket ska anses som 
normalt.

VARNING: indikatorn ”OIL ALARM” (fig. 9), 
tänds då tändningen slås på. Då motorn är 
igång ska indikatorn släckas. Stanna och 
släck maskinen om indikatorn tänds under 
körningen och kontrollera motoroljans nivå.
För att starta förbränningsmotorn, tryck 
väljaren mot läget START (fig. 10). Spaken går 
tillbaka automatiskt.

OBS! Om maskinen måste skjutas eller 
om inga batterier finns, vrid motsvarande 
startnyckel för elmotorn. Denna funktion 
förhindrar maskinens automatiska 
bromsning (fig. 12).

Om förbränningsmotorn av någon orsak inte 
startar omedelbart, ska den maximala tiden för 
startmotorns magnetisering inte överstiga 5 
sekunder. Dessa magnetiseringsintervaller kan 
upprepas om du gör korta uppehåll på (ungefär 
8-10 sekunder).
För att stänga av motorn, ställ väljaren i läget 
OFF. Vid en överhettning av generatorn, 
stannas maskinen upp av ett värmeskydd på 
maskinen. På displayen visas felkoden ”PAUS 
MOTOR”.
För att sätta maskinen i rörelse, välj framväxeln 
eller backen med väljaren (fig. 11).

AUTO-POWER-ON/OFF
Maskinen har ett automatiskt start- och 
stoppsystem för arbetsfunktionerna.
Genom att välja ett av de tre 
arbetsprogrammen P1, P2 eller P3 aktiveras 
de här funktionerna samtidigt: mittre borste, 
suganordningar, sidoborstar, och samtidigt 
tänds det valda programmets led och den 
mittre borstens led.
Om gaspedalen inte trycks ner, blockeras 
funktionerna efter några sekunder och 
lysdioderna börjar att blinka. Maskinen står i 
funktionen AUTO-POWER-OFF.
Alla funktioner aktiveras om automatiskt varje 
gång som operatören trycker in gaspedalen.
Genom att släppa gaspedalen släcks 
samtliga funktioner automatiskt, förutom 
förbränningsmotorn.
OBS! det går att aktivera/inaktivera 
systemet “AUTO-POWER ON/OFF” genom 
maskinens programmeny, se kapitlet 
”ANVÄNDARMENY”.
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(Orijinal talimatların çevirisi)
ÖNEMLİ: DİZEL motor ile donatılmış DUAL 
POWER modeli, yanma motoru ile çalışma 
esnasında kapalıdır, “YAĞ ALARM” ışığı 
açık kalır (şek. 9); bu normaldir.

ÖNEMLİ: ateşleme başladığında “YAĞ 
ALARMI” gösterge ışığı (şek. 9) yanar; 
kontak açıkken motor çalışır ve gösterge 
lambası söner. Sürüş sırasında ışık yanarsa 
makineyi durdurun ve motor yağı seviyesini 
kontrol edin.
Yanmalı motoru çalıştırmak için seçme 
anahtarını BAŞLAT konumuna getirin (şek. 10), 
kol otomatik olarak geri döner.

NOT: Makineyi kapalı veya akü yokken 
itmeniz gerekirse, uygun anahtarı çevirerek 
elektrikli tahrik motorunu devreden çıkarın; 
bu, makinenin otomatik frenleme işlevini 
etkisiz hale getirecektir (şek. 12).

Yanmalı motor hemen çalışmaya 
başlamazsa, marş motoru 5 saniyeden 
fazla kullanılmamalıdır. Bu aralık, kısa bir 
duraklamadan (yaklaşık 8-10 saniye) sonra 
tekrar edilebilir.
Motoru durdurmak için anahtarı tekrar 
KAPALI konumuna çevirin. Alternatörün aşırı 
ısınması durumunda, makineyi durduran bir 
aşırı sıcaklık koruma cihazı vardır; “MOTOR 
DURAKLAMA” hata kodu ekranda çıkacaktır
Makineyi çalıştırmak için anahtar kullanarak 
ileri ya da geri vitesi seçin (şek. 11).

OTOMATİK GÜÇ AÇMA/
KAPAMA

Makine, fonksiyonları açmak veya kapatmak 
için otomatik bir sistem ile donatılmıştır.
Üç çalışma programından birinin seçilmesi, P1, 
P2 veya P3, aşağıdaki işlevleri geçici olarak 
etkinleştirir: orta fırça, emme, yan fırçalar; 
seçilen programın LED’i, orta fırça LED’i ile 
birlikte yanar.
Gaz pedalına basılmazsa, birkaç saniye sonra 
işlevler durur ve LED’ler yanıp sönmeye başlar: 
Şimdi makine OTOMATİK-GÜÇ- KAPALI 
modundadır.
Operatör gaz pedalına bastığında tüm işlevler 
otomatik olarak tekrar etkinleşir.
Gaz pedalı bırakıldığında yanmalı motor hariç 
tüm fonksiyonlar otomatik olarak devre dışı 
bırakılır.
NOT: “OTOMATİK GÜÇ AÇMA/ KAPAMA” 
sistemi, makinenin yazılım menüsünde 
devre dışı bırakılabilir; “KULLANICI 
MENÜSÜ” bölümüne bakınız.
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(Oversættelse af originale instruktioner)
VIGTIG: DUAL POWER-version udstyret 
med DIESEL-motor, ved drift med 
forbrændingsmotoren forbliver »OLIE 
ALARM” -lampen tændt (fig. 9); dette er 
normalt

VIGTIGT: Indikatorlampen »OLIE 
ALARM” (fig. 9) tænder, når tændingen 
startes; Ved tænding starter motoren, og 
indikatorlampen slukker. Hvis lyset tændes 
under kørsel, skal du stoppe maskinen og 
kontrollere motorens olieniveau.
For at starte forbrændingsmotoren, skub 
vælgeren til START-positionen (fig. 10), 
håndtaget vender automatisk tilbage.

BEMÆRK: Hvis du har brug for at skubbe 
maskinen, når den er slukket eller uden 
batterierne, skal du dreje den passende 
nøgle for at slukke for den elektriske 
drevmotor. Dette vil deaktivere maskinens 
automatiske bremsefunktion (fig. 12).

Hvis forbrændingsmotoren ikke starter straks, 
må startmotoren ikke være tilkoblet i mere end 
5 sekunder. Dette interval kan gentages efter 
en kort hvileperiode (ca. 8 - 10 sekunder).
For at stoppe motoren, drej vælgeren 
tilbage til OFF-positionen. I tilfælde af, 
at generatoren overophedes, er der en 
overtemperaturbeskyttelsesenhed, der stopper 
maskinen. Fejlkode ”PAUSE MOTOR” vises på 
displayet
For at starte maskinen skal du vælge frem eller 
tilbage gear ved hjælp af vælgeren (figur 11).

AUTO-STRØM ON/OFF
Maskinen er udstyret med et automatisk 
system til at tænde eller slukke for 
funktionerne.
Ved at vælge et af de tre arbejdsprogrammer, 
P1, P2 eller P3, aktiveres midlertidigt følgende 
funktioner: center børste, sugning, sidebørster; 
Lysdioden for det valgte program tændes 
sammen med lyspæren for centerbørsten.
Hvis der ikke trykkes på gaspedalen, stoppes 
funktionerne efter nogle få sekunder, og 
LED’erne begynder at blinke: Maskinen er nu i 
AUTO-POWER-OFF-tilstand.
Alle funktionerne aktiveres automatisk, når 
operatøren trykker på gaspedalen.
Ved at frigøre acceleratoren deaktiveres alle 
funktioner, undtagen forbrændingsmotoren 
automatisk.
BEMÆRK: Systemet ”AUTO-POWER ON / 
OFF” kan deaktiveres i maskinens software 
menu; se kapitlet ”BRUGER MENU”.
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
OLULINE! KAHE TOITEALLIKAGA ja 
DIISELMOOTORIGA versioonil, kui masin 
töötab ja sisepõlemismootor on seisatud, 
jääb tuli „ÕLI HÄIRE“ põlema (joonis 9); see 
on tavapärane.

OLULINE! Märgutuli „ÕLI HÄIRE“(joonis 9) 
süttib, kui süüde lülitatakse sisse; mootor 
käivitub ja märgutuli kustub. Kui tuli süttib 
sõitmise ajal, peatage masin ja kontrollige 
mootori õlitaset.
Sisepõlemismootori käivitamiseks lükake valits 
asendisse START (Käivitus) (joonis 10), hoob 
liigub automaatselt tagasi.

MÄRKUS: kui peate masinat akuga koos 
või ilma akuta lükkama, pöörake asjakohast 
võtit, et elektriline mootor lahti ühendada; 
see lülitab välja masina automaatse 
pidurdamise funktsiooni (joonis 12).

Kui sisepõlemismootor kohe ei käivitu, ei tohi 
starterit aktiveerida pikemalt, kui 5 sekundit. 
Seda intervalli saab pärast lühikest puhkeaega 
(ligikaudu 8–10 sekundit) korrata.
Mootori peatamiseks pöörake valits tagasi 
asendisse OFF (Väljas). Generaatori 
ülekuumenemisel peatab ülekuumenemise 
kaotse masina ja ekraanil kuvatakse veakood 
PEATAGE MOOTOR.
Masina käivitamiseks valige edasi- või 
tagasikäik valitsast (joonis 11).

AUTOMAATNE SISSE/VÄLJA
Masinal on automaatne süsteem funktsioonide 
sisse või välja lülitamiseks.
Ühe tööprogrammi, P1, P2 või P3 ajutine 
valimine aktiveerib järgmised funktsioonid: 
keskmine hari, imemine, küljeharjad; valitud 
programmi LED süttib koos keskmise harja 
LED-iga.
Kui kiirenduspedaalile ei vajutata, lülituvad 
funktsioonid mõne sekundi pärast välja ja LED-
id vilguvad: masin on nüüd automaatse VÄLJA 
lülitamise režiimis.
Kui kasutaja vajutab kiirenduspedaali, 
aktiveeritakse kõik funktsioonid automaatselt 
uuesti.
Kiirenduspedaali vabastamisel lülitatakse kõik 
funktsioonid, välja arvatud sisepõlemismootor, 
automaatselt välja.
MÄRKUS: „AUTOMAATSE SISSE/VÄLJA“ 
süsteemi saab välja lülitada masina 
tarkvara menüüst; vt jaotist „KASUTAJA 
MENÜÜ“.
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
TÄRKEÄÄ: DIESELMOOTTORILLA 
varustettu DUAL POWER -versio, 
käytettäessä polttomoottori sammutettuna, 
”ÖLJYN HÄLYTYS” -valo pysyy päällä (kuva 
9), tämä on normaalia.

TÄRKEÄÄ: ”ÖLJYN HÄLYTYS -merkkivalo 
(kuva 9) syttyy, kun sytytys käynnistetään, 
sytytyksessä moottori käynnistyy ja 
merkkivalo sammuu. Jos valo syttyy 
joskus ajettaessa, pysäytä kone ja tarkasta 
moottoriöljyn taso.
Käynnistä polttomoottori painamalla valitsin 
START-asentoon (kuva 10), vipu palautuu 
automaattisesti.

HUOMAA: Jos on työnnettävä konetta, 
kun se on pois päältä tai ilman akkuja, 
käännä asianmukaista avainta sähköisen 
käyttömoottorin irti kytkemiseksi, tämä 
poistaa käytöstä koneen automaattisen 
jarrutustoiminnon (kuva 12).

Jos polttomoottori ei käynnisty välittömästi, 
käynnistysmoottoria ei saa yrittää käynnistää 
enempää kuin 5 sekuntia kerrallaan. Tämä väli 
voidaan toistaa pienen hetken kuluttua (noin 
8-10 sekuntia).
Sammuta moottori kääntämällä valitsin takaisin 
OFF-asentoon. Jos vaihtovirtageneraattori 
ylikuumenee, on olemassa ylilämmön 
suojalaite, joka pysäyttää moottorin ja 
näytölle ilmestyy ”MOOTTORIN PYSÄYTYS” 
virhekoodi.
Käynnistä kone valitsemalla eteenpäin tai 
taaksepäin vaihde valitsimella (kuva 11).

AUTO-POWER ON/OFF
Kone on varustettu automaattisella 
järjestelmällä, joka kytkee toiminnot päälle ja 
pois.
Valitsemalla yksi kolmesta 
työskentelyohjelmasta P1, P2 tai P3 
aktivoidaan väliaikaisesti seuraavat toiminnot: 
keskiharja, imu, sivuharjat. Valitun ohjelman 
merkkivalo syttyy yhdessä keskiharjan 
merkkivalon kanssa.
Jos ei paineta kaasupoljinta, muutaman 
sekunnin kuluttua toiminnot keskeytyvät 
ja merkkivalot alkavat vilkkua: kone 
on tällöin AUTO-POWER-OFF-tilassa 
eli automaattisessa virran pois päältä 
kytkeytymistilassa.
Kaikki toiminnot aktivoidaan uudelleen 
automaattisesti, kun kuljettaja painaa 
kaasupoljinta.
Vapauttamalla kaasupoljin kaikki toiminnot 
polttomoottoria lukuun ottamatta kytketään 
automaattisesti pois käytöstä.
HUOMAA: ”AUTO-POWER ON/OFF” 
-järjestelmä voidaan kytkeä pois koneen 
ohjelmistovalikossa, katso lukua 
”KÄYTTÄJÄN VALIKKO”.
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(Prijevod izvornih uputa)
VAŽNO: kad model DUAL POWER s 
DIZELSKIM motorom radi s isključenim 
motorom s unutarnjim izgaranjem, svjetlo 
„OIL ALARM“ (alarm ulja) (sl. 9) ostaje 
svijetliti. Ovo je normalna pojava.

VAŽNO: indikatorska lampica „OIL ALARM“ 
(alarm ulja) (sl. 9) se uključuje kada se 
uključi paljenje. Prilikom paljenja, motor se 
pokreće, a žaruljica se gasi. Ako se tijekom 
vožnje svjetlo uključi, zaustavite stroj i 
provjerite razinu ulja u motoru.
Za pokretanje motora s unutarnjim izgaranjem 
gurnite regulator u položaj START (sl. 10), 
poluga se automatski vraća.

NAPOMENA: ako trebate gurati stroj 
dok je isključen ili bez akumulatora, 
okrenite odgovarajući ključ kako biste 
isključili električni pogonski motor; to će 
onemogućiti automatsku funkciju kočenja 
stroja (sl. 12).

Ako se motor s unutarnjim izgaranjem ne 
pokrene odmah, elektropokretač ne smije biti 
aktiviran dulje od 5 sekundi. Taj se pokušaj 
može ponoviti nakon kratke stanke (oko 8 - 10 
sekundi).
Za zaustavljanje motora okrenite regulator 
natrag u položaj OFF. U slučaju da se 
alternator pregrije, postoji uređaj za zaštitu 
od pregrijavanja koji zaustavlja stroj. Na 
zaslonu će se prikazati šifra pogreške „PAUSE 
MOTOR“ (zastoj motora).
Za pokretanje stroja, odaberite stupanj 
prijenosa za naprijed ili nazad pomoću 
regulatora (sl. 11).

AUTO-POWER ON/OFF 
(automatsko uključivanje/
isključivanje napajanja)

Stroj je opremljen sustavom za automatsko 
uključivanje i isključivanje funkcija.
Odabirom jednog od tri radna programa, P1, 
P2 ili P3 privremeno se aktiviraju sljedeće 
funkcije: srednja četka, usisavanje, bočne 
četke; LED žaruljica za odabrani program 
svijetli zajedno s LED žaruljicom srednje četke.
Ako se papučica ubrzanja ne pritisne, funkcije 
će se nakon nekoliko sekundi isključiti i LED 
žaruljice će početi treperiti: stroj će prijeći u 
način rada AUTO-POWER-OFF.
Sve funkcije se automatski ponovno aktiviraju 
kada rukovatelj pritisne papučicu gasa.
Otpuštanjem papučice gasa, sve funkcije, osim 
motora s unutarnjim izgaranjem, automatski se 
deaktiviraju.
NAPOMENA: sustav „AUTO-POWER ON/
OFF“ može se onemogućiti u softverskom 
izborniku uređaja. Pogledajte poglavlje 
„KORISNIČKI IZBORNIK“.
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(Az eredeti utasítások fordítása)
FONTOS: A DÍZEL motorral szerelt DUAL 
POWER verziók esetén leállított belsőégésű 
motorral történő használat mellett az „OLAJ 
RIASZTÁS” lámpa világíthat (9. ábra); amely 
normális jelenség.

FONTOS: az „OLAJ RIASZTÁS” visszajelző 
lámpa (9. ábra) felvillan a gyújtás 
bekapcsolásakor; gyújtásakor a motor 
elindul és a visszajelző lámpa kialszik. Ha a 
lámpa vezetés közben villan fel, állítsa le a 
gépet és ellenőrizze a motorolaj szintjét.
A belsőégésű motor indításához nyomja a 
választókart START állásba (10. ábra), a kar 
automatikusan visszaáll alapállásba.

MEGJEGYZÉS: ha a gépet úgy kell 
tolni, hogy ki van kacsolva vagy az 
akkumulátorok nincsenek behelyezve, 
fordítsa el a kulcsot, hogy kioldhassa 
az elektromos motort; ez letiltja a gép 
automatikus fékezési funkcióját (12. ábra).

Ha a belsőégésű motor nem indul el azonnal, 
az önindítót ne járassa 5 másodpercnél 
hosszabban. Ez az intervallum kis pihentetést 
követően (8 - 10 másodperc) megismételhető.
A motor leállításához állítsa a választókart 
OFF állásba. Ha a generátor túlmelegszik, a 
túlmelegedés elleni védelem leállítja a gépet; 
a „MOTOR LEÁLLÍTÁSA” hibakód jelenik meg 
a kijelzőn
A gép elindításához válassza ki az előremeneti 
vagy hátrameneti fokozatot a választókar 
segítségével (11. ábra).

AUTOMATIKUS BE-/
KIKAPCSOLÁS

A gép fel van szerelve egy olyan funkcióval, 
amely automatikusan be- vagy kikapcsolja a 
funkciókat.
A három munkaprogram - P1, P2 vagy P3 
- valamelyikének kiválasztása ideiglenesen 
aktiválja a következő funkciókat: középső 
kefe, szívás, oldalsó kefék; a kiválasztott 
programhoz kapcsolódó LED felvillan, a 
középső kefe LED-jével együtt.
Ha nem nyomja le a gázpedált, néhány 
másodperc elteltével a funkciók leállnak és 
a LED-ek villogni kezdenek: a gép ekkor 
automatikus be-/kikapcsolás üzemmódba vált.
Minden funkció automatikusan újra aktiválódik, 
ha a gépkezelő lenyomja a gázpedált.
A gázpedál felengedésével az összes funkció 
automatikusan kikapcsol, kivéve a belsőégésű 
motort.
MEGJEGYZÉS: az „AUTOMATIKUS 
BE-/KIKAPCSOLÁS” letiltható a gép 
szoftverében; lásd: „FELHASZNÁLÓI 
MENÜ”.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
SVARBU: DVEJOPO MAITINIMO versijos su 
DYZELINIU varikliu atveju veikiant mašinai 
su išjungtu degimo varikliu, nuolat dega 
„OIL ALARM“ („ĮSPĖJIMAS DĖL ALYVOS“) 
indikatoriaus lemputė (9 pav.); tai yra 
normalu.

SVARBU: „OIL ALARM“ indikatoriaus 
lemputė (9 pav.) užsidega įjungus 
uždegimą; paleidus variklį, indikatoriaus 
lemputė užgęsta. Jei lemputė užsidega 
judant, sustabdykite mašiną ir patikrinkite 
variklio alyvos lygį.
Norėdami paleisti degimo variklį, pastumkite 
rinkiklį į padėtį „START“ („PALEISTI“) (10 pav.), 
svirtis grįžta į pradinę padėtį automatiškai.

PASTABA: jei reikia pastumti mašiną 
išsikrovus akumuliatoriams ar jų 
nesant, pasukite atitinkamą raktelį, kad 
atjungtumėte elektrinį pavaros motorą; taip 
atjungsite mašinos automatinio stabdymo 
funkciją (12 pav.).

Jei degimo variklis nepasileidžia nedelsiant, 
starterio motoro negalima jungti ilgiau nei 5 
sek. Iš naujo galima bandyti po trumpo poilsio 
(8–10 sek.).
Varikliui sustabdyti pasukite rinkiklį atgal 
į padėtį „OFF“ („IŠJUNGTA“). Jei keitiklis 
perkaista, mašiną automatiškai sustabdo 
įtaisas, apsaugantis nuo per didelės 
temperatūros; ekrane bus rodomas klaidos 
kodas „PAUSE MOTOR“ („VARIKLIO 
PERTRAUKA“).
Mašinai paleisti pasirinkite priekinę ar atbulinę 
pavarą rinkikliu (11 pav.).

AUTOMATINIS MAITINIMO 
ĮJUNGIMAS / IŠJUNGIMAS

Mašinoje įtaisyta automatinė sistema, skirta 
įjungti ir išjungti funkcijas.
Pasirinkus vieną iš trijų darbo programų 
(P1, P2 ar P3), laikinai suaktyvinamos šios 
funkcijos: centrinis šepetys, siurbimas, šoniniai 
šepečiai; kartu su centrinio šepečio šviesos 
diodu užsidega pasirinktos programos šviesos 
diodas.
Jei akceleratoriaus pedalas nenuspaustas, po 
kelių sekundžių funkcijos išsijungia, ir šviesos 
diodai ima mirksėti: dabar mašina veikia 
AUTOMATINIO MAITINIMO IŠJUNGIMO 
režimu.
Visos funkcijos automatiškai įsijungia 
operatoriui nuspaudus akceleratoriaus pedalą.
Atleidus akceleratorių, visos funkcijos, išskyrus 
degimo variklį, automatiškai išsijungia.
PASTABA: AUTOMATINIO ĮJUNGIMO 
/ IŠJUNGIMO sistemą galima išjungti 
mašinos programinės įrangos meniu; žr. 
skirsnį „VARTOTOJO MENIU“.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
SVARĪGI! DUAL POWER versijai, kas 
aprīkota ar DĪZEĻDZINĒJU, darbības laikā 
ar izslēgtu iekšdedzes dzinēju, lampiņa 
“OIL ALARM” (Eļļas trauksme) joprojām 
deg (9. att.); tā ir normāla parādība.

SVARĪGI! Indikatorlampiņa “OIL ALARM” 
(Eļļas trauksme) (9. att.) iedegas pēc 
aizdedzes ieslēgšanas; pēc tam iedarbojas 
dzinējs un indikatorlampiņa nodziest. Ja 
lampiņa iedegas braukšanas laikā, apturiet 
mašīnu un pārbaudiet dzinēja eļļas līmeni.
Lai iedarbinātu iekšdedzes dzinēju, pārvirziet 
pārslēgu pozīcijā START (Sākt) (10. att.), svira 
automātiski atgriežas atpakaļ.

PIEZĪME. Ja nepieciešams pastumt mašīnu, 
kad tā ir izslēgta vai bez akumulatoriem, 
pagrieziet atbilstošo atslēgu, lai atslēgtu 
elektropiedziņas motoru; tādējādi tiks 
atspējota mašīnas bremzēšanas funkcija 
(12. att.).

Ja iekšdedzes dzinējs netiek iedarbināts 
nekavējoties, startera motoru nedrīkst darbināt 
ilgāk par 5 sekundēm. Šo intervālu var atkārtot 
pēc īsas pauzes (aptuveni 8-10 sekundēm).
Lai izslēgtu dzinēju, pavirziet pārslēgu atpakaļ 
pozīcijā OFF (Izsl.). Ja ģenerators pārkarst, 
mašīnu aptur aizsargierīce pret pārkaršanu; 
displejā parādās kļūdas kods “PAUSE 
MOTOR” (Motors pauzēts).
Lai iedarbinātu mašīnu, atlasiet turpgaitas vai 
atpakaļgaitas pārnesumu, izmantojot pārslēgu 
(11. att.).

AUTOMĀTISKA 
IESLĒGŠANA/IZSLĒGŠANA

Mašīna ir aprīkota ar automātisku sistēmu 
funkciju ieslēgšanai vai izslēgšanai.
Atlasot vienu no trim darba programmām 
P1, P2 vai P3, tiek īslaicīgi aktivizētas šādas 
funkcijas: centrālā suka, sūkšana, sānu sukas; 
atlasītās programmas LED lampiņa iedegas 
kopā ar centrālās sukas LED lampiņu.
Ja akseleratora pedālis nav nospiests, 
pēc dažām sekundēm funkciju izpilde tiek 
pārtraukta un LED lampiņas sāks mirgot: 
mašīna ir AUTOMĀTISKĀS IZSLĒGŠANĀS 
režīmā.
Visas funkcijas tiek automātiski aktivizētas, kad 
operators nospiež akseleratora pedāli.
Atlaižot akseleratora pedāli, visas funkcijas, 
izņemot ar iekšdedzes dzinēju saistītās, tiek 
automātiski deaktivizētas.
PIEZĪME. “AUTOMĀTISKĀS IESLĒGŠANAS/
IZSLĒGŠANAS” sistēmu var atspējot 
mašīnas programmatūras izvēlnē; skatiet 
nodaļu “LIETOTĀJA IZVĒLNE”.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
WAŻNE: w wersji hybrydowej wyposażonej 
w silnik DIESLA, podczas pracy bez 
włączonego silnika spalinowego, kontrolka 
„ALARM OLEJU” pozostaje włączona (rys. 
9); jest to normalna sytuacja.

WAŻNE: kontrolka „ALARM OLEJU” (rys. 9) 
zapala się podczas uruchamiania zapłonu; 
po uruchomieniu silnika kontrolka gaśnie. 
Jeśli kontrolka zapali się podczas jazdy, 
należy zatrzymać urządzenie i sprawdzić 
poziom oleju silnikowego.
Aby uruchomić silnik spalinowy, należy 
przestawić przełącznik do pozycji START (rys. 
10), dźwignia cofnie się automatycznie.

UWAGA: jeśli zachodzi konieczność 
przepchnięcia urządzenia, gdy jest ono 
wyłączone lub pozbawione akumulatorów, 
należy przestawić kluczyk, by rozłączyć 
silnik napędu elektrycznego; wyłączy to 
funkcję automatycznego hamowania (rys. 
12).

Jeśli silnik nie uruchomi się od razu, nie można 
przeciągać działania rozrusznika powyżej 5 
sekund. Czynność tę można powtórzyć po 
krótkiej przerwie (około 8 - 10 sekund).
Aby wyłączyć silnik, należy przestawić 
przełącznik z powrotem do pozycji OFF. 
W razie, gdyby alternator przegrzewał 
się, wbudowane zabezpieczenie przed 
przekroczeniem temperatury wyłączy 
urządzenie; na wyświetlaczu zostanie 
pokazany kod błędu „WSTRZYMANIE 
SILNIKA”.
Aby uruchomić urządzenie, należy wybrać 
bieg jazdy naprzód lub wstecz, korzystając z 
przełącznika (rys. 11).

AUTOMATYCZNE 
WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE 

ZASILANIA
Urządzenie jest wyposażone w automatyczny 
system włączania i wyłączania funkcji.
Wybranie jednego z trzech programów 
roboczych, P1, P2 lub P3, chwilowo aktywuje 
następujące funkcje: centralna szczotka, szczotki 
boczne; diody LED wybranego programu zapalą 
się wraz z diodą centralnej szczotki.
Jeśli pedał przyspieszenia nie zostanie wciśnięty, 
po kilku sekundach funkcje zostaną zatrzymane, 
a diody zaczną migać: urządzenie przełączy 
się w tryb AUTOMATYCZNEGO WYŁĄCZANIA 
ZASILANIA.
Wszystkie funkcje zostaną automatycznie 
aktywowane, gdy operator naciśnie pedał 
przyspieszenia.
Zwolnienie pedału powoduje automatyczne 
wyłączenie wszystkich funkcji, za wyjątkiem 
działania silnika spalinowego.
UWAGA: System „AUTOMATYCZNE 
WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE ZASILANIA” 
można wyłączyć w menu programowym 
urządzenia; patrz rozdział „MENU 
UŻYTKOWNIKA”.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
IMPORTANT: Versiunea DUAL POWER 
echipată cu motor DIESEL, în timpul 
funcționării cu motorul de combustie oprit, 
lumina „ALARMĂ ULEI” rămâne aprinsă 
(fig.9); asta este normal.

IMPORTANT: indicatorul luminos „ALARMĂ 
ULEI” (fig.9) se aprinde la pornirea 
contactului; la pornire, motorul pornește și 
indicatorul luminos se stinge. Dacă lumina 
se aprinde când conduceți, opriți mașina și 
verificați nivelul uleiului de motor.
Pentru a porni motorul cu combustie, împingeți 
selectorul în poziția START (fig.10), maneta se 
întoarce automat.

NOTĂ: dacă este nevoie să împingeți 
mașina în afara sau fără baterii, rotiți cheia 
corespunzătoare pentru a decupla motorul 
de angrenare electrică; va dezactiva funcția 
de frânare automată a mașinii (fig.12) .

Dacă motorul cu combustie nu pornește 
imediat, motorul demarorului nu trebuie să fie 
cuplat timp de mai mult de 5 secunde. Acest 
interval poate fi repetat după o perioadă scurtă 
de repaus (aproximativ 8 - 10 secunde).
Pentru a opri motorul, rotiți selectorul înapoi 
în poziția OFF. În cazul în care alternatorul 
se supraîncălzește, există un dispozitiv de 
protecție împotriva temperaturi ridicate care 
oprește mașina; codul de eroare „PAUZĂ 
MOTOR” va fi afișat pe afișaj
Pentru a porni mașina, selectați treapta înainte 
sau înapoi cu ajutorul selectorului (fig.11).

AUTO-POWER ON/OFF
Mașina este echipată cu un sistem automat 
pentru activarea sau dezactivarea funcțiilor.
Selectând unul dintre cele trei programe de 
lucru, P1, P2 sau P3 activează temporar 
următoarele funcții: perie centrală, aspirație, 
perii laterale; LED-ul pentru programul selectat 
se aprinde împreună cu LED-ul periei centrale.
Dacă pedala de accelerație nu este apăsată, 
după câteva secunde funcțiile se vor opri și 
LED-urile vor începe să clipească: mașina este 
acum în modul AUTO-POWER-OFF.
Toate funcțiile sunt reactivate automat de 
fiecare dată când operatorul apasă pedala de 
accelerație.
Prin eliberarea acceleratorului, toate funcțiile, 
cu excepția motorului cu combustie, sunt 
dezactivate automat.
NOTĂ: sistemul „AUTO-POWER ON/OFF” 
poate fi dezactivat în meniul software al 
mașinii; consultați capitolul „MENIUL 
UTILIZATORULUI”.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
POZOR: na verzii DUAL POWER vybavenej 
motorom DIESEL, počas prevádzky 
s vypnutým endotermickým motorom, 
ostane kontrolka „ALARM OLEJA“ 
svietiť (obr. 9), takýto stav sa považuje za 
normálny.

POZOR: kontrolka „ALARM OLEJA“ (obr. 9) 
sa rozsvieti pri štartovaní, po naštartovaní 
endotermického motora musí zhasnúť. Ak 
sa kontrolka rozsvieit počas jazdy, zastavte 
sa a vypnite stroj, skontrolujte hladinu 
motorového oleja.
Ak chcete naštartovať endotermický motor, 
posuňte prepínač smerom do polohy START 
(obr. 10), návrat páky je automatický.

POZNÁMKA: pokiaľ vy bolo nevyhnutné 
tlačiť vypnutý stroj alebo stroj bez batérie, 
treba otočiť príslušný kľúč, aby sa vyradil 
elektrický hnací motor, tento úkon zabráni 
samobrzdiacej funkcii stroja (obr. 12).

Ak by sa endotermický motor z nejakého 
dôvodu nenaštartoval, maximálny čas 
vzbudenia štartovacieho motorčeka nesmie 
prekročiť 5 sekúnd. Tieto intervaly vzbudenia 
sa môžu opakovať po krátkych dobách 
odpočinku (približne 8 – 10 sekúnd).
Ak chcete zastaviť motor, vráťte prepínač do 
polohy OFF. V prípade prehriatia alternátora 
zasiahne jeho poistka proti prehriatiu, ktorá 
spôsobí zastavenie stroja. Na displeji sa 
zobrazí kód chyby „PAUZA MOTORA”
Ak chcete stroj uviesť do chodu, zvoľte jazdu 
dopredu alebo dozadu prepínačom na volante 
(obr. 11).

AUTO-POWER ON/OFF
Stroj je vybavený automatickým systémom 
štartovania a vypnutia pracovných funkcií.
Zvolením jedného z troch pracovných 
programov P1, P2 alebo P3 sa dočasne 
aktivujú nasledujúce funkcie: stredná kefa, 
odsávač, bočné kefy, súčasne sa rozsvieti led 
zvoleného programu a led strednej kefy.
Ak nestlačíte pedál akcelerátora, po niekoľkých 
funkciách sa funkcie zablokujú a začnú blikať 
led: stroj sa nachádza vo funkcii AUTO-
POWER-OFF.
Všetky funkcie sa znovu aktivujú automaticky 
pri každom stlačení pedálu akcelerátora 
pracovníkom obsluhy.
Uvoľnením akcelerátora sa automaticky vypnú 
všetky funkcie, okrem endotermického motora.
POZNÁMKA: systém „AUTO-POWER 
ON/OFF“ sa dá povoliť/zrušiť pomocou 
ponuky softvéru stroja, pozrite si kapitolu 
„PONUKA POUŽÍVATEĽA“.

SL

(Prevod originalnih navodil)
POZOR: pri različici DUAL POWER, 
opremljeni z DIZELSKIM motorjem, med 
delovanjem z ugasnjenim motorjem z 
notranjim zgorevanjem je signalna lučka 
»ALARMA OLJA« vklopljena (slika 9), to 
stanje je normalno.

POZOR: signalna lučka »ALARMA OLJA« 
(slika 9) se vklopi ob zagonu, ko se motor 
z notranjim zgorevanjem zažene, mora 
lučka ugasniti. Če se signalna lučka vklopi 
med delovanjem, stroj ustavite in ugasnite 
motor, preverite nivo motornega olja.
Za zagon motorja z notranjim zgorevanjem 
potisnite izbirno ročico v položaj START (slika 
10), ročica se vrne samodejno.

OPOMBA: če je potrebno stroj potisniti z 
ugasnjenim motorjem ali brez baterij, je 
treba obrniti ustrezen ključ za sprostitev 
električnega vlečnega motorja, s tem se 
prepreči samozavorno funkcijo stroja (slika 
12).

Če se motor z notranjim zgorevanjem 
ne zažene takoj, največji čas vzbujanja 
zaganjalnika ne sme presegati 5 sekund. Te 
presledke vzbujanja se lahko ponavlja, če je 
med njimi kratek čas mirovanja (približno 8 - 10 
sekund).
Za zaustavitev motorja obrnite izbirno stikalo 
nazaj v položaj OFF. V primeru pregrevanja 
alternatorja ima slednji vgrajeno zaščito pred 
previsoko temperaturo, zaradi katere se stroj 
ustavi; na zaslonu se prikaže koda napake 
»PREMOR MOTORJA«
Za zagon premikanja stroja izberite prestavo 
naprej ali vzvratno vožnjo z izbirnikom (slika 
11).

AUTO-POWER ON/OFF
Stroj je opremljen z avtomatskim sistemom za 
vklop in izklop delovnih funkcij.
Z izbiro enega od treh delovnih programov, 
P1, P2 ali P3, se začasno aktivirajo naslednje 
funkcije: glavna ščetka, sesalnik, stranski 
ščetki, obenem se vklopi led lučka izbranega 
programa in led lučka glavne ščetke.
Če ne pritisnete stopalke za vožnjo, se funkcije 
po nekaj sekundah blokirajo in led lučke 
pričnejo utripati: stroj se nahaja v stanju AUTO-
POWER-OFF.
Vse funkcije se samodejno ponovno aktivirajo, 
ko operater pritisne na stopalko za vožnjo.
Z sprostitvijo stopalke za vožnjo se samodejno 
izklopijo vse funkcije, razen motorja z notranjim 
zgorevanjem.
OPOMBA: Sistem »AUTO-POWER ON/
OFF« lahko vklopite/izklopite v meniju 
programske opreme stroja, glejte poglavje 
»UPORABNIŠKI MENI«.

CN

（原始说明书译文）

注意：配有柴油机的双供源版本机器运行时，
如内燃机关闭，则“机油警报”灯将会亮起（
图9），这种状况可视为正常。

注意：“机油警报”灯（图9）只有在启动时亮
起，当内燃机启动后，灯将熄灭。如在行进过
程中指示灯亮起，请停止并关闭机器，同时检
查机油油位。
如需启动内燃机，请将选择键转到“START”位
置（图10），随后会自动返回。

注：如需在推动关闭或无电瓶的机器，应转动
驱动电机启动钥匙，这样可避免机器自动刹车
（图12）。

无论何种原因，如内燃机未能立即启动，启动
电机的最长发动时间不得超过5秒。这种发动
间隔可重复进行，但之间应留有休息间隔（约
8-10秒）。
如需关闭马达，可将选择键转至OFF位。如逆变
器过热，这将导致高温问题，同样会导致机器
停机；此时在显示屏上会出现“马达暂停”的
错误代码。
如需使机器动作，请选择方向盘上的前进倒车
选择键（图11）。

供源自动开/关
机器配有工作功能启动/关闭自动系统。
选择P1、P2或P3三个工作功能的其中一个，可
临时启动下列功能：中央地刷、吸尘器、侧边
地刷，同时对应功能的LED灯和中央地刷LED灯
将点亮。
如未踏下加速踏板，数秒后相关功能将锁
死，LED灯开始闪烁：机器将进入“自动供源关
闭”模式。
如操作员踏下加速踏板，所有功能将自动重新
激活。
松开踏板后，除内燃机外，所有功能将自动关
闭。
注：“自动供源开/关”系统可在机器软件菜单
中激活/关闭，具体请参阅“用户菜单”章节。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: στην έκδοση ΡΕΥΜΑΤΟΣ 
& ΚΑΥΣΙΜΟΥ που είναι εξοπλισμένη με 
κινητήρα DIESEL, κατά τη λειτουργία με 
τον κινητήρα εσωτερικής καύσης σβηστό, 
η ενδεικτική λυχνία «ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
ΛΑΔΙΟΥ» παραμένει αναμμένη (εικ. 9). Αυτό 
είναι φυσιολογικό.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: η ενδεικτική λυχνία 
«ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΛΑΔΙΟΥ» (εικ. 9) 
ανάβει μόλις εκκινηθεί η ανάφλεξη. Με την 
ενεργοποίηση της ανάφλεξης, ο κινητήρας 
παίρνει εμπρός και η ενδεικτική λυχνία σβήνει. 
Εάν η λυχνία ανάψει κατά την οδήγηση, 
σταματήστε το μηχάνημα και ελέγξτε τη 
στάθμη λαδιού του κινητήρα.
Για να εκκινήσετε τον κινητήρα, σπρώξτε τον 
επιλογέα στη θέση START (εικ. 10). Ο μοχλός 
επανέρχεται στην αρχική του θέση αυτόματα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εάν χρειαστεί να κινήσετε το 
μηχάνημα όταν είναι απενεργοποιημένο ή 
χωρίς τις μπαταρίες, γυρίστε το ανάλογο 
κλειδί για να αποσυμπλέξετε τον κινητήρα 
ηλεκτροκίνησης. Με τον τρόπο αυτό, 
απενεργοποιείται η λειτουργία αυτόματου 
φρεναρίσματος του μηχανήματος (εικ. 12).

Σε περίπτωση που ο κινητήρας εσωτερικής 
καύσης δεν παίρνει εμπρός αμέσως, ο 
εκκινητής δεν πρέπει να συμπλέκεται για 
περισσότερο από 5 δευτερόλεπτα. Αυτό το 
χρονικό διάστημα μπορεί να επαναληφθεί μετά 
από έναν σύντομο χρόνο παύσης (περίπου 
8-10 δευτερόλεπτα).
Για να σταματήσετε τον κινητήρα, γυρίστε τον 
επιλογέα πίσω στη θέση OFF. Σε περίπτωση 
υπερθέρμανσης του εναλλακτήρα, υπάρχει 
μια διάταξη προστασίας από υπερθέρμανση 
η οποία σταματά τον κινητήρα. Στην οθόνη 
εμφανίζεται, τότε, ο κωδικός σφάλματος 
«ΠΑΥΣΗ ΚΙΝΗΤΗΡΑ».
Για να ξεκινήσετε το μηχάνημα, επιλέξτε 
σχέση εμπροσθοπορείας ή οπισθοπορείας 
χρησιμοποιώντας τον επιλογέα (εικ. 11).

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ / 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με ένα αυτόματο 
σύστημα ενεργοποίησης / απενεργοποίησης των 
λειτουργιών του.
Επιλέγοντας ένα από τα τρία προγράμματα 
λειτουργίας, P1, P2 ή P3, ενεργοποιούνται 
προσωρινά οι ακόλουθες λειτουργίες: κεντρική 
βούρτσα, αναρρόφηση, πλευρικές βούρτσες. Το 
LED του επιλεγμένου προγράμματος ανάβει μαζί 
με το LED της κεντρικής βούρτσας.
Εάν δεν πατηθεί το πεντάλ του γκαζιού, μετά 
από μερικά δευτερόλεπτα οι λειτουργίες 
αυτές σταματούν και τα LED αρχίζουν να 
αναβοσβήνουν: το μηχάνημα βρίσκεται, τώρα, σε 
κατάσταση ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ.
Όλες οι λειτουργίες ενεργοποιούνται ξανά κάθε 
φορά που ο χειριστής πατά το πεντάλ του γκαζιού.
Αφήνοντας το γκάζι, όλες οι λειτουργίες, πλην του 
κινητήρα εσωτερικής καύσης, απενεργοποιούνται 
αυτόματα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το σύστημα «ΑΥΤΟΜΑΤΗ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ / ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ» μπορεί 
να απενεργοποιηθεί εντελώς από το μενού του 
λογισμικού του μηχανήματος. Ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο «ΜΕΝΟΥ ΧΡΗΣΤΗ».

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

重要：ディーゼルエンジンを備えたデュアル
パワーの場合、燃焼機関をオフにした運転中
には、「オイル警告」ランプが点灯したまま
になります（図9）；これは正常です。

重要：「オイル警告」インジケータライト（
図9）は点火を開始すると点灯します；点火中
にエンジンが始動すると、インジケータライ
トが消灯します。運転中にこのライトが点灯
すると、機械を停止させ、エンジンオイル量
を確認してください。
内燃機関を始動するには、セレクターを始動
位置（図10）に押します、レバーは自動的に
戻ります。

注記：バッテリーが消耗したか、バッテリー
がない場合には、必要に応じて機械を押し
て、駆動モーターを開放するために適切なキ
ーを回します；これは機械の自動ブレーキ機
能を無効にします（図12）。

内燃機関がすぐに始動しない場合、始動モー
ターを5秒以上作動させないでください。この
間隔は短い休止時間（約8－10秒）の後に繰り
返すことができます。
エンジンを停止するには、セレクターをオフ
の位置に戻します。交流発電機が過熱した場
合、機械を停止させる過熱保護装置がありま
す；「モーター一時停止」エラーコードがデ
ィスプレイに表示されます。
機械を始動するには、セレクター（図11）を
使用して前進または後進ギアを選択します。

自動電源オン/オフ
機械には、機能のオン/オフを切り替える自動
システムが装備されています。
3つの作業プログラム、P1、P2、またはP3の
いずれかを選択すると、次の機能が一時的に
有効になります：センターブラシ、サクショ
ン、サイドブラシ；選択したプログラム用の
LEDが、センターブラシのLEDと共に点灯しま
す。
アクセルペダルが踏まれていない場合は、
数秒後に機能が停止し、LEDが点滅を始めま
す：これで機械は自動電源オフモードになり
ます。
オペレーターがアクセルペダルを踏むたび
に、すべての機能が自動的に再起動されま
す。
アクセルペダルを解除すると、燃焼機関を除
くすべての機能が自動的に停止します。
注記：「自動電源オン/オフ」システムは、機
械の「ソフトウェア」メニューで無効にでき
ます。「ユーザーメニュー」の章を参照して
ください。

KR

(원문 지침 번역본)
중요: 디젤 엔진이 장착된 듀얼파워 버전은 
작업 중 내연 기관이 꺼질 경우 (그림 9)와 
같이 “오일 경보”가 점등 상태로 유지되며 
이는 정상입니다.

중요: 시동이 걸리면 “오일 경보” 표시등(
그림 9)이 켜집니다. 시동 시에는 표시등이 
꺼집니다. 운전 중 점등될 경우 기기 사용을 
중단하고 엔진 오일 레벨을 점검하십시오.
내연 기관의 시동을 걸기 위해 선택 스위치를 
START(그림 10) 쪽으로 밀면, 레버가 
자동으로 복귀합니다.

참고: 기기가 꺼져있거나 배터리가 없을 때 
밀어서 움직여야 할 경우 해당 키를 돌려 전동 
모터를 끄면 기기의 자동 브레이크 기능을 
사용하지 않습니다(그림 12).

내연 기관의 시동이 즉시 걸리지 않으면 스타터 
모터를 5초 이상 작동하지 않아야 합니다. 짧은 
휴지 기간(약 8~10초) 후 이 간격을 반복할 수 
있습니다.
엔진을 끄려면 선택 스위치의 위치를 OFF(
꺼짐)으로 돌려놓으십시오. 교류발전기가 
과열되는 경우 기기를 정지시키는 과열 보호 
장치가 있습니다. “PAUSE MOTOR(모터 일시 
정지)” 오류 코드가 디스플레이에 표시됩니다.
기기를 시동 걸려면 선택 스위치를 사용하여 
전진 기어 또는 후진 기어를 선택하십시오(
그림 11).

자동으로 전원 켜기/끄기
기기에는 기능을 켜고 끄는 자동 시스템이 
장착되어 있습니다.
3개의 작업 프로그램 P1, P2, P3 중 하나를 
선택하면 중앙 브러시, 흡입, 사이드 브러시 
기능이 임시로 활성화됩니다. 중앙 브러시 
LED와 선택된 프로그램의 LED가 켜집니다.
가속 페달을 밟지 않으면 몇 초 후 기능이 
정지되고 LED가 점멸됩니다. 이때 기기는 
자동 전원 끄기 모드가 됩니다.
작업자가 가속 페달을 밟으면 모든 기능이 
자동으로 다시 활성화됩니다.
가속 페달에서 발을 떼면 내연 기관을 제외한 
모든 기능이 자동으로 비활성화됩니다.
참고: 기기의 소프트웨어 메뉴에서 “자동으로 
전원 켜기/끄기” 시스템을 사용하지 않을 수도 
있습니다. 이에 관한 내용은 “사용자 메뉴” 
장을 확인하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
DŮLEŽITÉ: Verze DUAL POWER vybavená 
Dieselovým motorem, během provozu s 
vypnutým spalovacím motorem zůstane 
světlo OIL ALARM rozsvícené (obr. 9); to je 
normální.

DŮLEŽITÉ: kontrolka OIL ALARM (obr. 
9) se rozsvítí, když se zapalování spustí; 
zapálením se spustí motor a kontrolka 
zhasne. Pokud se světlo zapne při řízení, 
zastavte stroj a zkontrolujte hladinu 
motorového oleje.
Pro spuštění spalovacího motoru posuňte 
volič do polohy START (obr. 10), páka se vrátí 
automaticky.

POZNÁMKA: Pokud potřebujete posunout 
stroj, když je vypnutý nebo bez baterií, 
otočte příslušným klíčem, abyste odpojili 
motor s elektrickým pohonem; zablokuje to 
funkci automatického brzdění stroje (obr. 
12).

Pokud se spalovací motor ihned nespustí, 
startér motoru nesmí být zapojen po více než 5 
sekund. Tento interval může být zopakován po 
krátké době klidu (asi 8-10 sekund).
Pro zastavení motoru otočte volič zpět 
do polohy OFF (VYP). V případě, kdy se 
alternátor přehřeje, je zde ochranné zařízení 
před přehřátím, které zastaví stroj; na displeji 
se zobrazí chybový kód ZASTAVTE MOTOR
Pro spuštění stroje zvolte převod vpřed nebo 
zpátečku pomocí voliče (obr. 11).

AUTOMATICKÉ ZAPNUTÍ/
VYPNUTÍ

Stroj je vybaven automatickým systémem pro 
zapínání a vypínání funkcí.
Zvolení jednoho ze tří  pracovních programů 
P1, P2 nebo P3 se dočasně aktivují následující 
funkce: centrální kartáč, postranní kartáče, 
LED dioda pro zvolený program se rozsvítí 
spolu s LED diodou centrálního kartáče
Pokud plynový pedál není stlačený, za několik 
sekund se funkce zastaví a LED dioda začne 
blikat: stroj je nyní v režimu AUTOMATICKÉ 
VYPNUTÍ.
Všechny funkce jsou automaticky znovu 
aktivovány vždy, když obsluha stlačí plynový 
pedál.
Uvolněním plynového pedálu se všechny 
funkce, kromě spalovacího motoru, 
automaticky deaktivují.
POZNÁMKA: Systém SUTOMATICKÉ 
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ může být v nabídce 
software stroje zablokován; viz kapitola 
UŽIVATELSKÁ NABÍDKA.

UA

ВАЖЛИВО: Варіант DUAL POWER (подвійне 
живлення), оснащений двигуном DIESEL 
(дизель), під час роботи з вимкненим 
двигуном внутрішнього згоряння 
індикатор “OIL ALARM” (попереджувальне 
повідомлення щодо оливи) залишається 
увімкненим (рис. 9); це нормально.

ВАЖЛИВО: індикатор “OIL ALARM” 
(попереджувальне повідомлення  щодо 
оливи) (рис. 9) світиться при запуску 
запалювання; при запалюванні двигун 
запускається і індикатор гасне. Якщо під час 
руху світиться індикатор, зупиніть машину 
та перевірте рівень моторної оливи.
Для запуску двигуна внутрішнього згоряння 
натисніть селектор у положення START (пуск) 
(рис. 10), важіль повертається автоматично.

ПРИМІТКА: якщо потрібно виштовхувати 
машину при відключенні або без 
акумуляторів, поверніть відповідний 
ключ, щоб відключити електродвигун 
електроприводу; це відключить функцію 
автоматичного гальмування машини 
(рис. 12).

Якщо двигун внутрішнього згоряння не 
запускається негайно, електромотор 
стартера не має бути задіяним більше 5 
секунд. Цей інтервал можна повторити після 
короткого періоду спокою (приблизно 8–10 
секунд).
Щоб зупинити двигун, поверніть селектор 
у положення OFF (вимкнено). У разі, коли 
генератор перегрівається, є пристрій 
захисту від перегріву, який зупиняє машину; 
на дисплеї відобразиться код помилки 
“PAUSE MOTOR” (зупиніть електродвигун)
Для запуску машини виберіть передачу 
вперед або назад за допомогою селектора 
(рис. 11).

AUTO-POWER ON/OFF 
(автоматичне увімкнення/

вимкнення живлення)
Машина оснащена автоматичною системою 
для вмикання або вимкнення функцій.
Вибір одної з трьох робочих програм, P1, 
P2 або P3 тимчасово активує такі функції: 
центральна щітка, всмоктування, бічні щітки; 
світлодіод для вибраної програми загоряється 
разом із світлодіодом центральної щітки.
Якщо педаль акселератора не натиснута, 
через кілька секунд функції припиняться, 
і світлодіоди почнуть блимати: машина 
перебуває в режимі AUTO-POWER-OFF 
(автоматичне вимкнення живлення).
Усі функції автоматично активуються кожного 
разу, коли оператор натискає на педаль 
акселератора.
Коли акселератор відпущено, всі функції, крім 
двигуна внутрішнього згоряння, автоматично 
деактивуються.
ПРИМІТКА: систему “AUTO-POWER ON/
OFF” (автоматичне увімкнення/вимкнення 
живлення) можна відключити в меню 
програмного забезпечення машини; див. 
розділ «МЕНЮ КОРИСТУВАЧА».
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(Istruzioni originali)
LAVORO

ATTENZIONE: non inalare i gas di scarico. 
Utilizzare al chiuso solo quando è garantita 
una adeguata ventilazione e quando 
una seconda persona è stata istruita ad 
intervenire in caso di pericolo.
ATTENZIONE: non utilizzare la macchina 
senza una struttura di protezione dalla 
caduta di oggetti (FOPs) in zone in cui 
l’operatore potrebbe essere colpito da 
oggetti cadenti.
ATTENZIONE: non marciare con la 
macchina mentre il cassone è sollevato 
se non per le manovre necessarie per 
avvicinarsi o allontanarsi dal contenitore 
dell’immondizia.
Una volta accesa la macchina, selezionare 
tra i tre programmi di lavoro quello più idoneo 
alla pulizia da eseguire premendo uno dei tre 
pulsanti.
PULSANTE P1 (Pulizia leggera interni 
cemento quarzato pavimenti lisci ecc.) (fig. 13).
PULSANTE P2 (Pulizia media moquette o altre 
superfici) (fig. 13).
PULSANTE P3 (Pulizia pesante esterni, asfalto 
o fondi sconnessi con grossi d etriti ecc) (fig. 
13).
NOTA: i parametri di lavoro dei programmi 
1 – 2 – 3 sono preimpostati dalla casa 
costruttrice, per modificare i valori 
contattare il Concessionario. 

Abbassare la spazzola laterale sinistra e/o 
destra estraendo ed abbassando le apposite 
leve (fig. 15).
NOTA: sul quadro comandi si accenderà il 
rispettivo indicatore luminoso sinistro e/o 
destro.
NOTA: al di sopra di ciascuna leva 
azionamento spazzola laterale è installato 
un fusibile ripristinabile. Nel caso una 
spazzola laterale smettesse di funzionare 
premere il pulsante per riarmare il fusibile 
(fig. 15, rif. 1).
Per riportare le spazzole laterali in posizione 
OFF sollevare le due leve verso l’alto.

E’ possibile variare la velocità di rotazione delle 
spazzole laterali ruotando il potenziometro di 
regolazione (fig. 16).

Regolare la velocità massima di avanzamento 
in base alle condizioni di lavoro, ruotando il 
potenziometro (fig. 14).

La macchina è dotata di un pulsante di 
emergenza per l’arresto (fig. 17), premendo il 
pulsante si ottiene l’arresto immediato di tutte 
le funzioni. Per riattivare la macchina sbloccare 
il pulsante, quindi procedere alla messa in 
funzione delle operazioni desiderate.

EN

WORKING
IMPORTANT: do not inhale exhaust gases. 
Use the machine indoors only when 
sufficient ventilation can be guaranteed and 
when there is another person on stand-by, 
ready to assist in situations of potential 
danger.
IMPORTANT: in areas where the operator 
could be struck by objects falling from 
overhead, do not use the machine without a 
FOPS (Falling Object Protective Structure)
IMPORTANT: do not drive the machine with 
the bin raised, except when approaching or 
moving away from the garbage container.
Once the machine has been switched on, 
select the most suitable of the three work 
programs for cleaning by pressing one of the 
three buttons.
BUTTON P1 (light interior cleaning of quartz 
concrete, smooth floors, etc.) (fig. 13).
BUTTON P2 (cleaning carpets or other 
surfaces) (fig. 13).
BUTTON P3 (heavy exterior cleaning, asphalt 
or uneven surfaces with large debris, etc.) (fig. 
13).
NOTE: the working parameters for 
programs 1 - 2 - 3 are preset by the 
manufacturer; to change the values contact 
the dealer. 

Lower the left and/or right side brush by pulling 
the appropriate levers up or down (fig. 15).
NOTE: the respective left and/or right 
indicator light will light up on the control 
panel.
NOTE: a resettable fuse is fitted above 
each side brush lever. If a side brush stops 
working, press the button to reset the fuse 
(fig. 15, rif. 1).
To return the side brushes to the OFF position, 
lift the two levers upwards.

The speed of the side brushes can be adjusted 
by turning the knob (fig. 16).

Adjust the maximum drive speed according to 
the working conditions by turning the knob (fig. 
14).

The machine is equipped with an emergency 
stop button (fig. 17); pressing this button 
immediately stops all of the functions. To 
reactivate the machine, release the button, 
then activate the desired functions.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
TRABAJO

ATENCIÓN: no inhale los gases de escape. 
Utilice la máquina en lugares cerrados 
solo cuando se garantice una ventilación 
adecuada y cuando una segunda persona 
haya sido preparada para intervenir en caso 
de peligro.
ATENCIÓN: no utilice la máquina sin una 
estructura de protección contra la caída de 
objetos (FOPs) en zonas donde el operador 
pueda ser golpeado por objetos que caigan.
ATENCIÓN: no haga funcionar la máquina 
con el cajón levantado, salvo para realizar 
las maniobras necesarias para acercarse o 
alejarse del contenedor de basura.
Tras haber encendido la máquina, seleccione 
entre los tres programas de trabajo el 
programa más adecuado para la limpieza 
que se debe realizar pulsando uno de los tres 
botones.
BOTÓN P1 (limpieza ligera de interiores de 
cemento con cuarzo, pavimentos lisos, etc.) 
(fig. 13).
BOTÓN P2 (limpieza media de moquetas u 
otras superficies) (fig. 13).
BOTÓN P3 (limpieza pesada de exteriores, 
asfalto o superficies irregulares con residuos 
grandes, etc.) (fig. 13).
NOTA: los parámetros de trabajo de los 
programas 1 - 2 - 3 están preconfigurados 
por el fabricante, para modificar los 
valores, póngase en contacto con el 
Concesionario. 

Regule la velocidad máxima de avance de 
acuerdo con las condiciones de trabajo, 
girando el potenciómetro (fig. 14).

Baje el cepillo lateral izquierdo y/o derecho 
extrayendo y bajando las palancas 
correspondientes (fig. 15).
NOTA: en el cuadro de mandos se 
encenderá el indicador luminoso izquierdo 
y/o derecho.
NOTA: por encima de cada una de las 
palancas de accionamiento del cepillo 
lateral hay instalado un fusible rearmable. 
si un cepillo lateral dejara de funcionar, 
pulse el botón para rearmar el fusible (fig. 
15, ref. 1).
Para que los cepillos laterales vuelvan a la 
posición OFF, mueva las dos palancas hacia 
arriba.

La velocidad de rotación de los cepillos 
laterales se puede modificar girando el 
potenciómetro de regulación (fig. 16).

La máquina está equipada con un pulsador 
de parada de emergencia (fig. 17) que al 
presionarlo se detienen todas las funciones 
inmediatamente. Para reactivar la máquina, 
desbloquee el pulsador y proceda con la 
puesta en funcionamiento de las operaciones 
deseadas.

PT

(Tradução das instruções originais)
TRABALHO

ATENÇÃO: não inale os gases de escape. 
Utilize num ambiente fechado apenas 
quando estiver garantida uma ventilação 
adequada e quando uma segunda pessoa 
tiver recebido instruções para intervir em 
caso de perigo.
ATENÇÃO: não utilize a máquina sem 
uma estrutura de proteção contra a queda 
de objetos (FOPs) em zonas em que o 
operador possa ser atingido por objetos 
que caiam.
ATENÇÃO: não circule com a máquina 
enquanto o depósito estiver levantado, 
a menos que seja para as manobras 
necessárias para se aproximar ou afastar 
do contentor do lixo.
Uma vez ligada a máquina selecione, entre 
os três programas de trabalho, o que for mais 
adequado à limpeza a realizar, premindo um 
dos três botões.
BOTÃO P1 (Limpeza ligeira em interiores, 
cimento quartzífero, pavimentos lisos, etc.) 
(fig. 13).
BOTÃO P2 (Limpeza média em alcatifas ou 
outras superfícies) (fig. 13).
BOTÃO P3 (Limpeza pesada em exteriores, 
asfalto ou bases irregulares com grandes 
detritos, etc.) (fig. 13).
NOTA: os parâmetros de trabalho dos 
programas 1 - 2 - 3 são predefinidos pelo 
fabricante. Para modificar os valores, 
contacte o Concessionário. 

Regule a velocidade máxima de avanço com 
base nas condições de trabalho, rodando o 
potenciómetro (fig. 14).

Baixe a escova lateral esquerda e/ou direita, 
puxando e baixando as respetivas alavancas 
(fig. 15).
NOTA: no painel de controlo acender-se-á 
o respetivo indicador luminoso esquerdo e/
ou direito.
NOTA: por cima de cada alavanca de 
acionamento da escova lateral está 
instalado um fusível rearmável. Caso uma 
escova lateral deixe de funcionar, prima o 
botão para rearmar o fusível (fig. 15, ref. 1).
Para voltar a colocar as escovas laterais na 
posição OFF, levante as duas alavancas para 
cima.

É possível variar a velocidade de rotação das 
escovas laterais rodando o potenciómetro de 
regulação (fig. 16).

A máquina é dotada de um botão de 
emergência para a paragem (fig. 17); premindo 
o botão obtém-se a paragem imediata de 
todas as funções. Para reativar a máquina, 
desbloqueie o botão e, depois, ligue as 
operações pretendidas.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
WERKEN

OPGELET: adem de uitlaatgassen niet in. 
Alleen binnen gebruiken als er voldoende 
ventilatie is en er een tweede persoon is 
geïnstrueerd om in geval van gevaar in te 
grijpen.
OPGELET: gebruik de machine niet zonder 
valbeveiliging (FOPS) op plaatsen waar de 
bediener kan worden geraakt door vallende 
voorwerpen.
WAARSCHUWING: rijd niet met de machine 
terwijl de bak is opgetild, met uitzondering 
van de manoeuvres die nodig zijn om de 
afvalcontainer te naderen of ervan weg te 
rijden.
Nadat de machine is ingeschakeld, selecteert 
u het meest geschikte reinigingsprogramma uit 
de drie werkprogramma’s door op een van de 
drie knoppen te drukken.
KNOP P1 (lichte reiniging interieur, 
kwartscement, gladde vloeren, etc.) (fig. 13).
KNOP P2 (gemiddelde reiniging van vaste 
vloerbedekking of andere oppervlakken) (fig. 
13).
KNOP P3 (grondige reiniging exterieur, asfalt 
of ongelijkmatige oppervlakken met groot vuil, 
etc.) (fig. 13).
OPMERKING: de bedrijfsparameters van de 
programma’s 1 - 2 - 3 zijn vooraf ingesteld 
door de fabrikant; neem contact op met de 
dealer om de waarden te wijzigen. 

Regel de maximum rijsnelheid op basis 
van de werkomstandigheden door aan de 
potentiometer te draaien (fig. 14)..

Laat de linker- en/of rechterborstel zakken 
door de betreffende hendels uit te trekken en 
omlaag te brengen (fig. 15).
OPMERKING: Het linker en/of rechter 
indicatielampje op het bedieningspaneel 
gaat branden.
OPMERKING: Boven elke zijborstelhendel 
is een resetbare zekering geïnstalleerd. Als 
een zijborstel stopt met werken, drukt u op 
de knop om de zekering te resetten (fig. 15, 
ref. 1).
Til de twee hendels omhoog om de zijborstels 
weer in de stand OFF te zetten.

De rotatiesnelheid van de zijborstels kan 
worden gevarieerd door aan de potentiometer 
te draaien (fig. 16).

De machine is uitgerust met een noodstopknop 
(fig. 17); door op de knop te drukken worden 
alle functies onmiddellijk gestopt. Ontgrendel 
de knop om de machine weer op te starten 
en stel vervolgens de gewenste functies in 
werking.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
TRAVAIL

ATTENTION : ne pas inhaler les gaz 
d’échappement. Utiliser à l’intérieur 
uniquement lorsqu’une ventilation adéquate 
est garantie et lorsqu’une deuxième 
personne a été chargée d’intervenir en cas 
de danger.
ATTENTION : ne pas utiliser la machine 
sans une structure de protection contre 
les chutes d’objets (FOPS) dans des zones 
où l’opérateur pourrait être heurté par des 
chutes d’objets.
ATTENTION : ne pas circuler avec la 
machine si la benne est soulevée à 
l’exception des manœuvres nécessaires 
pour s’approcher ou s’éloigner du 
conteneur à déchets.
Une fois la machine allumée, sélectionner 
parmi les trois programmes de travail celui qui 
est le plus adapté au nettoyage à effectuer en 
appuyant sur l’un des trois boutons.
BOUTON P1 (Nettoyage léger intérieur en 
ciment, quartz, sols lisses, etc.) (fig. 13).
BOUTON P2 (Nettoyage des moquettes ou 
autres surfaces) (fig. 13).
BOUTON P3 (Nettoyage intensif à l’extérieur, 
asphalte ou surfaces irrégulières avec des gros 
détritus, etc.) (fig. 13).
REMARQUE : les paramètres de travail des 
programmes 1, 2 et 3 sont préconfigurés 
par le constructeur. Pour modifier les 
valeurs, contacter le concessionnaire. 

Régler la vitesse maximale d’avance en 
fonction des conditions de travail, en tournant 
le potentiomètre (fig. 14).

Abaisser la brosse latérale gauche et/ou droite 
en sortant et abaissant les leviers appropriés 
(fig. 15).
REMARQUE : sur le tableau de commande, 
l’indicateur lumineux gauche et/ou droite 
correspondant s’allumera.
REMARQUE : un fusible réarmable est 
installé au-dessus de chaque levier 
d’actionnement de brosse latérale. Si 
une brosse latérale cesse de fonctionner, 
appuyer sur le bouton pour réarmer le 
fusible (fig. 15. rep.1).
Pour ramener les brosses latérales en position 
OFF, soulever les deux leviers vers le haut.

Il est possible de modifier la vitesse de 
rotation des brosses latérales en tournant le 
potentiomètre de réglage (fig. 16).

La machine est dotée d’un bouton d’arrêt 
d’urgence (fig. 17) ; appuyer dessus pour 
obtenir l’arrêt immédiat de toutes les fonctions. 
Pour réactiver la machine, débloquer le 
bouton, puis effectuer la mise en fonction des 
opérations désirées.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
DRIFT

OBS: Ikke pust inn avgassene. Må 
kun brukes innendørs når en skikkelig 
ventilasjon kan garanteres og når en annen 
person har fått opplæring i å gripe inni 
tilfelle av fare.
OBS: Du må ikke bruke maskinen uten 
egnet beskyttelsesstruktur mot fall av 
gjenstander (FOPs), på områder der 
operatøren vil kunne treffes av fallende 
gjenstander.
OBS: Ikke kjør maskinen mens beholderen 
er hevet med mindre det er for nødvendige 
manøvre for å nærme seg eller fjerne seg 
fra avfallsbeholderen.
Når maskinen er startet opp velger du det av 
de tre driftsprogrammene som er best egnet til 
rengjøringen som skal utføres, ved å trykke på 
en av de tre tastene.
TAST P1 (Lett innendørs rengjøring av sement, 
glatte gulver, etc.) (fig. 13).
TAST P2 (Middels vanskelig rengjøring av 
gulvtepper eller andre overflater) (fig. 13).
TAST P3 (Vanskelig rengjøring utendørs, asfalt 
eller underlag med store ujevnheter, etc) (fig. 
13).
MERK: Driftsparametrene til programmene  
1 – 2 – 3 er forhåndsinnstilt av produsenten. 
Ta kontakt med forhandleren for å endre 
verdiene. 

Reguler den maksimale fremdriftshastigheten 
på bakgrunn av driftsbetingelsene, ved å dreie 
på potensiometeret (fig. 14).

Senk sidekosten til venstre og/eller høyre ved 
å trekke ut og senke de tilhørende spakene 
(fig. 15).
MERK: på kontrollpanelet tennes den 
tilhørende lysindikatoren til venstre og/eller 
høyre.
MERK: over hver av spakene til sidekostene 
er det installert en gjenopprettbar sikring. 
Hvis en sidekost skulle slutte å fungere 
må du trykke på tasten som gjenoppretter 
sikringen (fig. 15, ref. 15).
For å sette sidekostene i posisjonen OFF må 
du løfte de to spakene oppover.

Det er mulig å variere rotasjonshastigheten 
til sidekostene ved å dreie 
reguleringspotensiometeret (fig. 16).

Maskinen er utstyrt med en nødstoppknapp 
(fig. 17). Ved å trykke på denne stanser alle 
funksjonene umiddelbart. For å aktivere 
maskinen igjen slipper du tasten og fortsetter 
deretter med oppstart av de ønskede 
operasjonene.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
BETRIEB

VORSICHT: Keine Abgase einatmen. Nur in 
geschlossenen Räumen verwenden, wenn 
eine ausreichende Belüftung gewährleistet 
ist und wenn eine zweite Person in der Lage 
ist, im Gefahrenfall einzugreifen.
VORSICHT: die Maschine in Bereichen, 
in denen Gegenstände von oben auf den 
Fahrer herabfallen könnten, nicht ohne 
Schutzaufbau (FOPS) verwenden.
VORSICHT: nicht mit der Maschine fahren, 
während der Behälter angehoben ist, es sei 
denn für Manöver, die notwendig sind, um 
zum Müllcontainer und wieder zurück zu 
fahren.
Nach dem Einschalten der Maschine kann aus 
drei Programmen das für die durchzuführende 
Reinigung am besten geeignete Programm 
ausgewählt werden, indem eine der drei Tasten 
gedrückt wird.
TASTE P1 (Leichte Reinigungsaufgaben in 
Innenbereichen auf Zement-, Quarz- oder 
glatten Böden, usw.) (Abb. 13).
TASTE P2 (Mittlere Reinigungsaufgaben auf 
Teppichböden oder anderen Oberflächen) 
(Abb. 13).
TASTE P3 (Schwierige Reinigungsaufgaben 
in Außenbereichen, auf Asphalt oder auf 
unebenen Böden mit vielen Abfällen) (Abb. 13).
HINWEIS: die Arbeitsparameter der 
Programme 1-2-3 sind vom Hersteller 
voreingestellt. Um die Werte zu ändern, 
kontaktieren Sie bitte den Vertragshändler. 

Die maximale Fahrgeschwindigkeit anhand 
der Arbeitsbedingungen regeln, indem das 
Potentiometer gedreht wird (Abb. 14).

Den linken und/oder rechten Seitenbesen 
absenken, indem die entsprechenden Hebel 
nach oben und nach unten verstellt werden 
(Abb. 15).
HINWEIS: am Bedienfeld schaltet sich die 
entsprechende Leuchtanzeige links und/
oder rechts ein.
HINWEIS: über jedem Steuerhebel des 
Seitenbesens ist eine zurücksetzbare 
Sicherung installiert. Falls ein Seitenbesen 
nicht mehr funktioniert, die Taste drücken, 
um die Sicherung zurückzusetzen (Abb. 15, 
Pkt 1).
Um die Seitenbesen wieder in OFF-Stellung zu 

bringen, die beiden Hebel nach oben stellen.
Die Drehzahl der Seitenbesen kann verändert 
werden, indem das Einstellpotentiometer 
gedreht wird (Abb. 16).

Die Maschine verfügt über eine Not-Aus-Taste 
(Abb. 17); wenn sie gedrückt wird, werden 
alle Funktionen sofort abgeschaltet. Um 
die Maschine wieder in Betrieb zu nehmen, 
die Taste entriegeln und die gewünschten 
Funktionen wieder einschalten.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
РАБОТА

ВНИМАНИЕ: Да не се вдишват 
отработените газове. Да се използва 
на закрито, само когато е осигурена 
адекватна вентилация и в присъствие на 
второ лице, инструктирано за намеса в 
случай на опасност.
ВНИМАНИЕ: Не използвайте машината 
без конструкция за защита от падащи 
предмети (FOPs) в зони, където 
операторът може да бъде засегнат от 
падащи предмети.
ВНИМАНИЕ: Не се движете с машината, 
докато касетата е вдигната, освен за 
необходимите маневри за приближите 
или отдалечаване от контейнера за 
отпадъци.
След включване на машината, от 
трите работни  програми изберете най-
подходящата за планираното  почистване, 
като натиснете един от трите бутона.
БУТОН P1 (Леко почистване - вътрешни 
подове от кварцов цимент, гладки подове и 
др.) (фиг. 13).
БУТОН P2 (Средно почистване - мокети или 
други повърхности) (фиг. 13).
БУТОН P3 (Тежко почистване - външни 
зони, асфалт или неравни основи с едри 
отпадъци и др.) (фиг. 13).
ЗАБЕЛЕЖКА: Работните параметри 
на програми 1 – 2 – 3 са зададени 
от производителя; за промяна на 
стойностите се свържете с лицензирания 
търговец. 

Регулирайте максималната скорост на 
придвижване според работните условия, 
като завъртите потенциометъра (фиг. 14).

Спуснете лявата и/или дясна странична 
четка,като издърпате и спуснете 
съответните лостове (фиг. 15).
ЗАБЕЛЕЖКА: На панела за управление 
ще светне съответният ляв и/или десен 
светлинен индикатор.
ЗАБЕЛЕЖКА: Над всеки лост за 
задействане на страничната четка е 
монтиран възстановяем предпазител. 
Ако някоя странична четка престане 
да работи, натиснете бутона, за да 
възстановите предпазителя (фиг. 15, поз. 
1).
За да върнете страничните четки в 
положение OFF, повдигнете двата лоста 
нагоре.

Скоростта на въртене на страничните четки 
може да се променя чрез завъртане на 
потенциометъра за регулиране (фиг. 16).

Машината е оборудвана с бутон за 
аварийно спиране (фиг. 17); натискането на 
бутона спира незабавно всички функции. За 
да активирате отново машината, освободете 
бутона, след което продължете с пускане в 
действие на желаните операции.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
РАБОТА

ВНИМАНИЕ: не вдыхайте выхлопные 
газы. Используйте машину в помещении 
только только при наличии достаточной 
вентиляции, и когда другому 
человеку поручено помочь в случае 
возникновения опасной ситуации.
ВНИМАНИЕ: не используйте машину 
без устройств защиты от падающих 
предметов (FOPs) в местах, где оператор 
может попасть под падающие предметы.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не передвигайте 
машину с поднятым баком, за 
исключением маневров, необходимых 
для приближения или удаления от 
мусорного контейнера.
После включения машины выберите из 
рабочих программ наиболее подходящую 
для требуемой очистки, нажав на одну из 
трех кнопок.
КНОПКА P1 (легкая очистка внутренних 
полов из кварцевого цемента, гладкие полы 
и т.д.) (рис. 13).
КНОПКА P2 (средняя очистка ковролина или 
других поверхностей) (рис. 13).
КНОПКА P3 (трудная очистка вне 
помещений, асфальта или участков с 
крупными фрагментами мусора и т.д.) (рис. 
13).
Параметры работы программ 1 – 2 – 3 
заданы на заводе, для того, чтобы 
изменить их, свяжитесь с Дилером. 

Регулируйте скорость работы 
соответственно условиям работы, используя 
рукоятку потенциометра (рис. 14).

Опустите боковую левую и/или правую щетку, 
вытягивая и опуская специальные рычаги 
(рис. 15).
ПРИМЕЧАНИЕ. На панели управления 
загорится соответствующий левый и/или 
правый индикатор.
ПРИМЕЧАНИЕ. Над каждым рычагом 
управления боковой щеткой 
устанавливается сбрасываемый 
предохранитель/прерыватель. Если 
боковая щетка перестает работать, 
нажмите кнопку сброса предохранителя 
(рис. 15, поз. 1).
Для того, чтобы боковые щетки перешли 
в положение OFF (ВЫКЛ.), поднимите оба 
рычага вверх.

Скорость вращения боковых щеток 
изменяется вращением регулировочного 
потенциометра (рис. 16).

Машина оснащена кнопкой аварийной 
остановки (рис. 17); нажатие этой кнопки 
немедленно останавливает все функции 
машины. Для повторного пуска машины 
разблокируйте кнопку и запустите нужные 
операции.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
ARBETE

VARNING: andas inte in avgaser. Använd 
inomhus endast om en korrekt ventilation 
kan garanteras och när en andra person har 
utbildats för ingrepp vid fara.
VARNING: använd inte maskinen utan 
skyddsstruktur mot föremål som kan falla 
(FOP) i zoner där operatören kan träffas av 
fallande föremål.
VARNING: kör inte maskinen medan 
behållaren är upplyft, förutom för att köra 
fram till/bort från soptunnan.
Efter att maskinen har satts igång, välj ett av 
de tre arbetsprogrammen som är lämpligast 
genom att trycka på en av de tre knapparna.
KNAPP P1 (Lätt invändig rengöring av cement, 
kvarts, släta golv osv.) (fig. 13).
KNAPP P2 (Måttlig rengöring av 
heltäckningsmattor eller övriga ytor) (fig. 13).
KNAPP P3 (Kraftig utvändig rengöring av asfalt 
eller ojämna ytor med större avfall osv.) (fig. 
13).
OBS! Programmens (1 – 2 – 3 ) 
arbetsparametrar är fabriksinställda. För att 
ändra värdena, kontakta återförsäljaren. 

Sänk vänster och/eller höger sidoborste genom 
att dra ut och sänka de motsvarande spakar 
(fig. 15).
OBS! på kontrollpanelen tänds 
motsvarande vänster och/eller höger 
kontrollampa.
OBS! ovanför varje aktiveringsspak för 
sidorborstarna finns en återställningsbar 
säkring. Om sidoborsten upphör att 
fungera, tryck på knappen för att återställa 
säkringen (fig. 15, ref. 1).
För att återställa sidoborstarna på läget OFF, 
lyft de två spakarna uppåt.

Det går att variera sidoborstarnas 
rotationshastighet genom att vrida 
potentiometern (fig. 16).

Reglera den maximala körhastigheten 
beroende på arbetsvillkoren genom att vrida 
potentiometern (fig. 14).

Maskinen har en nödstoppsknapp för ett 
omedelbart stopp (fig. 17) genom att trycka på 
knappen stannas alla funktioner upp. För att 
starta om maskinen, frigör knappen och sätt 
därefter på de önskade funktionerna.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
ÇALIŞMA

ÖNEMLİ: Egzoz gazlarını teneffüs etmeyin. 
Makineyi iç mekanlarda yalnızca yeterli 
havalandırmanın sağlandığı ve olası tehlike 
durumlarında yardımcı olmaya hazır başka 
bir kişi bulunduğu zaman kullanın.
ÖNEMLİ: Yukarıdan düşen cisimlerin 
operatöre çarpabileceği yerlerde, makineyi 
FOPS (Düşen Maddelere Karşı Koruyucu 
Yapılar) olmadan kullanmayın
Önemli: çöp konteynerinden yaklaşırken 
veya uzaklaşırken, makineyi kaldırılmış çöp 
kutusu ile sürmeyin.
Makine açıldıktan sonra, üç düğmeden birine 
basarak temizlik için en uygun üç çalışma 
programından birini seçin.
DÜĞME P1 (Kuvars betonunun hafif iç mekan 
temizliği, pürüzsüz zeminler, vb.) (şek. 13).
DÜĞME P2 (halı veya diğer yüzeylerin 
temizlenmesi) (şek. 13).
DÜĞME P3 (ağır dış temizlik, asfalt veya 
büyük döküntülü düz olmayan yüzeyler vb.) 
(şek.13).
NOT: 1 - 2 - 3 programlarının çalışma 
ayarları üretici tarafından önceden 
belirlenmiştir; değerleri değiştirmek için 
satıcıya danışın. 

Uygun kolları yukarı veya aşağı çekerek sol ve/
veya sağ yan fırçayı indirin (şek. 15).
NOT: Kontrol panelinde ilgili sol ve/veya 
sağ gösterge ışığı yanacaktır.
NOT: Her bir yan fırça kolunun üzerine 
sıfırlanabilir bir sigorta takılmıştır. Yan fırça 
çalışmamaya başlarsa sigortayı sıfırlamak 
için düğmeye basın (1, şek. 15).
Yan fırçaları KAPALI konuma getirmek için, iki 
kolu yukarı kaldırın.

Yan fırçaların hızı topuzu çevirerek 
ayarlanabilir (şek. 16).

Düğmeyi çevirerek çalışma koşullarına göre 
maksimum sürüş hızını ayarlayın (şek. 14).

Makine acil durdurma düğmesi ile donatılmıştır 
(şek. 17); bu düğmeye basmak tüm 
işlevleri anında durdurur. Makineyi yeniden 
etkinleştirmek için düğmeyi bırakın, ardından 
istenen işlevleri etkinleştirin.

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
ARBEJDER

VIGTIGT: Undgå indånding af 
udstødningsgasser. Brug kun maskinen 
indendørs, når der er tilstrækkelig 
ventilation, og når der er en anden person i 
standby, klar til at hjælpe i situationer med 
potentiel fare.
VIGTIGT: I områder, hvor operatøren 
kunne blive ramt af genstande, der falder 
fra overhead, må du ikke bruge maskinen 
uden en FOPS (Falling Object Protective 
Structure)
VIGTIGT: Kør ikke maskinen med kassen 
op, undtagen når du nærmer dig eller flytter 
væk fra skraldespanden.
Når maskinen er tændt, skal du vælge den 
bedst egnede af de tre arbejdsprogrammer 
til rengøring ved at trykke på en af de tre 
knapper.
KNAPPE P1 (lysrengøring af kvartsbeton, 
glatte gulve mv.) (fig. 13).
KNAPP P2 (rengøringstæpper eller andre 
overflader) (fig. 13).
KNAPP P3 (kraftig udvendig rengøring, asfalt 
eller ujævne overflader med stort affald osv.) 
(Fig. 13).
BEMÆRK: Arbejdsparametrene for 
programmer 1 - 2 - 3 er forudindstillet af 
producenten; For at ændre værdierne, 
kontakt forhandleren. 

Sænk venstre og / eller højre sidebørste ved at 
trække de respektive løftestænger op eller ned 
(fig. 15).
BEMÆRK: Det respektive venstre og 
/ eller højre indikatorlampe lyser på 
kontrolpanelet.
BEMÆRK: En genoprettelig sikring er 
monteret over hver sidebørstehåndtag. Hvis 
en side pensel holder op med at fungere, 
skal du trykke på knappen for at nulstille 
sikringen (fig. 15, Ref. 1).
For at returnere sidebørsterne til OFF-
positionen løftes de to løftestænger opad.

Sidebørsternees hastighed kan justeres ved at 
dreje knappen (fig. 16).

Juster den maksimale drivhastighed i henhold 
til arbejdsvilkårene ved at dreje knappen (fig. 
14).

Maskinen er udstyret med en nødstop knap 
(fig. 17); ved at trykke på denne knap, stoppes 
alle funktioner med det samme. For at 
genaktivere maskinen, slip knappen, og aktiver 
derefter de ønskede funktioner.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
TÖÖ

OLULINE! Heitgaase ei tohi sisse hingata. 
Kasutage masinat siseruumides ainult 
piisava ventilatsiooni olemasolul ja 
veenduge, et läheduses on teine isik, kes 
saab ohtlikus olukorras abistada.
OLULINE! Aladel, kus operaatorit 
ohustavad ülevalt kukkuvad esemed, ärge 
kasutage masinat ilma kukkuvate esemete 
kaitsestruktuurita (FOPS).
OLULINE! Ärge sõitke üles tõstetud 
prügianumaga masinaga. Erandiks on ainult 
prügikasti juurde ja eemale liikumine.
Pärast masina sisse lülitamist, valige 
puhastamiseks kolmest tööprogrammist kõige 
sobilikum, vajutades vastavale nupule.
NUPP P1 (kerge kvartsbetooni, siledate 
põrandate jne puhastamine siseruumides) 
(joonis 13).
NUPP P2 (vaipade ja teiste pindade 
puhastamine) (joonis 13).
NUPP P3 (raskemad puhastustööd 
siseruumides, asfalt või ebatasased suure 
prügiga pinnad jne) (joonis 13).
MÄRKUS: programmide 1 - 2 - 3 
tööparameetrid on seadistatud tootja poolt; 
väärtuste muutmiseks võtke ühendust 
edasimüüjaga. 

Langetage vasak ja/või parem küljehari, 
tõmmates vastavat hooba üles või alla (joonis 
15).
MÄRKUS: juhtpaneelil süttib vastavalt 
vasak ja/või parem märgutuli.
MÄRKUS: iga küljeharja hoova kohale 
on paigaldatud lähtestatav kaitse. Kui 
küljeharja töö seiskub, vajutage nupule, et 
lähtestada kaitse (joonis 15, viide 1).
Küljeharjade tagasi OFF (Väljas) asendisse 
liigutamiseks kergitage mõlemad hoovad üles.

Küljeharjade kiirust saab reguleerida nupust 
(joonis 16).

Reguleerige maksimaalset sõidukiirust 
vastavalt töötingimustele nuppu pöörates 
(joonis 14).

Masinal on hädaseiskamise nupp (joonis 17); 
sellele vajutamine peatab viivitamatult kõik 
funktsioonid. Masina uuesti aktiveerimiseks 
vabastage nupp ja aktiveerige soovitud 
funktsioonid.

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
TYÖSKENTELY

TÄRKEÄÄ: älä hengitä pakokaasuja. 
Käytä konetta sisätiloissa ainoastaan, kun 
taataan riittävä tuuletus ja kun paikalla 
on valmiustilassa toinen henkilö, joka voi 
auttaa mahdollisissa vaaratilanteissa.
TÄRKEÄÄ: jos alueella voi olla kuljettajan 
päälle putoavia esineitä, älä käytä konetta 
ilman FOPS (Falling Object Protective 
Structure) -suojausta.
TÄRKEÄÄ: älä käytä konetta säiliö 
nostettuna lukuun ottamatta, kun 
lähestytään tai siirrytään pois jäteastialta.
Kun kone on kytketty päälle, valitse 
puhdistukseen sopivin ohjelma kolmesta 
vaihtoehdosta painamalla yhtä kolmesta 
painikkeesta.
P1-PAINIKE (kevyt sisätilojen puhdistus 
kvartsibetonisilla sileillä lattioilla ym.) (kuva 13).
P2-PAINIKE (mattojen tai muiden pintojen 
puhdistus) (kuva 13)
P3-PAINIKE (raskas ulkotilojen puhdistus, 
asfalttiset tai epätasaiset pinnat ja suuret 
roskat ym.) (kuva 13).
HUOMAA: valmistaja esiasettaa 
työskentelyparametrit ohjelmille 1 - 2 - 3, 
jos haluat muuttaa arvoja, ota yhteys 
jälleenmyyjään. 

Laske vasen ja/tai oikea sivuharja vetämällä 
asianmukaisia vipuja ylös tai alas (kuva 15).
HUOMAA: Vastaava vasen ja/tai oikea 
merkkivalo syttyy ohjauspaneeliin.
HUOMAA: nollattava sulake on kiinnitetty 
kunkin sivuharjan vivun yläpuolelle. 
Jos sivuharja lakkaa toimimasta, paina 
painiketta sulakkeen nollaamiseksi (kuva 
15, viite 1).
Palauta sivuharjat POIS PÄÄLTÄ -asentoon 
nostamalla kaksi vipua ylös.

Sivuharjojen nopeutta voidaan säätää 
kääntämällä nuppia (kuva 16).

Säädä maksimiajonopeus työolosuhteiden 
mukaan kääntämällä nuppia (kuva 14).

Kone on varustettu hätäpysäytyspainikkeella 
(kuva 17). Tätä painiketta painamalla 
pysäytetään välittömästi kaikki toiminnot. 
Aktivoi kone uudelleen vapauttamalla painike 
ja aktivoimalla sitten halutut toiminnot.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
RAD

VAŽNO: ne udišite ispušne plinove. Stroj 
koristite u zatvorenom prostoru samo 
ako postoji dovoljna ventilacija i kada 
je druga osoba u stanju pripravnosti, 
spremna pomoći u situacijama potencijalne 
opasnosti.
VAŽNO: u prostorima u kojima postoji 
opasnost od padajućih predmeta, ne 
koristite stroj bez FOPS-a (zaštitna 
struktura od padajućih predmeta).
VAŽNO: ne vozite stroj s podignutim košem 
za smeće, osim kada se približavate ili 
udaljavate od kontejnera za smeće.
Nakon što je stroj uključen odaberite 
najprikladniji od tri radna programa za čišćenje 
pritiskom na jednu od tri tipke.
TIPKA P1 (lagano čišćenje unutrašnjosti 
kvarcnog betona, glatkih podova, itd.) (sl. 13).
TIPKA P2 (čišćenje tepiha ili drugih površina) 
(sl. 13).
TIPKA P3 (snažno čišćenje vanjskih površina 
, asfaltne ili neravne površine s tvrdokornom 
prljavštinom, itd.) (sl. 13).
NAPOMENA: radne parametre za programe 
1 - 2 - 3 postavlja proizvođač. Ako želite 
promijeniti zadane vrijednosti, obratite se 
prodavaču. 

Spustite četku lijeve i/ili desne strane 
povlačenjem odgovarajućih poluga gore ili 
dolje (sl. 15).
NAPOMENA: zasvijetlit će odgovarajuće 
kontrolno svjetlo na lijevoj i/ili desnoj strani 
upravljačke ploče.
NAPOMENA: preklopni osigurač nalazi se 
iznad svake poluge bočne četke. Ako bočna 
četka prestane raditi, pritisnite gumb za 
resetiranje osigurača (sl. 15, ref. 1).
Za vraćanje bočnih četkica u položaj OFF 
(isključeno) podignite dvije poluge prema gore.

Brzinu bočnih četki možete prilagoditi 
okretanjem kotačića (sl. 16).

Prilagodite maksimalnu brzinu vožnje u skladu 
s radnim uvjetima okretanjem kotačića (sl. 14).

Stroj je opremljen gumbom za zaustavljanje u 
hitnom slučaju (sl. 17). Pritiskom na ovaj gumb 
odmah se zaustavljaju sve funkcije. Da biste 
ponovno aktivirali uređaj, otpustite gumb, a 
zatim aktivirajte željene funkcije.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
MUNKA

FONTOS: ne lélegezze be a 
kipufogógázokat. A gépet csak akkor 
használja betérben, ha a megfelelő 
szellőztetés garantálható, illetve egy másik 
személy folyamatosan készenlétben áll 
és kész segítséget nyújtani az esetleges 
vészhelyzetekben.
FONTOS: olyan területeken, ahol a 
gépkezelőt leeső tárgyak megüthetik, ne 
használja a gépet leeső tárgyak elleni 
védelem nélkül (FOPS)
FONTOS: ne vezesse a gépet úgy, hogy a 
hulladéktartály fel van emelve, kivéve ha a 
gyűjtőkonténert közelíti meg vagy onnan 
hajt el..
Ha a gépet bekapcsolta, válassza ki a 
három munkaprogram közül a tisztításhoz 
legmegfelelőbbet úgy, hogy a három gomb 
közül egyiket megnyomja.
P1 GOMB (könnyű belső takarítás kvarcbeton, 
sima padlón, stb.) (13. ábra).
P2 GOMB (szőnyegek vagy egyéb felületek 
takarítása) (13. ábra).
P3 GOMB (külső takarítás, aszfalt vagy 
egyenetlen felületek, nagy törmelékdarabokkal, 
stb.) (13. ábra).
MEGJEGYZÉS: az 1 - 2 - 3 programok 
paramétereit a gyártó már előre beállította; 
az értékek módosításához vegye fel a 
kapcsolatot a márkakereskedővel. 

Engedje le a bal és/vagy jobb oldali kefét a 
megfelelő karok fel- le mozgatásával (15. 
ábra).
MEGJEGYZÉS: a bal és/vagy jobb oldali 
visszajelző lámpa felvillan műszerfalon.
MEGJEGYZÉS: egy visszaállítható 
biztosíték található mindkét kefe karja felett. 
Ha az oldalsó kefe nem működik, nyomja 
meg a gombot a biztosíték visszaállításához 
(15. ábra, 1.).
Ahhoz, hogy az oldalsó keféket 
visszaállíthassa KI állásba, húzza felfelé a két 
kart.

Az oldalsó kefék sebessége a gomb 
elforgatásával állítható (16. ábra).

Állítsa be a maximális haladási sebességet a 
munkakörülményeknek megfelelően, ehhez 
forgassa el a gombot (14. ábra).

A gép fel van szerelve egy vészleállító 
gombbal is (17. ábra); a gomb megnyomása 
azonnal leállítja a gép összes funkcióját. A gép 
ismételt bekapcsolásához oldja ki a gombot, 
majd aktiválja a kívánt funkciókat.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
DARBAS

SVARBU: neįkvėpkite išmetamųjų dujų. 
Naudokite mašiną viduje tik tuo atveju, jei 
galite užtikrinti tinkamą vėdinimą ir kai šalia 
yra kitas asmuo, pasirengęs padėti galimo 
pavojaus atvejais.
SVARBU: ten, kur ant operatoriaus gali 
užvirsti daiktai, nenaudokite mašinos be 
FOPS (apsaugos nuo krentančių daiktų 
sistemos).
SVARBU: nevairuokite mašinos su pakeltu 
konteineriu, nebent važiuotumėte link 
šiukšlių konteinerio ar nuo jo.
Įjungę mašiną, pasirinkite tinkamiausią 
valymo programą iš trijų darbo programų, 
nuspausdami vieną iš trijų mygtukų.
MYGTUKAS P1 (lengvai užterštoms kvarcinio 
betono, lygioms grindims valyti) (13 pav.).
MYGTUKAS P2 (kilimams ar kitiems 
paviršiams valyti) (13 pav.).
MYGTUKAS P3 (sunkiai užterštiems 
paviršiams, asfalto ar nelygiems paviršiams 
valyti, kai ant jų yra stambių šiukšlių) (13 pav.).
PASTABA: 1, 2, 3 programų darbo 
parametrus nustato gamintojas; jei norite 
pakeisti jų reikšmes, susisiekite su 
prekybos atstovu. 

Nuleiskite kairės pusės ir (arba) dešinės pusės 
šepečius patraukdami atitinkamas svirtis į viršų 
ar į apačią (15 pav.).
PASTABA: valdymo skydelyje užsidegs 
atitinkamas kairės ir (arba) dešinės pusės 
šviesos indikatorius.
PASTABA: virš kiekvienos pusės šepečio 
svirties įtaisytas iš naujo nustatomas 
saugiklis. Jei šoninis šepetys nustoja veikti, 
nuspauskite mygtuką saugikliui nustatyti iš 
naujo (15 pav., žr. „1“).
Jei norite grąžinti šoninius šepečius į išjungtą 
padėtį, pakelkite abi svirtis.

Šoninių šepečių greitį galima reguliuoti sukant 
galvutę (16 pav.).

Sureguliuokite didžiausią judėjimo greitį pagal 
darbo sąlygas sukdami galvutę (14 pav.).

Mašina turi avarinio stabdymo mygtuką (17 
pav.). Jį nuspaudus akimirksniu sustabdomos 
visos mašinos funkcijos. Mašinai įjungti 
atleiskite mygtuką ir suaktyvinkite visas 
norimas funkcijas.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
DARBS AR MAŠĪNU

SVARĪGI! Neieelpojiet izplūdes gāzes. Šo 
mašīnu drīkst izmantot iekštelpās tikai tad, 
ja tiek nodrošināta pietiekama ventilācija 
un ja netālu atrodas cita persona, kura 
iespējama apdraudējuma gadījumā ir 
gatava palīdzēt.
SVARĪGI! Neizmantojiet mašīnu bez FOPS 
(Falling Object Protective Structure — 
konstrukcija aizsardzībai pret krītošiem 
priekšmetiem) zonās, kurās operatoru var 
savainot no augstuma krītoši priekšmeti.
SVARĪGI! Nebrauciet ar mašīnu, ja tvertne 
ir pacelta, izņemot, ja tuvojaties vai 
attālināties no atkritumu konteinera.
Kad mašīna ir ieslēgta un pēc iekšdedzes 
dzinēja iedarbināšanas, atlasiet vislabāk 
piemēroto no trim darba programmām, 
nospiežot vienu no trim pogām.
POGA P1 (viegla iekštelpu tīrīšana, gludas 
betona grīdas u. tml.) (13. att.).
POGA P2 (paklāju vai citu virsmu tīrīšana) 
(13. att.).
POGA P3 (pamatīga tīrīšana ārpus telpām, 
asfalts vai nelīdzenas virsmas ar lielām 
netīrumu daļiņām u. tml.) (13. att.).
PIEZĪME. Darba parametrus programmām 
1 - 2 - 3 iepriekš ir iestatījis ražotājs; lai 
mainītu vērtības, sazinieties ar izplatītāju. 

Nolaidiet kreiso un/vai labo sānu suku, 
pavelkot attiecīgās sviras uz augšu vai uz leju 
(15. att.).
PIEZĪME. Vadības panelī iedegsies attiecīgā 
kreisā un/vai labā indikatorlampiņa.
PIEZĪME. Virs katras sānu sukas sviras ir 
uzstādīts atiestatāms drošinātājs. Ja sānu 
suka pārtrauc darbību, nospiediet pogu, lai 
atiestatītu drošinātāju (15. att., 1. ats.).
Lai atgrieztu sānu sukas IZSL. pozīcijā, 
paceliet abas sviras uz augšu.

Sānu suku ātrumu iespējams pielāgot, 
pagriežot pogu (16. att.).

Pielāgojiet maksimālo braukšanas ātrumu 
saskaņā ar darba apstākļiem, pagriežot pogu 
(14. att.).

Mašīna ir aprīkota ar avārijas apturēšanas 
pogu (17. att.); nospiežot šo pogu, 
nekavējoties tiek apturētas visas funkcijas. Lai 
atkārtoti aktivizētu mašīnu, atlaidiet pogu, pēc 
tam aktivizējiet vēlamās funkcijas.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
PRACA

WAŻNE: Nie wdychać spalin. Urządzenie 
wykorzystywać w pomieszczeniach 
zamkniętych wyłącznie, jeśli zapewniona 
jest dostateczna wentylacja, a pracę 
wykonuje się w obecności drugiej 
osoby, gotowej udzielić pomocy w razie 
niebezpieczeństwa.
WAŻNE: W miejscach, gdzie występuje 
ryzyko uderzenia operatora przez 
przedmioty spadające z góry, nie należy 
korzystać z urządzenia bez nadbudówki 
chroniącej przed spadającymi przedmiotami 
(NCSP)
WAŻNE: nie należy jeździć urządzeniem z 
uniesionym pojemnikiem, poza sytuacją, 
gdy podjeżdża lub odjeżdża się od 
kontenera na odpadki.
Po włączeniu, należy wybrać jeden z trzech 
programów roboczych najbardziej odpowiedni 
do wykonywanego zadania, naciskając jeden z 
trzech przycisków.
PRZYCISK P1 (lekkie czyszczenie wnętrz 
podłóg betonowych, gładkich posadzek itp.) 
(rys. 13).
PRZYCISK P2 (czyszczenie dywanów lub 
podobnych powierzchni) (rys. 13).
PRZYCISK P3 (mocne czyszczenie 
powierzchni zewnętrznych, asfaltu lub 
nierównych powierzchni o dużej zawartości 
odpadków itp.) (rys. 13).
UWAGA: parametry robocze programów 
1 - 2 - 3 zostały wstępnie ustawione przez 
producenta; w celu zmiany wartości należy 
skontaktować się ze sprzedawcą. 

Obniżyć lewą i/lub prawą szczotkę boczną, 
przestawiając odnośne dźwignie do góry lub do 
dołu (rys. 15).
UWAGA: na panelu sterowania zapali się 
odnośna lewa i/lub prawa kontrolka.
UWAGA: nad dźwigniami szczotek 
bocznych zamocowane są bezpieczniki z 
możliwością resetu. Jeśli szczotka boczna 
przestanie pracować, należy nacisnąć 
przycisk, by zresetować bezpiecznik (rys. 
15, poz. 1).
Aby cofnąć szczotki do pozycji wyłączenia, 
należy podnieść obie dźwignie.

Prędkość szczotek można wyregulować za 
pomocą pokrętła (rys. 16).

Wyregulować maksymalną prędkość jazdy 
zgodnie z warunkami pracy, obracając pokrętło 
(rys. 14).

Urządzenie jest wyposażone w wyłącznik 
zatrzymania awaryjnego (rys. 17); naciśnięcie 
go powoduje natychmiastowe zatrzymanie 
wszystkich funkcji. Aby ponownie aktywować 
urządzenie, należy odblokować przycisk, a 
następnie aktywować żądane funkcje.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
LUCRU

IMPORTANT : nu inhalați gazele de 
eșapament. Utilizați mașina în interior 
numai dacă se poate asigura o ventilație 
suficientă și atunci când există o altă 
persoană aflată în stand-by, gata să asiste 
în situații de pericol potențial.
IMPORTANT : în zonele în care operatorul 
ar putea fi lovit de obiecte de deasupra 
capului, nu utilizați mașina fără FOPS 
(Structura de protecție a obiectelor care se 
încadrează)
IMPORTANT: nu conduceți mașina cu 
gunoiul ridicat, cu excepția cazului în 
care se apropie sau se îndepărtează de 
containerul de gunoi.
Odată ce mașina a fost pornită, selectați cel 
mai potrivit dintre cele trei programe de lucru 
pentru curățare apăsând unul din cele trei 
butoane.
BUTON P1 (curățarea ușoară a interioarelor 
din cuarț, podele netede, etc.) (fig. 13).
BUTON P2 (curățarea covoarelor sau a altor 
suprafețe) (fig. 13).
BUTON P3 (curățarea exterioară excesivă, 
asfaltul sau suprafețele inegale cu resturi mari, 
etc.) (fig. 13).
NOTĂ: parametrii de lucru pentru 
programele 1 - 2 - 3 sunt presetați de 
producător; pentru a modifica valorile, 
contactați distribuitorul. 

Coborâți peria din stânga și/sau din dreapta 
trăgând pârghiile corespunzătoare în sus sau 
în jos (fig. 15).
NOTĂ: indicatorul luminos corespunzător 
stânga și/sau dreapta se aprinde pe panoul 
de comandă.
NOTĂ: o siguranță resetabilă este montată 
deasupra fiecărei manete a periei laterale. 
Dacă o perie laterală nu mai funcționează, 
apăsați butonul pentru a reseta siguranța 
(fig. 15 , ref. 1).
Pentru a readuce periile laterale în poziția OFF, 
ridicați cele două pârghii în sus.

Viteza periilor laterale poate fi reglată prin 
rotirea butonului (fig. 16).

Reglați viteza maximă de acționare în funcție 
de condițiile de lucru prin rotirea butonului (fig. 
14).

Mașina este echipată cu un buton de oprire 
de urgență (fig.17); apăsarea acestui buton 
oprește imediat toate funcțiile. Pentru a 
reactiva mașina, eliberați butonul, apoi activați 
funcțiile dorite.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
PRÁCA

POZOR: nevdychujte výfukový plyn. 
Použitie v uzavretých priestoroch 
je povolené, len keď je zaistené 
správne vetranie a pokiaľ bola druhá 
osoba vyškolená na zásah v prípade 
nebezpečenstva.
POZOR: stroj nepoužívajte bez ochranných 
krytov na ochranu pred padajúcimi 
predmetmi (FOPs) v oblastiach, kde 
by mohli pracovníka zasiahnuť nejaké 
padajúce predmety.
POZOR: nejazdite strojom, kým je zásobník 
na nečistoty zdvihnutý, pokiaľ nebude 
nevyhnutný pohyb na priblíženie sa alebo 
vzdialenie od nádoby na odpad.
Po zapnutí stroja si z troch pracovných 
programov zvoľte ten najvhodnejší na čistenie 
a zapnite ho jedným z troch tlačidiel.
TLAČIDLO P1 (Mierne čistenie betónovej, 
kameninovej, hladkej vnútornej podlahy a pod.) 
(obr. 13).
TLAČIDLO P2 (Stredné čistenie kobercovej 
krytiny alebo iných podlahovín) (obr. 13).
TLAČIDLO P3 (Hĺbkové čistenie v exteriéri, 
asfaltu alebo nerovných povrchov s hrubou 
nečistotou a pod.) (obr. 13).
POZNÁMKA: pracovné parametre 
programov 1 – 2 – 3 sú predvolené 
výrobcom. Ak chcete hodnoty modifikovať, 
zavolajte autorizovaného predajcu. 

Znížte bočnú kefu vľavo a/alebo vpravo 
a znížte príslušné páky (obr. 15).
POZNÁMKA: na ovládacom paneli sa 
rozsvieti príslušný svetelný ľavý a/alebo 
pravý indikátor.
POZNÁMKA: nad každou pákou na 
ovládanie bočnej kefy je nainštalovaná 
poistka na obnovu. Pokiaľ by prestala 
fungovať bočná kefa, stlačte tlačidlo na 
obnovenie funkcie poistky (obr. 15, ozn. 1).
Ak chcete bočné kefy vrátiť do polohy OFF, 
zdvihnite obe páky nahor.

Rýchlosť otáčania bočných kief môžete meniť 
otáčaním regulačného potenciometra (obr. 16).

Maximálnu rýchlosť pri jazde nastavte 
v závislosti od pracovných podmienok, 
otočením potenciometra (obr. 14).

Stroj je vybavený tlačidlom núdzového 
zastavenia (obr. 17), stlačením tlačidla sa 
dosiahne okamžité zastavenie všetkých 
funkcií. Ak chcete obnoviť prevádzku stroja, 
odblokujte tlačidlo, potom zapnite funkcie pre 
požadovanú prevádzku.

SL

(Prevod originalnih navodil)
DELOVANJE

POZOR: ne vdihavati izpušne pline. V 
zaprtih prostorih uporabljajte le v primeru, 
ko je zagotovljeno ustrezno prezračevanje 
in če je prisotna druga oseba, usposobljena 
za poseganje v primeru nevarnosti.
POZOR: stroja ne uporabljajte brez 
strukture za zaščito pred padanjem 
predmetov (FOPS), v območjih, kjer je 
prisotna nevarnost padanja predmetov na 
upravljavca.
POZOR: ne vozite s strojem, ko je keson 
dvignjen, razen kolikor je potrebno za 
približanje ali oddaljitev od vsebnika za 
smeti.
Ko je stroj vklopljen, med tremi delovnimi 
programi izberite najprimernejšega za čiščenje 
s pritiskom enega od treh gumbov.
GUMB P1 (Lahka notranja čiščenja tal iz 
kvarčnega betona, gladkih tal itd.) (slika 13).
GUMB P2 (Srednje čiščenje preproge ali 
drugih površin) (slika 13).
GUMB P3 (Težko čiščenje zunanjih površin, 
asfalta in neravnih površin z velikimi odpadki 
itd.) (slika 13).
OPOMBA: delovni parametri programov 
1 – 2 – 3 so tovarniško privzeto nastavljeni, 
za spreminjanje vrednosti stopite v stik z 
zastopnikom. 

Znižajte levo in/ali desno stransko ščetko tako, 
da povlečete ali potisnete navzdol ustrezni 
ročici (slika 15).
OPOMBA: na komandni plošči se ustrezno 
vklopi levi in/ali desni svetlobni indikator.
OPOMBA: nad vsako ročico za aktiviranje 
stranske ščetke se nahaja obnovljiva 
varovalka. V primeru, da stranska ščetka 
preneha delovati, pritisnite gumb za 
obnovitev varovalke (slika 15, poz. 1).
Za povrnitev stranskih ščetk v položaj OFF 
ročici dvignite navzgor.

Hitrost vrtenja stranskih ščetk je mogoče 
spreminjati z obračanjem potenciometra za 
reguliranje (slika 16).

Največjo hitrost vožnje nastavite na podlagi 
pogojev dela, z obračanjem potenciometra 
(slika 14).

Stroj je opremljen z gumbom za ustavitev v sili 
(slika 17); s pritiskom na gumb se takoj ustavijo 
vse funkcije stroja. Za ponovno aktiviranje 
stroja sprostite gumb, nato zaženite želene 
funkcije.

CN

（原始说明书译文）

工作
注意：切勿吸入废气。如在封闭空间使用，请
确保通风良好，并有他人在旁监护，以便产生
危险时及时处理。
注意：操作人员所在区域有高空坠物危险时，
请在佩戴高空坠物防护设施（FOPs）后再使用
机器。
注意：除非必要的操作接近或远离垃圾箱，否
则不要在垃圾桶升起时前进机器。
机器机启动后，请按下三个按键中的其中一
个，选择最为合适的清洁工作程序。
按键P1（室内轻型清洁，水泥、石英、光滑地
面等）（图13）。
按键P2（中等清洁，毡毯或其它地面）（图13
）。
按键P3（室外重型清洁，沥青或带有碎屑的坑
洼路面）（图13）。
注：程序1、2和3的工作参数已在制造商处预
设，如需修改请联系经销商。 

通过抽出并压低相应的拉杆，降低左侧/右侧侧
边地刷（图15）。
注：指令板上左侧/右侧对应的指示灯将会亮
起。
注：可复位保险丝安装在每个侧边地刷杆上
方。如果侧边地刷停止工作，请按下按钮重置
保险丝（图15，编号1）。
如需将侧边地刷放回OFF位置，请将两个拉杆朝
上拉起。

同样可转动调节电压计（图16），变化侧边地
刷的转动速度。

请根据工作状况，转动电压计来调节最大前进速
度（图14）。

机器配有紧急停机按键（图17），按下此键
后，机器的所有功能都将停止。如需重启机
器，请先解锁紧急按键，然后再将所需的功能
逐渐恢复。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: μην εισπνέετε τα καυσαέρια. 
Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε εσωτερικό 
χώρο μόνο όταν μπορεί να εξασφαλιστεί 
επαρκής αερισμός και όταν υπάρχει κάποιο 
άλλο άτομο σε κατάσταση ετοιμότητας για να 
παρέχει υποστήριξη σε καταστάσεις πιθανού 
κινδύνου.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: σε περιοχές όπου ο χειριστής 
μπορεί να χτυπηθεί από πτώση αντικειμένων 
από πάνω, μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
χωρίς κατάλληλη κατασκευή προστασίας 
από πτώση αντικειμένων (FOPS).
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: μην οδηγείτε το μηχάνημα με 
τον κάδο σκουπιδιών ανυψωμένο, εκτός 
από τις περιπτώσεις που πλησιάζετε ή 
απομακρύνεστε από το δημόσιο κάδο 
απορριμμάτων.
Αφού το μηχάνημα ενεργοποιηθεί, επιλέξτε 
το καταλληλότερο από τα τρία προγράμματα 
λειτουργίας για τον καθαρισμό πατώντας ένα 
από τα αντίστοιχα τρία κουμπιά.
ΚΟΥΜΠΙ P1 (ελαφρύς καθαρισμός επιφανειών 
εσωτερικού χώρου από σκυρόδεμα με χαλαζία, 
λείων δαπέδων κ.λπ.) (εικ. 13).
ΚΟΥΜΠΙ P2 (καθαρισμός ταπήτων ή άλλων 
επιφανειών) (εικ. 13).
ΚΟΥΜΠΙ P3 (βαρύς καθαρισμός εξωτερικών 
επιφανειών, ασφάλτου ή ανομοιόμορφων 
επιφανειών με θραύσματα αχρήστων υλικών 
μεγάλου μεγέθους κ.λπ.) (εικ. 13).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι παράμετροι λειτουργίας 
των προγραμμάτων 1, 2 και 3 είναι 
προρυθμισμένες από τον κατασκευαστή. Για 
να αλλάξετε τις τιμές τους, επικοινωνήστε με 
τον αντιπρόσωπό σας. 

Χαμηλώστε την αριστερή ή/και τη δεξιά πλευρική 
βούρτσα τραβώντας τους αντίστοιχους μοχλούς 
προς τα πάνω ή προς τα κάτω (εικ. 15).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η αντίστοιχη αριστερή ή/και 
δεξιά ενδεικτική λυχνία ανάβει στον πίνακα 
ελέγχου.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: πάνω από κάθε μοχλό 
πλευρικής βούρτσας είναι τοποθετημένη μια 
επαναφερόμενη ασφάλεια. Εάν μια πλευρική 
βούρτσα σταματήσει να λειτουργεί, πατήστε 
το κουμπί για να κάνετε επαναφορά της 
ασφάλειας (εικ. 15, αναφ. 1).
Για να επαναφέρετε τις πλευρικές βούρτσες στη 
θέση OFF, σηκώστε τους δύο μοχλούς προς τα 
πάνω.

Η ταχύτητα των πλευρικών βουρτσών μπορεί 
να ρυθμιστεί γυρίζοντας το μπουτόν (εικ. 16).

Προσαρμόστε τη μέγιστη ταχύτητα κίνησης 
του μηχανήματος ανάλογα με τις συνθήκες 
εργασίας γυρίζοντας το μπουτόν (εικ. 14).

Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με διακόπτη 
έκτακτης ανάγκης (εικ. 17). Πατώντας αυτό το 
κουμπί, σταματούν αμέσως όλες οι λειτουργίες 
του μηχανήματος. Για να ενεργοποιηθεί ξανά 
το μηχάνημα, αφήστε το κουμπί και, κατόπιν, 
ενεργοποιήστε τις επιθυμητές λειτουργίες.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

作業
重要：排気ガスを吸い込まないでください。
十分な換気が保証されており、潜在的な危険
がある状況で即時に手助けできる他の要員が
が待機している場合に限り、屋内で機械を使
用してください。
重要：頭の上から落下する物体にオペレータ
ーが打たれる可能性のある領域では、FOPS（
落下物保護構造）無しに機械を使用しないで
ください。
重要：廃物コンテナに接近または離れる場合
を除き、ゴミバケットを持ち上げたままで機
械を運転しないですださい。
本機の電源が入ったら、3つのボタンのうちの
1つを押して、清掃に最適な作業プログラムを
選択します。
ボタンP1（クオーツコンクリート、滑らかな
床などの軽い室内清掃）（図13）。
ボタンP2（カーペットなどの表面の清掃）（
図13）。
ボタンP3（アスファルト、または粗大廃物が
ある平坦でない面などの重度の外部清掃）（
図13）。
注記：プログラム1－2－3についての作業パラ
メータは製造元によって事前設定されていま
す；この値を変更するには、販売店に連絡し
てください。 

適切なレバーを上下に引いて、左右のサイド
ブラシを下げます（図15）。
注記：コントロールパネルには、左右それぞ
れのインジケータライトが点灯します。
注記：リセット可能ヒューズは、各サイドブ
ラシレバーの上についています。サイドブラ
シが機能しなくなった場合は、ボタンを押し
てヒューズをリセットしてください（図15、
参照1）。
サイドブラシをオフの位置に戻すには、2つの
レバーを上に上げます。

サイドブラシのスピードは、ノブを回して調
整することができます（図16）。

作業状況に応じて、ノブを回しながら最大駆動
速度を調整します（図14）。

本機には非常停止ボタンが付いています（図
17）。このボタンを押すと、直ちにすべての
機能が停止します。機械を再起動するには、
ボタンを放した後、必要な機能を起動しま
す。

KR

(원문 지침 번역본)

작업
중요: 배기 가스를 흡입하지 마십시오. 충분한 
환기가 보장될 때와 그리고 잠재적 위험이 
있는 상황에서 지원할 준비가 되어 있는 다른 
연력이 대기하고 있을 때에만 실내에서 본 
기기를 사용하십시오.
중요: 운용자가 머리 위에서 떨어지는 물체에 
부딪힐 가능성이 있는 지역에서는 본 기기를 
FOPS(떨어지는 물체 보호 구조) 없이는 
사용하지 마십시오.
중요: 쓰레기통에 다가가거나 쓰레기통에서 
떨어질 때를 제외하고는 수거통을 들어 올린 
상태에서 기기를 운전하지 마십시오.
일단 기기를 켜고 나면, 3 개의 버튼 중 하나를 
눌러 청소에 가장 적합한 작업 프로그램을 
선택하십시오.
P1 버튼(석영 콘크리트, 부드러운 바닥 등 적은 
양의 내부 청소)(그림 13)
P2 버튼(카펫 또는 기타 표면 청소)(그림 13)
P3 버튼(많은 양의 외부 청소, 아스팔트 또는 
큰 잔해물이 있는 고르지 않은 표면 등)(그림 
13)
참고: 프로그램 1, 2, 3의 작업 파라미터는 
제조사가 사전 설정하였습니다. 값을 
변경하려면 대리점에 문의하십시오. 

해당 레버를 위 또는 아래로(그림 15) 
당겨 좌측 및/또는 우측 사이드 브러시를 
낮추십시오.
참고: 제어판의 좌측 및/또는 우측 표시등이 
켜집니다.
참고: 재설정할 수 있는 퓨즈가 각 사이드 
브러시 레버 위에 장착되어 있습니다. 사이드 
브러시의 작동이 중단되면 버튼을 눌러 퓨즈를 
재설정하십시오(그림 15, 참조 1).
사이드 브러시를 OFF(사용 안 함) 
위치로 복귀하려면 두 레버를 위쪽으로 
들어올리십시오.

노브를 돌려 사이드 브러시 속도를 조절할 수 
있습니다(그림 16).

노브를 돌려 작업 환경에 알맞게 최대 운전 
속도를 조절하십시오(그림 14).

본 기기에는 비상 정지 버튼(그림 17)
이 장착되어 있습니다. 이 버튼을 누르는 
즉시 모든 기능이 정지합니다. 기기를 다시 
활성화하려면 버튼을 해제하고 원하는 기능을 
활성화하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
V ČINNOSTI

DŮLEŽITÉ: Nevdechujte výfukové plyny. 
Používejte vnitřek stroje pouze pokud může 
být zaručeno dostatečné větrání a když je 
opodál další osoba připravená pomoci v 
situacích možného nebezpečí.
V oblastech, kde by mohla být obsluha 
stroje zasažena předměty padajícími nad 
hlavou, nepoužívejte stroj bez ochranného 
zařízení proti padajícím předmětům (FOPS)
DŮLEŽITÉ: neposunujte stroj se zvednutým 
odpadkovým košem, s výjimkou toho, když 
se přibližujete nebo odjíždíte od kontejneru 
na odpadky.
Jakmile byl stroj zapnut, zvolte nejvhodnější ze 
tří pracovních programů pro čištění stisknutím 
jednoho ze tří tlačítek:
TLAČÍTKO P1 (lehké čištění v interiéru 
betonových a hladkých podlah apod.) (obr. 13).
TLAČÍTKO P2 (čištění koberců a jiných 
povrchů) (obr. 13).
TLAČÍTKO P3 (čistění v obtížném exteriéru, 
asfalt nebo nerovné povrchy s velkými nánosy 
apod.) (obr. 13).
POZNÁMKA: pracovní parametry pro 
programy 1-2-3 jsou přednastaveny 
výrobcem; pro změnu hodnot kontaktujte 
prodejce. 

Snižte levý a/nebo pravý postranní kartáč 
zatáhnutím za příslušné páky nahoru nebo 
dolů (obr. 15).
POZNÁMKA: příslušní levá a/nebo pravá 
kontrolka se rozsvítí na kontrolním panelu.
POZNÁMKA: resetovatelná pojistka je 
namontována nad každou stranou páky 
kartáče. Pokud postranní kartáč přestane 
fungovat, stiskněte tlačítko pro resetování 
pojistky (obr. 15, č. 1).
Pro návrat postranních kartáčů do polohy OFF 
(VYP) zvedněte dvě páky směrem nahoru.

Rychlost postranních kartáčů může být 
nastavena otočením knoflíku (obr. 16).

Nastavte maximální rychlost pohonu podle 
pracovních podmínek otočením knoflíku (obr. 
14).

Stroj je vybaven tlačítkem nouzového 
zastavení  (obr. 17); stisknutím tohoto tlačítka 
se ihned zastaví všechny funkce. Pro opětovné 
spuštění stroje uvolněte toto tlačítko a pak 
aktivujte požadované funkce.
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РОБОТА
ВАЖЛИВО: не вдихайте вихлопні гази. 
Використовуйте машину в приміщенні 
тільки при наявності достатньої 
вентиляції, і коли іншій людині доручено 
допомогти в разі виникнення небезпечної 
ситуації.
ВАЖЛИВО: у місцях, де оператор може 
бути вражений предметами, що падають 
з висоти, не користуйтесь машиною без 
FOPS (захисної конструкції від падаючих 
предметів)
ВАЖЛИВО: не керуйте машиною із 
піднятим баком, за винятком випадків, 
коли ви під’їжджаєте до контейнера для 
сміття або від’їжджаєте від нього.
Після включення машини виберіть найбільш 
підходящу з трьох робочих програм для 
очищення, натиснувши одну з трьох кнопок.
КНОПКА P1 (легка чистка у приміщенні 
підлог з кварцового бетону, гладкої підлоги 
тощо) (рис. 13).
КНОПКА P2 (чистка килимів чи інших 
поверхонь) (рис. 13).
КНОПКА P3 (важке очищення на відкритому 
повітрі асфальту або нерівних поверхонь з 
великорозмірним сміттям тощо) (рис. 13).
ПРИМІТКА: робочі параметри для 
програм 1 - 2 - 3 задаються виробником; 
для зміни значень зверніться до дилера. 

Опустіть ліву та/або праву бічну щітку, 
потягнувши відповідні важелі вгору або вниз 
(рис. 15).
ПРИМІТКА: на панелі управління 
загориться відповідний лівий та/або 
правий індикатор.
ПРИМІТКА: самовідновлювальний 
запобіжник встановлено над важелем 
кожної бічної щітки. Якщо бічна щітка 
перестає працювати, натисніть на кнопку, 
щоб скинути запобіжник (рис. 15, 1).
Щоб повернути бічні щітки у положення OFF 
(вимкнено), підніміть два важелі вгору.

Швидкість бічних щіток можна регулювати, 
повертаючи ручку (рис. 16).

Відрегулюйте максимальну швидкість 
приводу відповідно до умов роботи, 
повертаючи ручку (рис. 14).

Машина оснащена кнопкою «аварійна 
зупинка» (рис. 17); натискання цієї кнопки 
негайно зупиняє всі функції. Для повторної 
активації машини відпустіть кнопку, а потім 
активуйте потрібні функції.
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(Istruzioni originali)
Qualora sia necessario operare su un terreno 
umido è indispensabile, per la salvaguardia dei 
filtri in carta, arrestare il motore di aspirazione 
premendo il pulsante azionamento aspiratore 
(fig. 18).

A lavoro ultimato deselezionare il programma 
di lavoro utilizzato 1-2-3 e spegnere la 
macchina.
Prima di abbandonare la macchina, assicurarsi 
che le spazzole laterali siano in posizione 
sollevate dal suolo, il freno di stazionamento 
inserito, e la chiave di accensione disinserita 
dal quadro.

ULTERIORI PRESTAZIONI 
DELLA MACCHINA CON 

MOTORE ENDOTERMICO
La macchina in versione con motore 
endotermico può lavorare con piena 
prestazione anche a motore spento, per 
esempio quando si è esaurito il carburante, 
o quando si lavora in ambienti chiusi. 
L’autonomia di lavoro disponibile in questo 
caso dipenderà dalla capacità delle batterie 
installate, dalla maggiore o minore intensità di 
lavoro del programma prescelto e dallo stato di 
carica delle batterie. 
Per garantire la durata delle batterie sono 
previsti degli automatismi di sicurezza:
•	 quando la tensione delle batterie scende 

sotto i 20.5 Volt si ottiene l’arresto 
automatico di tutte le funzioni tranne la 
trazione. Quando ci si trova in questa 
condizione è necessario ricaricare le 
batterie, oppure accendere il motore 
endotermico.

•	 Protezione contro la ricarica eccessiva 
delle batterie, questa macchina 
avendo un generatore di corrente 
con circuito elettronico che funge da 
regolatore di tensione, permette di 
caricare correttamente le batterie senza 
danneggiarle con carichi eccessivi. 
Quando le batterie sono completamente 
cariche automaticamente non riceverà 
ulteriore energia di carica.

Da prove effettuate sul campo e dai risultati 

ottenuti del bilancio energetico del nostro 
sistema ibrido (sistema DUAL POWER), 
possiamo affermare che questa può lavorare 
in completa autonomia, quindi, senza nessuna 
necessità di fermo macchina per ricarica 
esterna del pacco batterie. Ripetute prove 
con i tre programmi di lavoro (P1, P2, P3) su 
superfici asfaltate e con pendenze normali 
di  lavoro la macchina ha operato in completa 
autonomia. 
Tuttavia, la macchina, essendo stata progettata 
anche per lavorare in situazioni di carico 
gravoso  (pendenza intorno al 20%, scabrosità 
elevata della superficie di pulizia ecc..) le 
batterie potrebbero aver bisogno della ricarica. 
Si consiglia in questo caso di utilizzare un 
caricabatteria elettronico con curva di carica 
specifica per le batterie installate.

TERMOSTATO DI 
SICUREZZA

Il termostato di sicurezza si trova nella 
posizione evidenziata. 
Nel caso dovesse svilupparsi un incendio 
all’interno del cassone rifiuti,  il termostato 
arresterà la ventola di aspirazione, procedere 
quindi nel seguente modo:

•	 portare la macchina in un luogo 
sicuro.

•	 aprire il cassone rifiuti ed eliminare 
la fonte di calore.

EN

If needing to work on damp ground, in order 
to protect the paper filters, it is essential to 
stop the suction motor by pressing the suction 
button (fig. 18).

When work is finished, deselect the work 
program used (1-2-3) and switch off the 
machine.
Before leaving the machine, make sure that 
the side brushes are raised from the floor, the 
parking brake is engaged and that the ignition 
key has been take out of the instrument board.

FURTHER PERFORMANCES 
OF THE MACHINE 

FEATURING AN ENGINE
The version featuring an engine can guarantee 
the same working efficiency even when the 
motor is off, for instance when the fuel has run 
out or when working in closed environments. 
Operating autonomy in this case will depend 
on the capacity of the batteries installed, on the 
intensity of the chosen work program and on 
initial battery charge. 
To guarantee the working life of the batteries, 
the machine features some safety systems:
•	 when the battery voltage drops below 

20.5 volts, all of the functions except 
for drive are automatically stopped. 
When this situation occurs, recharge the 
batteries or turn on the engine.

•	 Protection against battery overcharging: 
this machine, having a current generator 
with an electronic circuit that acts as a 
voltage regulator, ensures the batteries 
are correctly charged without damaging 
them due to excessive load. 
When the batteries are fully charged, 
this system automatically ensures no 
additional charge will be applied.

Based on tests carried out in the field and 
the results obtained on the energy balance of 
our hybrid system (DUAL POWER system), 
this can work in complete autonomy without 
the need to stop the machine and externally 
recharge the battery pack. Repeated tests 
with the three work programs (P1, P2, P3) on 

asphalted surfaces and with normal working 
slopes have demonstrated that the machine 
operates in complete autonomy. 
However, being the machine designed also for 
heavy duty working conditions (slopes of over 
20%, extremely rough surfaces to clean), the 
batteries may need to be recharged. 
In this case, it is advisable to use an electronic 
battery charger with a specific charge curve for 
the batteries installed.

SAFETY THERMOSTAT
The safety thermostat is located in the position 
shown. 
If a fire starts inside the debris bin, the 
thermostat will stop the suction fan. Proceed 
as follows:

•	 take the machine to a safe area.
•	 open the debris bin and remove the 

heat source.
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(Traducción de las instrucciones originales)
Si fuera necesario trabajar en un terreno 
húmedo, es indispensable, para la protección 
protección de los filtros de papel, detener el 
motor de aspiración pulsando el botón de 
accionamiento del aspirador (fig. 18).

Cuando haya terminado de trabajar, 
deseleccione el programa de trabajo utilizado 
1-2-3 y apague la máquina.
Antes de bajarse de la máquina, asegúrese de 
que los cepillos laterales estén levantados del 
suelo, que el freno de estacionamiento esté 
puesto y que la llave de encendido no esté 
colocada en el cuadro.

OTRAS PRESTACIONES DE 
LA MÁQUINA CON MOTOR 

ENDOTÉRMICO
La versión de la máquina con motor 
endotérmico puede trabajar con el máximo 
rendimiento incluso con el motor apagado, 
por ejemplo, cuando se agota el combustible 
o cuando se trabaja en entornos cerrados. En 
este caso, la autonomía de trabajo disponible 
dependerá de la capacidad de las baterías 
instaladas, de la mayor o menor intensidad de 
trabajo del programa seleccionado y de las 
condiciones de carga de las baterías. 
Para garantizar la duración de las baterías se 
han previsto unos automatismos de seguridad:
•	 cuando la tensión de las baterías 

desciende por debajo de 20,5 voltios, 
todas las funciones se detienen 
automáticamente, excepto la tracción. 
En esta condición es necesario recargar 
las baterías o encender el motor 
endotérmico.

•	 Protección contra la recarga excesiva de 
las baterías, esta máquina, que incorpora 
un generador de corriente con circuito 
electrónico que actúa como regulador de 
tensión, permite cargar correctamente 
las baterías sin dañarlas con cargas 
excesivas. 
Cuando las baterías estén 
completamente cargadas, no recibirán 
más energía de carga.

A partir de las pruebas realizadas en el campo 

y de los resultados obtenidos del balance 
energético de nuestro sistema híbrido (sistema 
DUAL POWER), podemos afirmar que esta 
máquina puede funcionar con total autonomía, 
es decir , sin necesidad de detenerla para 
la recarga externa del conjunto de baterías. 
La máquina, con pruebas repetidas con 
los tres programas de trabajo (P1, P2, P3) 
en superficies asfaltadas y con pendientes 
normales de trabajo, ha funcionado con total 
autonomía. 
Sin embargo, dado que la máquina también ha 
sido diseñada para funcionar en situaciones 
de carga pesada (pendiente de alrededor del 
20%, superficie de limpieza muy irregular, 
etc.), es posible que las baterías deban 
recargarse. 
En este caso se recomienda utilizar un 
cargador de baterías electrónico con curva de 
carga específica para las baterías instaladas.

TERMOSTATO DE 
SEGURIDAD

El termostato de seguridad se encuentra en la 
posición indicada. 
Si se produce un incendio dentro del cajón 
recolector de residuos, el termostato detendrá 
el ventilador de aspiración, luego proceda de la 
siguiente manera:

•	 lleve la máquina a un lugar seguro.
•	 abra el cajón recolector de residuos 

y elimine la fuente de calor.
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(Tradução das instruções originais)
Caso seja necessário operar num terreno 
húmido, é indispensável, para salvaguardar 
os filtros de papel, desligar o motor de 
aspiração, premindo o botão de acionamento 
do aspirador (fig. 18).

Uma vez concluído o serviço, anule a seleção 
do programa de trabalho utilizado 1-2-3 e 
desligue a máquina.
Antes de abandonar a máquina, certifique-se 
de que as escovas laterais se encontram na 
posição subida, o travão de estacionamento 
está engatado e a chave de ignição não está 
inserida no painel.

OUTRAS PRESTAÇÕES DA 
MÁQUINA COM MOTOR 

ENDOTÉRMICO
A máquina da versão com motor endotérmico 
pode trabalhar com o rendimento total, mesmo 
com o motor desligado, como, por exemplo, 
quando se acabou o combustível ou quando 
se trabalha em ambientes fechados. A 
autonomia de funcionamento disponível neste 
caso dependerá da capacidade das baterias 
instaladas, da maior ou menor intensidade de 
funcionamento do programa pré-selecionado e 
do estado de carga das baterias. 
Para garantir a vida útil das baterias, existem 
automatismos de segurança:
•	 quando a tensão das baterias estiver 

abaixo dos 20,5 Volts, ocorre a paragem 
automática de todas as funções, exceto 
a tração. Quando ocorrer esta situação, é 
necessário carregar as baterias ou ligar o 
motor endotérmico.

•	 Proteção contra a recarga excessiva das 
baterias; esta máquina, equipada com 
um gerador de corrente com circuito 
eletrónico que atua como regulador de 
tensão, permite carregar corretamente 
as baterias sem danificá-las com cargas 
excessivas. 
Quando as baterias estiverem totalmente 
carregadas, automaticamente não 
receberão mais carga.

A partir de testes efetuados em campo e dos 

resultados obtidos no balanço energético 
do nosso sistema híbrido (sistema DUAL 
POWER), podemos afirmar que esta pode 
trabalhar com total autonomia e, por isso, 
sem necessidade de ser parada para o 
carregamento externo do grupo de baterias. 
Em testes repetidos com os três programas 
de trabalho (P1, P2, P3), em superfícies 
asfaltadas e com inclinações normais 
de trabalho, a máquina operou em total 
autonomia. 
Contudo, como a máquina foi concebida para 
funcionar também em situações de trabalho 
pesado (inclinação com cerca de 20%, 
superfícies de limpeza muito ásperas, etc.), as 
baterias poderão necessitar de recarga. 
É aconselhável, neste caso, utilizar um 
carregador de bateria eletrónico com curva de 
carga específica para as baterias instaladas.

TERMÓSTATO DE 
SEGURANÇA

O termóstato de segurança encontra-se na 
posição evidenciada. 
Caso ocorra um incêndio no interior do 
depósito de resíduos, o termóstato desligará 
a ventoinha de aspiração; proceda, depois, do 
seguinte modo:

•	 coloque a máquina num local 
seguro.

•	 abra o depósito de resíduos e 
elimine a fonte de calor.
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(Vertaling van de originele instructies)
Als het nodig is om op een vochtige 
ondergrond te werken, is het voor de 
bescherming van de papieren filters 
noodzakelijk om de zuigmotor te stoppen 
door op de bedieningsknop van de zuigunit te 
drukken (fig. 18).

Deselecteer na afloop van de werkzaamheden 
het gebruikte werkprogramma 1-2-3 en schakel 
de machine uit.
Voordat u de machine verlaat, moet u zich 
ervan vergewissen dat de zijborstels van 
de grond zijn opgeheven, de parkeerrem is 
ingeschakeld en de contactsleutel uit het 
paneel is verwijderd..

EXTRA PRESTATIES 
VAN DE MACHINE MET 

VERBRANDINGSMOTOR
De machine in de versie met 
verbrandingsmotor kan met volledige prestaties 
werken, zelfs wanneer de motor uitgeschakeld 
is, bijvoorbeeld wanneer de brandstof op 
is, of wanneer er in besloten ruimten wordt 
gewerkt. De werkingsautonomie die in dit geval 
beschikbaar is, zal afhangen van de capaciteit 
van de geïnstalleerde accu’s, van de grotere 
of kleinere werkintensiteit van het gekozen 
programma en van de laadtoestand van de 
accu’s. 
Om de duur van de accu’s te garanderen zijn 
beveiligingen voorzien:
•	 wanneer de accuspanning onder de 

20,5 Volt daalt, worden alle functies 
behalve de tractie automatisch gestopt. 
In een dergelijke situatie moeten de 
accu’s worden opgeladen of moet de 
verbrandingsmotor worden gestart.

•	 Bescherming tegen overmatig opladen 
van de accu’s. Deze machine met een 
stroomgenerator met elektronische 
schakeling die als spanningsregelaar 
werkt, stelt u in staat om de accu’s goed 
op te laden zonder ze te beschadigen 
door overmatige belasting. 
Wanneer de accu’s volledig zijn 
opgeladen, ontvangen ze automatisch 
geen extra oplaadenergie.

Naar aanleiding van veldtesten en de 

resultaten van de energiebalans van ons 
hybride systeem (DUAL POWER-systeem) 
kunnen we beweren dat het systeem volledig 
zelfstandig kan werken, dus zonder dat het 
nodig is om de machine te stoppen voor het 
extern opladen van het accupakket. Tijdens 
herhaalde tests met de drie werkprogramma’s 
(P1, P2, P3) op geasfalteerde oppervlakken en 
met normale werkhellingen, werkte de machine 
volledig zelfstandig. 
De machine is echter ook ontworpen om te 
werken in situaties met een zware belasting 
(helling van ongeveer 20%, hoge ruwheid van 
het reinigingsoppervlak, enz.....), waardoor de 
accu’s mogelijk moeten worden opgeladen. 
In dit geval is het raadzaam om een 
elektronische acculader met een specifieke 
laadcurve voor de geïnstalleerde accu’s te 
gebruiken.

VEILIGHEIDSTHERMOSTAAT
De veiligheidsthermostaat bevindt zich in de 
gemarkeerde positie. 
Als er brand mocht ontstaan in de 
vuilopvangbak, stopt de thermostaat de 
aanzuigventilator en gaat u als volgt te werk:

•	 breng de machine naar een veilige 
plaats.

•	 open de vuilopvangbak en verwijder 
de warmtebron.
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(Traduction du mode d’emploi original)
S’il est nécessaire de travailler sur un terrain 
mouillé, il est indispensable d’arrêter le 
moteur d’aspiration en appuyant sur le bouton 
d’actionnement de l’aspirateur (fig. 18) afin de 
protéger les filtres en papier.

Une fois le travail terminé, désélectionner 
le programme de travail utilisé (1, 2 ou 3) et 
éteindre la machine.
Avant de quitter la machine, vérifiez si les 
brosses latérales ne sont pas en contact avec 
le sol, si le frein de stationnement est tiré et la 
clé d’allumage est ôtée du tableau.

ULTERIEURES 
PERFORMANCES DE LA 

MACHINE AVEC MOTEUR A 
ESSENCE

La machine, équipée d’un moteur à essence, 
peut travailler même avec le moteur éteint, 
par exemple quand il n’y a plus de carburant 
ou pour travailler dans des milieux clos. 
L’autonomie de travail disponible dans ce 
cas dépendra de la capacité des batteries 
installées, de l’intensité de travail supérieure 
ou inférieure du programme choisi et de l’état 
de charge des batteries. 
Des dispositifs de sécurité ont été prévus pour 
garantir la durée de la batterie :
•	 quand la tension des batteries descend 

au-dessous de 20,5 V, on obtient l’arrêt 
automatique de toutes les fonctions à 
l’exception de la traction. Dans cette 
condition, il faut recharger la batterie ou 
démarrer le moteur à essence.

•	 Protection contre la recharge 
excessive des batterie. Cette machine 
dispose d’un générateur de courant 
avec circuit électronique qui sert de 
régulateur de tension et permet de 
charger correctement les batteries ans 
les endommager avec des charges 
excessives. 
Quand les batteries sont complètement 
chargées, elles ne recevront 
plus automatiquement de charge 
supplémentaire.

Des tests effectués sur le terrain et des 

résultats obtenus du bilan énergétique de 
notre système hybride (système DUAL 
POWER), nous pouvons affirmer qu’il peut 
fonctionner en toute autonomie, donc sans 
qu’il soit nécessaire d’arrêter la machine pour 
une recharge externe du bloc batterie. Durant 
des tests répétés avec les trois programmes 
de travail (P1, P2, P3) sur des surfaces 
asphaltées et sur des pentes de travail 
normales, la machine a fonctionné en toute 
autonomie. 
Cependant et étant donné que la machine a 
été conçue pour travailler dans des conditions 
difficiles (pente de 20% environ, grosse 
difficulté de la surface de nettoyage, etc.), 
les batteries pourraient avoir besoin de la 
recharge. 
Dans ce cas, il est conseillé d’utiliser un 
chargeur de batterie électronique avec une 
courbe de charge spécifique pour les batteries 
installées.

THERMOSTAT DE SÉCURITÉ
Le thermostat de sécurité. se trouve dans la 
position indiquée. 
Si un incendie se développe à l’intérieur du bac 
à déchets, le thermostat arrête le ventilateur 
d’aspiration, procéder ensuite comme suit :

•	 amener la machine en lieu sûr.
•	 ouvrir le bac à déchets et éliminer la 

source de chaleur.
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(Oversettelse av originalinstruksjonene)
Hvis du må arbeide på fuktig underlag er det 
helt nødvendig, for å ta vare på papirfiltrene, 
og stanse oppsugingsmotoren ved å trykke på 
startknappen for oppsuging (fig. 18).

Når arbeidet er over fjerner du valget av det 
anvendte driftsprogrammet 1-2-3 og slår av 
maskinen.
Før man gå bort fra maskinen, må man 
kontrollere at sidekostene er i hevet stilling fra 
bakken, at parkeringsbremsen er satt på, og at 
startnøkkelen er fjernet fra betjeningspanelet.

YTTERLIGERE 
PRESTASJONER 

FRA MASKINEN MED 
ENDOTERMISK MOTOR

Maskinen i versjon med endotermisk motor 
kan arbeide ved fulle prestasjoner også når 
motoren er slukket, for eksempel hvis det er 
slutt på drivstoff, eller hvis du arbeider i lukkede 
rom. Driftsautonomien som er tilgjengelig i 
dette tilfellet avhenger av kapasiteten til de 
installerte batteriene, av den større eller mindre 
intensiteten til det valgte driftsprogrammet og 
av batterienes ladestatus. 
For å kunne garantere levetiden til batteriene 
er noen sikkerhetsfunksjoner gjort automatisk:
•	 Når batterispenningen synker under 

20,5 Volt stanses alle funksjoner, unntatt 
kjøring, automatisk. Når denne tilstanden 
oppstår er det helt nødvendig å lade opp 
batteriene, eller slå på den endotermiske 
motoren.

•	 Beskyttelse mot overdreven opplading 
av batteriene. Siden denne maskinen har 
en strømgenerator med elektronisk krets 
som fungerer som spenningsregulator er 
det mulig å lade batteriene korrekt uten å 
skade dem med overdreven opplading. 
Når batteriene er fullstendig automatisk 
oppladet vil de ikke motta ytterligere 
ladeenergi.

Fra tester utført i feltet og av resultater fra den 
energetiske beregningen av vårt hybridsystem 
(systemet DUAL POWER), kan vi slå fast at 
denne kan fungere i fullstendig autonomi, det 

vil si uten noen behov for å stanse maskinen 
for ekstern lading av batteripakken. Gjentatte 
tester med tre driftsprogrammer  (P1, P2, 
P3) på asfalterte overflater og med normal 
driftshelling har maskinen fungert i fullstendig 
autonomi. 
Siden maskinen allikevel er blitt utviklet også 
for arbeid under svært vanskelige forhold 
(helling omkring 20%, store ujevnheter i 
overflaten som skal rengjøres, osv), kan det 
hende batteriene har behov for opplading på 
nytt. 
Vi anbefaler i dette tilfellet å bruke en 
elektronisk batterilader med en spesifikk 
ladekurve for de installerte batteriene.

SIKKERHETSTERMOSTAT
Sikkerhetstermostaten befinner seg i angitt 
posisjon. 
Hvis det skulle oppstå en brann inne 
i avfallsskuffen vil termostaten stanse 
sugeviften. Fortsett deretter på følgende måte:

•	 Flytt maskinen til et trygt og sikkert 
sted.

•	 Åpne avfallsskuffen og fjern 
varmekilden.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
Bei Betrieb auf feuchten Böden muss der 
Saugmotor zum Schutz der Papierfilter durch 
Drücken des Saugschalters ausgeschaltet 
werden (Abb. 18).

Nach Beendigung der Arbeit das verwendete 
Arbeitsprogramm 1-2-3 abwählen und die 
Maschine ausschalten.
Vor Verlassen der Maschine muss 
sichergestellt werden, dass die Seitenbesen 
vom Boden abgehoben sind, die 
Feststellbremse angezogen ist und der 
Zündschlüssel aus dem Bedienfeld gezogen 
ist.

WEITERE 
LEISTUNGSMERKMALE 

DER MASCHINE MIT 
VERBRENNUNGSMOTOR

Das Maschinenmodell mit Verbrennungsmotor 
ist auch bei ausgeschaltetem Motor 
voll leistungsfähig, beispielsweise bei  
Kraftstoffmangel oder bei Betrieb in 
geschlossenen Räumen. Die verfügbare 
Betriebszeit hängt in diesem Fall von 
der Kapazität der eingebauten Akkus, 
von der Intensitätsstufe des gewählten 
Arbeitsprogramms und vom Ladezustand der 
Akkus ab. 
Einige Sicherheitsvorkehrungen gewährleisten 
eine lange Lebensdauer der Batterien:
•	 wenn die Akkuspannung unter 20.5 Volt 

sinkt, werden automatisch alle Funktionen 
mit Ausnahme des Antriebs abgeschaltet. 
In dieser Situation müssen entweder 
die Akkus aufgeladen oder muss der 
Verbrennungsmotor eingeschaltet 
werden.

•	 Schutz vor Überladung der Akkus. Diese 
Maschine besitzt einen Stromerzeuger mit 
elektronischer Regelung, der gleichzeitig 
als Spannungsregler dient und die Akkus 
korrekt auflädt ohne sie zu überladen. 
Sobald die Akkus vollständig aufgeladen 
sind, wird ihnen automatisch keine 
Ladeenergie mehr zugeführt.

Aufgrund von Feldversuchen und der Resultate 

aus der Erstellung der Energiebilanz unseres 
Hybridsystems (System DUAL POWER)  
können wir sagen, dass die Maschine 
vollständig autonom arbeiten kann, also ohne 
dass ein Maschinenstopp notwendig ist, um 
das Akkupaket extern aufzuladen. Wiederholte 
Versuche mit den drei Arbeitsprogrammen 
(P1, P2, P3) auf asphaltierten Flächen mit 
normalem Arbeitsgefälle haben gezeigt, dass 
die Maschine vollständig autonom arbeitet. 
Da die Maschine jedoch konzipiert ist, um auch 
unter hoher Belastung zu arbeiten (Gefälle um 
20%, besonders unebene Reinigungsflächen, 
usw.) könnte es notwendig sein, die Batterien 
aufzuladen. 
In diesem Fall wird empfohlen, ein 
elektronisches Akkuladegerät zu verwenden, 
dessen Ladekurve speziell auf die eingebauten 
Akkus abgestimmt ist.

SICHERHEITSTHERMOSTAT
Der Sicherheitsthermostat befindet sich in der 
gezeigten Position. 
Falls ein Brand im Kehrgutbehälter entstehen 
sollte, stoppt der Thermostat den Sauglüfter, 
dann wie folgt vorgehen:

•	 die Maschine an einen sicheren Ort 
bringen.

•	 den Kehrgutbehälter öffnen und die 
Wärmequelle beseitigen.
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(Превод на оригиналните инструкции)
Ако се налага да се работи върху влажна 
повърхност, за да се предпазят хартиените 
филтри, задължително трябва да спрете 
смукателния мотор чрез натискане на 
бутона за включване на засмукването (фиг. 
18).

След като приключите работа, отменете 
избора на използваната работна програма 
1-2-3 и изключете машината.
Преди да напуснете машината се уверете, 
че страничните четки са вдигнати от земята, 
че ръчната спирачка е издърпана и че 
контактният ключ е изваден от таблото.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ 
НА МАШИНАТА С 

ДВИГАТЕЛ
Версията с ДВГ може да работи с пълна 
производителност, дори с изключен 
двигателят, например, когато горивото е 
свършило или когато работи на закрито. 
Автономността на работа в този случай 
зависи от капацитета на инсталираните 
батерии, от по-голямата или по-малка 
интензивност на работата на избраната 
програма и от състоянието на заряда на 
батериите. 
За да се гарантира оперативния живот на 
акумулаторите, машината разполага с някои 
системи за безопасност:
•	 когато напрежението на батериите 

падне под 20,5 V, всички функции 
спират автоматично, с изключение на 
тягата. При тази ситуация презаредете 
акумулаторите или включете двигателя.

•	 Защита срещу прекомерно зареждане 
на батериите: тъй като машината е с 
генератор с електронна верига, която 
служи като регулатор на напрежението, 
той позволява правилно зареждане на 
батериите без повреди от прекомерно 
зареждане. 
Когато батериите за напълно заредени, 
те автоматично няма да получават 
повече енергия.

От полеви тестове и от получените 
резултати за енергийния баланс на нашата 

хибридна система (система DUAL POWER) 
можем да потвърдим, че тя може да работи 
напълно автономно, тоест, без да се налага 
спиране на машината за външно зареждане 
на акумулаторните батерии. При повторните 
тестове с трите работни програми (P1, 
P2, P3) върху асфалтови повърхности 
при нормални работни наклони машината 
отново работи напълно автономно. 
Въпреки това обаче, тъй като машината 
е проектирана да работи при тежки 
условия на работа (при наклони над 20%, 
изключително неравни повърхности), може 
да се наложи зареждане на акумулаторните 
батерии. 
В такъв случай препоръчваме да използвате 
електронно зарядно устройство за батерии 
с крива на зареждане, специфична за 
монтираните батерии.

ПРЕДПАЗЕН ТЕРМОСТАТ
Предпазният термостат се намира в 
показаното положение. 
Ако възникне пожар в касетата за отпадъци, 
термостатът спира смукателния вентилатор, 
след което продължете както следва:

•	 преместете машината на 
безопасно място.

•	 отворете касетата за отпадъци и 
отстранете източника на топлина.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
При работе на влажном полу, для защиты 
бумажных фильтров необходимо остановить 
всасывающий двигатель, нажатием на 
кнопку всасывания (рис. 18).

По окончании работы отключите заданную 
программу 1-2-3 и выключите машину.
До того, как отойти от машины убедитесь, 
что боковые щетки находится в поднятом 
от пола положении, стояночный тормоз 
включен и пусковой ключ вынут из панели.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ВОЗМОЖНОСТИ 

МАШИНЫ С ДВИГАТЕЛЕМ 
ВНУТРЕННЕГО СГОРАНИЯ

Машина с двигателем внутреннего сгорания 
может работать на всех режимах даже при 
отключенном двигателе, например, когда 
закончилось топливо, или когда работа 
производится в закрытых помещениях. 
Время автономной работы в этом случае 
зависит от емкости установленных 
аккумуляторов, интенсивности работы по 
выбранной программе и от уровня заряда 
аккумуляторов. 
Для обеспечения времени работы 
аккумуляторов предусмотрены следующие 
меры автоматической защиты:
•	 когда напряжение аккумуляторов 

опускается ниже 20,5 В, происходит 
автоматическая остановка всех 
функций за исключением тяги. Если 
возникла такая ситуация, необходимо 
зарядить аккумуляторы или запустить 
двигатель внутреннего сгорания.

•	 Защита от чрезмерной подзарядки 
аккумуляторов: на данной машине 
установлен генератор с электронным 
управлением, который является 
регулятором напряжения и позволяет 
правильно заряжать аккумулятор, не 
повреждая его из-за перезарядки. 
Когда аккумуляторы полностью 
заряжены, на них автоматически 
перестает поступать энергия для 
зарядки.

Исходя из испытаний, проведенных в 
рабочих условиях, и благодаря результатам 
энергетического баланса нашей гибридной 
системы (система DUAL POWER), мы 
можем сказать, что машина может работать 
автономно, без простоев для зарядки 
аккумуляторной батареи от внешнего 
источника. Повторные испытания с тремя 
рабочими программами (P1, P2, P3) на 
асфальтированных поверхностях и при 
нормальных рабочих уклонах машина 
работала в полной автономии. 
Тем не менее, так как машина разработана 
для работы в условиях тяжелой 
нагрузки (уклон около 20%, повышенная 
неровность очищаемой поверхности и 
т.д.), аккумуляторы могут потребовать 
подзарядки. 
В таком случае мы рекомендуем 
использовать электронное зарядное 
устройство скривой зарядки, специально 
подобранной для установленных 
аккумуляторов.

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ 
ТЕРМОСТАТ

Предохранительный термостат расположен 
в указанном положении. 
Если в мусорном баке возникает пожар, 
термостат остановит вентилятор аспирации. 
Действуйте следующим образом:

•	 переместите машину в безопасное 
место.

•	 откройте мусорный бак и 
устраните источник тепла.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
Om du ska arbeta på en fuktig mark är det 
absolut nödvändigt att stänga av sugmotorn för 
att skydda pappersfiltren, genom att trycka på 
knappen (fig. 18).

Efter att arbetet avslutats, avbryt 
arbetsprogrammet 1-2-3 och stäng av 
maskinen.
Innan du lämnar maskinen, kontrollera 
att sidoborstarna lyfts från marken, att 
parkeringsbromsen dragits åt och att 
startnyckeln inte sitter i instrumentbrädan.

YTTERLIGARE 
PRESTANDA MED 

FÖRBRÄNNINGSMASKINEN
Maskinen med en förbränningsmotor kan 
arbeta på total effekt även med släckt motor, 
till exempel då inget bränsle finns kvar eller då 
du arbetar i stängda områden. Den tillgängliga 
räckvidden i detta fall beror på det installerade 
batteriets kapacitet från programmets högsta 
till lägsta arbetsintensitet och på batteriernas 
laddning. 
För att garantera batteriernas varaktighet har 
vissa säkerhetsfunktioner förutsetts:
•	 då batterispänningen understiger 20,5 

Volt stannas samtliga funktioner upp 
automatiskt, förutom maskinens rörelse. 
Batterierna måste i detta fall laddas upp 
eller så måste förbränningsmotorn sättas 
igång.

•	 Skydd mot för hög laddning av 
batterierna. Denna maskin har en 
generator med elektronisk krets, som 
fungerar som spänningsregulator, och gör 
att batterierna laddas korrekt utan att de 
skadas av överladdningar. 
När batterierna är helt laddade laddas de 
inte automatiskt ytterligare.

Tack vare tester som gjorts på plats 

och resultaten från vårt hybridsystems 
energibalans (DUAL POWER-system), kan 
vi bekräfta att den kan arbeta helt fristående 
och därmed utan behov att stannas upp för 
en extern laddning av batterienheten. Under 
flera tester på asfalterade ytor och i normala 
lutningar, har maskinen arbetat totalt fristående 
med de tre programmen (P1, P2, P3). 
Eftersom maskinen har formgetts för att arbeta 
under tunga arbetsvillkor (lutning på ungefär 
20%, hög ojämn mark, osv.) kan en laddning 
av batterierna behövas. 
Det rekommenderas att en elektronisk 
batteriladdare används med en specifik 
laddningskurva för de installerade batterierna.

SÄKERHETSTERMOSTAT
Säkerhetstermostaten sitter på den markerade 
platsen. 
Om en brand uppstår i avfallslådan stannar 
termostaten sugfläkten. Gör sedan följande:

•	 ställ maskinen på en säker plats.
•	 öppna avfallslådan och avlägsna 

värmekällan.
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(Orijinal talimatların çevirisi)
Islak zeminde çalışmaya ihtiyaç duyarsanız, 
kağıt filtreleri korumak için vakum düğmesine 
basarak vakum motorunu durdurmanız gerekir 
(şek. 18).

İş bittiğinde, kullanılan çalışma programı (1-2-
3) seçimini iptal edin ve makineyi kapatın.
Makineyi terk etmeden önce, yan fırçaların 
zeminden kaldırıldığından, park freninin 
devreye girdiğinden ve kontak anahtarının 
gösterge tablosundan çıkarıldığından emin 
olun.

BİR MOTORA SAHİP 
MAKİNENİN DİĞER 
PERFORMANSLARI

Motorlu model, motor kapalıyken bile, örneğin 
yakıt bittiğinde veya kapalı ortamlarda 
çalışırken aynı çalışma verimini garanti eder. 
Bu durumda çalışma otonomisi, takılı akülerin 
kapasitesine, seçilen çalışma programının 
yoğunluğuna ve ilk şarjına bağlı olacaktır. 
Pillerin çalışma ömrünü garanti etmek için, 
makinede bazı güvenlik sistemleri bulunur:
•	 Akü gerilimi, 20.5 voltun altına 

düştüğünde, sürücü dışındaki tüm işlevler 
otomatik olarak durdurulur. Bu durum 
meydana geldiğinde, aküleri şarj edin 
veya motoru çalıştırın.

•	 Aküyü aşırı şarja karşı koruma: gerilim 
regülatörü görevi gören elektronik 
devreli akım jeneratörüne sahip olan bu 
makine, akülerin fazla şarj edilerek zarar 
görmeden doğru şekilde şarj edilmesini 
sağlar. 
Piller tam olarak şarj olduğunda, 
bu sistem otomatik olarak ek şarjın 
uygulanmamasını sağlar.

Sahada yapılan testler ve hibrit sistemimizin 

(DUAL POWER sistemi) enerji dengesi 
üzerinde elde edilen sonuçlara dayanarak, bu, 
makineyi durdurmaya ve harici olarak batarya 
paketini şarj etmeye gerek kalmadan tam 
otonom çalışabilir. Asfalt yüzeylerde ve normal 
çalışma yamaçlarında üç çalışma programı 
(P1, P2, P3) ile tekrarlanan testler, makinenin 
tam otonom çalıştığını göstermiştir. 
Bununla birlikte, makine ağır koşullarda (% 
20’nin üzerinde eğimler, son derece pürüzlü 
yüzeylerin temizlenmesi) dahi çalışması için 
tasarlanmış olsa da, öncesinde akünün şarj 
edilmesi gerekebilir. 
Bu durumda, takılı olan aküler için belirli bir şarj 
eğrisine sahip bir elektronik akü şarj cihazının 
kullanılması önerilir.

GÜVENLİK TERMOSTATI
Güvenlik termostatı, gösterilen konumda 
bulunur. 
Çöp haznesinin içinde yangın çıkması 
durumunda, termostat vakum fanını durdurur. 
Aşağıdaki adımları izleyin:

•	 makineyi güvenli bir alana götürün.
•	 çöp haznesini açın ve ısı kaynağını 

çıkarın.
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(Oversættelse af originale instruktioner)
For at beskytte papirfiltrene er det vigtigt 
at stoppe sugemotoren ved at trykke på 
sugeknappen (fig. 18).

Når arbejdet er færdigt, skal du fravælge det 
anvendte arbejdsprogram (1-2-3) og slukke for 
maskinen.
Før du forlader maskinen, skal du 
sørge for, at sidebørsterne hæves fra 
gulvet, parkeringsbremsen er i indgreb, 
og at tændingsnøglen er taget ud af 
instrumentkortet.

YDERLIGERE 
PRÆSENTATIONER AF 

MASKINEN MED EN MOTOR
Udgaven med en motor kan garantere den 
samme arbejdseffektivitet, selvom motoren 
er slukket, fx når brændstoffet er gået tom, 
eller når det arbejder i lukkede omgivelser. 
Driftsautonomi i dette tilfælde afhænger af de 
installerede batteriers kapacitet, på intensiteten 
af ​​det valgte arbejdsprogram og på den 
oprindelige batteriladning. 
For at sikre batteriernes levetid har maskinen 
nogle sikkerhedssystemer:
•	 Når batterispændingen falder under 20,5 

volt, stoppes alle funktioner undtagen 
drev automatisk. Når denne situation 
opstår, skal du genoplade batterierne eller 
tænde for motoren.

•	 Beskyttelse mod overladning af 
batterier: Denne maskine, der 
har en strømgenerator med et 
elektronisk kredsløb, der fungerer som 
spændingsregulator, sikrer, at batterierne 
er korrekt opladet uden at beskadige dem 
på grund af for stor belastning. 
Når batterierne er fuldt opladede, sikrer 
dette system automatisk, at der ikke vil 
blive opkrævet noget ekstra gebyr.

Baseret på tests udført på området og 
resultaterne opnået på energibalancen 
i vores hybrid system (DUAL POWER 
system), kan dette arbejde i fuld autonomi 

uden at skulle stoppe maskinen og eksternt 
genoplade batteriet. Gentagne test med 
de tre arbejdsprogrammer (P1, P2, P3) 
på asfalterede overflader og med normale 
arbejdsskråninger har vist, at maskinen 
arbejder i fuld autonomi. 
Imidlertid er det muligvis at genoplade 
batterierne, hvis maskinen er konstrueret 
også til tunge arbejdsvilkår (hældninger på 
over 20%, ekstremt hårde overflader, der skal 
rengøres). 
I dette tilfælde er det tilrådeligt at bruge en 
elektronisk batterioplader med en bestemt 
ladningskurve for de installerede batterier.

SIKKERHEDSTERMOSTAT
Sikkerhedstermostaten er fremhævet. 
Hvis der udbryder brand i affaldsbeholderen, 
stopper termostaten sugepumpen. Fortsæt 
som følger:

•	 Bring maskinen til et sikkert sted.
•	 Åbn affaldsbeholderen, og sluk 

varmekilden.
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
Kui peate töötama märjal pinnal, tuleb 
imemismootor paberfiltrite kaitsmiseks välja 
lülitada; vajutage selleks imemisnuppu (joonis 
18).

Pärast tööga lõpetamist eemaldage kasutatud 
tööprogrammi valik (1-2-3) ja lülitage masin 
välja.
Enne masina juurest lahjumist veenduge, 
et küljeharjad on põrandalt üles kergitatud, 
seisupidur on aktiveeritud ja süütevõti on 
eemaldatud.

TÄIENDAVAD TOIMINGUD 
MOOTORIGA MASINAL

Mootoriga versioon tagab sama töötõhususe 
ka välja lülitatud mootoriga, näiteks kütuse 
lõppemisel või töötamisel suletud keskkonnas. 
Toovõime sõltub selles olukorras paigaldatud 
akude mahutavusest, valitud tööprogrammi 
intensiivsusest ja akude esialgsest laetuse 
tasemest. 
Akude tööea tagamiseks on masinal mõned 
ohutussüsteemid.
•	 Kui aku pinge langeb alla 20,5 voldi, 

lülitatakse kõik funktsioonid, välja arvatud 
ajam, automaatselt välja. Selles olukorras 
laadige akud või lülitage sisse mootor.

•	 Akude ülelaadimiskaitse: masinal on 
elektriringiga voolugeneraator, mis toimib 
pingeregulaatorina ja tagab akude õige 
laadimise, ilma neid liigse koormuse tõttu 
kahjustamata. 
Kui akud on täielikult laetud, tagab see 
süsteem automaatselt, et neid ei laeta 
edasi.

Välikatsete ja hübriidsüsteemi 

energiatasakaalu (KAHE TOITEALLIKAGA 
süsteem) tulemuste alusel on võimalik 
töötada täielikult autonoomselt, ilma 
masina seiskamiseta ja akupaki välise 
laadimiseta. Kolme tööprogrammi (P1, P2, 
P3) korduvad katsed asfaldil ja tavapärasel 
kaldel on näidanud, et masin töötab täielikult 
autonoomselt. 
Samas on aga võimalik töötada ka rasketes 
töötingimustes (kalded üle 20%, väga raskesti 
puhastatavad pinnad), mistõttu võib olla vajalik 
akude laadimine. 
Sellisel juhul on soovitatav kasutada 
elektroonilist akulaadijat, mille laadimiskõver 
vastab paigaldatud akudele.

TURVATERMOSTAAT
Turvatermostaat asub näidatud asendis. 
Kui prügianuma sees algab tulekahju, peatab 
termostaat imemisventilaatori. Toimige 
järgmiselt:

•	 viige masin ohutusse kohta;
•	 avage prügianum ja eemaldage 

soojusallikas.
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
Jos on työskenneltävä kostealla lattialla, 
paperisuodattimien suojaamiseksi on 
ehdottoman tärkeää pysäyttää imumoottori 
painamalla imupainiketta (kuva 18).

Kun työ on valmis, poista käytetyn työohjelman 
(1-2-3) valinta ja sammuta kone.
Ennen koneen luota poistumista, varmista, että 
sivuharjat on nostettu lattialta, pysäköintijarru 
on kytketty päälle ja virta-avain on poistettu 
mittaritaulusta.

POLTTOMOOTTORIKONEEN 
LISÄOMINAISUUDET

Moottorilla varustettu versio voi taata saman 
työskentelytehokkuuden myös silloin, 
kun moottori on sammutettu, esimerkiksi 
polttoaineen loppuessa tai kun työskennellään 
suljetuissa tiloissa. Toiminta-aika riippuu tällöin 
asennettujen akkujen kapasiteetista, valitun 
työohjelman voimakkuudesta ja akkujen 
latausasteesta aloitettaessa. 
Jotta taataan akkujen pitkä käyttöikä, koneessa 
on muutamia turvajärjestelmiä:
•	 Kun akun jännite on alle 20,5 volttia, 

kaikki toiminnot ajoa lukuun ottamatta 
pysäytetään automaattisesti. Kun 
kyseinen tilanne tapahtuu, lataa akut 
uudelleen tai kytke moottori päälle.

•	 Suojaus akun ylilatautumista vastaan: 
tämän koneen generaattorissa 
on elektroninen piiri, joka toimii 
jännitteensäätimenä ja siten taataan, että 
akut ladataan oikein vahingoittamatta niitä 
liiallisella lataamisella. 
Kun akut on ladattu täyteen, tämä 
järjestelmä takaa automaattisesti, että ei 
tapahdu liiallista lataamista.

Kentällä suoritettujen testien sekä 

hybridijärjestelmää (DUAL POWER 
-järjestelmä) koskevien energiataseiden 
antamien tulosten mukaan, tämä voi 
työskennellä täysin autonomisesti 
ilman, että on tarvetta pysäyttää kone ja 
ulkoisesti ladata akkuyksikköä. Toistuvat 
testit kolmella työskentelyohjelmalla (P1, 
P2, P3) asfalttipinnoilla ja normaaleilla 
työskentelykaltevuuksilla ovat osoittaneet, että 
kone toimii täysin autonomisesti. 
Kuitenkin koska kone on suunniteltu myös 
raskaisiin työskentelyolosuhteisiin (yli 20%:n 
kaltevuudet ja erittäin karkeat puhdistettavat 
pinnat), akkuja saatetaan joutua lataamaan. 
Kyseisessä tapauksessa suositellaan 
käyttämään elektronista akkulaturia, jonka 
latausalgoritmi sopii asennetuille akuille.

TURVATERMOSTAATTI
Turvatermostaatti sijaitsee korostetussa 
kohdassa. 
Mikäli jätelaatikon sisällä syttyy tulipalo, 
termostaatti pysäyttää imutuulettimen, ja sitten 
sinun tulee toimia seuraavalla tavalla:

•	 siirrä kone turvalliseen paikkaan.
•	 avaa jätelaatikko ja poista 

lämmönlähde.
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(Prijevod izvornih uputa)
Ako je potrebno raditi na vlažnom tlu, obvezno 
zaustavite usisni motor tako da pritisnete 
gumb za usisavanje (sl. 18) kako biste zaštitili 
papirnate filtere.

Po završetku rada, isključite korišteni radni 
program (1-2-3) i isključite motor.
Prije napuštanja stroja, provjerite jesu li bočne 
četke podignute od poda, je li ručna kočnica 
aktivirana i je li ključ za paljenje izvađen iz 
ploče s instrumentima.

DODATNE RADNE 
MOGUĆNOSTI STROJA S 

MOTOROM
Model s motorom može imati istu radnu 
učinkovitost čak i kada je motor isključen, 
primjerice kada je gorivo potrošeno ili kada radi 
u zatvorenom okruženju. Autonomija rada u 
ovom slučaju ovisit će o kapacitetu instaliranih 
akumulatora, intenzitetu odabranog radnog 
programa i početnom punjenju akumulatora. 
Kako bi se zajamčio radni vijek akumulatora, 
stroj ima neke sigurnosne sustave:
•	 Kada napon baterije padne ispod 20,5 

volti, sve funkcije osim pogona se 
automatski zaustavljaju. Kada se to 
dogodi, ponovno napunite akumulatore ili 
uključite motor.

•	 Zaštita od prekomjernog punjenja 
akumulatora: ovaj stroj ima strujni 
generator s elektroničkim krugom koji 
djeluje kao regulator napona te osigurava 
da su akumulatori ispravno napunjeni 
i bez oštećenja zbog prekomjernog 
opterećenja. 
Kada se akumulatori potpuno napune, 
ovaj sustav automatski osigurava zaštitu 
od prepunjavanja.

Na temelju testova provedenih na terenu 
i rezultata dobivenih u energetskoj bilanci 
našeg hibridnog sustava (sustav DUAL 
POWER), ovaj stroj može raditi potpuno 
autonomno — bez potrebe za zaustavljanjem 
i vanjskim punjenjem. Ponovljena ispitivanja s 
tri programa rada (P1, P2, P3) na asfaltiranim 
površinama i normalnim radnim nagibima 

pokazala su da stroj radi potpuno samostalno. 
Međutim, budući da je stroj dizajniran i za 
teške uvjete rada (nagibi preko 20%, izuzetno 
grube površine za čišćenje), akumulatori se 
možda trebaju ponovno napuniti. 
U tom slučaju, preporučljivo je koristiti 
elektronički punjač za akumulatore s 
posebnom krivuljom punjenja za instalirane 
akumulatore.

SIGURNOSNI TERMOSTAT
Sigurnosni termostat nalazi se na prikazanom 
mjestu. 
Ako se u posudi za smeće pojavi plamen, 
termostat će zaustaviti usisni ventilator. 
Postupite na sljedeći način:

•	 Pomaknite uređaj u sigurno 
područje.

•	 Otvorite posudu za smeće i uklonite 
izvor zapaljenja.
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(Az eredeti utasítások fordítása)
Ha nedves talajon kell dolgoznia, a papír 
szűrők megóvása érdekében, fontos 
leállítani a szívómotort a szívás gombjának 
megnyomásával (18. ábra).

Ha befejezte a munkát, kapcsolja ki a használt 
munkaprogramot (1-2-3) és kapcsolja ki a 
gépet.
A gép elhagyása előtt győződjön meg róla, 
hogy az oldalsó keféket felemelte a talajról, 
a rögzítőféket behúzta és a gyújtáskulcsot 
eltávolította a műszerfalról.

MOTORRAL RENDELKEZŐ 
GÉP TOVÁBBI FUNKCIÓI

A motorral rendelkező verziók ugyanazt a 
hatékonyságot garantálják akkor is, ha a motor 
leállt, például ha kifogyott az üzemanyag vagy 
ha zárt környezetben dolgozik. Az autonóm 
működés ebben az esetben a beszerelt 
akkumulátorok teljesítményétől, a kiválasztott 
program intenzitásától, illetve az akkumulátor 
kezdeti töltöttségétől függ. 
Ahhoz, hogy az akkumulátorok üzemideje 
garantálható legyen, a gépen található néhány 
biztonsági rendszer:
•	 ha az akkumulátorfeszültség 20,5 

V alá csökken, az összes funkció 
automatikusan leáll, kivéve a hajtást. 
Ha ez a helyzet áll fenn, töltse fel az 
akkumulátorokat vagy indítsa el a motort.

•	 Akkumulátor túltöltése elleni védelem: 
ez a gép, amely áramtermelő generátora 
feszültségszabályozóként működő 
áramkörrel rendelkezik, biztosítja az 
akkumulátorok megfelelő feltöltését 
anélkül, hogy a túlzott terhelés miatt 
károsodnának. 
Ha az akkumulátorok teljesen fel vannak 
töltve, a rendszer automatikusan 
biztosítja, hogy az akkumulátorok ne 
kapjanak további töltést.

A terepen végrehajtott tesztek, illetve a 

hibrid rendszer (DUAL POWER rendszer) 
energiaegyensúlyával kapcsolatos 
eredmények alapján elmondható, hogy ez 
folyamat teljesen autonóm módon megy végbe 
anélkül, hogy a gépet le kellene állítani, illetve 
az akkumulátorokat külső forrásból fel kellene 
tölteni. A három munkaprogrammal (P1, P2, 
P3) aszfaltozott felületen, normál lejtőkön 
végrehajtott tesztek igazolták, hogy a gép 
képes teljesen autonóm módon üzemelni. 
Azonban figyelembe kell venni, hogy a gépet 
nagy igénybevételre is tervezték (20% feletti 
lejtők, nagyon durva felületek), amely esetben 
előfordulhat, hogy az akkumulátorokat újra kell 
tölteni. 
Ebben az esetben javasolt egy elektromos 
akkumulátortöltő használata, amely 
töltési görbéje megfelelő a beszerelt 
akkumulátorokhoz.

BIZTONSÁGI TERMOSZTÁT
A biztonsági termosztát a lent látható 
pozícióban található. 
Ha tűz keletkezik a hulladékgyűjtő edényben, 
a termosztát leállítja az elszívó ventilátort. A 
következők szerint járjon el:

•	 vigye a gépet egy biztonságos 
területre.

•	 nyissa fel a hulladékgyűjtő edényt és 
távolítsa el a hőforrást.
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(Originalių instrukcijų vertimas)
Jei reikia valyti drėgnas grindis, tam, kad 
apsaugotumėte popierinius filtrus, sustabdykite 
įsiurbimo variklį nuspausdami siurbimo 
mygtuką (18 pav.).

Baigę dirbti, išjunkite pasirinktą darbo 
programą (1-2-3) ir išjunkite mašiną.
Prieš išlipdami iš mašinos, įsitikinkite, kad 
šoniniai šepečiai pakelti nuo grindų, stovėjimo 
stabdys yra įjungtas, o uždegimo raktelis 
ištrauktas iš įrankių skydelio.

KITOS MAŠINOS SU 
VARIKLIU EKSPLOATACINĖS 

SAVYBĖS
Mašina su varikliu užtikrina tą patį darbo 
našumą net esant išjungtam varikliui, 
pavyzdžiui, kai baigėsi degalai ar kai 
dirbama uždarose aplinkose. Šiuo atveju 
autonominis veikimas priklausys nuo 
sumontuotų akumuliatorių talpos, pasirinktos 
darbo programos intensyvumo ir pradinio 
akumuliatoriaus įkrovimo lygio. 
Ilgam akumuliatorių tarnavimo laikui užtikrinti 
mašinoje sumontuotos šios saugos sistemos:
•	 kai akumuliatoriaus įtampa tampa 

žemesnė nei 20,5 V, visos funkcijos, 
išskyrus važiavimo funkciją, automatiškai 
sustabdomos. Kai tai nutinka, įkraukite 
akumuliatorius arba įjunkite variklį.

•	 Apsauga nuo per didelio akumuliatorių 
įkrovimo: ši mašina, kurioje sumontuotas 
srovės generatorius su elektronine 
grandines, veikiančia kaip įtampos 
reguliatorius, užtikrina, kad akumuliatoriai 
būtų tinkamai įkraunami nepažeidžiant jų 
dėl per didelės apkrovos. 
Kai akumuliatoriai yra visiškai įkrauti, 
sistema automatiškai neleidžia jų įkrauti 
daugiau.

Pagal eksploatavimo sąlygomis atliktus 

bandymus ir mūsų hibridinės sistemos 
(DVEJOPO MAITINIMO sistemos) 
užtikrinamus energijos pusiausvyros rezultatus, 
sistema gali veikti visiškai autonomiškai 
nesustabdant mašinos ir neįkraunant 
akumuliatoriaus išoriniu šaltiniu. Išbandžius tris 
darbo programas (P1, P2 ir P3) ant asfaltuotų 
paviršių ir ant įprastų darbinių nuolydžių, 
nustatyta, kad mašina gali veikti visiškai 
autonomiškai. 
Vis dėlto, dėl to, kad mašina sukurta ir 
sudėtingoms darbo sąlygoms (didesni nei 
20% nuolydžiai, itin šiurkštūs valomi paviršiai), 
akumuliatorius gali tekti įkrauti pakartotinai. 
Tokiu atveju rekomenduojama naudotis 
elektroniniu akumuliatorių įkrovikliu, kurio 
įkrovimo kreivė atitinka sumontuotus 
akumuliatorius.

SAUGOS TERMOSTATAS
Saugos termostatas išsidėstęs nurodytoje 
vietoje. 
Šiukšlių konteineryje kilus gaisrui, termostatas 
sustabdys siurbimo ventiliatorių. Toliau atlikite 
šiuos veiksmus:

•	 perkelkite mašiną į saugią vietą.
•	 atidarykite šiukšlių konteinerį ir 

pašalinkite šilumos šaltinį.
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(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
Ja jāstrādā uz mitras zemes, lai aizsargātu 
papīra filtrus, ir ļoti svarīgi apturēt sūkšanas 
motoru, nospiežot sūkšanas pogu (18. lpp.).

Kad darbs ir pabeigts, noņemiet izmantotās 
darba programmas (1-2-3) atlasi un izslēdziet 
mašīnu.
Pirms mašīnas atstāšanas pārliecinieties, ka 
sānu sukas ir paceltas no grīdas, stāvbremze 
ir aktivizēta un aizdedzes atslēga ir izņemta no 
instrumentu paneļa.

PAPILDU VEIKTSPĒJA, KO 
NODROŠINA MAŠĪNA AR 

DZINĒJU
Versija ar dzinēju var garantēt līdzvērtīgu 
darba sniegumu arī tad, ja motors ir izslēgts, 
piemēram, ja beigusies degviela vai darbs 
notiek noslēgtā vidē. Darbības autonomiju šajā 
gadījumā ir atkarīga no uzstādīto akumulatoru 
kapacitātes, izvēlētās darba programmas 
intensitātes un sākotnējās akumulatoru 
uzlādes. 
Lai nodrošinātu akumulatoru kalpošanas 
laiku, mašīna ir aprīkota ar dažām drošības 
sistēmām:
•	 kad akumulatora spriegums nokrītas zem 

20,5 voltiem, visas funkcijas, izņemot 
braukšanas funkcijas, tiek automātiski 
apturētas. Ja rodas šāda situācija, 
uzlādējiet akumulatorus vai iedarbiniet 
dzinēju.

•	 Aizsardzība pret akumulatoru pārlādi: 
šai mašīnai ir strāvas ģenerators ar 
elektronisku ķēdi, kas darbojas kā 
sprieguma regulators un nodrošina, ka 
akumulatori tiek pareizi uzlādēti, neradot 
tiem bojājumus pārliekas slodzes dēļ. 
Kad akumulatori ir pilnībā uzlādēti, šī 
sistēma automātiski nodrošina, ka netiek 
lietota papildu uzlāde.

Pamatojoties uz pārbaudēm, kas veiktas 

darbībā, un iegūtajiem rezultātiem par mūsu 
hibrīda sistēmas (DUAL POWER sistēma) 
enerģijas līdzsvaru, mašīna var darboties 
pilnībā autonomi bez nepieciešamības apturēt 
mašīnu un uzlādēt akumulatorus. Atkārtotas 
pārbaudes ar trīs darba programmām (P1, P2, 
P3) uz asfaltētām virsmām un normālā darba 
slīpumā apliecina, ka mašīna darbojas pilnībā 
autonomi. 
Tomēr, tā kā mašīna ir paredzēta arī smagiem 
darba apstākļiem (vairāk nekā 20% slīpumā, 
uz īpaši nelīdzenām virsmām), iespējams, 
akumulatori būs jāuzlādē. 
Šādā gadījumā ieteicams izmantot elektronisko 
akumulatoru lādētāju ar specifisku uzlādes līkni 
uzstādītajiem akumulatoriem.

DROŠĪBAS TERMOSTATS
Drošības termostats atrodas parādītajā 
pozīcijā. 
Ja atkritumu tvertnes iekšpusē sāksies 
degšana, termostats pārtrauks sūkšanas 
ventilatora darbību. Rīkojieties šādi:

•	 pārvietojiet iekārtu uz drošu zonu;
•	 atveriet atkritumu tvertni un izņemiet 

karstuma avotu.
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(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
W przypadku konieczności pracy na wilgotnym 
podłożu, aby zabezpieczyć papierowe filtry, 
konieczne jest wyłączenie silnika ssania, 
naciskając przycisk ssania (rys. 18).

Po zakończeniu pracy należy odznaczyć 
używany program roboczy (1-2-3) i wyłączyć 
urządzenie.
Przed opuszczeniem urządzenia należy 
upewnić się, że szczotki boczne są uniesione 
nad podłoże, hamulec postojowy jest 
załączony, a kluczyk zapłonu został wyjęty z 
pulpitu.

DODATKOWE 
FUNKCJONALNOŚCI 

URZĄDZENIA Z  SILNIKIEM 
SPALINOWYM

Wersja wyposażona w silnik może 
gwarantować identyczną wydajność pracy 
nawet przy wyłączony silniku, przykładowo, 
gdy skończy się paliwo lub podczas pracy 
w zamkniętym środowisku. Autonomia 
eksploatacji zależy w takim przypadku od 
pojemności zainstalowanych akumulatorów, 
intensywności wybranego programu roboczego 
oraz początkowego poziomu naładowania 
akumulatorów. 
 
Aby zagwarantować długą trwałość 
akumulatorów, urządzenie zostało wyposażone 
w kilka systemów bezpieczeństwa:
•	 gdy napięcie akumulatora spadnie poniżej 

20,5 V, wszystkie funkcje, poza napędem, 
zostają automatycznie zatrzymane. 
W takim przypadku należy naładować 
akumulatory lub włączyć silnik.

•	 Zabezpieczenie przed przeładowaniem 
akumulatora: niniejsze urządzenie, 
wyposażone w prądnicę z układem 
elektronicznym, działającym jako 
regulator napięcia, gwarantuje, że 
akumulatory są ładowane prawidłowo, 
bez uszkadzania ich nadmiernym 
obciążeniem. 
Po całkowitym naładowaniu 

akumulatorów system automatycznie 
zapewnia, że nie będą one dalej 
ładowane.

W oparciu o testy terenowe oraz wyniki 
pozyskane z bilansu energetycznego 
naszego systemu hybrydowego, urządzenie 
może pracować w całkowitej autonomii, bez 
konieczności zatrzymywania go i zewnętrznego 
ładowania akumulatorów. Powtórzone testy 
z trzema programami roboczymi (P1, P2, 
P3) na powierzchniach asfaltowych oraz 
przy normalnych pochyłościach roboczych 
wskazały, że urządzenie działa w całkowitej 
autonomii. 
Jednakże, jako urządzenie zaprojektowane 
również do bardzo ciężkich warunków pracy 
(pochyłości powyżej 20%, bardzo chropowate 
powierzchnie do czyszczenia), akumulatory 
mogą wymagać doładowania. 
W takim przypadku zaleca się skorzystanie 
z elektronicznej ładowarki do akumulatorów 
o krzywej ładowania odpowiedniej dla 
zainstalowanych akumulatorów.

TERMOSTAT 
BEZPIECZEŃSTWA

Termostat bezpieczeństwa znajduje się we 
wskazanym miejscu. 
Jeśli odpady wewnątrz pojemnika zapalą się, 
termostat zatrzyma wentylator zasysający. 
Postępować następująco:

•	 przetoczyć maszynę w bezpieczne 
miejsce.

•	 otworzyć pojemnik na odpady i 
usunąć źródło ciepła.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
Dacă trebuie să lucrați pe teren umed, pentru a 
proteja filtrele de hârtie, este esențial să opriți 
motorul de aspirație prin apăsarea butonului de 
aspirație (fig. 18).

Când ați terminat lucrul, deselectați programul 
de lucru folosit (1-2-3) și opriți mașina.
Înainte de a părăsi mașina, asigurați-vă că 
periile laterale sunt ridicate de la podea, frâna 
de mână este cuplată și cheia de contact a fost 
scoasă din placa de bord.

PERFORMANȚELE 
SUPLIMENTARE ALE 

MAȘINII CU UN MOTOR
Versiunea cu un motor poate garanta aceeași 
eficiență de funcționare, chiar și atunci când 
motorul este oprit, de exemplu când s-a 
terminat combustibilul sau când lucrați în medii 
închise. Autonomia de funcționare în acest caz 
depinde de capacitatea bateriilor instalate, de 
intensitatea programului de lucru ales și de 
încărcarea inițială a bateriei. 
Pentru a garanta durata de viață a bateriilor, 
mașina are câteva sisteme de siguranță:
•	 când tensiunea bateriei scade sub 20,5 

volți, toate funcțiile, cu excepția unității, 
sunt oprite automat. Când se produce 
această situație, reîncărcați bateriile sau 
porniți motorul.

•	 Protecție împotriva supraîncărcării 
bateriilor: această mașină, care are 
un generator de curent cu un circuit 
electronic care acționează ca regulator 
de tensiune, asigură încărcarea corectă 
a bateriilor fără a le deteriora din cauza 
încărcării excesive. 
Când bateriile sunt complet încărcate, 
acest sistem asigură automat că nu se va 
aplica nicio taxă suplimentară.

Pe baza testelor efectuate pe teren și a 

rezultatelor obținute în bilanțul energetic al 
sistemului nostru hibrid (sistem PUTERE 
DUALĂ), acesta poate funcționa în autonomie 
completă fără a fi nevoie să opriți mașina și 
să reîncărcați acumulatorul extern. Testele 
repetate cu cele trei programe de lucru (P1, 
P2, P3) pe suprafețele asfaltate și pantele 
de lucru normale au demonstrat că mașina 
funcționează în deplină autonomie. 
Cu toate acestea, fiind mașină proiectată 
și pentru condiții de lucru grele (pante de 
peste 20%, suprafețe extrem de aspre pentru 
curățare), bateriile pot avea nevoie să fie 
reîncărcate. 
În acest caz, este recomandabil să utilizați un 
încărcător electronic de baterii cu o curbă de 
încărcare specifică pentru bateriile instalate.

TERMOSTAT DE SIGURANȚĂ
Termostatul de siguranță este amplasat în 
poziția prezentată. 
Dacă un incendiu începe în coșul de gunoi, 
termostatul va opri ventilatorul. Procedați cupă 
cum urmează:

•	 duceți mașina într-o zonă sigură.
•	 deschideți coșul de gunoi și 

îndepărtați sursa de căldură.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
Pokiaľ by ste museli pracovať na vlhkom 
teréne, bude nevyhnutné zastaviť motor 
odsávania tlačidlom odsávania (obr. 18), aby 
ste nezničili papierové filtre.

Po ukončení práce použitý pracovný program 
1-2-3 zrušte a vypnite stroj.
Pred opustením stroja sa uistite, že bočné kefy 
sú zdvihnuté zo zeme, je zaradená parkovacia 
brzda a štartovací kľúč je vytiahnutý z palubnej 
dosky.

DOPLNKOVÝ 
POHON STROJA 

S ENDOTERMICKÝM 
MOTOROM

Stroj vo verzii s endotermickým motorom 
môže pracovať s plným výkonom aj po vypnutí 
motora, napríklad po spotrebovaní paliva alebo 
pri práci v uzavretých priestoroch. Nezávislosť 
pohonu v tomto prípade bude závisieť od 
kapacity nainštalovaných batérií, od intenzity 
prác pri zvolenom programe a od stavu nabitia 
batérie. 
Na zaručenie predĺženia doby nabitia batérie 
sú k dispozícii niektoré automatické postupy:
•	 keď napätie batérie klesne pod 20,5 V, 

zastavia sa všetky funkcie okrem pohonu 
pri jazde. Pokiaľ sa ocitnete v takomto 
stave, bude nevyhnutné znovu nabiť 
batérie alebo naštartovať endotermický 
motor.

•	 Ochrana pred nadmerným nabitím batérií 
zaručuje, že tento stroj s generátorom 
prúdu s elektronickým okruhom, ktorý 
funguje ako regulátor napätia, umožňuje 
správne nabiť batérie bez toho, že by sa 
poškodili nadmerným nabitím. 
Keď sú batérie úplne nabité, automaticky 
sa zastaví príjem energie na nabíjanie.

Na základe skúšok vykonaných v praxi 

a z výsledkov získaných z energetickej bilancie 
nášho hybridného systému (systém DUAL 
POWER) môžeme potvrdiť, že stroj môže 
pracovať plne nezávisle, teda bez toho, že by 
sa stroj mohol zastaviť bez externého nabitia 
zostavy batérií. Pri opakovaných skúškach 
s troma pracovnými programami (P1, P2, 
P3) na asfaltových povrchoch a s normálnym 
sklonom pracoval stroj úplne nezávisle. 
Napriek tomu, že bol stroj naprojektovaný aj na 
prácu v situáciách s vysokým zaťažením (sklon 
približne 20%, nadmerné nerovnosti čisteného 
povrchu a pod.), v takýchto situáciách bude 
nevyhnutné dobitie. 
V tomto prípade sa odporúča používať 
elektronickú nabíjačku so špecifickou krivkou 
nabitia pre nainštalované batérie.

BEZPEČNOSTNÝ 
TERMOSTAT

Bezpečnostný termostat sa nachádza na 
označenom mieste. 
Pokiaľ by vnútri nádoby na odpad vznikol 
požiar, termostat zastaví odsávací ventil. 
Dodržte nasledujúci postup:

•	 premiestnite stroj na bezpečné 
miesto.

•	 otvorte nádobu na odpad a 
odstráňte zdroj tepla.

SL

(Prevod originalnih navodil)
Če je treba delovati na vlažnem terenu, je 
zaradi varovanja papirnatih filtrov nujno 
potrebno ustaviti motor sesalnika s pritiskom 
na gumb za aktiviranje sesalnika (slika 18).

Po končanem delu prekličite izbiro 
uporabljenega delovnega programa 1-2-3 in 
ugasnite stroj.
Preden zapustite stroj se prepričajte, da sta 
stranski ščetki dvignjeni od tal, parkirna zavora 
vklopljena in ključ za zagon odstranjen iz 
instrumentne plošče.

NADALJNJE ZMOGLJIVOSTI 
STROJA S ENDOTERMNIM 

MOTORJEM
Stroj v različici z motorjem z notranjim 
zgorevanjem lahko deluje s polno zmogljivostjo 
tudi z ugasnjenim motorjem, na primer, če 
se porabi vse gorivo ali ko se dela v zaprtih 
prostorih. Delovna avtonomija, ki je v tem 
primeru na voljo, bo odvisna od zmogljivosti 
vgrajenih baterij, od večje ali manjše 
intenzivnosti dela izbranega programa in od 
stanja napolnjenosti baterij. 
Za zagotovitev trajnosti baterij so predvideni 
varnostni mehanizmi:
•	 ko napetost baterij pade pod 20,5 V, se 

vse funkcije, razen vožnje, samodejno 
ustavijo. Ko se stroj nahaja v tem stanju, 
je potrebno napolniti baterije ali vklopiti 
motor z notranjim zgorevanjem.

•	 Zaščita pred prekomernim polnjenjem 
baterij; ta stroj ima vgrajen generator 
toka z elektronskim vezjem, ki deluje 
kot regulator napetosti, s tem omogoča 
pravilno polnjenje baterij, ne da 
bi jih poškodovali s prekomernimi 
obremenitvami. 
Ko so baterije popolnoma napolnjene, se 
samodejno prekine dovajanje dodatne 
energije za polnjenje.

Na podlagi preizkušanj, opravljenih na tem 
področju, in rezultatov energetske bilance 
našega hibridnega sistema (sistem DUAL 
POWER) lahko zagotovimo, da ta stroj lahko 
deluje popolnoma samostojno, brez potrebe 

po ustavitvi stroja zaradi polnjenja baterij z 
zunanjim polnilnikom. Z večkratnimi preizkusi 
s tremi delovnimi programi (P1, P2, P3) na 
asfaltiranih površinah in pri normalnih delovnih 
nagibih je stroj popolnoma samostojen. 
Ker pa je stroj zasnovan tudi za delo v pogojih 
težjih obremenitev (nagib okoli 20%, visoka 
hrapavost površine za čiščenje itd.), bo morda 
potrebno baterije dodatno polniti. 
V tem primeru je priporočljivo uporabiti 
elektronski polnilnik baterij s specifično krivuljo 
polnjenja za nameščene baterije.

VARNOSTNI TERMOSTAT
Varnostni termostat se nahaja na označenem 
mestu. 
V primeru nastanka požara v zaboju za 
odpadke, termostat ustavi sesalni ventilator, 
nato nadaljujte na naslednji način:

•	 stroj premaknite na varen kraj.
•	 odprite zaboj za odpadke in 

odstranite vir toplote.

CN

（原始说明书译文）

如需在湿滑的地面操作，为保护机器的纸质滤
网，请按下吸尘器运作按键（图18），停止吸
尘马达工作。

所有工作完成后，使用1、2和3键关闭机器。
离开机器前，请确保侧边地刷已经升起并离开
地面，手刹已经拉起，启动钥匙已从面板上取
下。

内燃机型号机器其它性能
内燃机型号机器可在马达关闭时全功能运行，
可适用于燃料耗尽、室内使用等情况。此时机
器的工作自持力取决于所安装的电瓶容量、所
选择的程序工作强度大小和电瓶的电量状况。 
为保证电瓶持久运行，机器配置了下列自动化
安全要求：
•	 当电瓶的电压降至20.5伏以下时，机器除

牵引功能外，其它所有功能将自动停止。
在此条件下，必须对电瓶充电或启动内燃
机。

•	 电瓶防过充保护，即当机器配有带电路的
发电机，用于调节电压，从而能够正确充
电电瓶，不产生过量的电流而损坏电瓶。 
当电瓶完全充满后，将自动不接受再次充
电。

从现场测试以及混合体系（双供源体系）能源
平衡结果来看，我司确认本机器能够完全自主
工作，无需在工作期间停下接受外部电源包的
充电。三种工作程序（P1、P2和P3）在沥青地
面和普通坡面上的多次测试表明，机器完全可
自主工作。 
总之，机器同样设计可在重载荷（最大坡度20%
、清扫高粗糙度路面等）下工作，此时电瓶可
能需要充电。 
建议在此情况下使用适合所安装电瓶充电曲线
的电子充电器。

温控安全开关
温控安全开关位于标出位置。 
如废弃物箱内着火，温控开关将停止风扇排
气，随后请执行下列操作：

•	 将机器至于安全地点。
•	 打开废弃物箱，移除热源。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
Εάν χρειαστεί να εργαστείτε σε υγρό έδαφος, 
για την προστασία των χάρτινων φίλτρων, είναι 
απολύτως απαραίτητο να σταματήσετε τον 
κινητήρα αναρρόφησης πατώντας το κουμπί 
αναρρόφησης (εικ. 18).

Όταν τελειώσετε την εργασία σας, 
αποεπιλέξτε το πρόγραμμα λειτουργίας που 
χρησιμοποιήσατε (1-2-3) και απενεργοποιήστε 
το μηχάνημα.
Προτού φύγετε από το μηχάνημα, βεβαιωθείτε 
ότι οι πλευρικές βούρτσες είναι σηκωμένες 
από το δάπεδο, ότι το φρένο παρκαρίσματος 
έχει ασφαλιστεί και ότι το κλειδί ανάφλεξης έχει 
αφαιρεθεί από το ταμπλό οργάνων.

ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΠΟΔΟΣΗΣ 
ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ ΜΕ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ 

ΚΑΥΣΗΣ
Η έκδοση του μηχανήματος που περιλαμβάνει 
κινητήρα εσωτερικής καύσης μπορεί να 
παρέχει εγγυημένα την ίδια λειτουργική 
απόδοση, ακόμα και όταν ο κινητήρας είναι 
εκτός λειτουργίας, για παράδειγμα, όταν έχει 
εξαντληθεί το καύσιμο ή κατά την εργασία σε 
κλειστά περιβάλλοντα. Στην περίπτωση αυτή, 
η λειτουργική αυτονομία εξαρτάται από τη 
χωρητικότητα των εγκατεστημένων μπαταριών, 
την ένταση του επιλεγμένου προγράμματος 
λειτουργίας και το αρχικό επίπεδο φόρτισης 
των μπαταριών. 
Για τη διασφάλιση της ωφέλιμης διάρκειας 
ζωής των μπαταριών, το μηχάνημα είναι 
εξοπλισμένο με κάποια συστήματα ασφαλείας:
•	 όταν η τάση της μπαταρίας πέσει κάτω 

από την τιμή 20,5 Volt, όλες οι λειτουργίες, 
εκτός αυτών της κίνησης, τερματίζονται 
αυτόματα. Όταν παρουσιαστεί αυτή η 
κατάσταση, επαναφορτίστε τις μπαταρίες 
ή ενεργοποιήστε τον κινητήρα.

•	 Προστασία από υπερφόρτιση των 
μπαταριών: αυτό το μηχάνημα διαθέτει 
γεννήτρια ρεύματος με ένα ηλεκτρονικό 
κύκλωμα που λειτουργεί ως ρυθμιστής 
τάσης, διασφαλίζοντας ότι οι μπαταρίες 
φορτίζονται σωστά, χωρίς να προκαλείται 

ζημιά σε αυτές εξαιτίας υπερβολικού 
φορτίου. 
Όταν οι μπαταρίες είναι πλήρως 
φορτισμένες, αυτό το σύστημα 
εξασφαλίζει αυτόματα ότι δεν θα 
εφαρμοστεί επιπρόσθετο φορτίο.

Με βάση δοκιμές που διεξήχθησαν κατά τη 
λειτουργία στην πράξη και τα αποτελέσματα 
που προέκυψαν σχετικά με το ενεργειακό 
ισοζύγιο του υβριδικού μας συστήματος 
(σύστημα ΡΕΥΜΑΤΟΣ & ΚΑΥΣΙΜΟΥ), αυτό 
μπορεί να λειτουργήσει με πλήρη αυτονομία, 
χωρίς να είναι αναγκαίο να σταματήσει το 
μηχάνημα και να επαναφορτιστεί εξωτερικά 
η μπαταρία. Επανειλημμένες δοκιμές με τα 
τρία προγράμματα (P1, P2, P3) σε επιφάνειες 
από άσφαλτο και με φυσιολογικές κλίσεις 
λειτουργίας έχουν δείξει ότι το μηχάνημα 
λειτουργεί με απόλυτη αυτονομία. 
Ωστόσο, καθώς το μηχάνημα είναι σχεδιασμένο 
και για «βαριές» συνθήκες λειτουργίας 
(κλίσεις πάνω από 20%, εξαιρετικά ανώμαλες 
επιφάνειες προς καθαρισμό), οι μπαταρίες 
μπορεί να χρειαστούν επαναφόρτιση. 
Στην περίπτωση αυτή, συνιστάται η χρήση 
ηλεκτρονικού φορτιστή μπαταριών με ειδική 
χαρακτηριστική καμπύλη φόρτισης για τις 
εγκατεστημένες μπαταρίες.

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ο θερμοστάτης ασφαλείας βρίσκεται στη θέση 
που επισημαίνεται. 
Σε περίπτωση που εκδηλωθεί πυρκαγιά εντός 
του κάδου απορριμμάτων, ο θερμοστάτης 
διακόπτει τη λειτουργία του ανεμιστήρα 
και μπορείτε να εφαρμόσετε την ακόλουθη 
διαδικασία:

•	 μετακινήστε το μηχάνημα σε 
ασφαλές σημείο.

•	 ανοίξτε τον κάδο απορριμμάτων και 
εξαλείψτε την πηγή θερμότητας.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

ペーパーフィルターを保護するために湿った
地面で作業する必要がある場合は、吸引ボタ
ンを押して吸引モーターを停止することが不
可欠です（図18）。

作業が終了したら、使用中の作業プログラム
（1-2-3）の選択を解除して、機械の電源を切
ります。
機械から離れる前に、サイドブラシが床から
上がっていること、駐車ブレーキがかかって
いること、そして点火キーがインストルメン
トボードから外されていることを確認してく
ださい。

エンジンを特徴とする機械の
さらなる性能

エンジンを搭載したバージョンでは、モータ
ーが停止している場合と、たとえば燃料がな
くなった場合や閉鎖環境で作業するなどの場
合でも、同様の作業能率を確保できます。こ
の場合の動作の自律性は、設置されているバ
ッテリーの容量、選択した作業プログラムの
強度、および初期バッテリー充電状態によっ
て異なります。 
バッテリーの寿命を保証するために、機械は
いくつかの安全システムを備えています。
•	 バッテリーの電圧が20.5ボルト以下に落

ちると、走行を除いたすべての機能は自
動的に停止します。このような場合は、
バッテリーを充電するかエンジンをオン
にしてください。

•	 バッテリーの過充電に対する保護：機械
は、電圧調整器として機能する電子回路
を備えた電流発生器を有しており、過度
の負荷によりにバッテリーに損傷を与え
ず、正しく充電することを保証します。 
このシステムは、バッテリーが完全に充
電されると、自動的に追加の充電が行わ
れないようにします。

現場で行われたテストと当社のハイブリッド
システム（デュアルパワーシステム）のエネ
ルギーバランスについて得られた結果に基づ
いて、これは機械を停止した状態で、外部か
らバッテリーパックを再充電する必要なしに
完全に自律的に動作することができます。ア
スファルト舗装路面において、3つの作業プロ
グラム（P1、P2、P3）を使用して、通常の作

業斜面で行った繰り返しテストにより、機械
は完全に自律的に動作することが実証されま
した。 
しかしながら、機械は過酷な作業条件（20％
以上の傾斜、清掃するにはあまりにも粗い表
面）にも対応するように設計されているの
で、バッテリーの充電が必要になる場合があ
ります。 
この場合は、設置されたバッテリーに特定の
充電曲線を有する電子充電器を使用すること
をお勧めします。

安全サーモスタット
安全サーモスタットは、図示されている位置
にあります。 
ごみ箱内で火災が発生すると、サーモスタッ
トが吸引ファンを停止します。以下のように
実行します：

•	 機械を安全な場所に移動します。
•	 ごみ箱を開き、熱源を取り出しま

す。

KR

(원문 지침 번역본)
젖은 땅에서 작업해야 하는 경우에는, 종이 
필터 보호를 위해 흡입 버튼(그림 18)을 눌러 
흡입 모터를 정지하는 것이 필수적입니다.

작업이 끝나면, 사용한 작업 프로그램(1-2-3)
을 선택 해제하고 기기를 끄십시오.
기기에서 떠나기 전에 사이드 브러시가 
바닥에서 들어 올려졌는지, 주차 브레이크가 
잠겨있는지, 시동키가 계기판에서 뽑혀있는지 
확인하십시오.

엔진 장착 기기 추가 성능
엔진 장착 버전은 연료를 소진하거나 폐쇄된 
환경에서 작업하여 모터가 꺼지더라도 기존과 
동일하게 작업할 수 있습니다. 이 경우 설치된 
배터리 용량, 선택한 작업 프로그램 강도 및 
초기 배터리 충전 여부에 따라 자체적으로 
작업할 수 있습니다. 
본 기기는 배터리 작동 수명을 보장하기 위한 
몇 가지 안전 시스템을 갖추고 있습니다.
•	 배터리 전압이 20.5V 아래로 떨어지면 

운전을 제외한 모든 기능이 자동으로 
정지됩니다. 이와 같은 상황이 발생하면 
배터리를 충전하거나 엔진 시동을 
거십시오.

•	 배터리 과충전 보호: 본 기기에는 전자 
회로가 있는 교류 발전기가 장착되어 
있습니다. 교류 발전기는 전압 조정기 
역할을 하여 배터리가 과부하로 인한 손상 
없이 올바르게 충전되도록 합니다. 
배터리가 완충되면 시스템이 자동으로 
추가적인 충전을 하지 않습니다.

현장 테스트와 하이브리드 시스템(듀얼파워 
시스템)의 에너지 밸런스 결과에 기반하여 
기기를 정지하지 않고 배터리 팩을 외부에서 
재충전할 필요없이 완전히 자체적으로 작동할 
수 있습니다. 아스팔트 표면 및 정상적인 
작업 경사면에서 3가지 작업 프로그램(P1, 
P2, P3)을 반복 테스트한 결과 기기가 완전히 
자체적으로 작동하는 것이 입증되었습니다. 
하지만 본 기기는 중부하 작업 환경(20% 
이상의 경사면, 극도로 거친 표면)도 고려하여 
설계되었기 때문에 배터리를 재충전해야 할 
수도 있습니다. 
이 경우 설치된 배터리의 특정 충전 곡선에 
맞는 전자 배터리 충전기를 사용할 것이 
좋습니다.

안전 온도 조절기
안전 온도 조절기가 그림에 나와 있는 위치에 
있습니다. 
만약 화재가 잔해물 수거통 내에서 시작될 
경우 온도 조절기가 작동하여 팬이 꺼질 
것입니다. 다음과 같이 진행하십시오.

•	 기기를 안전 구역으로 
이동시키십시오.

•	 잔해물 수거통을 열고 열원을 
제거하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
Pokud potřebujete pracovat na mokré podlaze, 
abyste ochránili papírové filtry, je zásadní 
zastavit sací motor stisknutím tlačítka sání 
(obr. 18).

Po skončení práce zrušte volbu použitého 
pracovního programu (1-2-3) s vypněte stroj.
Před opuštěním stroje se ujistěte, že jsou 
postranní kartáče zvednuté od podlahy, 
parkovací brzda je zapojena a že byl startovací 
klíč vytažen z přístrojové desky.

DALŠÍ SOUHRN 
VLASTNOSTÍ STROJE 

UVÁDĚJÍCÍ MOTOR
Verze s motorem může zaručit stejnou 
pracovní účinnost i když je motor vypnutý, 
například když došlo palivo nebo při práci v 
uzavřeném prostředí. Provozní autonomie 
v tomto případě závisí na kapacitě 
nainstalovaných baterií, na intenzitě zvoleného 
pracovního programu a na počátečním nabití 
baterie. 
Aby byla zaručena životnost baterií, má stroj 
některé bezpečnostní systémy:
•	 když napětí baterie poklesne pod 20,5 

voltů, všechny funkce kromě pohonu 
se automaticky zastaví. Když dojde k 
této situaci, dobijte baterie nebo spusťte 
motor.

•	 Ochrana před nadměrným nabitím 
baterie: tento stroj, protože má proudový 
generátor s elektronickým obvodem, který 
působí jako regulátor napětí, zajišťuje, 
že jsou baterie správně nabité bez jejich 
poškození nadměrným zatížením. 
Když jsou baterie plně nabité, tento 
systém automaticky zajišťuje, že nebude 
použito žádné dodatečné nabití.

Na základě testů prováděných v terénu a 
získaných výsledků o energetické rovnováze 

našeho hybridního systému (systém DUAL 
POWER) může fungovat v úplné autonomii 
bez toho, abyste museli zastavovat stroj a 
externě dobíjet sadu baterie. Zopakované testy 
s třemi pracovními programy (P1, P2, P3) na 
asfaltových površích a s běžnými pracovními 
svahy dokázaly, že stroj pracuje v kompletní 
autonomii. 
Avšak tím, že je stroj navržen také pro velmi 
těžké pracovní podmínky (svahy nad 20%, 
extrémně hrubé povrchy k čištění), mohou 
baterie vyžadovat dobití. 
V tom případě radíme použít elektronickou 
nabíječku baterií se specifickou nabíjecí 
křivkou pro nainstalované baterie.

BEZPEČNOSTNÍ 
TERMOSTAT

Bezpečnostní termostat se nachází v ukázané 
poloze. 
Pokud se uvnitř nádoby na odpad spustí požár, 
termostat zastaví sací ventilátor. Postupujte 
následovně:

•	 přemístěte stroj do bezpečné oblasti.
•	 otevřete nádobu na odpad a 

odstraňte tepelný zdroj.

UA

Якщо вам потрібно працювати на 
вологому ґрунті, для захисту паперових 
фільтрів необхідно зупинити всмоктуючий 
електродвигун натисканням кнопки 
всмоктування (рис. 18).
Коли роботу закінчено, зніміть вибір 

використаної робочої програми (1-2-3) та 
вимкніть машину.
Перш ніж виходити з машини, 
переконайтесь, що бічні щітки підняті від 
підлоги, стояночне гальмо задіяне та ключ 
запалення вийнято з приладової панелі.

ІНШІ ТЕХНІЧНІ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ 

МАШИНИ З ДВИГУНОМ 
ВНУТРІШНЬОГО ЗГОРЯННЯ
Варіант з двигуном внутрішнього 
згоряння може гарантувати однакову 
ефективність роботи навіть при 
вимкненому електромоторі, наприклад, 
коли паливо закінчилося або при роботі 
в закритих умовах. Автономність роботи 
в цьому випадку буде залежати від 
ємності встановлених акумуляторів, від 
інтенсивності обраної робочої програми та 
від початкового заряду акумулятора. 
Щоб гарантувати тривалість роботи 
акумуляторів, машина має деякі системи 
безпеки:
•	 коли напруга акумулятора падає 

нижче 20,5 В, усі функції, крім приводу, 
автоматично зупиняються. У разі 
виникнення цієї ситуації зарядіть 
акумулятори або увімкніть двигун 
внутрішнього згоряння.

•	 Захист від перезарядження 
акумуляторів: ця машина, що має 
генератор струму з електронним 
ланцюгом, який виконує функцію 
регулятора напруги, гарантує, що 
акумулятори правильно заряджені, 
не пошкоджуючи їх через надмірне 
навантаження. 
Коли акумулятори повністю заряджені, 
ця система автоматично забезпечує, 
що жодного додаткового зарядження не 

відбудеться.
На основі польових випробувань та 
результатів, отриманих з рахунок 
енергетичного балансу нашої гібридної 
системи (система DUAL POWER (подвійне 
живлення)), вона може працювати 
повністю автономно без необхідності 
зупиняти машину та зовнішньо заряджати 
акумуляторну збірку. Неодноразові 
випробування з трьома робочими 
програмами (P1, P2, P3) на асфальтованих 
поверхнях та з нормальними робочими 
ухилами продемонстрували, що машина 
працює повністю автономно. 
Проте, будучи машиною, розробленою також 
для важких робочих умов (ухили понад 
20%, надзвичайно шорсткі поверхні для 
очищення), акумулятори, можливо, потрібно 
буде зарядити. 
У цьому випадку доцільно використовувати 
електронний зарядний пристрій для 
акумуляторів із визначеною кривою 
зарядження.

ЗАХИСНИЙ ТЕРМОСТАТ
Захисний термостат розташований у 
показаному місці. 
Якщо всередині контейнера для сміття 
починається пожежа, термостат зупинить 
всмоктуючий вентилятор. Виконайте 
наступні дії:

•	 Скеруйте машину до безпечного 
місця.

•	 відкрийте контейнер для сміття та 
видаліть джерело тепла.

fig. 18
START

OFF

OFF ON
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(Istruzioni originali)
SVUOTAMENTO CASSONE 

RIFIUTI
NOTA: per scaricare il cassone rifiuti tenere 
premuto il pulsante di consenso, quindi 
scegliere la funzione desiderata.
•	 premere il pulsante di sollevamento 

cassone (fig. 19).
•	 avvicinarsi al contenitore dell’immondizia.
•	 premere il pulsante di ribaltamento 

cassone (fig. 19).
NOTA: se si rilascia il pulsante  
ribaltamento cassone, il cassone ritorna 
nella posizione orizzontale .
NOTA: la macchina è dotata di un 
dispositivo di sicurezza che non permette al 
cassone di ruotare prima di aver raggiunto 
una distanza di sicurezza dalla macchina.

•	 allontanarsi dal contenitore 
immondizia, quindi abbassare il 
cassone.

PULIZIA DEL FILTRO E 
MANUTENZIONE

Il filtro è un componente di primaria importanza 
per il corretto funzionamento della macchina. 
Una sua corretta manutenzione farà si che 
il rendimento della macchina sia sempre ai 
massimi livelli.
Il filtro può essere pulito nei seguenti modi:
•	 attraverso il sistema di pulizia automatica, 

con la scelta dei programmi di lavoro (P1-
P2-P3) la macchina è programmata per la 
pulizia automatica e ciclica del filtro con 
intervalli di tempo prestabiliti.

NOTA: è possibile abilitare/disabilitare il 
sistema di pulizia automatica attraverso il 
menu software della macchina, consultare il 
capitolo “MENU UTENTE”.
•	 attraverso il sistema di pulizia manuale, 

premere il pulsante scuotifiltro (fig. 20) e 
tenerlo premuto per alcuni secondi. 
Ripetere questa operazione 4 o 5 volte 

durante l’utilizzo della macchina. 
E’ consigliabile effettuare questa 
operazione  ogni fine ciclo lavorativo. Se 
si utilizza la macchina in un ambiente 
polveroso (es. segherie, magazzini con 
passaggio di automezzi, ecc. ) avere 
l’accortezza di usare lo scuotifiltro più 
frequentemente.

•	 pulizia manuale del filtro, se il risultato 
della pulizia del filtro tramite scuotifiltro 
non risultasse efficace, e comunque ogni 
20 ore di lavoro, procedere alla pulizia 
manuale del filtro. Prima di effettuare 
qualsiasi tipo di intervento sulla macchina, 

EN

EMPTYING THE DEBRIS BIN
NOTE: to unload the debris bin, hold the 
control button, then choose the desired 
function.
•	 press the raise bin control button (fig. 19).
•	 move alongside the garbage container.
•	 press the tip bin button (fig 19).
NOTE: if the tip bin button is released, the 
bin will return to the horizontal position.
NOTE: the machine is equipped with a 
safety device that prevents the bin from 
rotating before reaching a safe distance 
from the machine.

•	 move away from the garbage 
container, then lower the bin.

CLEANING AND SERVICING 
THE FILTER

The suction filter makes a major contribution to 
the efficiency of the whole machine. 
Proper filter maintenance will allow you 
to obtain the best performance from your 
machine.
The suction filter can be cleaned as follows:
•	 using the automatic cleaning system; 

selecting the work program (P1-P2-P3) 
the machine is programmed for automatic 
and cyclical cleaning of the filter at pre-
defined intervals.

NOTE: automatic cleaning can be enabled/
disabled in the machine’s software menu; 
see the chapter “USER MENU”.
•	 using the manual cleaning system; press 

the filter shaker button (fig. 20) and hold it 
down for a few seconds. 
Repeat this operation 4 or 5 times while 
using the machine. 

This operation should be performed at the 
end of every working cycle. If the machine 
is used in a dusty environment (e.g. 
sawmills, warehouses where vehicles 
operate, etc.), make sure to use the filter 
shaker more frequently.

•	 manually cleaning the filter; if the filter 
shaker is not effective in cleaning the 
filter, and in any case every 20 operating 
hours, clean the filter manually. Before 
carrying out any type of work on the 
machine, make sure that it is switched 
off and that all of the functions are 
deactivated. To do this, turn the key 

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
VACIADO DEL CAJÓN 

RECOLECTOR DE 
RESIDUOS

NOTA: para vaciar el cajón recolector de 
residuos, mantenga presionado el botón de 
mando y seleccione la función deseada.
•	 pulse el botón de elevación del cajón (fig. 

19).
•	 acérquese al contenedor de basura.
•	 pulse el botón de vuelco del cajón (fig. 

19).
NOTA: al soltar el botón de vuelco del 
cajón, el mismo vuelve a la posición 
horizontal.
NOTA: la máquina está equipada con un 
dispositivo de seguridad que no permite 
que el cajón gire antes de alcanzar una 
distancia de seguridad de la máquina.

•	 aléjese del contenedor de la basura 
y baje el cajón.

LIMPIEZA DEL FILTRO Y 
MANTENIMIENTO

El filtro es un componente de importancia 
primaria para el funcionamiento correcto de la 
máquina. 
Un mantenimiento correcto garantizará que 
el rendimiento de la máquina siempre sea al 
máximo.
El filtro puede limpiarse de dos maneras:
•	 a través del sistema de limpieza 

automática, seleccionando los programas 
de trabajo (P1-P2-P3), la máquina está 
programada para la limpieza automática y 
cíclica del filtro con frecuencias de tiempo 
preprogramadas.

NOTA: es posible habilitar/inhabilitar el 
sistema de limpieza automático a través del 
menú del software de la máquina, consulte 
el capítulo «MENÚ USUARIO».
•	 a través del sistema de limpieza manual, 

pulse el botón del sacudidor de filtro (fig. 

20) y manténgalo presionado durante 
unos segundos. 
Repita esta operación 4 o 5 veces 
mientras utiliza la máquina. 
Se recomienda realizar esta operación 
al final de cada ciclo de trabajo. Si 
la máquina se utiliza en un entorno 
polvoriento (por ejemplo, aserraderos, 
almacenes con tráfico de vehículos, 
etc.), utilice el sacudidor de filtro con más 
frecuencia.

•	 Limpieza manual del filtro, si el resultado 
de la limpieza del filtro con el sacudidor 
de filtro no fuera eficaz, y de todos modos 
cada 20 horas de trabajo, proceda con 

PT

(Tradução das instruções originais)
ESVAZIAMENTO DO 

DEPÓSITO DE RESÍDUOS
NOTA: para descarregar o depósito de 
resíduos, mantenha premido o botão de 
consentimento e, depois, escolha a função 
desejada.
•	 prima o botão de elevação do depósito 

(fig. 19).
•	 aproxime-se do contentor do lixo.
•	 prima o botão de basculamento do 

depósito (fig. 19).
NOTA: se soltar o botão de basculamento 
do depósito, o depósito volta à posição 
horizontal.
NOTA: a máquina está equipada com um 
dispositivo de segurança que não permite 
que o depósito rode antes de ter atingido 
uma distância de segurança da máquina.

•	 afaste-se do contentor do lixo e, de 
seguida, baixe o depósito.

LIMPEZA DO FILTRO E 
MANUTENÇÃO

O filtro é um componente de importância 
fundamental para o funcionamento correto da 
máquina. 
A sua manutenção correta fará com que o 
rendimento da máquina permaneça sempre 
nos níveis máximos.
O filtro pode ser limpo nos seguintes modos:
•	 através do sistema de limpeza 

automática, selecionando os programas 
de trabalho (P1-P2-P3), a máquina é 
programada para a limpeza automática e 
cíclica do filtro com intervalos de tempo 
pré-estabelecidos.

NOTA: é possível habilitar/desabilitar o 
sistema de limpeza automática através do 
menu do software da máquina; consulte o 
capítulo “MENU DO UTILIZADOR”.
•	 Através do sistema de limpeza manual, 

prima o botão do sacudidor do filtro (fig. 

20) e mantenha-o premido durante alguns 
segundos. 
Repita esta operação 4 ou 5 vezes 
durante a utilização da máquina. 
É aconselhável efetuar esta operação 
no final de cada ciclo de trabalho. Caso 
a máquina seja utilizada num ambiente 
cheio de pó (ex.: serralharias, armazéns 
com circulação de veículos motorizados, 
etc.), deve-se ter o cuidado de utilizar o 
sacudidor do filtro com maior frequência.

•	 limpeza manual do filtro, se o resultado 
da limpeza do filtro com o sacudidor do 
filtro não for eficaz, deve-se, em todo o 
caso, efetuar a limpeza manual do filtro 
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(Vertaling van de originele instructies)
LEDIGEN VUILOPBANGBAK

OPMERKING: om de vuilopvangbak te 
ledigen, houdt u de vrijgaveknop ingedrukt 
en selecteert u de gewenste functie.
•	 druk op de knop voor het opheffen van de 

bak (fig. 19).
•	 ga naar de afvalcontainer.
•	 druk op de knop voor het kantelen van de 

bak (fig. 19).
OPMERKING: als u de knop voor het 
kantelen van de bak loslaat, keert de bak 
terug naar de horizontale positie.
OPMERKING: de machine is uitgerust met 
een veiligheidsvoorziening die het niet 
mogelijk maakt de bak te laten draaien 
voordat een veilige afstand tot de machine 
is bereikt.

•	 rijd weg van de afvalcontainer en 
laat de bak vervolgens zakken.

REINIGING VAN DE FILTER 
EN ONDERHOUD

Het filter is een belangrijk onderdeel voor de 
juiste werking van de machine. 
Goed onderhoud zorgt ervoor dat de prestaties 
van de machine altijd op het hoogste niveau 
blijven.
Het filter kan op de volgende manieren 
gereinigd worden:
•	 via het automatische reinigingssysteem, 

met de keuze van de werkprogramma’s 
(P1-P2-P3) is de machine 
geprogrammeerd voor de automatische 
en cyclische reiniging van het filter met 
vooraf ingestelde tijdsintervallen.

OPMERKING: het is mogelijk om het 
automatische reinigingssysteem in/
uit te schakelen via het softwaremenu 
van de machine, zie het hoofdstuk 
“GEBRUIKERSMENU”.
•	 Druk, via het handmatige 

reinigingssysteem, op de knop van de 

filterschudder (fig. 20) en houd deze 
enkele seconden ingedrukt. 
Herhaal deze handeling 4 of 5 keer tijdens 
het gebruik van de machine. 
Het is aangeraden deze handeling uit 
te voeren na elke werkcyclus. Als de 
machine in een stoffige omgeving wordt 
gebruikt (bijv. zagerijen, magazijnen 
met voertuigen, etc.), gebruik dan de 
filterschudder vaker.

•	 handmatige reiniging van het filter; indien 
het resultaat van het reinigen van het 
filter met een filterschudder niet effectief 
is, en in ieder geval om de 20 uur, gaat 
u over tot handmatige reiniging van het 
filter. Voordat u werkzaamheden aan 

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
VIDAGE DU BAC  À 

DÉCHETS
REMARQUE : pour vider le bac  à déchets, 
maintenir enfoncé le bouton d’autorisation, 
puis choisir la fonction désirée.
•	 appuyer sur le bouton de levage du bac 

(fig. 19).
•	 s’approcher du conteneur à déchets.
•	 appuyer sur le bouton de basculement du 

bac (fig. 19).
REMARQUE : lorsqu’on relâche le bouton 
de basculement du bac, le bac revient en 
position horizontale.
REMARQUE : la machine est dotée d’un 
dispositif de sécurité qui ne permet pas 
au bac de tourner avant d’avoir atteint 
une distance de sécurité par rapport à la 
machine.

•	 s’éloigner du conteneur à déchets, 
puis abaisser le bac.

NETTOYAGE DU FILTRE ET 
ENTRETIEN

Le filtre est un composant primordial pour le 
fonctionnement correct de la machine. 
Son entretien est donc de première importance 
et garantira les meilleures performances à la 
machine.
Le filtre peut être nettoyé selon les modes 
suivants :
•	 grâce au système de nettoyage 

automatique, avec le choix des 
programmes de travail (P1-P2-P3), 
la machine est programmée pour le 
nettoyage automatique et cyclique du filtre 
avec des intervalles de temps préétablis.

REMARQUE : il est possible d’activer/
désactiver le système de nettoyage 
automatique avec le menu logiciel de la 
machine, consulter le chapitre « MENU 
UTILISATEUR ».

•	 grâce au système de nettoyage manuel, 
appuyer sur le bouton du secoueur de 
filtre (fig. 20) et le maintenir enfoncé 
pendant quelques secondes. 
Répéter cette opération 4 ou 5 fois durant 
l’utilisation de la machine. 
Il est conseillé d’effectuer cette opération 
à la fin de chaque cycle de travail. Si 
la machine est utilisée dans un milieu 
poussiéreux (par ex. scieries, entrepôts 
avec passage de véhicules, etc.), veiller à 
utiliser le secoueur de filtre plus souvent.

•	 nettoyage manuel du filtre, si le résultat 
du nettoyage du filtre avec le secoueur 
de filtre n’est pas efficace, et dans tous 
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(Oversettelse av originalinstruksjonene)
TØMMING AV 

AVFALLSSKUFFEN
MERK: for å tømme avfallsbeholderen 
holder du inne godkjenningstasten, og 
velger deretter ønsket funksjon.
•	 Trykk på tasten for løfting av beholder 

(fig. 19).
•	 Nærme deg avfallsbeholderen.
•	 Trykk på tasten for vipping av beholder 

(fig. 19).
MERK: hvis du slipper tasten for vipping 
av beholderen går beholderen tilbake i 
horisontal posisjon.
MERK: maskinen er utstyrt med en 
sikkerhetsinnretning som gjør det umulig 
for beholderen å rotere før den har nådd en 
sikkerhetsavstand til maskinen.

•	 Fjern deg fra avfallsbeholderen, 
senk deretter beholder.

RENGJØRING AV FILTERET 
OG VEDLIKEHOLD

Filteret er en komponent som er svært viktig for 
å få maskinen til å fungere korrekt. 
Riktig vedlikehold vil hjelpe til å opprettholde 
maksimale ytelser fra maskinen.
Filteret kan gjøres rent på følgende måter:
•	 Ved hjelp av det automatiske 

rengjøringssystemet, med valg av 
driftsprogrammet (P1-P2-P3), er 
maskinen programmert for automatisk 
og syklisk rengjøring av filteret med 
forhåndsbestemte tidsintervaller.

MERK: det er mulig å aktivere/
deaktivere systemet de automatiske 
rengjøringssystemet via maskinens 
programvaremeny, se kapittelet 
“BRUKERMENY”.
•	 Ved hjelp av det manuelle 

rengjøringssystemet, ved å trykke på 
tasten for risting av filteret (fig. 20), og 

holde denne inne i noen sekunder. 
Gjenta denne operasjonen 4 eller 5 
ganger når maskinen er i bruk. 
Det anbefales at man utfører denne 
operasjonen ved slutten av hver 
driftssyklus. Hvis maskinen brukes på 
støvete steder (f.eks. sagbruk, magasiner 
der kjøretøy passerer, osv.), må du passe 
på å bruke filterristeren oftere.

•	 Manuell rengjøring av filteret, hvis 
resultatet av filterrengjøringen med 
filterristeren ikke er tilstrekkelig, og 
uansett etter hver 20. driftstime må du 
foreta en manuell rengjøring av filteret. 
Før du foretar et hvilket som helst inngrep 
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(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
ENTLEERUNG DES 

KEHRGUTBEHÄLTERS
HINWEIS: um den Kehrgutbehälter zu 
leeren, die Freigabetaste gedrückt halten, 
dann die gewünschte Funktion wählen.
•	 Die Taste zum Anheben des Behälters 

drücken  (Abb. 19).
•	 Zum Müllcontainer fahren.
•	 Die Taste zum Kippen des Behälters 

drücken  (Abb. 19).
HINWEIS: wenn die Taste zum Kippen 
des Behälters losgelassen wird, kehrt der 
Behälter in die horizontale Stellung zurück.
HINWEIS: die Maschine ist mit einer 
Sicherheitsvorrichtung ausgerüstet, 
die verhindert, dass der Behälter 
geschwenkt werden kann, solange der 
Sicherheitsabstand zur Maschine nicht 
erreicht ist.

•	 Vom Müllcontainer wegfahren, dann 
den Behälter absenken.

FILTERREINIGUNG UND 
WARTUNG

Der Filter ist maßgeblich für den einwandfreien 
Betrieb der Maschine. 
Eine korrekte Wartung gewährleistet, dass 
die Maschine immer Leistung auf höchstem 
Niveau bietet.
Der Filter kann auf folgende Weisen gereinigt 
werden:
•	 Über das automatische 

Reinigungssystem. Bei Auswahl der 
Arbeitsprogramme (P1-P2-P3) ist 
die Maschine für die automatische 
und regelmäßige Filterreinigung 
in vorgegebenen Zeitabständen 
programmiert.

HINWEIS: das automatische 
Reinigungssystem kann über das 
Softwaremenü der Maschine zu- und 
abgeschaltet werden. Konsultieren Sie dazu 
bitte das Kapitel „BENUTZERMENÜ.

•	 Über das manuelle Reinigungssystem, 
indem die Taste des Filterrüttlers (Abb. 
20) gedrückt und für einige Sekunden 
gedrückt gehalten wird. 
Diesen Vorgang während des 
Maschinenbetriebs 4 oder 5 Mal 
wiederholen. 
Dieser Vorgang  sollte am Ende jedes 
Betriebszyklus durchgeführt werden. 
Wenn die Maschine in staubiger 
Umgebung benutzt wird (z.B. Sägewerke, 
Lager mit Flurverkehr usw.), sollte der 
Filterrüttler häufiger betätigt werden.

•	 Manuelle Reinigung des Filters. Wenn die 
Reinigung des Filters über den Filterrüttler 
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(Превод на оригиналните инструкции)
ИЗПРАЗВАНЕ НА КАСЕТАТА 

ЗА ОТПАДЪЦИ
ЗАБЕЛЕЖКА: За да изпразните касетата 
с отпадъци, трябва да държите натиснат 
бутона за разрешаване, след което да 
изберете желаната функция.
•	 натиснете бутона за повдигане на 

касетата (фиг. 19).
•	 отидете до контейнера за отпадъци.
•	 натиснете бутона за обръщане на 

касетата (фиг. 19).
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако отпуснете бутона за 
обръщане на касетата, тя се връща в 
хоризонтално положение.
ЗАБЕЛЕЖКА: Машината е оборудвана 
с устройство за безопасност, което не 
позволява завъртане на касетата, преди 
да стигне на безопасно разстояние от 
машината.

•	 отдалечете се от контейнера за 
отпадъци, след което спуснете 
касетата.

ПОЧИСТВАНЕ И 
ОБСЛУЖВАНЕ НА 

ФИЛТЪРА
Филтърът е компонент от първостепенно 
значение за правилната работа на машината. 
Правилната поддръжка на филтъра ще Ви 
позволи да постигнете най-добрите резултати 
от Вашата машина.
Филтърът може да се почиства по следните 
начини:
•	 чрез системата за автоматично 

почистване - при избиране на работните 
програми (P1-P2-P3) машината е 
програмирана за автоматично и 
периодично почистване на филтъра на 
предварително зададени интервали.

ЗАБЕЛЕЖКА: Системата за автоматично 
почистване може да се активира/
дезактивира от софтуерното меню на 
машината; вж. глава “ПОТРЕБИТЕЛСКО 
МЕНЮ”.
•	 чрез системата за ръчно почистване 

- натиснете бутона за изтърсване на 
филтъра (фиг. 20) и го задръжте натиснат 
за няколко секунди. 
Повторете тази операция 4-5 пъти по 
време на използване на машината. 
Препоръчително е да извършвате 
тази операция след всеки цикъл на 
почистване. Ако машината се използва 
в запрашена среда (напр. дъскорезници, 
складове с преминаващи превозни 
средства и др.), използвайте по-често 
системата за изтърсване на филтъра.

•	 ръчно почистване на филтъра, ако 
резултатът от почистването със системата 
за изтърсване не е задоволителен; 
все пак на всеки 20 работни часа 
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(перевод оригинальных инструкций)
ОЧИСТКА МУСОРНОГО 

БАКА
ПРИМЕЧАНИЕ: для разгрузки мусорного 
бака, удерживайте нажатой кнопку 
подтверждения и выберите требуемую 
функцию.
•	 нажмите кнопку подъема бака (рис. 19).
•	 приблизьтесь к мусорному контейнеру.
•	 нажмите кнопку опрокидывания бака 

(рис. 19).
ПРИМЕЧАНИЕ: при отпускании кнопки 
опрокидывания бака, бак возвращается в 
горизонтальное положение.
ПРИМЕЧАНИЕ: Машина оснащена 
защитным устройством, которое 
не позволяет баку для мусора 
переворачиваться до достижения 
безопасного расстояния от машины.

•	 отъедьте от мусорного 
контейнера, затем опустите бак.

ОЧИСТКА ФИЛЬТРА И 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Фильтр - это первостепенный элемент для 
хорошей работы машины. 
Правильное обслуживание позволит 
обеспечить производительность машины на 
постоянном высоком уровне.
Фильтр может быть очищен следующими 
способами:
•	 автоматической системой очистки: 

При задании рабочих программ 
машина (P1-P2-P3) программируется 
для автоматической и периодической 
очистки фильтра с предварительно 
установленными временными 
интервалами.

ПРИМЕЧАНИЕ: можно включить/
отключить систему автоматической 
очистки в меню программного 
обеспечения машины, см. главу «МЕНЮ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ».

•	 ручной системой очистки: Нажмите 
кнопку встряхивателя фильтра (рис. 20) 
и удерживайте нажатой ее в течение 
нескольких секунд. 
Повторите эту операцию 4 или 5 раз во 
время использования машины. 
Рекомендуется производить эту 
операцию после каждого цикла работы. 
Если машина используется в пыльном 
помещении (например, на лесопилке, 
складах с движением автотранспортных 
средств и т.д.), встряхиватель фильтра 
требуется использовать чаще.

•	 ручная очистка фильтра: если результат 
очистки фильтра неудовлетворителен, 
и в любом случае каждые 20 рабочих 
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(Översättning av originalinstruktioner)
TÖMMA 

AVFALLSBEHÅLLAREN
OBS! för att tömma avfallsbehållaren, håll 
ner motsvarande knapp och välj sedan 
önskad funktion.
•	 tryck på knappen för lyftning av 

behållaren (fig. 19).
•	 kör fram till soptunnan.
•	 tryck på behållarens tippningsknapp (fig. 

19).
OBS! om behållarens tippningsknapp 
släpps går behållaren tillbaka till 
horisontellt läge.
OBS! Maskinen har en säkerhetsanordning 
som gör att behållaren kan rotera innan den 
når ett säkerhetsavstånd från maskinen.

•	 stå på avstånd från soptunnan och 
sänk behållaren.

GÖRA RENT FILTRET OCH 
UNDERHÅLL

Filtret är en mycket viktig komponent för en 
korrekt funktion av maskinen. 
Att korrekt underhåll av detta gör att maskinens 
prestanda alltid är på högsta nivå.
Filtret kan göras rent på följande sätt:
•	 med det automatiska rengöringssystemet, 

genom att välja arbetsprogram (P1-
P2-P3) programmeras maskinen för en 
automatisk och regelbunden rengöring 
av filtret med förprogrammerade 
tidsintervaller (3 minuter).

OBS! det går att aktivera/inaktivera det 
automatiska rengöringssystemet genom 
maskinens programmeny, se kapitlet 
”ANVÄNDARMENY”.
•	 genom det manuella rengöringssystemet, 

tryck på filterskakarens knapp (fig. 20)  
och håll ner den några sekunder. 

Upprepa denna arbetsuppgift 4 eller 5 
gånger under användningen av maskinen. 
Det rekommenderas att utföra denna 
arbetsuppgift efter varje arbetscykel. Om 
maskinen används i dammiga områden 
(t.ex. på sågverk, lager med genomfart 
för fordon osv.), ska du använda 
filterskakaren oftare.

•	 manuell rengöring av filtret, om filtret 
inte görs rent tillräckligt av filterskakaren, 
gör rent filtret manuellt efter var 20e 
arbetstimme. Innan du utför något 
som helst ingrepp på maskinen, se 
till att denna är avstängd och att alla 
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(Orijinal talimatların çevirisi)
ÇÖP HAZNESİNİ 

BOŞALTMAK
NOT: Çöp haznesini boşaltmak için kontrol 
düğmesini basılı tutun, ardından istediğiniz 
işlevi seçin.
•	 çöpü kaldır kontrol düğmesine basın (şek. 

19).
•	 çöp konteynerinin yanına geçin.
•	 çöpü boşalt düğmesine basın (şek. 19).
NOT: çöpü boşalt düğmesi serbest 
bırakıldığında, çöp yatay konuma 
dönecektir.
NOT: makine, çöpün makineden güvenli 
bir mesafeye ulaşmadan önce dönmesini 
önleyen bir güvenlik cihazı ile donatılmıştır.

•	 çöp konteynerinden uzaklaşın, 
ardından hazneyi indirin.

FİLTRENİN TEMİZLENMESİ 
VE BAKIMI

Filtre, makinenin bir bütün olarak doğru bir 
şekilde çalışmasında önemli rol oynayan temel 
bir parçasıdır. 
Doğru filtre bakımı, makinenizden en iyi 
performansı elde etmenizi sağlar.
Emme filtresi aşağıdaki gibi temizlenebilir:
•	 Otomatik temizleme sistemini kullanarak; 

çalışma programını seçme (P1-P2-P3) 
makine, filtrenin önceden tanımlanmış 
aralıklarla otomatik ve döngüsel olarak 
temizlenmesi için programlanmıştır.

NOT: Makinenin yazılım menüsünde 
otomatik temizleme etkinleştirilebilir/devre 
dışı bırakılabilir; ”KULLANICI MENÜSÜ” 
bölümüne bakın.
•	 manuel temizleme sistemini kullanarak 

filtre çalkalayıcı düğmesine basın (şek. 
20) ve birkaç saniye basılı tutun. 

Makineyi kullanırken bu işlemi 4 veya 5 
kez tekrarlayın. 
Bu işlem her çalışma döngüsünün 
sonunda yapılmalıdır. Makine tozlu bir 
ortamda kullanılıyorsa (örn. kereste 
fabrikaları, araçların çalıştığı depolar 
vb.), filtre çalkalayıcısını daha sık 
kullandığınızdan emin olun.

•	 Filtreyi manuel olarak temizlemek; filtre 
çalkalayıcı filtrenin temizlenmesinde 
etkili değilse ve her 20 saatlik çalışma 
ardından filtreyi manuel olarak temizleyin. 
Makine üzerinde herhangi bir çalışma 
yapmadan önce, kapalı olduğundan ve 
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(Oversættelse af originale instruktioner)
Tømning af affaldsbeholder

BEMÆRK: For at tømme affaldsbeholder 
skal du holde kontrolknappen og vælge den 
ønskede funktion.
•	 tryk på kontrolknappen til hævebakken  

(fig. 19) .
•	 Flyt sammen med skraldespanden.
•	 tryk på tippeknappen  (fig. 19).
BEMÆRK: Hvis spidsbakke-knappen 
slippes, vender beholderen tilbage til 
vandret position.
BEMÆRK: Maskinen er forsynet med 
en sikkerhedsanordning, der forhindrer 
skuffen i at rotere, inden den når en sikker 
afstand fra maskinen.

•	 Flyt væk fra skraldespanden, og 
sænk derefter beholderen.

RENGØRING OG SERVICE 
AF FILTEREN

Sugfilteret bidrager væsentligt til hele 
maskinens effektivitet. 
Korrekt filtervedligeholdelse giver dig mulighed 
for at opnå den bedste ydelse fra din maskine.
Sugfilteret kan rengøres som følger:
•	 ved hjælp af det automatiske 

rengøringssystem Valg af arbejdsprogram 
(P1-P2-P3) Maskinen er programmeret til 
automatisk og cyklisk rengøring af filteret 
med foruddefinerede intervaller.

BEMÆRK: Automatisk rengøring kan 
aktiveres / deaktiveres i maskinens 
software menu; se kapitlet ”BRUGER 
MENU”.
•	 Brug af manuel rengøringssystem tryk på 

filter shaker-knappen (fig. 20) og hold den 
nede i nogle få sekunder. 

Gentag denne operation 4 eller 5 gange, 
mens du bruger maskinen. 
Denne operation skal udføres i slutningen 
af ​​hver arbejdscyklus. Hvis maskinen 
bruges i et støvet miljø (fx savværker, 
lagerbygninger, hvor køretøjer kører osv.), 
Skal du sørge for at bruge filterskakeren 
hyppigere.

•	 Manuel rengøring af filteret Hvis 
filterskakeren ikke er effektiv til rengøring 
af filteret, og i hvert fald hver 20. 
driftstid, skal filteret rengøres manuelt. 
Før du udfører enhver form for arbejde 
på maskinen, skal du sørge for, at 
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
PRÜGIANUMA 

TÜHJENDAMINE
MÄRKUS: prügianuma tühjendamiseks 
hoidke all juhtnuppu ja valige soovitud 
funktsioon.
•	 Vajutage prügianuma tõstmise nuppu 

(joonis 19).
•	 Liikuge prügikasti kõrvale.
•	 Vajutage prügianuma kallutamise nuppu 

(joonis 19).
MÄRKUS: prügianuma kallutamise 
nupu vabastamisel liigub anum tagasi 
horisontaalasendisse.
MÄRKUS: masinal on ohutusseadis, mis 
takistab prügianuma kallutamist enne, kui 
see on masinast ohutul kaugusel.

•	 Liiguge prügikonteinerist eemale ja 
langetage prügianum.

FILTRI PUHASTAMINE JA 
HOOLDUS

Imemise filtril on masina tõhususe tagamisel 
oluline roll. 
Masina õige hooldus aitab tagada selle parima 
jõudluse.
Imemise filtrit saab puhastada järgmiselt.
•	 Kasutades automaatset 

puhastussüsteemi; masina 
tööprogrammid (P1-P2-P3) on 
programmeeritud automaatseks ja 
tsükliliseks filtri puhastamiseks varem 
määratud intervalliga.

MÄRKUS: automaatse puhastamise 
saab sisse/välja lülitada masina tarkvara 
menüüst; vt jaotist „KASUTAJA MENÜÜ“.
•	 Kasutades käsitsi puhastamise süsteemi; 

vajutage filtri raputi nupule (joonis 20) ja 
hoidke seda mõned sekundid all. 

Korrake toimingut masina kasutamise ajal 
4 või 5 korda. 
See toiming tuleb teostada iga töötsükli 
lõpus. Kui masinat kasutatakse tolmuses 
keskkonnas (nt saeveskites, ladudes, 
sõidukite tööalas vms), veenduge, et 
kasutate raputit sagedamini.

•	 Filtri käsitsi puhastamine; kui filtri raputist 
filtri puhastamiseks ei piisa ja iga 20 
töötunni järel, puhastage filtrit käsitsi. 
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
ROSKASÄILIÖN 

TYHJENTÄMINEN
HUOMAA: tyhjennä roskasäiliö pitämällä 
ohjauspainiketta ja valitsemalla sitten 
haluttu toiminto.
•	 Paina roskasäiliön noston 

ohjauspainiketta (kuva 19).
•	 Siirry jäteastian viereen.
•	 Paina roskasäiliön kallistuksen painiketta 

(kuva 19).
HUOMAA: Jos roskasäiliön kallistuspainike 
vapautetaan, säiliö palautuu vaakasuoraan 
asentoon.
HUOMAA: Kone on varustettu 
turvalaitteella, joka estää säiliötä 
kääntymästä ennen kuin saavutetaan 
turvallinen etäisyys koneesta,

•	 Siirry kauemmaksi jäteastiasta ja 
laske säiliö sitten.

SUODATTIMEN PUHDISTUS 
JA HUOLTO

Imusuodatin edistää merkittävästi koko koneen 
tehokkuutta. 
Kunnollisella suodattimen huollolla voit saada 
parhaat tulokset koneestasi.
Imusuodatin voidaan puhdistaa seuraavasti:
•	 Käytä automaattista 

puhdistusjärjestelmää, valittaessa 
työskentelyohjelma (P1-P2-P3) kone on 
ohjelmoitu suorittamaan suodattimen 
automaattisen ja jaksoittaisen 
puhdistuksen esimääritettyjen väliaikojen 
kuluttua.

HUOMAA: automaattinen puhdistus 
voidaan kytkeä päälle/pois koneen 
ohjelmistovalikossa, katso lukua 
”KÄYTTÄJÄN VALIKKO”.
•	 Käytä manuaalista puhdistusjärjestelmää, 

painamalla suodattimen ravistimen 

painiketta (kuva 20) ja pitämällä sitä 
painettuna muutamia sekunteja. 
Toista toimenpide 4 tai 5 kertaa konetta 
käytettäessä. 
Tämä toimenpide tulisi suorittaa jokaisen 
työskentelyjakson päätteeksi. Jos 
konetta käytetään erittäin pölyisessä 
ympäristössä (esim. sahat, varastot, 
joissa käytetään ajoneuvoja ym.), 
varmista, että suodattimen ravistinta 
käytetään useammin.

•	 Suodattimen puhdistus manuaalisesti. 
Jos suodattimen ravistin ei puhdista 
suodatinta tehokkaasti ja joka 

HR

(Prijevod izvornih uputa)
PRAŽNJENJE KOŠA ZA 

OTPATKE
NAPOMENA: da biste iskrcali koš za 
otpatke, držite kontrolni gumb, a zatim 
odaberite željenu funkciju.
•	 pritisnite kontrolni gumb za podizanje 

koša (sl. 19),
•	 primaknite stroj blizu kontejnera za 

smeće.
•	 pritisnite gumb za nagib koš (sl. 19),
NAPOMENA: ako se gumb za nagib koša za 
otpatke otpusti, on će se vratiti u vodoravni 
položaj.
NAPOMENA: stroj je opremljen 
sigurnosnim uređajem koji sprječava 
zakretanje koša prije nego što se postigne 
sigurna udaljenost od stroja.

•	 udaljite stroj od kontejnera za 
smeće, zatim spustite koš.

ČIŠĆENJE I SERVISIRANJE 
FILTRA

Rad usisnog filtra značajno doprinosi 
učinkovitosti cijelog stroja. 
Pravilno održavanje filtra omogućit će vam 
postizanje najboljih performansi vašeg stroja.
Usisni filtar možete očistiti na sljedeći način:
•	 pomoću automatskog sustava za 

čišćenje; odabirom programa rada 
(P1-P2-P3) stroj je programiran za 
automatsko i cikličko čišćenje filtra u 
unaprijed definiranim intervalima.

NAPOMENA: automatsko čišćenje može 
se omogućiti/onemogućiti u softverskom 
izborniku uređaja. Pogledajte poglavlje 
„KORISNIČKI IZBORNIK“.
•	 pomoću ručnog sustava za čišćenje; 

pritisnite gumb tresilice filtra (sl. 20) i 
držite ga nekoliko sekundi. 

Ponovite ovaj postupak 4 ili 5 puta tijekom 
uporabe stroja. 
Ovaj postupak treba obaviti na kraju 
svakog radnog ciklusa. Ako se stroj koristi 
u prašnjavom okruženju (npr. pilane, 
skladišta u kojima rade vozila, itd.), pazite 
da češće koristite tresilicu filtra.

•	 ručno čišćenje filtra; ako tresilica filtra 
nije učinkovita u čišćenju filtra. U svako 
slučaju očistite filter ručno nakon svakih 
20 sati rada. Prije izvođenja bilo kakvih 
radova na stroju, provjerite je li isključen i 
jesu li sve funkcije isključene. Kako biste 
to provjerili, okrenite ključ u položaj OFF 

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
HULLADÉKGYŰJTŐ EDÉNY 

ÜRÍTÉSE
MEGJEGYZÉS: a hulladékgyűjtő 
edény ürítéséhez tartsa lenyomva a 
vezérlőgombot, majd válassza ki a kívánt 
funkciót.
•	 nyomja le a tartályt felemelő gombot (19. 

ábra).
•	 menjen a hulladékgyűjtő edényhez.
•	 nyomja le a tartályt billentő gombot (19. 

ábra).
MEGJEGYZÉS: ha a billentés gombját 
felengedi, a tartály visszatér a vízszintes 
pozícióba.
MEGJEGYZÉS: a gép fel van szerelve egy 
olyan biztonsági berendezéssel, amely 
megakadályozza, hogy a tartály még az előtt 
elforduljon, hogy biztonságos távolságra 
lenne a géptől.

•	 távolodjon el a hulladékgyűjtő 
konténertől, majd engedje le a 
tartályt.

SZŰRŐ TISZTÍTÁSA ÉS 
JAVÍTÁSA

A szívószűrő nagy mértékben járul hozzá az 
egész gép hatékonyságához. 
A szűrő megfelelő karbantartása lehetővé 
teszi, hogy a lehető legjobb teljesítményt érje 
el a géppel.
A szívószűrő a következő módon tisztítható:
•	 az automatikus tisztítórendszer 

használata; a munkaprogram (P1-
P2-P3) kiválasztásával a gép az előre 
meghatározott időközönként használja a 
beprogramozott automatikus és ciklikus 
tisztítást.

MEGJEGYZÉS: az automatikus tisztítás 
engedélyezhető/letiltható a gép 
szoftverében; lásd a „FELHASZNÁLÓI 
MENÜ” c. részt.
•	 a manuális tisztítórendszer használata; 

nyomja meg a szűrőrázó gombját 
(20. ábra) és tartsa lenyomva néhány 

másodpercig. 
A gép használata közben ismételje meg 
ezt a műveletet 4 vagy 5 alkalommal. 
A műveletet minden munkaciklus 
végén hajtsa végre. Ha a gépet 
poros környezetben használja (pl. 
fűrészüzemben, raktárban, ahol 
gépjárművek közlekednek, stb.), 
gyakrabban használja a szűrőrázót.

•	 szűrő manuális tisztítása; ha a szűrőrázó 
nem elég hatékony a szűrő tisztításához, 
illetve minden 20 üzemórát követően 
tisztítsa meg manuálisan a szűrőt. 
Mielőtt bármilyen munkát végrehajtana 

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
ŠIUKŠLIŲ KONTEINERIO 

IŠTUŠTINIMAS
PASTABA: norėdami ištuštinti šiukšlių 
konteinerį, palaikykite valdymo mygtuką ir 
pasirinkite norimą funkciją.
•	 nuspauskite konteinerio pakėlimo 

valdymo mygtuką (19 pav.);
•	 judėkite palei šiukšlių konteinerį;
•	 nuspauskite konteinerio apvertimo 

mygtuką (19 pav.).
PASTABA: atleidus konteinerio apvertimo 
mygtuką, konteineris grįžta į horizontalią 
padėtį.
PASTABA: mašinoje sumontuotas saugos 
įtaisas, neleidžiantis konteineriui suktis, 
kol bus pasiektas saugus atstumas nuo 
mašinos.

•	 pasitraukite nuo šiukšlių konteinerio 
ir nuleiskite konteinerį.

FILTRO VALYMAS IR 
PRIEŽIŪRA

Nuo siurbimo filtro priklauso visos mašinos 
našumas. 
Tinkamai prižiūrėdami filtrą užtikrinsite 
geriausią mašinos veikimą.
Siurbimo filtrą galima išvalyti šiais būdais:
•	 naudojantis automatinio valymo sistema; 

pasirinkus darbo programą (P1-P2-P3), 
mašina programuojama automatiniams 
filtro valymo ciklams nustatytais 
intervalais.

PASTABA: automatinio valymo funkciją 
galima įjungti / išjungti mašinos 
programinės įrangos meniu; žr. skirsnį 
„VARTOTOJO MENIU“.
•	 naudojantis rankine valymo sistema; 

nuspauskite filtro kratytuvo mygtuką (20 
pav.) ir palaikykite keletą sekundžių. 

Atlikite šį veiklą 4 ar 5 kartus naudodami 
mašiną. 
Šį veiksmą būtina atlikti baigus kiekvieną 
darbo ciklą. Jei mašina naudojama 
dulkėtoje aplinkoje (pavyzdžiui, 
lentpjūvėje, dirbtuvėse, kuriose 
eksploatuojamos transporto priemonės, ir 
t. t.), filtro kratytuvu naudokitės dažniau.

•	 valant filtrą rankiniu būdu; valykite filtrą 
rankiniu būdu, jei filtro kratytuvu jo išvalyti 
nepavyksta ir bet kuriuo atveju kas 20 
darbo valandų. Prieš atlikdami bet kokį 
darbą su mašina, išjunkite ją ir visas 
funkcijas. Tam pasukite raktelio jungiklį į 

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
ATKRITUMU TVERTNES 

IZTUKŠOŠANA
PIEZĪME. Lai iztukšotu atkritumu tvertni, 
turiet nospiestu kontroles pogu, pēc tam 
izvēlieties vēlamo funkciju.
•	 nospiediet tvertnes pacelšanas pogu 

(19. att.);
•	 pārvietojiet tvertni blakus atkritumu 

konteineram;
•	 nospiediet tvertnes izgāšanas pogu 

(19. att.).
PIEZĪME. Ja izgāšanas poga tiek atlaista, 
tvertne atgriezīsies horizontālā pozīcijā.
PIEZĪME. Mašīna ir aprīkota ar drošības 
ierīci, kas novērš tvertnes apgriešanos 
pirms sasniegts drošs attālums no 
mašīnas.

•	 pabrauciet nost no atkritumu 
konteinera, pēc tam nolaidiet tvertni.

FILTRA TĪRĪŠANA UN 
APKOPE

Iesūces filtrs ir ļoti nozīmīgs visas mašīnas 
tīrīšanas efektivitātes nodrošināšanā. 
Pareiza filtra uzturēšana ļauj sasniegt 
vislabāko mašīnas veiktspēju.
Iesūces filtra tīrīšana notiek šādi:
•	 izmantojot automātisko tīrīšanas sistēmu; 

atlasot darba programmu (P1-P2-P3), 
mašīna tiek ieprogrammēta automātiskai 
un cikliskai filtra tīrīšanai pēc iepriekš 
noteikta intervāla;

PIEZĪME. Automātisko tīrīšanu var atspējot 
mašīnas programmatūras izvēlnē; skatiet 
nodaļu “LIETOTĀJA IZVĒLNE”.
•	 izmantojot manuālo tīrīšanas sistēmu; 

nospiediet filtra kratītāja pogu (20. att.) un 
turiet nospiestu dažas sekundes. 

Atkārtojiet šo darbību 4 vai 5 reizes 
mašīnas lietošanas laikā. 
Šī darbība ir jāveic katra darba cikla 
beigās. Ja mašīna tiek izmantota 
putekļainā vidē (piemēram, 
gaterī, noliktavā, kur tiek izmantoti 
transportlīdzekļi u. tml.), izmantojiet filtra 
kratītāju biežāk.

•	 manuāli iztīrot filtru; ja filtra kratītājs nevar 
efektīvi iztīrīt filtru, kā arī ik pēc 20 darba 
stundām iztīriet filtru manuāli. Pirms 
jebkādu darbu veikšanas ar mašīnu, 
pārliecinieties, ka tā ir izslēgta un ka visas 
funkcijas ir deaktivizētas. Lai to izdarītu, 
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(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA 

NA ODPADY
UWAGA: w celu rozładowania pojemnika 
na odpady należy przytrzymać przycisk 
sterujący, a następnie wybrać żądaną 
funkcję.
•	 nacisnąć przycisk sterowania unoszenia 

pojemnika (rys. 19).
•	 przesunąć dalej pojemnik na odpady.
•	 nacisnąć przycisk przechylenia pojemnika 

(rys. 19).
UWAGA: po zwolnieniu nacisku na przycisk 
pojemnik wróci do pozycji poziomej.
UWAGA: urządzenie jest wyposażone w 
zabezpieczenie uniemożliwiające obrócenie 
pojemnika przed odsunięciem go na 
bezpieczną odległość od szorowarki.

•	 należy odsunąć pojemnik na 
odpadki, następnie opuścić go.

CZYSZCZENIE I 
SERWISOWANIE FILTRA

Skuteczność całego urządzenia w dużej 
mierze zależy od filtra zasysania. 
 
Odpowiednia konserwacja filtra zapewnia 
uzyskanie najlepszej sprawności działania 
urządzenia.
Filtr układu zasysania można wyczyścić w 
następujący sposób:
•	 korzystając z automatycznego systemu 

czyszczącego; wybierając program 
roboczy (P1-P2-P3), urządzenie zostaje 
zaprogramowane do automatycznego i 
cyklicznego czyszczenia filtra w uprzednio 
zdefiniowanych odstępach czasu.

UWAGA: automatyczne czyszczenie można 
włączyć/wyłączyć w menu programowym 
urządzenia; patrz rozdział „MENU 
UŻYTKOWNIKA”.

•	 korzystając z systemu ręcznego 
czyszczenia; należy nacisnąć przycisk 
wytrząsarki filtra (rys. 20), i przytrzymać 
go przez kilka sekund. 
Powtórzyć tę operację 4 do 5 razy 
podczas korzystania z urządzenia. 
Czynność tę należy wykonywać pod 
koniec każdego cyklu roboczego. Jeśli 
urządzenie jest wykorzystywane w 
zapylonym środowisku (np. w tartaku, 
magazynach, gdzie pracują pojazdy itp.), 
należy pamiętać, czy częściej korzystać z 
wytrząsarki filtra.

•	 ręcznie czyszcząc filtr; jeśli wytrząsarka 

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
GOLIȚI COȘUL DE GUNOI

NOTĂ: pentru a descărca coșul de gunoi, 
țineți apăsat butonul de comandă, apoi 
alegeți funcția dorită.
•	 apăsați butonul de control al coșului de 

încărcare (fig. 19).
•	 mergeți alături de containerul pentru 

gunoi.
•	 apăsați butonul de deșertare gunoi (fig. 

19).
NOTĂ: dacă butonul de deșertare gunoi 
este eliberat, recipientul va reveni în poziția 
orizontală.
NOTĂ: mașina este echipată cu un 
dispozitiv de siguranță care împiedică 
rotirea recipientului înainte de a ajunge la o 
distanță sigură de mașină.

•	 îndepărtați containerul de gunoi, 
apoi coborâți recipientul.

CURĂȚAREA ȘI SERVICEUL 
FILTRULUI

Filtrul de aspirație aduce o contribuție majoră 
la eficiența întregii mașini. 
Întreținerea adecvată a filtrelor vă va permite 
să obțineți cea mai bună performanță a 
mașinii.
Filtrul de aspirație poate fi curățat după cum 
urmează:
•	 folosind sistemul de curățare automată; 

selectând programul de lucru (P1-P2-P3), 
mașina este programată pentru curățarea 
automată și ciclică a filtrului la intervale 
prestabilite.

NOTĂ: curățarea automată poate fi 
activată/dezactivată în meniul software 
al mașinii; consultați capitolul „MENIUL 
UTILIZATORULUI”.
•	 folosind sistemul de curățare manuală; 

apăsați butonul agitator al filtrului (fig.20) 
și țineți-l apăsat pentru câteva secunde. 

Repetați această operație de 4 sau 5 ori 
în timpul utilizării mașinii. 
Această operație trebuie efectuată la 
sfârșitul fiecărui ciclu de lucru. Dacă 
mașina este utilizată într-un mediu cu 
praf (de exemplu, fabrici de cherestea, 
depozite în care vehiculele funcționează 
etc.), asigurați-vă că utilizați agitatorul 
filtru mai frecvent.

•	 curățarea manuală a filtrului; dacă 
agitatorul filtrului nu este eficient în 
curățarea filtrului și, în orice caz, la 
fiecare 20 ore de funcționare, curățați 
manual filtrul. Înainte de a efectua orice 
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(Preklad pôvodného návodu)
VYPRÁZDNENIE ZÁSOBNÍKA 

NA NEČISTOTY
POZNÁMKA: ak chcete vysypať zásobník 
na nečistoty, podržte stlačené tlačidlo na 
potvrdenie, potom zvoľte želanú funkciu.
•	 stlačte tlačidlo zdvíhania zásobníka (obr. 

19).
•	 priblížte sa k nádobe na odpad,
•	 stlačte tlačidlo prevrátenia zásobníka (obr. 

19).
POZNÁMKA: ak tlačidlo na prevrátenie 
zásobníka uvoľníte, zásobník na nečistoty 
sa vráti do vodorovnej polohy.
POZNÁMKA: stroj je vybavený 
bezpečnostným zariadením, ktoré nedovolí 
zásobníku na nečistoty obrátiť sa skôr, 
ako sa dosiahne bezpečná vzdialenosť od 
stroja.

•	 vzdiaľte sa od nádoby na odpad, 
potom znížte zásobník na nečistoty.

ČISTENIE FILTRA A ÚDRŽBA
Filter je veľmi dôležitý komponent pre správne 
fungovanie stroja. 
Jeho správna údržba umožní vždy maximálnu 
účinnosť stroja.
Filter sa dá vyčistiť nasledujúcimi spôsobmi:
•	 pomocou systému na automatické 

čistenie je stroj voľbou pracovných 
programov (P1-P2-P3) naprogramovaný 
na automatické a cyklické čistenie filtra vo 
vopred určených filtroch.

POZNÁMKA: systém na automatické 
čistenie sa dá povoliť/zrušiť pomocou 
ponuky softvéru stroja, pozrite si kapitolu 
„PONUKA POUŽÍVATEĽA“.
•	 prostredníctvom systému na manuálne 

čistenie stlačte tlačidlo na čistenie filtra 
(obr. 20) a niekoľko sekúnd ho podržte 
stlačené. 

Počas používania stroja zopakujte tento 
úkon 4 alebo 5-krát. 
Odporúča sa robiť tento úkon na konci 
každého pracovného cyklu. Ak sa používa 
stroj v prašnom prostredí (napr. píly, 
sklady s prechodom vozidiel a pod.) 
dávajte pozor, a nezabudnite vyčistiť filter 
častejšie.

•	 manuálnym vyčistením filtra. Pokiaľ sa 
nepodarilo filter vyčistiť automaticky a, v 
každom prípade po každých 20 hodinách 
prevádzky, vyčistite filter manuálne. Pred 
každým zásahom na stroji sa uistite, že 
je stroj vypnutý a že sú vyradené všetky 

SL

(Prevod originalnih navodil)
IZPRAZNITEV PREDALA ZA 

ODPADKE
OPOMBA: za izpraznitev kesona z odpadki 
držite pritisnjen gumb za privolitev, nato 
izberite želeno funkcijo.
•	 pritisnite gumb za dvig kesona (slika 19).
•	 približajte se zabojniku za odpadke.
•	 pritisnite gumb za obračanje kesona (slika 

19).
OPOMBA: če gumb za obračanje kesona 
spustite, se keson povrne v vodoraven 
položaj.
OPOMBA: stroj je opremljen z varnostno 
napravo, ki onemogoča obračanje kesona 
dokler slednji ni dosegel varno oddaljenost 
od stroja.

•	 odmaknite se od vsebnika smeti, 
nato keson spustite.

ČIŠČENJE FILTRA IN 
VZDRŽEVANJE

Filter je komponenta primarnega pomena za 
pravilno delovanje stroja. 
Pravilno vzdrževanje filtra zagotavlja 
zmogljivost stroja vedno na najvišji ravni.
Filter lahko očistite na naslednje načine:
•	 s sistemom samodejnega čiščenja; z 

izbiro delovnih programov (P1-P2-P3) je 
stroj programiran za samodejno in ciklično 
čiščenje filtra v določenih časovnih 
presledkih.

OPOMBA: sistem samodejnega čiščenja 
lahko vklopite/izklopite v meniju 
programske opreme stroja, glejte poglavje 
»UPORABNIŠKI MENI«.
•	 s sistemom ročnega čiščenja; pritisnite 

gumb stresalnika filtra (slika 20) in ga 
držite pritisnjenega nekaj sekund. 

Ta postopek ponovite 4 ali 5-krat med 
uporabo stroja. 
Priporočljivo je, da ta postopek opravite 
po vsakem končanem delovnem ciklu. 
Če stroj uporabljate v prašnem okolju (na 
primer v žagah, skladiščih s prehodom 
vozil itd.) uporabite stresalnik filtra 
pogosteje.

•	 ročno čiščenje filtra; če čiščenje filtra s 
stresalnikom filtra ne daje zadovoljivih 
rezultatov, je priporočljivo, in vsekakor 
vsakih 20 ur delovanja, opraviti ročno 
čiščenje filtra. Preden se lotite kakršnih 
koli posegov na stroju, se prepričajte, 
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（原始说明书译文）

垃圾箱清空
注：如要清空垃圾箱，请按住同意按钮，然后
选择所需的功能。
•	 按下垃圾桶升起键（图19）。
•	 靠近垃圾桶。
•	 按下垃圾桶翻转键（图19）。
注：如果松开垃圾桶翻转按钮，则桶返回水平
位置。
注：机器配有安全装置，在达到机器安全距离
之前不允许垃圾桶旋转。

•	 远离垃圾桶，随后再降下。

滤网清洁及维护
滤网是同机器正确运行相关的极其重要的配
件。 
滤网的正确维护可保证机器的性能始终处于最
高水平。
滤网可通过下列方式清洁：
•	 通过自动清洁系统，选择工作程序（P1

、P2或P3），机器将按照设定自动清洁，
每隔预设的时间段清空滤网。

注：“自动清洁”系统可在机器软件菜单中激
活/关闭，具体请参阅“用户菜单”章节。
•	 通过手动清洁系统，按住振尘键（图20）

数秒即可。 

请在机器使用过程中重复4到5次上述操
作。 
同样建议在每一工作流程结束后再执行此
操作。如在遍布灰尘的环境中使用机器（
如锯木厂、车辆通行的仓库等），请更加
频繁地使用振尘功能。
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(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΚΑΔΟΥ 

ΣΚΟΥΠΙΔΙΩΝ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για την εκφόρτωση του 
περιεχομένου του κάδου σκουπιδιών, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ελέγχου και, 
κατόπιν, επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία.
•	 πατήστε το κουμπί ελέγχου ανύψωσης 

κάδου σκουπιδιών (εικ. 19).
•	 μετακινηθείτε στο πλάι του δημόσιου κάδου 

απορριμμάτων.
•	 πατήστε το κουμπί ανατροπής κάδου 

σκουπιδιών (εικ. 19).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εάν αφήσετε το κουμπί 
ανατροπής κάδου σκουπιδιών, ο κάδος 
επανέρχεται στην οριζόντια θέση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με 
μια διάταξη ασφαλείας η οποία εμποδίζει την 
περιστροφή του κάδου μέχρι αυτός να έρθει 
σε μια ασφαλή απόσταση από το μηχάνημα.

•	 απομακρυνθείτε από το δημόσιο 
κάδο απορριμμάτων και, κατόπιν, 
κατεβάστε τον κάδο σκουπιδιών του 
μηχανήματος.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ 
ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ

Το φίλτρο αναρρόφησης παίζει πολύ 
σημαντικό ρόλο στην απόδοση ολόκληρου του 
μηχανήματος. 
Με τη σωστή συντήρηση του φίλτρου 
επιτυγχάνεται η καλύτερη δυνατή απόδοση του 
μηχανήματός σας.
Το φίλτρο αναρρόφησης μπορεί να καθαριστεί 
ως εξής:
•	 χρησιμοποιώντας το σύστημα αυτόματου 

καθαρισμού. Επιλέγοντας ένα από τα τρία 
προγράμματα καθαρισμού (P1-P2-P3), το 
μηχάνημα προγραμματίζεται για αυτόματο 
και κυκλικό καθαρισμό του φίλτρου σε 
προκαθορισμένα χρονικά διαστήματα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο αυτόματος καθαρισμός μπορεί 
να ενεργοποιηθεί / απενεργοποιηθεί από 
το μενού του λογισμικού του μηχανήματος. 
Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «ΜΕΝΟΥ ΧΡΗΣΤΗ».
•	 χρησιμοποιώντας το σύστημα χειροκίνητου 

καθαρισμού. Πατήστε το κουμπί αναδευτήρα 

φίλτρου (εικ, 20) και κρατήστε το πατημένο 
για μερικά δευτερόλεπτα. 
Επαναλάβετε αυτήν τη διαδικασία 4 με 5 
φορές ενώ χρησιμοποιείτε το μηχάνημα. 
Η διαδικασία αυτή θα πρέπει να εκτελείται 
στο τέλος κάθε κύκλου λειτουργίας. Εάν το 
μηχάνημα χρησιμοποιείται σε περιβάλλον 
με πολλή σκόνη (π.χ. πριονιστήρια, 
αποθήκες όπου λειτουργούν οχήματα 
κ.λπ.), ο αναδευτήρας φίλτρου θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται συχνότερα.

•	 καθαρίζοντας το φίλτρο με το χέρι. 
Εάν ο αναδευτήρας φίλτρου δεν είναι 
αποτελεσματικός στον καθαρισμό του 
φίλτρου και, σε κάθε περίπτωση, κάθε 20 
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（取扱説明書原文の翻訳文）

ゴミバケットを空にする
注記：ゴミバケットのゴミを捨てるには、コ
ントロールボタンを押しながら必要な機能を
選択します。
•	 ゴミバケット持ち上げコントロールボタ

ンを押します（図１９）。
•	 廃物コンテナのそばに移動します。
•	 ゴミバケット傾けボタンを押します（図

19）。
注記：ゴミバケット傾けボタンを放すと、ゴ
ミバケットが水平位置に戻ります。
注記：機械は、ゴミバケットが機械から安全
距離に到達する前に、ゴミバケットが回転す
るのを防止する安全装置を備えています。

•	 廃物コンテナから離れて移動した
後、ゴミバケットを下します。

フィルターの清掃と修理
吸引フィルターは機械全体の効率に大きく貢
献します。 
適切なフィルターのメンテナンスは、ご使用
の機械から最高の性能を得ることを可能にす
るでしょう。
吸引フィルターは次のようにクリーニングす
ることができます：
•	 自動クリーニングシステムを使用する；

作業プログラム（P1-P2-P3）を選択する
と、機械は事前定義された間隔でフィル
ターの自動および周期的クリーニングを
行うようにプログラムされています。

注記：自動クリーニングは、機械のの「ソフ
トウェア」メニューで有効/無効にできます；
「ユーザーメニュー」の章を参照してくださ
い。
•	 手動クリーニングシステムを使用する；

フィルターシェーカーボタン（図20）を
押して、2～3秒間維持します。 
機械を使用している間に、この操作4～5

回繰り返してください。 
この操作は、各作業サイクルの最後に実
行する必要があります。機械が、ほこり
が多い環境（製材所、運搬手段が動く倉
庫など）で使用される場合は、フィルタ
ーシェーカーをより頻繁に使用するよう
にしてください。

•	 手動でフィルターをクリーニングする；
フィルターシェーカーがフィルターのク
リーニングに無効な場合と、また、いか
なる場合でも20運転時間毎に、フィルタ
ーを手動でクリーニングしてください。
機械に対する何らかの作業を行う前に、
電源がオフになっていること、およびす
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(원문 지침 번역본)

잔해물 수거통을 비우기
참고: 잔해물 수거통을 내려놓으려면 조작 
버튼을 누른 상태에서 원하는 기능을 
선택하십시오.
•	 수거통 상승 조작 버튼(fig. 19)을 

누르십시오.
•	 쓰레기통 옆으로 이동하십시오.
•	 수거통 뒤집기 버튼(fig 19)을 누르십시오.
참고: 수거통 뒤집기 버튼에서 손을 떼면 
수거통이 수평 위치로 복귀합니다.
참고: 본 기기에는 안전장치가 장착되어 있어서 
수거통이 기기로부터 안전거리에 도달하기 
전에 회전하는 것을 방지합니다.

•	 쓰레기통에서 떨어져서 수거통을 
내리십시오.

필터 세척 및 서비스
흡입(석션) 필터는 전체 기기의 효율에 크게 
기여합니다. 
필터를 적합하게 유지하면 기기의 성능을 
최상으로 끌어올릴 수 있습니다.
흡입 필터는 다음과 같이 세척할 수 있습니다.
•	 자동 세척 시스템 사용: 사전 정의된 

간격으로 필터를 자동 및 주기적으로 
세척하도록 프로그램된 작업 프로그램
(P1, P2, P3)을 선택하십시오.

참고: 기기의 소프트웨어 메뉴에서 자동 
세척을 활성화/비활성화할 수 있습니다. 이에 
관한 내용은 “사용자 메뉴” 장을 확인하십시오.
•	 수동 세척 시스템 사용: 필터 진동기 버튼(

그림 20)을 몇 초간 길게 누르십시오. 

본 기기를 사용하면서 이 작업을 4~5회 
반복하십시오. 
이 작업은 매 작동 사이클 종료 시 
수행해야 합니다. 먼지가 많은 환경(예: 
목재소, 차량으로 작업하는 창고 등)에서 
본 기기를 사용하는 경우 필터 진동기를 
더 자주 사용해야 합니다.

•	 직접 필터 세척: 필터 진동기를 
사용해도 필터가 효과적으로 세척되지 
않는 경우 20시간 작업마다 필터를 
직접 세척하십시오. 기기 세척 
전 기기가 꺼져있고 모든 기능이 
비활성화되어있는지 확인하십시오. 
기기를 끄려면 키 스위치를 OFF(꺼짐) 
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(Překlad originálního návodu)
VYPRÁZDNĚNÍ NÁDOBY NA 

ODPAD
POZNÁMKA:  vysypání koše na odpadky 
podržte ovládací tlačítko, pak zvolte 
požadované funkce.
•	 stiskněte ovládací tlačítko zvedání koše 

(obr. 19).
•	 posunujte se podél kontejneru na odpad.
•	 stiskněte tlačítko vyprázdnění koše (obr. 

19).
POZNÁMKA: pokud je tlačítko vyprázdnění 
koše uvolněno, koš se vrátí do horizontální 
polohy.
POZNÁMKA: stroj je vybaven 
bezpečnostním zařízením, které brání 
koši v otáčení před dosažením bezpečné 
vzdálenosti od stroje.

•	 přesuňte  se pryč od nádoby na 
odpad, pak snižte koš.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA A 
OPRAVY FILTRU

Sací filtr je hlavním přínosem pro účinnost 
celého stroje. 
Správná údržba filtru vám umožní získat z 
vašeho stroje nejlepší výkon.
Sací filtr se dá čistit následovně:
•	 pomocí automatického čisticího systému;  

zvolením pracovního programu (P1-
P2-P3) stroj je naprogramován pro 
automatické a cyklické čištění filtru v 
předem definovaných intervalech.

POZNÁMKA: automatické čištění může být 
v nabídce software stroje zablokováno; viz 
kapitola UŽIVATELSKÁ NABÍDKA.
•	 Pomocí systému ručního čištění; stiskněte 

tlačítko vytřásadla filtru (obr. 20) a podržte 
ho dole po dobu několika sekund. 

Zopakujte tuto operaci 4 nebo 5x při 
použití stoje. 
Tato operace by měla být prováděna na 
konci každého pracovního cyklu. Pokud je 
stroj používán v prašném prostředí (např. 
pily, skladiště, kde pracují vozidla apod.), 
ujistěte se, že používáte vytřásadlo filtru 
častěji.

•	 manuální čištění filtru; pokud není 
vytřásadlo filtru při čištění filtru účinné, a 
v každém případě každých 20 provozních 
hodin, čistěte filtr manuálně. Před 
prováděním jakéhokoliv typu prací na 
stroji se ujistěte, že je vypnutý a že jsou 

UA

ВИПОРОЖНЕННЯ БАКА 
ДЛЯ СМІТТЯ

ПРИМІТКА: щоб вивантажити бак для 
сміття, натисніть та утримуйте кнопку 
«управління», а потім виберіть потрібну 
функцію.
•	 натисніть кнопку «управління підйомом 

бака» (рис. 19).
•	 рухайтеся поряд зі контейнером для 

сміття.
•	 натисніть кнопку «перекидання бака» 

(рис. 19).
ПРИМІТКА: якщо кнопку «перекидання 
бака» відпущено, контейнер повернеться 
в горизонтальне положення.
ПРИМІТКА: машина обладнана 
запобіжним пристроєм, який запобігає 
обертанню бака перед досягненням 
безпечної відстані від машини.

•	 від’їдьте від контейнера для 
сміття, а потім опустіть бак.

ОЧИЩЕННЯ ТА 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ФІЛЬТРА
Всмоктуючий фільтр — це найважливіша 
складова ефективної роботи всієї машини. 
Правильне технічне обслуговування фільтра 
дозволить домогтися від вашої машини 
найкращої продуктивності.
Всмоктуючий фільтр можна очистити 
наступним чином:
•	 використання автоматичної системи 

очищення; коли вибрано робочу 
програму (P1-P2-P3), машина 
запрограмована для автоматичного 
та циклічного очищення фільтра з 
попередньо визначеними інтервалами.

ПРИМІТКА: автоматичне очищення 
можна активувати/деактивувати в меню 
програмного забезпечення машини; див. 
розділ «МЕНЮ КОРИСТУВАЧА».
•	 використання системи очищення вручну; 

натисніть кнопку «струшувач фільтра» 
(рис. 20) і утримуйте її кілька секунд. 

Повторіть цю операцію 4 або 5 разів під 
час використання машини. 
Цю операцію слід виконувати в кінці 
кожного робочого циклу. Якщо машина 
використовується в запиленому 
середовищі (наприклад, лісопильня, 
склади, де працюють транспортні засоби, 
тощо), використовувати струшувач 
фільтру треба частіше.

•	 очищення фільтра вручну; якщо 
струшувач фільтра при очищенні фільтра 
неефективний, і в будь-якому випадку 
кожні 20 годин роботи, очистіть фільтр 
вручну. Перш ніж проводити будь-які 
роботи на машині, переконайтесь, 

fig. 20
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(Istruzioni originali)
assicurarsi che la stessa sia spenta e che 
tutte le sue funzioni siano disattivate, per 
ottenere questo stato portare l’interruttore 
chiave in posizione OFF.
•	 togliere il pannello posteriore dalla 

macchina (fig. 21).
•	 smontare i due filtri dall’apposita 

sede ruotando le maniglie di ritenuta 
(fig. 21).

•	 soffiare con aria compressa il filtro 
(pressione non superiore a 6 Bar).

•	 rimontare i due filtri.
•	 chiudere il pannello posteriore.

INSTALLAZIONE E 
SOSTITUZIONE SPAZZOLE 

LATERALI
Per facilitare il trasporto, la spazzola/e laterale/i 
non è montata/e nella posizione prevista per il 
funzionamento della macchina. Per installare la 
spazzola laterale nella sua corretta posizione 
operare come segue:
•	 portare la leva comando spazzola laterale 

nella posizione alzata.
•	 svitare la vite dall’albero motore spazzola 

laterale.
•	 togliere la protezione della chiavetta.
•	 posizionare la spazzola completa di 

flangia sull’albero.
•	 riavvitare la vite di bloccaggio (fig. 22).
Per sostituire le spazzole laterali usurate 
ripetere le operazioni elencate nel paragrafo 
sopracitato.

EN

switch to the OFF position.
•	 remove the back panel from the 

machine (fig. 21).
•	 remove the two filters from their 

seat by turning locking restraining 
handles (fig. 21).

•	 blow the filter clean with compressed 
air (maximum pressure 6 bars).

•	 reassemble the two filters.
•	 close the back panel.

REPLACING/INSTALLING 
THE SIDE BRUSHES

To facilitate transport, the side brush (or 
brushes) is not fitted in its expected working 
position. To install the side brush in the correct 
position, proceed as follows:
•	 move the side brush control lever to the 

up position.
•	 unscrew the screw on the side brush 

motor shaft.
•	 remove the key protector.
•	 position the brush complete with flange on 

the shaft.
•	 tighten the brush locking screw again (fig. 

22).
To replace worn side brushes, carry out the 
operations listed above.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
la limpieza manual del filtro. Antes de 
realizar cualquier tipo de operación en la 
máquina, asegúrese de que esté apagada 
y de que todas sus funciones estén 
desactivadas. Para ello, gire el interruptor 
de llave hacia la posición OFF.
•	 Retire el panel trasero de la 

máquina (fig. 21).
•	 Desmonte los dos filtros de su 

alojamiento, girando las manillas de 
sujeción (fig. 21).

•	 Sople el filtro con aire comprimido 
(presión máxima 6 bar).

•	 Reinstale los dos filtros.
•	 Cierre el panel trasero.

INSTALACIÓN Y 
SUSTITUCIÓN DE LOS 
CEPILLOS LATERALES

Para facilitar el transporte, el o los cepillos 
laterales no están montados en la posición 
prevista para el funcionamiento de la máquina. 
Para instalar el cepillo lateral en su posición 
correcta, siga estos pasos:
•	 coloque la palanca de mando del cepillo 

lateral en la posición levantada;
•	 desenrosque el tornillo del eje motor del 

cepillo lateral;
•	 quite la protección de la chaveta;
•	 coloque el cepillo con la brida en el eje;
•	 enrosque el tornillo de bloqueo (fig. 22).
Para sustituir los cepillos laterales 
desgastados, repita las operaciones 
mencionadas en el apartado anterior.

PT

(Tradução das instruções originais)
a cada 20 horas de trabalho. Antes de 
efetuar qualquer tipo de operação na 
máquina, certifique-se de que esta está 
desligada e que todas as suas funções 
estão desativadas. Para tal, desloque o 
comutador de chave para a posição OFF.
•	 retire o painel traseiro da máquina 

(fig. 21).
•	 desmonte os dois filtros da respetiva 

sede rodando as pegas (fig. 21).
•	 sopre o filtro com ar comprimido 

(pressão não superior a 6 Bar).
•	 monte novamente os dois filtros.
•	 feche o painel traseiro.

INSTALAÇÃO E 
SUBSTITUIÇÃO DAS 
ESCOVAS LATERAIS

Para facilitar o transporte, a(s) escova(s) 
lateral(ais) não está(ão) montada(s) na 
posição prevista para o funcionamento da 
máquina. Para instalar a escova lateral na 
posição correta, proceda da seguinte forma:
•	 coloque a alavanca de comando da 

escova lateral na posição levantada.
•	 desenrosque o parafuso do eixo motor da 

escova lateral.
•	 retire a proteção da chave.
•	 posicione a escova completa com a 

flange no eixo.
•	 aperte novamente o parafuso de bloqueio 

(fig. 22).
Para substituir as escovas laterais gastas, 
repita as operações elencadas no parágrafo 
referido atrás.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
de machine uitvoert, moet u zich ervan 
vergewissen dat deze is uitgeschakeld 
en dat alle functies zijn uitgeschakeld; 
om deze toestand te verkrijgen, zet u de 
sleutelschakelaar in de stand OFF.
•	 verwijder het achterpaneel van de 

machine (fig. 21).
•	 verwijder de twee filters 

uit hun zitting door aan de 
bevestigingshendels te draaien (fig. 
21).

•	 blaas het filter door met perslucht 
(max. druk 6 bar).

•	 monteer de twee filters.
•	 sluit het achterpaneel.

INSTALLATIE EN 
VERVANGING ZIJBORSTELS
Om het vervoer te vereenvoudigen, is/zijn de 
zijborstel(s) niet gemonteerd in de positie die 
voor de werking van de machine is bedoeld. 
Ga als volgt te werk om de zijborstel in de 
juiste positie te monteren:
•	 zet de bedieningshendel van de zijborstel 

in de geheven stand.
•	 draai de bout van de aandrijfas van de 

zijborstel los
•	 verwijder de bescherming van de spie.
•	 plaats de borstel compleet met flens op 

de as.
•	 draai de borgbout weer vast (fig. 22).
Herhaal bovenstaande handelingen als 
versleten zijborstels vervangen moeten 
worden.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
les cas toutes les 20 heures de travail, 
effectuer le nettoyage manuel du filtre. 
Avant d’effectuer tout type d’intervention 
sur la machine, s’assurer qu’elle est 
éteinte et que toutes ses fonctions sont 
désactivées ; pour obtenir cet état, 
amener l’interrupteur à clé en position 
OFF.
•	 retirer le panneau arrière de la 

machine (fig. 21).
•	 démonter les deux filtres de leur 

logement en tournant les poignées 
(fig. 21).

•	 souffler de l’air comprimé sur le filtre 

INSTALLATION ET 
REMPLACEMENT DES 
BROSSES LATÉRALES

Pour faciliter le transport, la brosse ou les 
brosses latérales n’ont pas été montées dans 
leur position prévue pour le fonctionnement 
de la machine. Pour installer la brosse latérale 
dans sa position correcte, procéder comme 
suit :
•	 amener le levier de commande de la 

brosse latérale dans la position relevée.
•	 dévisser la vis de l’arbre moteur de 

brosse latérale.
•	 retirer la protection de la clavette.
•	 mettre la brosse avec la bride sur l’arbre.
•	 revisser la vis de blocage (fig. 22).
Procédez de la même façon pour changer les 
brosses latérales usées.

(pression maximum 6 bar).
•	 remonter les deux filtres.
•	 fermer le panneau arrière.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
på maskinen må du forsikre deg om at 
denne er avslått og at alle funksjonene 
er deaktivert. For å oppnå dette setter du 
tenningsnøkkelen i posisjonen OFF.
•	 Fjern det bakre panelet fra maskinen 

(fig. 21).
•	 Demonter de to filtrene fra plassen 

sin ved å dreie håndtakene som 
holder dem fast (fig. 21).

•	 Blås filteret med trykkluft (trykket må 
ikke overstige 6 bar).

•	 Monter de to filtrene igjen.
•	 Lukk det bakre panelet.

INSTALLASJON 
OG UTSKIFTING AV 

SIDEKOSTENE
For å forenkle transporten er ikke sidekosten(e) 
blitt montert i den posisjonen de skal være i 
for drift av maskinen. Gjør som følger for å 
montere sidekosten i korrekt posisjon:
•	 Sett styrespaken for sidekosten i hevet 

posisjon.
•	 Skru løs skruen fra motorakselen på 

sidekosteenheten.
•	 Fjern beskyttelsen fra nøkkelen.
•	 Plasser kosten komplett med flens på 

akselen.
•	 Skru på plass festeskruen igjen (fig. 22).
For å bytte ut slitte sidekoster gjentar man de 
samme operasjoner som de som er beskrevet 
over.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
nicht wirksam ist, bzw. nach jeweils 20 
Betriebsstunden muss der Filter manuell 
gereinigt werden. Vor allen Arbeiten an 
der Maschine muss sichergestellt sein, 
dass die Maschine ausgeschaltet ist 
und alle Funktionen abgeschaltet sind. 
Um diesen Zustand zu erreichen, muss 
der Schlüsselschalter auf OFF gestellt 
werden.
•	 Die hintere Verkleidung von der 

Maschine entfernen (Abb. 21).
•	 Die beiden Filter aus ihrer 

Vorrichtung entfernen, indem die 
Haltegriffe gedreht werden (Abb. 
21).

•	 Den Filter mit Druckluft ausblasen 
(max. Druck 6 bar).

EINBAU UND 
AUSTAUSCHEN DER 

SEITENBESEN
Für einen leichteren Transport ist/sind der/
die Seitenbesen nicht in der vorgesehenen 
Betriebsstellung an der Maschine montiert. Um 
den Seitenbesen in der richtigen Stellung zu 
montieren, wie folgt vorgehen:
•	 Den Steuerhebel für den Seitenbesen in 

die obere Stellung bringen.
•	 Die Schraube der Motorwelle des 

Seitenbesens lösen.
•	 Die Sicherung des Keils abnehmen.
•	 Den Besen mit Flansch auf die Welle 

setzen.
•	 Die Befestigungsschraube wieder 

anschrauben (Abb. 22).
Um die abgenutzten Seitenbesen 
auszutauschen, die im obigen Abschnitt 
beschriebenen Vorgänge wiederholen.

•	 Die beiden Filter wieder einbauen.
•	 Die hintere Verkleidung schließen.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
извършвайте ръчно почистване на 
филтъра. Преди да извършите каквато и 
да е операция по машината, уверете се, 
че тя е изключена и всичките ѝ функции 
са дезактивирани; за целта завъртете 
ключа в положение OFF.
•	 извадете задния панел от машината 

(фиг. 21).
•	 демонтирайте двата филтъра от 

съответното гнездо, като завъртите 
закрепващите ръчки (фиг. 21).

•	 продухайте филтъра със сгъстен 
въздух (налягане не повече от 6 bar).

•	 отново монтирайте двата филтъра.
•	 затворете задния панел.

МОНТИРАНЕ И ПОДМЯНА 
НА СТРАНИЧНИТЕ ЧЕТКИ

За да се улесни транспорта, страничната 
четка (или четки) не е монтирана в 
работното ѝ положение. За да монтирате 
страничната четка в правилното ѝ 
положение, процедирайте както следва:
•	 преместете лоста за управление на 

страничната четка в положение нагоре.
•	 развийте болта на задвижващия вал на 

страничната четка.
•	 свалете предпазителя на шпонката.
•	 поставете четката, в комплект с 

фланеца, върху задвижващия вал.
•	 завийте осигурителния болт (Фиг. 22).
За да подмените износените странични 
четки, извършете описаните по-горе 
операции.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
часов, выполните ручную очистку 
фильтра. Перед выполнением каких-
либо работ на машине убедитесь, 
что она выключена и все ее функции 
отключены; для перевода машины 
в такое состояние поверните ключ 
зажигания в положение OFF (ВЫКЛ.).
•	 заднюю панель с машины (рис. 

21).
•	 отверните удерживающие рукоятки 

и снимите оба фильтра (рис. 21).
•	 продуйте фильтр сжатым воздухом 

(давление не выше 6 бар).
•	 установите оба фильтра на место.
•	 закройте заднюю панель.

МОНТАЖ И ЗАМЕНА 
БОКОВЫХ ЩЕТОК

Для облегчения перевозки боковая(ые) 
щетка(и) не установлены в положение, 
предусмотренное для работы на машине. 
Для установки боковой щетки в правильное 
положение выполните следующие 
операции:
•	 переведите рычаг управления боковой 

щеткой в верхнее положение.
•	 отвинтите винт от вала привода 

боковой щетки.
•	 снимите защиту шпонки.
•	 установите щетку в сборе с фланцем 

на вал.
•	 затяните стопорный винт (рис. 22).
Для замены боковых изношенных щеток 
повторите перечисленные выше операции.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
funktioner har kopplats från. Ställ därför 
nyckelbrytaren på läget OFF.
•	 avlägsna avfallsbehållaren från 

maskinen (fig. 21).
•	 montera ner de två filtren och vrid 

fästhandtagen (fig. 21).
•	 blås filtret med tryckluft (trycket får 

inte överstiga 6 Bar).
•	 montera tillbaka de två filtren.
•	 stäng den bakre panelen.

INSTALLATION OCH BYTE 
AV SIDOBORSTARNA

För att underlätta transporten har 
sidoborsten(arna) inte monterats på den 
förutsedda platsen. För att installera 
sidoborsten på korrekt sätt, gör så här:
•	 ställ sidoborstens styrspak i högt läge.
•	 skruva loss skruvarna från sidoborstens 

motoraxel.
•	 avlägsna kilskyddet.
•	 placera borsten med flänsen på axeln.
•	 skruva åt låsskruven (fig. 22).
För att byta ut de slitna sidoborstarna, utför 
åtgärderna i avsnittet ovan.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
tüm fonksiyonların devre dışı olduğundan 
emin olun. Bunu yapmak için kontak 
anahtarını KAPALI konuma getirin.
•	 arka paneli makineden çıkarın (şek. 

21).
•	 kilitleme tutma kollarını çevirerek iki 

filtreyi koltuğundan çıkarın (şek. 21).
•	 filtreyi basınçlı hava ile temizleyin 

(maksimum basınç 6 bar).
•	 iki filtreyi yeniden birleştirin.
•	 arka paneli kapatın.

YAN FIRÇALARIN 
DEĞİŞTİRİLMESİ/TAKILMASI
Taşımayı kolaylaştırmak için, yan fırça (veya 
fırçalar) beklenen çalışma pozisyonuna 
takılmaz. Yan fırçayı doğru konuma getirmek 
için aşağıdaki adımları izleyin:
•	 yan fırça kontrol kolunu yukarı konuma 

getirin.
•	 yan fırça motor şaftındaki vidayı sökün.
•	 anahtar koruyucuyu çıkarın.
•	 fırçayı şaft üzerinde flanş ile yerleştirin.
•	 fırça kilitleme vidasını tekrar sıkın (şek. 

22).
Yıpranmış yan fırçaları değiştirmek için, 
yukarıda verilen işlemleri gerçekleştirin.

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
den er slukket, og at alle funktioner er 
deaktiveret. For at gøre dette skal du 
dreje nøglekontakten til OFF-positionen.
•	 Fjern bagpanelet fra maskinen (fig. 

21).
•	 Fjern de to filtre fra deres sæde ved 

at dreje håndtagene til låsebolte (fig. 
21).

•	 blæs filteret rent med trykluft (maks. 
tryk 6 bar).

•	 Sæt de to filtre sammen igen.
•	 Luk bagpanelet.

UDSKIFTNING / 
INSTALLATION AF 
SIDEBRUSERNE

For at lette transporten er sidebørsten (eller 
børsterne) ikke monteret i den forventede 
arbejdsstilling. For at installere sidebørsten i 
den rigtige position, fortsæt som følger:
•	 flyt sidebørstehåndtaget til opad position.
•	 skru skruen på sidebørstemotorakslen.
•	 fjern nøglebeskytteren.
•	 placere børsten komplet med flange på 

akslen.
•	 Stram børstens låseskrue igen (fig. 22).
Udfør de ovennævnte operationer for at 
udskifte slidte sidebørster.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
Enne masina kallal töötamist veenduge, 
et masin ja kõik selle funktsioonid on 
välja lülitatud. Selleks pöörake võtme lüliti 
asendisse OFF (Väljas).
•	 Eemaldage masina tagapaneel 

(joonis 21).
•	 Eemaldage kaks filtrit pesast, 

pöörates kinnituskäepidemeid 
(joonis 21).

•	 Puhastage filter suruõhku kasutades 
(max rõhk 6 baari).

•	 Pange kaks filtrit tagasi.
•	 Sulgege tagapaneel.

KÜLJEHARJADE 
ASENDAMINE/

PAIGALDAMINE
Transpordi lihtsustamiseks ei ole küljehari (või 
küljeharjad) paigaldatud eeldatud tööasendis. 
Küljeharjade õiges asendis paigaldamiseks 
toimige järgmiselt:
•	 liigutage küljeharja juhthoob ülemisse 

asendisse,
•	 avage küljeharja mootori võlli kruvi,
•	 eemaldage võtmekaitse,
•	 asetage hari koos äärikuga mootori võllile,
•	 pingutage harja lukustuskruvi (joonis 22).
Kulunud küljeharjade asendamiseks teostage 
üleval loetletud toimingud uuesti.

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
tapauksessa joka 20 käyttötunnin jälkeen, 
puhdista suodatin manuaalisesti. Ennen 
minkään tyyppisten töiden suorittamista 
koneelle, varmista, että se sammutettu 
ja että kaikki toiminnot on kytketty pois 
päältä. Tee tämä kääntämällä avainkytkin 
OFF-asentoon.
•	 Poista taustapaneeli koneesta (kuva 

21).
•	 Poista kaksi suodatinta paikoiltaan 

kääntämällä lukituksen rajoituksen 
kahvoja (kuva 21).

•	 Puhalla suodatin puhtaaksi 
paineilmalla (maksimipaine 6 bar).

•	 Kokoa takaisin kaksi suodatinta.

SIVUHARJOJEN 
VAIHTAMINEN/
ASENTAMINEN

Kuljetuksen helpottamiseksi sivuharjaa 
(tai harjoja) ei kiinnitetä sen todelliseen 
työskentelyasentoon. Asenna sivuharja oikealle 
paikalleen toimien seuraavasti:
•	 Siirrä sivuharjan ohjausvipu yläasentoon.
•	 Ruuvaa auki sivuharjan moottorin akselin 

ruuvi.
•	 Poista pääsuojain.
•	 Aseta harjakokonaisuus laipan kanssa 

akselille.
•	 Kiristä harjan lukitusruuvi uudelleen (kuva 

22).
Vaihda kuluneet sivuharjat suorittaen edellä 
kuvatut toimenpiteet.

•	 Sulje taustapaneeli.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
(isključeno).
•	 uklonite stražnju ploču s brisača (sl. 

21).
•	 uklonite dva filtra sa njihovih postolja 

tako da okrenete ručke za blokiranje 
(sl. 21).

•	 očistite filtar komprimiranim zrakom 
(maksimalni tlak - 6 bara)

•	 ponovno sastavite dva filtra.
•	 zatvorite stražnju ploču.

ZAMJENA / UGRADNJA 
BOČNIH ČETKI

Kako bi se olakšao transport, bočna četka 
(ili četke) nije postavljena u očekivani radni 
položaj. Da biste postavili bočnu četku u 
ispravan položaj, postupite kako slijedi:
•	 pomaknite upravljačku ručicu bočne četke 

u gornji položaj.
•	 odvrnite vijak osovine motora bočne 

četke.
•	 uklonite štitnik ključa.
•	 postavite četku zajedno s prirubnicom na 

osovinu motora.
•	 ponovno zategnite vijak za blokiranje 

četke (sl. 22).
za zamjenu istrošenih bočnih četki provedite 
prethodno navedene postupke.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
a gépen, győződjön meg róla, hogy ki 
van kapcsolva és az összes funkció 
deaktiválva van. Ehhez állítsa a 
gyújtáskulcsot OFF állásba.
•	 távolítsa el a hátsó panelt a gépből 

(21. ábra).
•	 távolítsa el a két szűrőt a helyéről 

úgy, hogy elfordítja a rögzítőfüleket 
(21. ábra).

•	 fújassa ki a szűrőt tiszta sűrített 
levegővel (maximum nyomás 6 bar).

•	 szerelje vissza a két szűrőt.
•	 zárja le a hátsó panelt.

OLDALSÓ KEFÉK CSERÉJE/
FELSZERELÉSE

A szállításhoz az oldalsó kefe (vagy kefék) nem 
került felszerelésre az elvárt munkapozícióba. 
Ahhoz, hogy az oldalsó kefét a megfelelő 
pozícióba felszerelhesse, a következők szerint 
járjon el:
•	 állítsa az oldalsó kefe vezérlőkarját felső 

állásba.
•	 lazítsa meg a csavart az oldalsó kefe 

motortengelyén.
•	 távolítsa el a védőelemet.
•	 helyezze fel a kefét a tengelyre.
•	 húzza meg a kefét rögzítő anyát (22. 

ábra).
A kopott kefe cseréjéhez hajtsa végre a fent 
felsorolt műveleteket.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
padėtį „OFF“.
•	 išimkite šiukšlių konteinerį iš 

mašinos (21 pav.);
•	 išimkite du filtrus iš korpuso 

pasukdami fiksuojamąsias 
rankenėles (21 pav.);

•	 prapūskite filtrą suspaustu oru (ne 
daugiau kaip 6 barų slėgiu);

•	 surinkite abu filtrus;
•	 uždarykite galinį skydą.

ŠONINIŲ ŠEPEČIŲ KEITIMAS 
/ MONTAVIMAS

Kad būtų lengviau transportuoti, šoninis 
šepetys (ar šepečiai) nėra sumontuotas į 
įprastą darbinę padėtį. Jei norite sumontuoti 
šoninį šepetį į tinkamą padėtį, atlikite šiuos 
veiksmus:
•	 perkelkite šoninio šepečio valdymo svirtį į 

viršutinę padėtį;
•	 atsukite sraigtą ant šoninio šepečio 

variklio veleno;
•	 nuimkite rakto apsaugą;
•	 išdėstykite šepetį su sumontuotu flanšu 

ant variklio veleno;
•	 užveržkite sraigtą, fiksuojantį šepetį (22 

pav.).
Jei norite pakeisti susidėvėjusius šepečius, 
atlikite pirma išvardytus veiksmus.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
pagrieziet aizdedzes atslēgu pozīcijā OFF 
(Izsl.).
•	 Noņemiet no mašīnas aizmugures 

paneli (21. att.).
•	 Izņemiet divus filtrus no to 

fiksatoriem, pagriežot fiksējošos 
rokturus (21. att.).

•	 Izpūtiet filtru tīru ar saspiestu gaisu 
(maks. spiediens 6 bāri).

•	 Uzstādiet abus filtrus atpakaļ.
•	 Aizveriet aizmugures paneli.

SĀNU SUKU NOMAIŅA/
UZSTĀDĪŠANA

Lai atvieglotu transportēšanu, sānu suka (vai 
sukas) nav uzstādīta(s) paredzētajā darba 
pozīcijā. Lai uzstādītu sānu suku pareizajā 
pozīcijā, rīkojieties šādi:
•	 pārvietojiet sānu sukas kontrolsviru 

augšējā pozīcijā;
•	 atskrūvējiet skrūvi uz sānu sukas motora 

vārpstas;
•	 izņemiet atslēgas aizsargu;
•	 salāgojiet suku ar vārpstas atloku;
•	 atkārtoti pievelciet sukas fiksējošo skrūvi 

(22. att.).
Lai nomainītu nodilušās sānu sukas, izpildiet 
iepriekš norādītās darbības.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
nie sprawdza się przy czyszczeniu 
filtra, oraz w każdym przypadku co 
20 roboczogodzin, należy ręcznie 
wyczyścić filtr. Przed przystąpieniem 
do jakichkolwiek czynności przy 
urządzeniu, należy upewnić się, że jest 
ono wyłączone, a wszystkie funkcje są 
nieaktywne. W tym celu należy przestawić 
kluczyk do pozycji wyłączonej.
•	 zdjąć tylny panel urządzenia (rys. 

21).
•	 wyjąć dwa filtry z gniazd, obracając 

uchwyty zabezpieczające (rys. 21).
•	 przedmuchać filtr sprężonym 

WYMIANA/INSTALACJA 
SZCZOTEK BOCZNYCH

Dla ułatwienia transportu, szczotka boczna (lub 
szczotki) nie są zamocowane w ostatecznej 
pozycji roboczej. Aby zainstalować szczotki 
w prawidłowej pozycji, należy postępować 
następująco:
•	 przesunąć dźwignię sterującą szczotki 

bocznej do pozycji górnej.
•	 odkręcić śrubę wału silnika szczotek 

bocznych.
•	 zdjąć osłonę.
•	 wypozycjonować szczotkę z kołnierzem 

na wale.
•	 dokręcić śrubę ustalającą szczotki (rys. 

22).
W celu dokonania wymiany zużytych szczotek 
należy wykonać czynności opisane powyżej.

powietrzem (ciśnienie maksymalne 
6 bar).

•	 zamontować filtry.
•	 zamknąć tylne panel.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
tip de lucrare la mașină, asigurați-vă 
că este oprită și că toate funcțiile sunt 
dezactivate. Pentru a face acest lucru, 
rotiți cheia în poziția OFF.
•	 scoateți panoul din spate din mașină 

(fig. 21).
•	 scoateți cele două filtre din scaunul 

lor prin rotirea mânerelor de blocare 
(fig.21).

•	 suflați filtrul curat cu aer comprimat 
(presiune maximă 6 bari).

•	 reasamblați cele două filtre.
•	 închideți panoul din spate.

INLOCUIREA/INSTALAREA 
PERIILOR LATERALE

Pentru a facilita transportul, peria laterală (sau 
periile) nu este montată în poziția de lucru 
preconizată. Pentru a instala peria laterală în 
poziția corectă, procedați după cum urmează:
•	 deplasați maneta de comandă a periei 

laterale în poziția sus.
•	 desfaceți șurubul arborelui motorului 

periei laterale.
•	 scoateți protectorul pentru chei.
•	 poziționați peria completă cu flanșă pe 

arbore.
•	 strângeți din nou șurubul de blocare a 

periei (fig.22).
Pentru a înlocui periile laterale uzate, efectuați 
operațiile enumerate mai sus.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
funkcie. Tento stav sa dosiahne prepnutím 
vypínača do polohy OFF.
•	 vytiahnite zadný panel zo stroja (obr. 

21).
•	 odmontujte dva filtre z príslušného 

osadenia otočením upínacích 
gombíkov (obr. 21).

•	 filter prefúknite stlačeným vzduchom 
(tlak nesmie presiahnuť 6 bar).

•	 znovu namontujte dva filtre.
•	 zatvorte zadný panel.

INŠTALÁCIA A VÝMENA 
BOČNÝCH KIEF

Kvôli zjednodušeniu prepravy nie je 
bočná kefa/bočné kefy namontovaná/é 
v prevádzkovej polohe stroja. Pri inštalácii 
bočnej kefy do správnej polohy musíte dodržať 
nasledujúci postup:
•	 premiestnite ovládaciu páku bočnej kefy 

do zdvihnutej polohy.
•	 odskrutkujte skrutku hriadeľa motora 

bočnej kefy.
•	 vytiahnite chránič kľúčika.
•	 umiestnite kefu s prírubou na hriadeľ.
•	 znovu zaskrutkujte blokovaciu skrutku 

(Obr. 22).
Pri výmene opotrebovaných bočných kief 
zopakujte uvedené úkony v odseku vyššie.

SL

(Prevod originalnih navodil)
da je ta ugasnjen in da so vse njegove 
funkcije izključene. Za dosego tega stanja 
obrnite stikalo s ključem v položaj OFF.
•	 odstranite zadnji pokrov stroja (slika 

21).
•	 demontirajte dva filtra iz ustreznega 

ležišča tako, da obrnete držalna 
ročaja (slika 21).

•	 filter izpihajte s stisnjenim zrakom (s 
tlakom največ 6 bar).

•	 montirajte dva filtra.
•	 zaprite zadnji pokrov.

MONTAŽA IN ZAMENJAVA 
STRANSKIH ŠČETK

Zaradi lažjega transporta stranska/i ščetka/i 
ni montirana na mestu, predvidenem za 
delovanje stroja. Za montažo ščetke v pravilen 
položaj naredite kot sledi:
•	 premaknite ročico za upravljanje stranske 

ščetke v zgornji položaj.
•	 odvijte vijak gredi motorja stranske ščetke.
•	 odstranite varovalo moznika.
•	 namestite ščetko skupaj s prirobnico na 

gred.
•	 znova privijte zaporni vijak (slika 22).
Za zamenjavo obrabljenih stranskih ščetk 
ponovite v zgornjem odstavku navedene 
postopke.

CN

（原始说明书译文）

•	 手动清洁滤网，如振尘器清洁滤网的效果
不佳，请每隔20个工作小时手动清洁一次
滤网。机器进行任何类型的检修前，请确
保机器已经关闭，所有功能均已禁用，同
时将总开关钥匙转至OFF位置。
•	 取出机器内的后面板（图21）。
•	 转动紧固把手（图21），拆去相应位

置的两个滤网。
•	 用压缩空气吹洗滤网（压力不超过6

巴）。
•	 重新安装两个滤网。
•	 关闭后面板。

安装及更换侧边地刷
为便于运输，侧边地刷并未安装在机器运行时
的工作位置。为将侧边地刷安装在正确位置，
请如下操作：
•	 将侧边地刷指令杠杆拉至升高位置。
•	 拧松侧边地刷马达主轴上的螺钉。
•	 除去保护装置。
•	 将带法兰的地刷放在主轴上。
•	 重新拧紧锁定螺钉（图22)。
如需更换磨损的侧边地刷，请重复上述段落中
列出的操作。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ώρες λειτουργίας, να καθαρίζετε το φίλτρο 
με το χέρι. Προτού εκτελέσετε οποιουδήποτε 
τύπου εργασίες στο μηχάνημα, βεβαιωθείτε 
ότι αυτό είναι εκτός λειτουργίας και ότι όλες 
οι λειτουργίες του είναι απενεργοποιημένες. 
Για το σκοπό αυτό, γυρίστε το διακόπτη 
ανάφλεξης στη θέση OFF.
•	 αφαιρέστε το μαύρο πάνελ από το 

μηχάνημα (εικ. 21).
•	 αφαιρέστε τα δύο φίλτρα από την έδρα 

τους περιστρέφοντας τις ασφαλιστικές 
λαβές συγκράτησης (εικ. 21).

•	 καθαρίστε το φίλτρο φυσώντας το με 
πεπιεσμένο αέρα (μέγιστης πίεσης 6 
bar).

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ 

ΠΛΕΥΡΙΚΩΝ ΒΟΥΡΤΣΩΝ
Για λόγους διευκόλυνσης της μεταφοράς 
του μηχανήματος, η πλευρική βούρτσα (ή οι 
πλευρικές βούρτσες) δεν είναι τοποθετημένη(-
ες) στην αναμενόμενη θέση λειτουργίας 
της(τους). Για να εγκαταστήσετε την πλευρική 
βούρτσα στη σωστή θέση, ενεργήστε ως εξής:
•	 μετακινήστε το μοχλό ελέγχου πλευρικής 

βούρτσας στην επάνω θέση.
•	 ξεβιδώστε τη βίδα στον άξονα του 

κινητήρα πλευρικών βουρτσών.
•	 αφαιρέστε το προστατευτικό σφήνας.
•	 τοποθετήστε τη βούρτσα μαζί με τη 

φλάντζα στον άξονα.
•	 σφίξτε ξανά τη βίδα ασφάλισης βούρτσας 

(εικ. 22).
Για να αντικαταστήσετε τις φθαρμένες 
πλευρικές βούρτσες, εκτελέστε τις εργασίες που 
παρατίθενται παραπάνω.

•	 επανασυναρμολογήστε τα δύο φίλτρα.
•	 κλείστε το μαύρο πάνελ.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

べての機能が無効になっていることを確
認してください。これを行うには、キー
スイッチをオフの位置に回します。
•	 機械からバックパネルを取り外しま

す（図21）。
•	 拘束ロックハンドルを回して、それ

らのシートから2つのフィルターを
取り外します（図21）。

•	 フィルターを圧縮空気で掃除します
（最大圧力6バール）。

•	 2つのフィルターを組み立てます。
•	 バックパネルを閉じます。

サイドブラシの交換/取り付け
輸送を容易にするために、サイドブラシ（複数
可）はその予想された作業位置にはめ込まれて
いません。サイドブラシを正しい位置に取り付
けるには、次の手順に従ってください：
•	 サイドブラシコントロールレバーを上の

位置に動かします。
•	 サイドブラシモーターのシャフトのネジ

を緩めます。
•	 キープロテクターを取り外します。
•	 ブラシを、該シャフトのフランジに完全

に合わせます。
•	 ブラシ固定ネジをもう一度締めます（図

22）。
磨耗したサイドブラシを交換するには、上記の
操作を実行してください。

KR

(원문 지침 번역본)
위치로 돌리십시오.
•	 기기에서 후면 패널(그림 21)을 

제거하십시오.
•	 고정 장치 손잡이를 돌려 필터 2개를 

제거하십시오(그림 21).
•	 압축 공기로 필터를 깨끗하게 불어 

넣으십시오(최대 압력 6bar).
•	 필터 2개를 다시 조립하십시오.
•	 후면 패널을 닫으십시오.

사이드 브러시의 교체/설치
쉽게 운송할 수 있도록 사이드 브러시(
또는 브러시)를 기기 작동 위치에 장착하지 
않았습니다. 사이드 브러시를 올바른 위치에 
설치하려면 다음과 같이 진행하십시오.
•	 사이드 브러시 조작 레버를 위로 

움직이십시오.
•	 사이드 브러시 모터 샤프트의 나사를 

푸십시오.
•	 키 보호장치를 빼십시오.
•	 플랜지를 샤프트에 장착한 상태에서 

브러시를 제 위치에 장착하십시오.
•	 브러시 고정 나사를 다시 조이십시오(

그림 22).
마모된 사이드 브러시를 교체하려면 위에 
목록으로 작성된 작업을 수행하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
všechny funkce deaktivované. Abyste to 
provedli, otočte spínač s klíčem zpět do 
polohy OFF (VYP).
•	 vyjměte zadní panel ze stroje (obr. 

21).
•	 vyjměte dva filtry z jejich sedla 

otočením blokovacích omezujících 
držadel (obr. 21).

•	 profoukněte filtr stlačeným 
vzduchem (maximální tlak 6 bar)

•	 znovu smontujte dva filtry.
•	 zavřete zadní panel.

VÝMĚNA/INSTALACE 
POSTRANNÍCH KARTÁČŮ

K usnadnění přepravy nejsou postranní kartáče 
namontovány ve své očekávané pracovní 
poloze. Pro nainstalování bočního kartáče ve 
správné poloze pokračujte následovně:
•	 posuňte ovládací páku postranního 

kartáče do horní polohy.
•	 uvolněte šroub na hřídeli motoru 

postranního kartáče.
•	 odstraňte ochranu klíče.
•	 umístěte kartáč kompletně s přírubou na 

hřídel motoru.
•	 utáhněte znovu pojistný šroub kartáče 

(obr. 22).
Pro výměnu postranních kartáčů proveďte 
operace uvedené výše.

UA

що вона вимкнена та всі функції 
деактивовані. Для цього поверніть 
вимикач запалювання у положення OFF 
(вимкнено).
•	 зніміть задню панель з машини 

(рис. 21).
•	 вийміть два фільтри з їхнього місця, 

повернувши фіксуючі стопорні ручки 
(рис. 21).

•	 обдуйте фільтр чистим стисненим 
повітрям (максимальний тиск 6 
бар).

•	 знову зберіть два фільтри.
•	 закрийте задню панель.

ЗАМІНА/ВСТАНОВЛЕННЯ 
БІЧНИХ ЩІТОК

Для полегшення транспортування бічна 
щітка (або щітки) не встановлюється в 
очікуваному робочому положенні. Щоб 
встановити бічну щітку в правильному 
положенні, виконайте такі дії:
•	 перемістіть важіль керування бічною 

щіткою у верхнє положення.
•	 відкрутіть гвинт на валу електродвигуна 

бічної щітки.
•	 зніміть запобіжник ключа.
•	 розмістіть щітку в комплекті з фланцем 

на валу.
•	 знову затягніть фіксуючий гвинт щітки 

(рис. 22).
Щоб замінити зношені бічні щітки, виконайте 
описані вище операції.

fig. 22

fig. 21
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IT

(Istruzioni originali)
SOSTITUZIONE SPAZZOLA 

CENTRALE
ATTENZIONE: operazione da effettuare a 
macchina spenta e chiave disinserita.
Questa macchina è dotata di regolazione 
automatica della pressione e di 
compensazione dell’usura della spazzola 
centrale.
La necessità della sostituzione della spazzola 
centrale è indicata dall’apparire del codice 
SPAZZOLA ESAURITA.
Per la sostituzione della spazzola centrale 
procedere nel modo seguente:

•	 Aprire il portello sul lato sinistro della 
macchina svitando il pomello (fig. 
23).

•	 Svitare e togliere i tre pomelli che 
fissano il coperchio vano spazzola 
(fig. 23).

•	 Togliere il coperchio vano spazzola.
•	 Estrarre la spazzola consumata (fig. 

24).
•	 Togliere l’adattatore dal fusto 

spazzola usurata e ricollocarlo sulla 
nuova spazzola mantenendo lo 
stesso senso di inclinazione delle 
setole (fig. 24). 

•	 Introdurre la nuova spazzola ed 
assicurarsi che l’adattatore sia 
inserito nel mozzo trascinatore.

•	 Rimontare il coperchio del vano 
spazzola ed il portello seguendo le 
operazioni di disassemblaggio in 
senso contrario.

MANUTENZIONE, 
CONTROLLO DELLA 

BATTERIA E RICARICA
ATTENZIONE: un caricabatterie non idoneo 
può portare a situazioni di pericolo ! In caso 
di dubbi contattare il vostro rivenditore.
ATTENZIONE: verificare che il caricabatterie 
sia compatibile con le batterie da caricare.
ATTENZIONE: Controllare il livello 
dell’elettrolito all’interno delle batterie 
corazzate tubolari:

•	 ogni 30 ore per la versione a batterie 
•	 ogni settimana per la versione con 

motore endotermico.
quando necessario rabboccare solo con acqua 
distillata sino a coprire le piastre, non eccedere 
nel rabbocco (MAX 5mm sopra le piastre).
Il livello dell’elettrolito è specificato nel 
manuale d’uso delle batterie.
Dopo il riempimento chiudere le celle con i 
tappi e pulire la superficie superiore. 
Lo scomparto delle batterie è sotto il sedile 
dell’operatore. 
La batteria è un’unità sigillata e in circostanze 
normali è garantita la sua sicurezza, nel caso 
improbabile di perdita di liquido dalla batteria 
non toccare il liquido e osservare le seguenti 
precauzioni:
•	 Il contatto con la pelle può causare 

irritazione, lavare con acqua e sapone.
•	 L’inalazione può causare irritazione alle 

vie respiratorie, esporre all’aria aperta e 
consultare un medico.

•	 Il contatto con gli occhi può causare 
irritazione, lavare immediatamente gli 
occhi accuratamente con acqua per 
almeno 15 minuti, consultare un medico.

Quando necessario, ricaricare le batterie in 
accordo con le seguenti istruzioni:
ATTENZIONE: la ricarica deve essere fatta 
in un’area ben ventilata.
•	 la macchina deve essere spenta e chiave 

EN

REPLACING THE CENTRE 
BRUSH

IMPORTANT: this operation must be 
performed with the machine switched off 
and the key removed..
This machine features a system for 
automatically adjusting the pressure exerted 
and compensating for the central brush wear.
The need to replace the centre brush is 
indicated by the BRUSH WORN code on the 
display.
To replace the centre brush, proceed as 
follows:

•	 Unscrew the knob and open the 
door on the left of the machine (fig. 
23).

•	 Unscrew and remove the three 
knobs fixing the brush compartment 
cover (fig. 23).

•	 Remove the cover of the brush 
compartment.

•	 Remove the worn brush (fig. 24).
•	 Remove the adapter from the core 

of the old brush and fit it to the 
new brush, taking care to keep the 
bristles aligned in the same direction 
(fig. 24). 

•	 Fit the new brush and make sure 
that the adapter is inserted on the 
drive hub.

•	 Replace the brush compartment 
cover, following the dismantling 
operations in reverse order.

BATTERY MAINTENANCE 
AND CHARGING

WARNING: the use of an unsuitable battery 
charger can lead to dangerous situations! If 
in doubt, contact your local dealer.
IMPORTANT: make sure the battery charger 
is compatible with the batteries to be 
charged.
WARNING: Check the electrolyte level 
inside the leak-proof tubular batteries:

•	 every 30 hours for the battery 
version 

•	 every week for the combustion 
engine version.

when necessary, top up with distilled water 
until the plates are covered; do not over-fill 
(MAX 5 mm above the plates).
The level of electrolyte is indicated in the 
battery instruction handbook.
After you have filled the battery, close the 
cells with their caps and clean the top 
surface. 
The battery compartment is located under the 
operator’s seat. 
The battery is a sealed unit and guaranteed 
safe under normal circumstances; in the 
unlikely event of fluid leaking from the battery, 
do not touch the fluid and be sure to take the 
following precautions:
•	 Contact with the skin can cause irritation; 

wash with soap and water.
•	 Inhalation of vapours can cause irritation 

to the airways; stay out in the open air 
and consult a doctor.

•	 Contact with the eyes can cause irritation; 
flood the eyes with water immediately and 
thoroughly for at least 15 minutes, and 
consult a doctor.

When necessary, recharge the batteries 
according to the following instructions:
IMPORTANT: only recharge in a well-
ventilated area.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
SUSTITUCIÓN DEL CEPILLO 

CENTRAL
ATENCIÓN: esta operación debe hacerse 
con la máquina apagada y sin la llave.
Esta máquina está equipada con ajuste 
automático de la presión y de compensación 
del desgaste del cepillo central.
Cuando sea conveniente sustituir el cepillo 
central aparecerá el código CEPILLO 
DESGASTADO.
Para sustituir el cepillo central, siga estos 
pasos:

•	 Abra la tapa del lado izquierdo de la 
máquina, desenroscando el volante 
(fig. 23).

•	 Desenrosque y quite los tres 
volantes que fijan la tapa del 
alojamiento del cepillo (fig. 23).

•	 Quite la tapa del alojamiento del 
cepillo.

•	 Retire el cepillo desgastado (fig. 24).
•	 Quite el adaptador del cuerpo del 

cepillo desgastado y colóquelo en 
el nuevo cepillo, manteniendo la 
misma dirección de inclinación de 
las cerdas (fig. 24). 

•	 Introduzca el nuevo cepillo y 
asegúrese de que el adaptador esté 
colocado en el cubo de arrastre.

•	 Reinstale la tapa del alojamiento 
del cepillo y la tapa, siguiendo las 
operaciones de desmontaje en el 
sentido inverso.

MANTENIMIENTO, CONTROL 
DE LA BATERÍA Y RECARGA
ATENCIÓN: ¡un cargador de baterías 
inadecuado puede provocar una situación 
peligrosa! En caso de dudas, póngase en 
contacto con su distribuidor.
ATENCIÓN: compruebe que el cargador de 
baterías sea compatible con las baterías 
que se deben recargar.
ATENCIÓN: Controle el nivel de electrolito 
dentro de las baterías blindadas tubulares:

•	 cada 30 horas para la versión con 
baterías 

•	 semanalmente para la versión con 
motor endotérmico.

cuando sea necesario, rellene solo con agua 
destilada hasta cubrir las placas, no rellene en 
exceso (MÁX. 5 mm por encima de las placas).
El nivel de electrolito está indicado en el 
manual de uso de las baterías.
Después del llenado, cierre las celdas con 
los tapones y limpie la superficie superior. 
El compartimiento de las baterías está debajo 
del asiento del operador. 
La batería es una unidad sellada y su 
seguridad está garantizada en circunstancias 
normales; en el caso improbable de fugas 
de líquido de la batería, no toque el líquido y 
observe las siguientes precauciones:
•	 El contacto con la piel puede causar 

irritación, lavar con agua y jabón.
•	 La inhalación puede causar irritación de 

las vías respiratorias, exponer al aire libre 
y consultar a un médico.

•	 El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos 
con abundante agua durante al menos 15 
minutos, consultar a un médico.

Cuando sea necesario, recargue las baterías 
de acuerdo con las siguientes instrucciones:
ATENCIÓN: la recarga debe realizarse en 
una zona bien ventilada.
•	 La máquina debe estar apagada y sin la 

llave puesta.

PT

(Tradução das instruções originais)
SUBSTITUIÇÃO DA ESCOVA 

CENTRAL
ATENÇÃO: operação a efetuar com a 
máquina desligada e a chave não inserida.
Esta máquina está equipada com regulação 
automática da pressão e compensação do 
desgaste da escova central.
A necessidade de substituir a escova central 
é indicada pelo aparecimento do código 
ESCOVA GASTA.
Para substituir a escova central, deve proceder 
do seguinte modo:

•	 Abra a portinhola do lado esquerdo 
da máquina desapertando o botão 
(fig. 23).

•	 Desaperte e retire os três 
botões que fixam a tampa do 
compartimento da escova (fig. 23).

•	 Retire a tampa do compartimento da 
escova.

•	 Retire a escova gasta (fig. 24).
•	 Retire o adaptador do eixo 

da escova gasta e coloque-o 
novamente na escova nova, 
mantendo o mesmo sentido de 
inclinação das cerdas (fig. 24). 

•	 Insira a escova nova e certifique-se 
de que o adaptador é inserido no 
cubo de suporte.

•	 Monte novamente a tampa do 
compartimento da escova e a 
portinhola, seguindo as operações 
de desmontagem no sentido 
contrário.

MANUTENÇÃO, 
VERIFICAÇÃO E 

CARREGAMENTO DA 
BATERIA

ATENÇÃO: um carregador de baterias 
inadequado pode levar a situações de 
perigo! Em caso de dúvida, contacte o seu 
revendedor.
ATENÇÃO: certifique-se de que o 
carregador da bateria é compatível com as 
baterias a carregar.
ATENÇÃO: Verifique o nível do eletrólito no 
interior das baterias blindadas tubulares:

•	 a cada 30 horas para a versão a 
baterias 

•	 todas as semanas para a versão 
com motor endotérmico.

quando necessário, encha apenas com água 
destilada até cobrir as placas; não ultrapasse o 
nível de enchimento (MÁX. 5mm por cima das 
placas).
O nível do eletrólito é especificado no 
manual de utilização das baterias.
Após o enchimento, tape as células com as 
tampas e limpe a face superior. 
O compartimento das baterias está debaixo do 
banco do operador. 
A bateria é uma unidade selada e, em 
circunstâncias normais, está garantida a sua 
segurança; no caso improvável de perda de 
líquido pela bateria, não toque no líquido e 
adote as seguintes precauções:
•	 O contacto com a pele pode causar 

irritação, lave com água e sabão.
•	 A inalação pode causar irritação nas vias 

respiratórias; exponha-se ao ar livre e 
consulte um médico.

•	 O contacto com os olhos pode causar 
irritação, lave imediatamente os olhos 
com água durante pelo menos 15 
minutos; consulte um médico.

Quando necessário, recarregue as baterias de 
acordo com as instruções seguintes:
ATENÇÃO: a recarga deve ser efetuada 
numa zona bem ventilada.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
VERVANGING MIDDELSTE 

BORSTEL
OPGELET: handeling uit te voeren met 
uitgeschakelde machine en verwijderde 
sleutel.
Deze machine is voorzien van een 
automatische drukregeling en compensatie van 
de slijtage van de hoofdborstel.
De noodzaak om de middelste borstel te 
vervangen wordt aangegeven op het display 
door de code BORSTEL OP.
Voor de vervanging van de middelste borstel 
gaat u als volgt te werk:

•	 Open de klep aan de linkerkant van 
de machine door de knop los te 
draaien (fig. 23).

•	 Draai de drie knoppen los die 
het deksel van de borstelruimte 
bevestigen en verwijder ze (fig. 23).

•	 Verwijder het deksel van de 
borstelruimte.

•	 Verwijder de versleten borstel (fig. 
24).

•	 Verwijder de adapter van de steel 
van de versleten borstel en plaats 
deze op de nieuwe borstel en houd 
daarbij dezelfde hellingsrichting van 
de borstelharen aan (fig. 24). 

•	 Plaats de nieuwe borstel en 
zorg ervoor dat de adapter in de 
aandrijfnaaf is geplaatst.

•	 Monteer het deksel van de 
borstelruimte en de klep opnieuw 
door in omgekeerde volgorde van 
demontage te werk te gaan.

ONDERHOUD, CONTROLE 
EN OPLADEN VAN DE ACCU
OPGELET: een ongeschikte acculader 
kan tot gevaarlijke situaties leiden! Neem 
in geval van twijfel contact op met uw 
wederverkoper.
OPGELET: controleer of de acculader 
compatibel is met de op te laden accu’s.
OPGELET: Controleer het elektrolytniveau 
in de buisvormige gepantserde accu’s:

•	 om de 30 uur voor de versie met 
accu’s 

•	 elke week voor de versie met 
verbrandingsmotor.

wanneer nodig, alleen met gedestilleerd water 
bijvullen totdat de platen bedekt zijn en niet te 
veel bijvullen (MAX. 5mm boven de platen).
Het elektrolytniveau wordt vermeld in de 
handleiding van de accu’s.
Sluit de cellen na het vullen met de pluggen 
en reinig het buitenoppervlak. 
Het batterijvak bevindt zich onder de 
bestuurdersstoel. 
De accu is een verzegelde eenheid en onder 
normale omstandigheden is de veiligheid 
ervan gegarandeerd; in het onwaarschijnlijke 
geval van lekkage van vloeistof uit de accu, 
de vloeistof niet aanraken en de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht nemen:
•	 Huidcontact kan irritatie veroorzaken, 

wassen met water en zeep.
•	 Inademing kan irritatie van de luchtwegen 

veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen 
en een arts raadplegen.

•	 Oogcontact kan irritatie veroorzaken: 
de ogen onmiddellijk grondig met water 
spoelen gedurende minstens 15 minuten, 
een arts raadplegen.

Laad indien nodig de accu’s overeenkomstig 
de volgende aanwijzingen op:
OPGELET: het opladen moet in een goed 
geventileerde ruimte gebeuren.
•	 de machine moet uitgeschakeld zijn en de 

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
REMPLACEMENT BROSSE 

CENTRALE
ATTENTION : cette opération doit être 
réalisée machine arrêtée et clé retirée.
Cette machine est équipée du réglage 
automatique de la pression et de la 
compensation de l’usure de la brosse centrale.
Le besoin de remplacer la brosse centrale 
est indiqué par l’apparition du code BROSSE 
USÉE.
Pour changer la brosse centrale, procédez de 
la façon suivante :

•	 Ouvrir le volet sur le côté gauche de 
la machine en dévissant la molette 
(fig. 23).

•	 Dévisser et retirer les trois molettes 
qui fixent le couvercle logement 
brosse (fig. 23).

•	 Retirer le couvercle du logement de 
brosse.

•	 Extraire la brosse usée (fig. 24).
•	 Retirer l’adaptateur du corps de 

la brosse usée et le placer sur la 
nouvelle brosse en conservant le 
même sens d’inclinaison des soies 
(fig. 24). 

•	 Mettre la nouvelle brosse et 
s’assurer que l’adaptateur est 
bien inséré dans le moyeu 
d’entraînement.

•	 Remonter e couvercle du logement 
brosse et le volet, en effectuant les 
opérations de démontage en sens 
inverse.

MAINTENANCE, CONTRÔLE 
ET RECHARGE DE LA 

BATTERIE
ATTENTION : un chargeur de batterie non 
approprié peut conduire à des situations de 
danger ! En cas de doute, contactez votre 
revendeur.
ATTENTION : vérifier que le chargeur de 
batterie soit compatible avec les batteries 
à charger.
ATTENTION ! Contrôler le niveau de 
l’électrolyte dans les batteries tubulaires :

•	 toutes les 30 heures pour la version 
à batterie 

•	 toutes les semaines pour la version 
à moteur endothermique

si nécessaire, faire l’appoint (avec de l’eau 
distillée uniquement) jusqu’à ce que le liquide 
recouvre les plaques; veillez à ne pas trop 
remplir (pas plus de 5mm. au-dessus des 
plaques).
Le niveau de l’électrolyte est spécifié dans 
le manuel d’instruction de la batterie
Cette opération doit être effectuée avec la 
plus grande attention car le liquide de la 
batterie est corrosif. 
Le compartiment des batteries se trouve sous 
le siège de l’opérateur. 
La batterie est scellée et dans des conditions 
normales sa sécurité est assurée: dans le cas 
improbable d’une fuite de liquide de la batterie 
ne pas toucher le liquide et prendre  les 
précautions suivantes :
•	 Le contact avec la peau peut causer des 

irritations, laver à l’eau et au savon.
•	 L’inhalation peut causer une irritation des 

voies respiratoires,  sortir à l’air frais et 
consulter un médecin.

•	 Le contact avec les yeux peut provoquer 
une irritation, laver immédiatement les 
yeux à l’eau pendant au moins 15 minutes 
et consulter un médecin.

Si nécessaire, recharger les batteries 
conformément aux instructions suivantes :
ATTENTION : la recharge doit être effectuée 
dans un lieu bien aéré.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
BYTTING AV DEN SENTRALE 

KOSTEN
OBS: Operasjonen må utføres med avslått 
maskin, og startnøkkel trukket ut.
Denne maskinen er utstyrt med automatisk 
trykkregulering og kompensasjon for slitasje på 
den sentrale kosten.
Behov for bytting av den sentrale kosten vil bli 
vist med teksten UTSLITT KOST.
or å bytte ut den sentrale kosten går man fram 
på følgende måte:

•	 Åpne luken på venstre side av 
maskinen ved å vri på knotten (fig. 
23).

•	 Løsne og fjerne de tre knottene som 
holder fast dekslet til kosterommet 
(fig. 23).

•	 Trekk ut den slitte kosten.
•	 Ta ut den slitte kosten (fig. 24).
•	 Fjern tilpasningsleddet fra den 

slitte kostekroppen, og sett den 
på den nye kosten kontroller at 
kosteretningen er den samme (fig. 
24). 

•	 Sett inn en ny kost og forsikre deg 
om at tilpasningsleddet er satt inn i 
navet på kjøreenheten.

•	 Monter dekselet på kosterommet 
og luken i henhold til operasjonene 
for demontering, men i motsatt 
rekkefølge.

VEDLIKEHOLD, KONTROLL 
AV BATTERIET OG 

OPPLADING
OBS: en upassende batterilader kan 
føre til faresituasjoner! Ta kontakt med 
forhandleren hvis du er i tvil.
OBS: Sjekk at batteriladeren er kompatibel 
med de batteriene som skal.
VÆR OPPMERKSOM: Kontroller 
elektrolyttnivået inne i rørbatteriene:

•	 Hver 30. time for batteriversjonen 
•	 Hver uke for versjonen med 

endotermisk motor.
Når det er nødvendig fyller man opp med 
kun destillert vann, til platene blir dekket, 
ikke overdriv påfyllingen (maks. 5 mm over 
platene).
Elektrolyttnivået er spesifisert i håndboken 
for bruk av batteriene.
Etter etterfylling lukker man cellene med 
lokkene, og gjør rent overflaten. Man må 
vise aktsomhet fordi batterivæsken er 
svært etsende. 
Batterirommet er under operatørsetet. 
Batteriet er en forseglet enhet og under 
normale betingelser er sikkerheten garantert. 
Hvis det mot formodning skulle lekke væske ut 
fra batteriet må du ikke ta på væsken, og følge 
disse forholdsreglene:
•	 Kontakt med huden kan forårsake 

irritasjon, vask med vann og såpe.
•	 Innånding kan forårsake irritasjoner i 

luftveiene. Bring den foruykkede ut i frisk 
luft og kontakt lege.

•	 Kontakt med øynene kan føre til irritasjon. 
Vask umiddelbart øynene grundig med 
rikelige mengder vann i minst 15 minutter. 
Kontakt lege.

Lad opp batteriene når det er nødvendig, i 
henhold til disse instruksjonene:
OBS: Oppladingen må skje på et godt 
ventilert sted.
•	 Maskinen må være slukket og nøkkelen 

må være trukket ut.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
AUSWECHSELN DER 
HAUPTKEHRWALZE

ACHTUNG: dieser Vorgang muss bei 
ausgeschalteter Maschine und gezogenem 
Schlüssel durchgeführt werden.
Die Maschine ist mit automatischer 
Druckregelung und Justierung der Abnutzung 
der Hauptkehrwalze ausgestattet.
Die Meldung „BÜRSTE ABGENUTZT“ zeigt 
an, dass die  Hauptkehrwalze ausgetauscht 
werden muss.
Zum Austauschen der Hauptkehrwalze wie 
folgt vorgehen:

•	 Die Klappe auf der linken Seite 
der Maschine durch Lösen des 
Schraubgriffes öffnen (Abb. 23).

•	 Die drei Schraubgriffe abschrauben 
und entfernen, mit denen die 
Abdeckung des Bürstenraums (Abb. 
23) befestigt ist.

•	 Die Abdeckung des Bürstenraums 
entfernen.

•	 Die abgenutzte Hauptkehrwalze 
herausziehen (Abb. 24).

•	 Den Adapter aus dem Schaft der 
abgenutzten Hauptkehrwalze 
entfernen und an der neuen 
Hauptkehrwalze einsetzen. Dabei 
die gleiche Neigungsrichtung der 
Beborstung beibehalten (Abb. 24). 

•	 Die neue Hauptkehrwalze einsetzen 
und sicherstellen, dass der Adapter 
auf der Mitnehmernabe sitzt.

•	 Die Abdeckung des Bürstenraums 
und die Klappe wieder 
montieren, indem die beim 
Ausbau durchgeführten Schritte 
in umgekehrter Reihenfolge 
durchgeführt werden.

WARTUNG, ÜBERPRÜFUNG 
DES AKKUS UND 

AUFLADEN
VORSICHT: ein nicht geeignetes 
Akkuladegerät kann zu Gefahrensituationen 
führen! Kontaktieren Sie im Zweifelsfall 
Ihren Händler.
VORSICHT: überprüfen Sie, ob das 
Akkuladegerät für die zu ladenden Akkus 
geeignet ist.
VORSICHT: Den Elektrolytstand in den 
Panzerplatten-Akkus kontrollieren:

•	 alle 30 Stunden beim Batteriemodell 
•	 jede Woche beim Modell mit 

Verbrennungsmotor.
Falls erforderlich, nur mit destilliertem Wasser 
auffüllen, bis die Platten bedeckt sind; nicht zu 
viel nachfüllen (MAX. 5mm über den Platten).
Der Elektrolytstand ist in der 
Betriebsanleitung der Akkus angegeben.
Nach dem Auffüllen müssen die Zellen 
verschlossen und die Oberseite gereinigt 
werden. 
Das Akkufach befindet sich unter dem Sitz des 
Bedieners. 
Der Akku ist eine versiegelte Einheit und unter 
normalen Bedingungen ist seine Sicherheit 
garantiert; für den unwahrscheinlichen Fall, 
dass Batterieflüssigkeit austreten sollte, 
berühren Sie die Flüssigkeit nicht und ergreifen 
Sie folgende Sicherheitsmaßnahmen:
•	 Hautkontakt kann zu Reizungen führen, 

mit Wasser und Seife abwaschen.
•	 Einatmen kann zu Reizungen der 

Atemwege führen, an die frische Luft 
begeben und einen Arzt konsultieren.

•	 Augenkontakt kann zu Reizungen 
führen, die Augen sofort für mindestens 
15 Minuten gründlich mit Wasser 
auswaschen, einen Arzt konsultieren.

Falls notwendig, die Akkus anhand der 
folgenden Anleitung aufladen:
VORSICHT: das Aufladen muss in einem gut 
belüfteten Bereich erfolgen.
•	 Die Maschine muss ausgeschaltet und 

der Schlüssel gezogen sein.
•	 Die Haube anheben.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
ПОДМЯНА НА 

ЦЕНТРАЛНАТА ЧЕТКА
ВНИМАНИЕ: Операцията да се извършва 
с изключена машина и изваден контактен 
ключ.
Тази машина разполага със система за 
автоматична настройка на прилагания 
натиск и компенсатори за избягване на 
износване.
Необходимостта от подмяна на централната 
четка се обозначава с извеждане на кода 
ИЗНОСЕНА ЧЕТКА.
За да подмените централната четка, 
процедирайте както следва:

•	 Отворете вратичката от лявата 
страна на машината, като 
развиете копчето (23).

•	 Развийте и свалете трите копчета, 
които придържат капака на 
отделението за четката (Фиг. 23).

•	 Отстранете капака от отделението 
на четката.

•	 Извадете износената четка (фиг. 
24).

•	 Извадете преходника от стеблото 
на четката и го поставете на 
новата четка, като запазите 
посоката на наклона на косъма 
(Фиг.24). 

•	 Вкарайте новата четка и се 
уверете, че преходникът е 
поставен на носещата главина.

•	 Монтирайте отново капака 
на отделението за четката и 
вратичката, като изпълните 
операциите за демонтиране в 
обратен ред.

ПОДДРЪЖКА, ПРОВЕРКА 
И ЗАРЕЖДАНЕ НА 

БАТЕРИЯТА
ВНИМАНИЕ: Неподходящо зарядно 
устройство може да доведе до опасни 
ситуации! При съмнения се свържете с 
Вашия търговец.
ВНИМАНИЕ: Уверете се, че зарядното 
устройство е съвместимо с батериите, 
които ще се зареждат.
ВНИМАНИЕ: Проверявайте нивото на 
електролита в тръбните панцерни батерии:

•	 на всеки 30 часа за версията с 
акумулаторни батерии; 

•	 всяка седмица за версията с ДВГ.
При необходимост да се допълва само 
дестилирана вода до покриване на плочите, 
да не се прекалява с доливането (МАКС. 5 mm 
над плочите).
Нивото на електролита е указано в 
ръководството за експлоатация на 
акумулаторните батерии.
След напълването завийте капачките на 
клетките и почистете горната повърхност. 
Отделението за акумулаторните батерии е под 
седалката на оператора. 
Акумулаторната батерия е запечатан блок и 
при нормални обстоятелства безопасността 
му е гарантирана; в малко вероятния случай 
на изтичане на течност от батерията, не 
докосвайте течността и спазвайте следните 
предпазни мерки:
•	 Контактът с кожата може да предизвика 

дразнене; да се измие с вода и сапун.
•	 Вдишването може да предизвика 

дразнене на дихателните пътища; 
изнесете пострадалия на открито и 
потърсете медицинска помощ.

•	 Контактът с очите може да предизвика 
дразнене; незабавно да се изплакнат 
обилно с вода в продължение на 
най-малко 15 минути, да се потърси 
медицинска помощ.

При необходимост заредете батериите в 
съответствие със следните инструкции:
ВНИМАНИЕ: Зареждането трябва да се 
извършва в добре проветрено помещение.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ЗАМЕНА ЦЕНТРАЛЬНОЙ 

ЩЕТКИ
ВНИМАНИЕ: операция должна 
проводиться при выключенной машине 
и вынутом ключе.
Данная машина оснащена автоматической 
регулировкой нажатия и компенсацией 
износа центральной щетки.
Необходимость замены центральной щетки 
появляется, когда на дисплее появится 
сообщение ЩЕТКА ИЗНОШЕНА
Для замены центральной щетки сделайте 
следующее:

•	 Отверните рукоятку и снимите 
левую дверцу машины (рис. 23):

•	 Отверните и снимите три 
рукоятки, удерживающие крышку 
отсека щетки (рис. 23).

•	 Снимите крышку отсека щетки.
•	 Извлеките изношенную щетку 

(рис. 24).
•	 Снимите адаптер с вала 

изношенной щетки и установите 
его на новую щетку, сохраняя при 
этом то же направление щетины 
(рис. 24). 

•	 Установите новую щетку и 
убедитесь, что адаптер вставлен в 
приводную ступицу.

•	 Установите обратно крышку щетки 
и дверцу, выполняя операции по 
разборке в обратном порядке.

ОБСЛУЖИВАНИЕ, 
КОНТРОЛЬ АККУМУЛЯТОРА 

И ЗАРЯДКА
ВНИМАНИЕ: несоответствующее зарядное 
устройство может привести к опасным 
ситуациям! При наличии сомнений 
обратитесь к вашему дилеру.
ВНИМАНИЕ: убедитесь, что зарядное 
устройство совместимо с заряжаемыми 
аккумуляторами.
ВНИМАНИЕ: Проверьте уровень 
электролита в трубчатых панцирных 
аккумуляторах:

•	 каждые 30 часов для модели с 
аккумулятором 

•	 каждую неделю для модели с 
двигателем внутреннего сгорания.

при необходимости доливайте только 
дистиллированную воду до покрытия пластин; 
при доливании воды не превышайте уровень 
(макс. 5 мм над пластинами).
Уровень электролита указан в инструкции 
по эксплуатации аккумуляторов.
После заливки электролита закройте ячейки 
пробками и  очистите верхнюю поверхность 
аккумулятора. 
Аккумуляторный отсек находится под сиденьем 
оператора. 
Батарея представляет собой герметичное 
устройство, и в нормальных условиях ее 
безопасность гарантирована, в случае 
маловероятной утечки из батареи не касайтесь 
жидкости и соблюдайте следующие меры 
предосторожности:
•	 Попадание на кожу может вызвать 

раздражение, промыть водой с мылом.
•	 Вдыхание может вызвать раздражение 

дыхательных путей, выйти на свежий 
воздух и обратиться к врачу.

•	 Попадание в глаза может вызвать 
раздражение, немедленно тщательно 
промыть глаза водой в течение не менее 
15 минут и обратиться к врачу.

При необходимости заряжайте батареи в 
соответствии со следующими инструкциями:
ВНИМАНИЕ: зарядка должна производиться 
в хорошо проветриваемом помещении.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
BYTA UT MITTENBORSTEN

VARNING: denna åtgärd ska utföras med 
avstängd maskin och utan isatt nyckel.
Denna maskinen har förutsetts med en 
automatisk inställning av trycket och med en 
kompensering av slitaget på mittenborsten.
Mittenborsten måste bytas då SLITEN 
BORSTE visas.
Gör så här för att byta mittenborsten:

•	 Öppna vänster lucka på maskinen 
genom att vrida vredet (fig. 23).

•	 Skruva loss och ta bort de tre vreden 
som fäster luckan till borstens 
utrymme (fig. 23)

•	 Ta bort luckan.
•	 Dra ur den slitna borsten (fig. 24).
•	 Avlägsna adaptern från den slitna 

borstens skaft och montera den nya 
borsten. Se till att borstet riktas in på 
samma sätt (fig. 24). 

•	 För in den nya borsten och se till att 
adaptern sitter i drivnavet.

•	 Sätt tillbaka luckan till borstens 
utrymme samt luckan genom att 
utföra ovanstående åtgärder i 
omvänd ordning.

UNDERHÅLL, KONTROLL AV 
BATTERIET OCH LADDNING

VARNING: en olämplig batteriladdare kan 
skapa farliga situationer! Kontakta din 
återförsäljare om du har frågor.
VARNING: kontrollera att batteriladdaren 
är kompatibel med batterierna som ska 
laddas:
VARNING: Kontrollera elektrolytnivån i 
rörbatterierna:

•	 var 30:e timma för batteridriven 
version 

•	 varje vecka för version med 
förbränningsmotor.

vid behov, fyll på med destillerat vatten tills 
plattorna täcks. Fyll inte på för mycket (högst 5 
mm ovanför plattorna).
Elektrolytnivån specificeras i batteriernas 
bruksanvisning.
Efter påfyllningen, tillslut cellerna med 
pluggarna och gör rent ytan. 
Batterifacket sitter under förarsätet. 
Batteriet är en förseglad enhet och under 
normala omständigheter garanteras dess 
säkerhet. Om vätska osannolikt läcker från 
batteriet, ska vätskan inte vidröras eller 
observera följande försiktighetsåtgärder:
•	 Kontakt med huden kan orsaka irritation, 

tvätta med vatten och tvål.
•	 Inandningen kan orsaka irritation i 

andningsorganen, för den drabbade till 
frisk luft och kontakta läkare.

•	 Kontakt med ögonen kan orsaka irritation, 
tvätta omedelbart ögonen med vatten i 
minst 15 minuter och kontakta läkare.

Vid behov, ladda batteriet enligt de följande 
instruktionerna:
VARNING: laddningen ska utföras i ett väl 
ventilerat område.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
ORTA FIRÇANIN 
DEĞİŞTİRİLMESİ

ÖNEMLİ: Bu işlem, makine kapatılıp anahtar 
çıkarıldığında yapılmalıdır.
Bu makine, orta fırçaya uygulanan basıncı 
otomatik olarak ayarlama ve aşınmayı en aza 
indirme özelliğine sahiptir.
Orta fırçayı değiştirme gereksinimi, ekrandaki 
YIPRANMIŞ FIRÇA kodu ile gösterilir.
Orta fırçayı değiştirmek için aşağıdaki adımları 
izleyin:

•	 Topuzu sökerek makinenin sol 
tarafındaki kapağı açın. (şek. 23).

•	 Topuz bölmesinin kapağını 
sabitleyen üç düğmeyi sökün ve 
çıkarın (şek. 23).

•	 Fırça bölmesinin kapağını çıkarın.
•	 Yıpranmış fırçayı çıkarın (şek. 24).
•	 Adaptörü eski fırçanın çekirdeğinden 

çıkarın ve kılları aynı yönde 
hizalamaya özen göstererek yeni 
fırçaya sığdırın (şek. 24). 

•	 Yeni fırçayı takın ve adaptörün 
sürücü göbeğine takılı olduğundan 
emin olun.

•	 Söküm işlemlerini ters sırada takiben 
fırça bölmesi kapağını değiştirin.

AKÜLERİN BAKIMI VE ŞARJ 
EDİLMESİ

Önemli: uygun olmayan bir akü şarj cihazını 
kullanmak tehlikeli durumlara neden 
olabilir! Şüphe durumunda yerel satıcınıza 
başvurun.
ÖNEMLİ: Akü şarj cihazının şarj edilecek 
akülerle uyumlu olduğundan emin olun.
DİKKAT: Sızdırmaz tübüler akülerde 
elektrolit seviyesini kontrol etme:

•	 akülü modellerde her 30 saatte 
•	 yanmalı motor modellerde her hafta.

gerektiğinde plakaları kapatana kadar 
damıtılmış su ekleyin; aşırı doldurmayın 
(plakaları MAKSİMUM 5 mm. aşın).
Elektrolit seviyesi akü talimat el kitabında 
belirtilmiştir.
Aküyü doldurduktan sonra, hücreleri 
kapaklarıyla kapatın ve üst yüzeyi 
temizleyin. 
Akü bölmesi operatör koltuğunun altında 
bulunur. 
Akü, kapalı bir ünitedir ve normal şartlar 
altında güvenlidir; olağandışı bir halde aküden 
sızıntı olursa sıvıya dokunmayın ve aşağıdaki 
önlemleri alın:
•	 Cilt ile temas tahrişe neden olabilir; sabun 

ve su ile yıkayın.
•	 Buharların solunması solunum yollarında 

tahrişe neden olabilir; açık havada durun 
ve bir doktora danışın.

•	 Temas durumunda, gözde tahrişe neden 
olabilir; gözlerinizi anında, en az 15 
dakika boyunca, iyice su ile yıkayın ve bir 
doktora danışın.

Gerektiğinde, aküleri aşağıdaki talimatlara göre 
şarj edin:
ÖNEMLİ: Sadece iyi havalandırılan bir 
alanda şarj edin.
•	 Makine kapatılmalı ve anahtar 

çıkarılmalıdır.
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(Oversættelse af originale instruktioner)
UDSKIFTNING AF 
CENTERBRUSH

VIGTIGT: Denne operation skal udføres, når 
maskinen er slukket, og nøglen fjernes.
Denne maskine er udstyret med et system 
til automatisk justering af trykket udøvet og 
kompensere for den centrale børste slid.
Behovet for at udskifte centerbørsten er 
angivet med BRUSH WORN-koden på 
displayet.
For at udskifte center børsten, fortsæt som 
følger:

•	 Skru skruen og åben døren til 
venstre på maskinen (fig. 23).

•	 Skru og fjern de tre knapper, der 
fastgør børsteafdækningen (fig. 23).

•	 Fjern børsteafdækets låg.
•	 Fjern den slidte børste (fig. 24).
•	 Fjern adapteren fra kuglen i den 

gamle børste og sæt den i den nye 
børste, og pas på at holde børsterne 
i samme retning (fig. 24). 

•	 Monter den nye børste og sørg for, 
at adapteren er sat på drevnavet.

•	 Udskift børsteafdækningen efter 
demontering i omvendt rækkefølge.

BATTERI 
VEDLIGEHOLDELSE OG 

OPLADNING
VIGTIGT: Brugen af en uegnet 
batterioplader kan føre til farlige 
situationer! Hvis du er i tvivl, kontakt din 
lokale forhandler.
VIGTIGT: Sørg for, at batteriopladeren 
er kompatibel med de batterier, der skal 
oplades.
ADVARSEL Kontroller elektrolyt niveauet 
inde i de lækagesikre rørformede batterier:

•	 hver 30 timer for batteri versionen 
•	 hver uge for forbrændingsmotor 

version.
Når det er nødvendigt, top op med destilleret 
vand, indtil pladerne er dækket; ikke 
overfyldning (MAX 5 mm over pladerne).
Niveauet for elektrolyt er angivet i 
batterihåndbogen.
Når du har fyldt batteriet, skal du lukke 
cellerne med deres hætter og rengøre den 
øverste overflade. 
Batterirummet er placeret under førerens 
sæde. 
Batteriet er en forseglet enhed og garanteret 
sikker under normale omstændigheder; i det 
usandsynlige tilfælde, at der kommer væske 
fra batteriet, må du ikke røre ved væsken, og 
sørg for at tage følgende forholdsregler:
•	 Kontakt med huden kan forårsage 

irritation; vask med sæbe og vand.
•	 Indånding af dampe kan forårsage 

irritation af luftveje; Hold dig ud i det fri og 
rådfør dig med en læge.

•	 Kontakt med øjnene kan forårsage 
irritation; oversvømmes øjnene med 
vand omgående og grundigt i mindst 15 
minutter og konsulter en læge.

Genoplad batterierne efter behov i henhold til 
følgende anvisninger:
VIGTIGT: Oplad kun i et godt ventileret 
område.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
KESKMISE HARJA 

ASENDAMINE
OLULINE! Seda toimingut peab teostama, 
kui masin on välja lülitatud ja võti 
eemaldatud.
Masinal on süsteem, mis reguleerib 
automaatselt survet ja kompenseerib keskmise 
harja kulumist.
Keskmise harja asendamisest annab märku 
ekraanile kuvatav kood KULUNUD HARI.
Keskmise harja asendamiseks toimige 
järgmiselt:

•	 Kruvige lahti nupp ja avage masina 
vasakul küljel asuv uks (joonus 23).

•	 Kruvige lahti ja eemaldage kolm 
harja lahtri katet hoidvat nuppu 
(joonis 23).

•	 Eemaldage harjakorpuse kate.
•	 Eemaldage kulunud hari (joonis 24).
•	 Eemaldage vana harja südamikult 

adapter ja paigaldage see uuele 
harjale. Jälgige, et harjased jääks 
samas suunas (joonis 24). 

•	 Paigaldage uus hari ja veenduge, et 
adapter on rummis.

•	 Paigaldage harjakorpuse kate 
tagasi, järgides lahti võtmise juhiseid 
vastupidises järjekorras.

AKU HOOLDUS JA 
LAADIMINE

OLULINE! Sobimatu akulaadija kasutamine 
võib olla ohtlik! Kahtluste korral võtke 
ühendust enda kohaliku edasimüüjaga.
OLULINE! Veenduge, et akulaadija sobiks 
laetavate akudega.
HOIATUS! Kontrollige elektrolüüdi taset 
lekkekindlate torujate akude sees:

•	 akuversiooni korral iga 30 tunni järel; 
•	 põlemismootoriga versiooni korral 

iga nädal.
Vajadusel lisage destilleeritud vett, kuni plaadid 
on kaetud. Ärge üle-täitke (MAX 5 mm plaatide 
kohal).
Elektrolüüdi tase on näidatud aku 
kasutusjuhendis.
Pärast aku täitmist sulgege kõik elemendid 
nende korkidega ja puhastage pinnad. 
Akusahtel asub kasutaja istme all. 
Aku on suletud seade ja tavaoludes 
garanteeritult ohutu; ebatõenäolises 
olukorras, kus akust lekib vedelikku, ei tohi 
seda puudutada ja tuleb järgida järgmiseid 
ohutusnõudeid:
•	 nahaga kokkupuude võib põhjustada 

ärritust, pesta seebi ja veega;
•	 aurude sissehingamine võib ärritada 

hingamisteid; püsige värskes õhus ja 
pidage nõu arstiga;

•	 silmadega kokkupuude võib põhjustada 
ärritust; loputage silmi kohe vähemalt 15 
minutit põhjalikult veega ja pidage nõu 
arstiga.

Vajadusel laadige akusid vastavalt järgmistele 
juhistele:
OLULINE! Laadida ainult hästi ventileeritud 
alal.
•	 Masin peab olema välja lülitatud ja võti 
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
KESKIHARJAN 
VAIHTAMINEN

TÄRKEÄÄ: Tämä toimenpide on 
suoritettava kone sammutettuna ja avain 
poistettuna.
Tässä koneessa on järjestelmä, joka säätää 
automaattisesti käytettävää painetta ja 
kompensoi keskiharjan kulumista.
Keskiharjan vaihtotarve osoitetaan HARJA 
KULUNUT koodilla näytössä.
Vaihda keskiharja toimimalla seuraavasti:

•	 Kierrä auki nuppi ja avaa koneen 
vasemmalla puolella oleva luukku 
(kuva 23).

•	 Kierrä auki ja poista kolme nuppia, 
jotka kiinnittävät harjatilan kannen 
(kuva 23).

•	 Poista harjatilan kansi.
•	 Poista kulunut harja (kuva 24).
•	 Poista sovitin vanhan harjan 

ytimestä ja kiinnitä se uuteen 
harjaan ja ole tarkka, että harjasten 
suuntaus säilyy samana (kuva 24). 

•	 Kiinnitä uusi harja ja varmista, että 
sovitin asetetaan käyttönapaan.

•	 Aseta takaisin harjatilan kansi 
noudattaen purkuohjeita 
käänteisesti.

AKUN HUOLTO JA LATAUS
TÄRKEÄÄ: Sopimattoman akkulaturin 
käyttö voi aiheuttaa vaaratilanteita! 
Jos sinulla on epäilyksiä, ota yhteys 
paikalliseen jälleenmyyjään.
TÄRKEÄÄ: Varmista, että akkulaturi on 
yhteensopiva ladattavan akun kanssa.
VAROITUS: Tarkasta elektrolyyttitaso 
vuotovarmoissa putkimaisissa akuissa:

•	 joka 30 tunnin välein akkuversiolle 
•	 joka viikko polttomoottoriversiolle.

tarvittaessa, täytä tislatulla vedellä, kunnes 
levyt peittyvät, älä täytä liikaa (MAKS. 5 mm 
levyjen yläpuolella).
Elektrolyyttitaso osoitetaan akun 
ohjekirjassa.
Akun täyttämisen jälkeen, sulje kennot 
niiden tulpilla ja puhdista päällyspinta. 
Akkutila sijaitsee kuljettajan istuimen alla. 
Akku on suljettu yksikkö ja sen turvallisuus on 
taattu normaaleissa olosuhteissa. Jos tapahtuu 
epätodennäköinen tilanne, että nestettä vuotaa 
akusta, älä koske nesteeseen ja huolehdi 
ehdottomasti seuraavista varotoimista:
•	 Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese 

saippualla ja vedellä.
•	 Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa 

hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan 
ja ota yhteys lääkäriin.

•	 Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, 
huuhtele silmiä runsaalla vedellä 
välittömästi ja jatka vähintään 15 
minuuttia. Ota yhteys lääkäriin.

Tarvittaessa lataa akut noudattaen seuraavia 
ohjeita:
TÄRKEÄÄ: lataa ainoastaan hyvin 
tuuletetuissa tiloissa.
•	 kone on sammutettava ja avain 
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(Prijevod izvornih uputa)
ZAMJENA SREDNJE ČETKE

VAŽNO: ova se radnja mora provesti dok je 
uređaj isključen a ključ izvađen.
Ovaj stroj ima sustav za automatsko 
prilagođavanje sile pritiska i kompenzaciju 
trošenja srednje četke.
Potreba za zamjenom središnje četke 
označena je oznakom BRUSH WORN (četka 
istrošena) na zaslonu.
Kako biste iskoristili dodatnu opremu, postupite 
na sljedeći način:

•	 Odvrnite kotačić i otvorite vrata s 
lijeve strane stroja (sl. 23).

•	 Odvrnite i uklonite tri kotačića koji 
osiguravaju poklopac pretinca za 
četku (sl. 23).

•	 Skinite poklopac kućišta četke.
•	 Uklonite istrošenu četku (sl. 24).
•	 Izvadite adapter iz jezgre stare četke 

i stavite ga na novu četku, pazeći da 
su čekinje poravnate u istom smjeru 
(sl. 24). 

•	 Namjestite novu četku i uvjerite se 
da je adapter umetnut u pogonsku 
glavu.

•	 Ponovno postavite poklopac pretinca 
za četku obrnutim redoslijedom od 
rastavljanja.

ODRŽAVANJE I PUNJENJE 
AKUMULATORA

VAŽNO: uporaba neprikladnog punjača 
akumulatora može dovesti do opasnosti! 
Ako niste sigurni, obratite se lokalnom 
prodavaču.
VAŽNO: provjerite je li punjač akumulatora 
kompatibilan s akumulatorom koji treba 
napuniti.
UPOZORENJE: provjeravajte razinu 
elektrolita u cilindričnom nepropusnom 
akumulatoru:

•	 svakih 30 sati u modelima s 
akumulatorom 

•	 svaki tjedan u modelima s motorom 
s unutarnjim sagorijevanjem.

Kada je potrebno, treba ih dopuniti destiliranom 
vodom sve dok ploče nisu prekrivene. Nemojte 
prepuniti (maks. 5 mm iznad ploča).
Razina elektrolita naznačena je u priručniku 
s uputama za akumulator.
Nakon što napunite akumulator, zatvorite 
ćelije kapicama i očistite gornju površinu. 
Pretinac akumulatora nalazi se ispod sjedala 
rukovatelja. 
Akumulator je zabrtvljen uređaj i sigurnost 
je zajamčena u normalnim okolnostima. 
Minimalna je vjerojatnost curenja tekućine 
iz akumulatora. Ako se to dogodi, ne dirajte 
tekućinu i obavezno poduzmite sljedeće mjere 
opreza:
•	 Budući da kontakt s kožom može 

uzrokovati iritaciju, operite kožu sapunom 
i vodom.

•	 Udisanje pare može izazvati iritaciju 
dišnih putova. Izađite na čist zrak i 
obratite se liječniku.

•	 Budući da kontakt s očima može izazvati 
iritaciju, odmah počnite prati oči vodom 
najmanje 15 minuta i obratite se liječniku.

Po potrebi napunite akumulatore prema 
sljedećim uputama:
VAŽNO: punite samo u dobro prozračenom 
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(Az eredeti utasítások fordítása)
A KÖZÉPSŐ KEFE CSERÉJE
FONTOS: Ezt a műveletet úgy kell 
végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva 
és a kulcs el van távolítva.
Ez a gép egy olyan rendszerrel van felszerelve, 
amely automatikusan állítja a kifejtett nyomást 
és kompenzálja a középső kefe kopását.
A középső kefe cseréjének szükségességét a 
KOPOTT KEFE kód jelzi a középső kijelzőn.
A középső kefe cseréjéhez a következők 
szerint járjon el:

•	 Csavarja ki a gombot és nyissa ki az 
ajtót a gép bal oldalán (23. ábra).

•	 Csavarja ki és távolítsa el a kefetartó 
burkolatán található három gombot 
(23. ábra).

•	 Távolítsa el a kefetartó burkolatát.
•	 Távolítsa el a kopott kefét (24. ábra).
•	 Távolítsa el az adaptert a régi 

keféből és illessze be az új kefébe, 
figyelje arra, hogy a sörték azonos 
irányba álljanak (24. ábra). 

•	 Helyezze be az új kefét és 
győződjön meg róla, hogy az 
adapter megfelelően illeszkedik a 
hajtófejbe.

•	 Helyezze vissza a kefetartó 
burkolatát, kövesse a leszerelés 
lépéseinek fordított sorrendjét.

AKKUMULÁTOR 
KARBANTARTÁSA ÉS 

TÖLTÉSE
FONTOS: a nem megfelelő akkumulátortöltő 
veszélyes szituációt eredményezhet! Ha 
kétsége merülne fel, vegye fel a kapcsolatot a 
helyi márkakereskedővel.
FONTOS: győződjön meg róla, hogy az 
akkumulátortöltő kompatibilis a használt 
akkumulátorokkal.
FIGYELEM: Ellenőrizze a szivárgásmentes 
akkumulátorokban az elektrolit szintjét:

•	 minden 30 óra elteltével az 
akkumulátorral szerelt verziókban 

•	 minden héten a belsőégésű motorral 
szerelt verziókban.

Ha szükséges, töltse fel az akkumulátort 
desztillált vízzel, hogy elfedje a lamellákat; ne 
töltse túl az akkumulátort (MAX. 5 mm a lamellák 
felett).
Az elektrolit szintje megtalálható az 
akkumulátor használati útmutatójában.
Az akkumulátor feltöltését követően zárja le a 
cellákat a kupakokkal és tisztítsa meg a felső 
felületet. 
Az akkumulátor tárolórekesze a gépkezelő ülése 
alatt található. 
Az akkumulátor egy zárt egység és normál 
körülmények között a biztonsága garantálható; 
abban a valószerűtlen esetben, ha folyadék 
szivárogna az akkumulátorból, ne érintse 
meg a folyadékot és hajtsa végre a következő 
óvintézkedéseket:
•	 Bőrrel való érintkezés bőrirritációt okozhat; 

mossa le szappanos vízzel.
•	 A gőzök belégzése a légutak irritációját 

okozhatja; menjen friss levegőre és kérje ki 
orvosa véleményét.

•	 A szembe kerülés szemirritációt okozhat; 
azonnal és alaposan mossa ki a szemét 
legalább 15 percig, kérje ki orvosa 
véleményét.

Ha szükséges, a következő utasítások szerint 
töltse fel az akkumulátort:
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(Originalių instrukcijų vertimas)
CENTRINIO ŠEPEČIO 

KEITIMAS
SVARBU: šią operaciją reikia atlikti išjungus 
mašiną ir ištraukus raktelį.
Mašina turi automatinio spaudimo lygio 
pritaikymo prie centrinio šepečio susidėvėjimo 
lygio sistemą.
Apie tai, kad būtina pakeisti centrinį šepetį, 
informuoja ekrane rodomas kodas „BRUSH 
WORN“ („SUSIDĖVĖJO ŠEPETYS“).
Centriniam šepečiui pakeisti atlikite šiuos 
veiksmus:

•	 atsukite galvutę ir atidarykite dureles 
kairėje mašinos pusėje (23 pav.).

•	 Atsukite ir nuimkite tris galvutes, 
tvirtinančias šepečio skyriaus dangtį 
(23 pav.).

•	 Nuimkite šepečio skyriaus dangtį.
•	 Nuimkite susidėvėjusį šepetį (24 

pav.).
•	 Nuimkite adapterį nuo seno šepečio 

korpuso ir uždėkite jį ant naujo 
šepečio. Stenkitės, kad šeriai būtų 
nukreipti ta pačia kryptimi (24 pav.). 

•	 Sumontuokite naują šepetį. 
Įsitikinkite, kad adapteris įstatytas į 
pavaros stebulę.

•	 Uždėkite šepečio skyriaus dangtį 
atvirkščia išrinkimui tvarka.

AKUMULIATORIŲ PRIEŽIŪRA 
IR ĮKROVIMAS

SVARBU: naudojant netinkamą 
akumuliatoriaus įkroviklį gali kilti 
pavojingos situacijos! Jei kyla abejonių, 
susisiekite su vietos prekybos atstovu.
SVARBU: įsitikinkite, kad akumuliatoriaus 
įkroviklis yra suderinamas su įkrautinais 
akumuliatoriais.
ĮSPĖJIMAS: Patikrinkite elektrolito 
lygį sandariuose vamzdiniuose 
akumuliatoriuose:

•	 kas 30 val. versijos su 
akumuliatoriumi atveju; 

•	 kas savaitę versijos su degimo 
varikliu atveju;

kai reikia, įpilkite distiliuoto vandens tiek, kad 
uždengtumėte plokštes. Nepilkite per daug (ne 
daugiau kaip 5 mm virš plokščių).
Elektrolito lygis nurodytas akumuliatoriaus 
instrukcijų vadove.
Pripildę akumuliatorių, uždenkite 
akumuliatorių elementus dangteliais ir 
nuvalykite viršutinį paviršių. 
Akumuliatoriaus skyrius yra išdėstytas po 
operatoriaus sėdyne. 
Akumuliatorius yra hermetiškas mazgas 
ir yra saugus, jei naudojamas įprastomis 
sąlygomis; mažai tikėtino skysčio ištekėjimo 
iš akumuliatoriaus atveju nelieskite skysčio ir 
imkitės šių atsargumo priemonių:
•	 Liečiantis gali dirginti odą – nuplaukite 

muilu ir vandeniu.
•	 Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. 

Likite lauke ir kreipkitės į gydytoją.
•	 Gali dirginti akis – iš karto gausiai 

plaukite akis vandeniu bent 15 minučių ir 
kreipkitės į gydytoją.

Jei reikia, įkraukite akumuliatorius pagal šias 
instrukcijas:
SVARBU: įkraukite tik gerai vėdinamoje 
patalpoje.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
CENTRĀLĀS SUKAS 

NOMAIŅA
SVARĪGI! Šī darbība jāveic, kad mašīna ir 
izslēgta un atslēga ir izņemta.
Šajā mašīnā ir sistēma, lai automātiski 
noregulētu pievadīto spiedienu un kompensētu 
centrālās sukas nodilumu.
Ja nepieciešams nomainīt centrālo suku, par to 
liecina displeja kods BRUSH WORN (Nodilusi 
suka).
Lai nomainītu centrālo suku, rīkojieties šādi:

•	 Atskrūvējiet pogu un atveriet durvis 
mašīnas kreisajā pusē (23. att.).

•	 Atskrūvējiet un izņemiet trīs pogas, 
ar kurām piestiprināts sukas 
nodalījuma vāks (23. att.).

•	 Noņemiet sukas nodalījuma vāku.
•	 Izņemiet nodilušo suku (24. att.).
•	 Izņemiet no vecās sukas vidus 

adapteri un uzstādiet to jaunajā 
sukā, pievēršot uzmanību tam, vai 
sari ir vērsti vienā virzienā (24. att.). 

•	 Uzstādiet jauno suku un 
pārliecinieties, ka piedziņas rumbā ir 
ievietots adapteris.

•	 Uzlieciet sukas nodalījuma vāku, 
izpildot noņemšanas darbības 
pretējā secībā.

AKUMULATORU APKOPE UN 
UZLĀDE

SVARĪGI! Izmantojot nepiemērotu 
akumulatoru lādētāju, varat izraisīt 
bīstamas situācijas! Neskaidrību gadījumā 
vērsieties pie vietējā izplatītāja.
SVARĪGI! Pārliecinieties, vai akumulatora 
lādētājs ir saderīgs ar akumulatoru.
BRĪDINĀJUMS. Pārbaudiet elektrolītu līmeni 
hermētiskajos cilindriskajos akumulatoros:

•	 ik pēc 30 stundām akumulatora 
versijām; 

•	 ik nedēļu iekšdedzes dzinēja 
versijai.

Pēc nepieciešamības uzpildiet ar destilētu 
ūdeni; nepārpildiet (MAKS. 5 mm virs platēm).
Elektrolīta līmenis ir norādīts akumulatora 
instrukciju rokasgrāmatā.
Pēc akumulatora uzpildes noslēdziet 
elementus ar vāciņiem un notīriet virsmu. 
Akumulatora nodalījums atrodas zem 
operatora sēdekļa. 
Akumulators ir hermētiska vienība, un 
normālos izmantošanas apstākļos tā drošība 
tiek garantēta; mazticamajā gadījumā, ja no 
akumulatora sūcas šķidrums, nepieskarieties 
šķidrumam un noteikti veiciet šādus drošības 
pasākumus:
•	 Saskare ar ādu var izraisīt kairinājumu; 

mazgājiet ar ziepēm un ūdeni.
•	 Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu 

kairinājumu; uzturieties svaigā gaisā un 
konsultējieties ar ārstu.

•	 Saskare ar acīm var izraisīt kairinājumu; 
nekavējoties rūpīgi skalojiet acis ar ūdeni 
vismaz 15 minūtes un konsultējieties ar 
ārstu.

Ja nepieciešams, uzlādējiet akumulatorus 
saskaņā ar norādījumiem:
SVARĪGI! Uzlādējiet tikai labi ventilētā vietā.
•	 Mašīnai jābūt izslēgtai un atslēgai 

izņemtai.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
WYMIANA CENTRALNEJ 

SZCZOTKI
WAŻNE: Czynność tę należy wykonywać 
przy wyłączonym urządzeniu i 
wyciągniętym kluczyku.
Urządzenie zawiera system automatycznej 
regulacji nacisku wywieranego oraz 
kompensacji zużycia szczotki środkowej.
Konieczność wymiany centralnej szczotki jest 
wskazywana przez kod „ZUŻYTA SZCZOTKA” 
na wyświetlaczu.
Aby dokonać wymiany centralnej szczotki, 
należy wykonać następujące czynności:

•	 Odkręcić zakrętkę i otworzyć drzwi 
po lewej stronie urządzenia (rys. 23).

•	 Odkręcić i zdjąć trzy zakrętki, 
mocujące osłonę przedziału szczotki 
(rys. 23).

•	 Zdjąć pokrywę przedziału szczotki.
•	 Zdjąć zużytą szczotkę (rys. 24).
•	 Zdjąć adapter z trzonu starej 

szczotki i przełożyć go na nową 
szczotkę, pilnując, by włosie było 
ustawione w tym samym kierunku 
(rys. 24) . 

•	 Zamocować nową szczotkę, 
upewniając się, że adapter został 
nałożony na piastę napędową.

•	 Założyć pokrywę przedziału szczotki, 
wykonując czynności demontażu w 
odwrotnej kolejności.

KONSERWACJA I 
ŁADOWANIE AKUMULATORA

WAŻNE: Używanie nieodpowiedniej ładowarki 
do akumulatorów może prowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji! W razie wątpliwości 
należy skontaktować się z dystrybutorem.
WAŻNE: Należy upewnić się, że ładowarka jest 
kompatybilna z ładowanymi akumulatorami.
OSTRZEŻENIE: Sprawdzanie poziomu 
elektrolitu w szczęlnych akumulatorach 
tubowych:

•	 co 30 godzin dla zwykłej wersji 
•	 co tydzień dla wersji do silników 

spalinowych.
Kiedy to konieczne, napełnić wodą destylowaną, 
aż płyty zostaną zakryte; nie przelać (maksymalnie 
5mm ponad płytkami)
Prawidłowy poziom elektrolitu jest wskazany w 
instrukcji obsługi akumulatora.
Po uzupełnieniu poziomu akumulatora należy 
zamknąć cele korkami i wyczyścić górną 
powierzchnię. 
 
Gniazdo akumulatora znajduje się pod fotelem 
operatora. 
 
Akumulator stanowi szczelnie zamkniętą 
jednostkę, gwarantującą bezpieczeństwo 
użytkowania w normalnych warunkach; w 
razie mało prawdopodobnego wycieku płynu z 
akumulatora, nie należy dotykać płynu i należy 
podjąć poniższe środki ostrożności:
•	 Kontakt ze skórą może powodować 

podrażnienie skóry; należy przemyć wodą z 
mydłem.

•	 Wdychanie par może powodować 
podrażnienie dróg oddechowych; 
należy pozostać na świeżym powietrzu i 
skonsultować się z lekarzem.

•	 Kontakt z oczami może powodować 
podrażnienie; oczy należy natychmiast 
przemywać dokładnie wodą przez co 
najmniej 15 minut i skonsultować się z 
lekarzem.

Gdy jest to konieczne, należy naładować 
akumulatory zgodnie z poniższą instrukcją:
WAŻNE: ładowanie należy przeprowadzać 
wyłącznie w dobrze wentylowanych miejscach.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
ÎNLOCUIRE PERIE 

CENTRALĂ
IMPORTANT: această operațiune trebuie 
să fie efectuată cu mașina oprită și cheia 
scoasă.
Această mașină dispune de un sistem pentru 
reglarea automată a presiunii exercitate și 
compensarea uzurii periei centrale.
Necesitatea înlocuirii periei centrale este 
indicată de codul PERIE UZATĂ de pe afișaj.
Pentru a înlocui peria centrală, procedați după 
cum urmează:

•	 Deșurubați butonul și deschideți ușa 
din partea stângă a mașinii (fig. 23).

•	 Deșurubați și scoateți cele trei 
butoane care fixează capacul 
compartimentului periei (fig.23).

•	 Scoateți capacul compartimentului 
periei.

•	 Scoateți peria uzată (fig. 24).
•	 Scoateți adaptorul din miezul periei 

vechi și fixați-l la peria nouă, având 
grijă să păstrați firele aliniate în 
aceeași direcție (fig. 24 ). 

•	 Montați noua perie și asigurați-vă că 
adaptorul este introdus pe butucul 
de antrenare.

•	 Înlocuiți capacul compartimentului 
periei, urmând operațiunile de 
dezmembrare în ordine inversă.

ÎNTREȚINERE ȘI 
ÎNCĂRCARE ACUMULATOR

IMPORTANT: utilizarea unui încărcător 
de baterii necorespunzător poate duce 
la situații de pericol! Dacă aveți dubii, 
contactați dealerul.
IMPORTANT : asigurați-vă că încărcătorul 
baterii este compatibil cu bateriile care 
urmează să fie încărcate.
AVERTISMENT: Verificați nivelul electrolitic 
din interiorul acumulatorilor tubulari 
rezistente la scurgeri:

•	 la fiecare 30 de ore pentru versiunea 
acumulatorului 

•	 în fiecare săptămână pentru 
versiunea motorului cu combustie.

când este necesar, se completează cu apă 
distilată până când plăcile sunt acoperite; nu 
supra-umpleți (MAX 5 mm deasupra plăcilor).
Nivelul de electroliți este indicat în 
manualul de instrucțiuni al bateriei.
După ce ați umplut bateria, închideți 
celulele cu capacele și curățați suprafața 
superioară. 
Compartimentul bateriei se află sub scaunul 
operatorului. 
Bateria este o unitate sigilată și garantată în 
siguranță în condiții normale; în cazul puțin 
probabil al scurgerii de lichid din baterie, 
nu atingeți lichidul și asigurați-vă că luați 
următoarele măsuri de precauție:
•	 Contactul cu pielea poate provoca iritații; 

spălați cu săpun și apă.
•	 Inhalarea vaporilor poate provoca iritarea 

căilor respiratorii; stați afară și consultați 
un medic.

•	 Contactul cu ochii poate provoca iritații; 
spălați bine ochii cu apă imediat și bine 
pentru cel puțin 15 minute și consultați un 
medic.

Când este necesar, reîncărcați bateriile 
conform următoarelor instrucțiuni:
IMPORTANT: reîncărcați numai într-o zonă 
bine ventilată.
•	  mașina trebuie să fie oprită și cheia 

SK

(Preklad pôvodného návodu)
VÝMENA STREDNEJ KEFY

POZOR: postup sa musí vykonať na 
vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý.
Tento stroj je vybavený automatickou 
reguláciou tlaku a kompenzácie opotrebovania 
strednej kefy.
Nevyhnutnosť výmeny strednej kefy indikuje 
zobrazenie kódu OPOTREBOVANÁ KEFA.
Pri výmene strednej kefy dodržte nasledujúci 
postup:

•	 Otvorte dvierka na ľavej strane stroja 
odskrutkovaním gombíka (obr. 23).

•	 Odskrutkujte a odoberte tri gombíky, 
ktoré upevňujú kryt priestoru na kefu 
(Obr. 23).

•	 Odmontujte kryt priestoru na kefu.
•	 Vyberte opotrebovanú kefu (obr. 24).
•	 Vyberte adaptér z drieku 

opotrebovanej kefy a umiestnite ho 
na novú kefu, pričom zachovajte 
rovnaký smer štetín (obr. 24). 

•	 Nasaďte novú kefu a uistite sa, 
že na náboji posunu je nasadený 
adaptér.

•	 Znovu namontujte veko priestoru 
kefy a dvierka, dodržte postup ako 
pri odmontovaní, ale v opačnom 
poradí.

ÚDRŽBA, KONTROLA 
BATÉRIE A DOBITIE

POZOR: nevhodná nabíjačka batérie môže 
vyvolať nebezpečné situácie! Ak máte 
pochybnosti, požiadajte o pomoc svojho 
predajcu.
POZOR: skontrolujte, či je nabíjačka 
kompatibilná s batériami, ktoré treba nabiť.
POZOR: Skontrolujte hladinu elektrolytu 
vnútri plášťových rúrkových batérií:

•	 vždy po 30 hodinách na verzii 
s batériami 

•	 každý týždeň na verzii 
s endotermickým motorom.

podľa potreby dolejte destilovanú vodu, aby 
zakrývala dosky. Neprilievajte veľa vody (max. 
5 mm nad platňami).
Hladinu elektrolytu je uvedená v návode na 
použitie batérie.
Po doplnení zatvorte priehradky uzávermi a 
vyčistite hornú plochu. 
Priehradka na batérie je pod sedadlom 
pracovníka obsluhy. 
Batéria je utesnená jednotka a za normálnych 
podmienok je zaručená jej bezpečnosť. 
V nepravdepodobnom prípade úniku 
kvapaliny batérie sa jej nedotýkajte a dodržte 
nasledujúce ochranné opatrenia:
•	 Kontakt s pokožkou môže spôsobiť 

podráždenie, preto postihnuté miesto 
umyte vodou a mydlom.

•	 Vdýchnutie výparov môže spôsobiť 
podráždenie dýchacích ciest, preto 
postihnutého vyveďte na čerstvý vzduch 
a poraďte sa s lekárom.

•	 Kontakt s očami môže spôsobiť 
podráždenie, preto oči okamžite 
vyplachujte aspoň 15 minút vodou a 
poraďte sa s lekárom.

Podľa potreby dobite batérie podľa 
nasledujúcich pokynov:
POZOR: dobíjanie batérií robte výlučne 

SL

(Prevod originalnih navodil)
ZAMENJAVA GLAVNE 

ŠČETKE
POZOR: Postopek je treba opraviti z 
izklopljenim strojem in odstranjenim 
ključem.
Ta stroj je opremljen s samodejnim 
reguliranjem tlaka in kompenziranjem obrabe 
glavne ščetke.
Potrebo po zamenjavi glavne krtače javi prikaz 
kode ŠČETKA OBRABLJENA.
Zamenjavo glavne ščetke opravite na naslednji 
način:

•	 Odvijte gumb in odprite vrata na levi 
strani stroja (slika 23).

•	 Odvijte in odstranite tri gumbe, s 
katerimi je pritrjen pokrov prostora 
ščetke (slika 23).

•	 Odstranite pokrov prostora za 
ščetko.

•	 Izvlecite obrabljeno ščetko (slika 24).
•	 Odstranite adapter z ohišja 

obrabljene ščetke in ga namestite 
na novo ščetko, pri tem naj ohrani 
enako smer nagiba ščetin (slika 24). 

•	 Vstavite novo ščetko in se 
prepričajte, ali je adapter vstavljen v 
pestu pogona.

•	 Znova montirajte pokrov prostora 
ščetke in vrata, sledite postopkom 
razstavitve v obratnem vrstnem 
redu.

VZDRŽEVANJE, KONTROLA 
BATERIJE IN POLNJENJE

POZOR: neustrezen polnilnik lahko 
povzroči nevarne situacije! V primeru 
dvoma se obrnite na prodajalca.
POZOR: preverite, ali je polnilnik združljiv z 
baterijami, ki jih je treba polniti.
POZOR: Preverite nivo elektrolita v 
baterijah s cevnimi ploščami:

•	 vsakih 30 ur pri različici na baterije 
•	 vsak teden pri različici z motorjem z 

notranjim zgorevanjem.
ko je potrebno, dolijte samo destilirano vodo, 
ki mora prekrivati plošče; ne dolivajte preveč 
(maks 5 mm nad ploščami).
Nivo elektrolita je naveden v priročniku za 
uporabo baterij.
Celice po napolnitvi zaprite s pokrovčki in 
očistite zgornjo površino. 
Prostor za baterije je pod sedežem voznika. 
Baterija je zaprta enota in v normalnih 
okoliščinah je varnost zagotovljena, v malo 
verjetnem primeru uhajanja tekočine iz 
baterije, se ne dotikajte tekočine in upoštevajte 
naslednje previdnostne ukrepe:
•	 Stik s kožo lahko povzroči draženje, 

umijte z vodo in milom.
•	 Vdihavanje lahko povzroči draženje 

dihalnih poti, osebo izpostavite svežemu 
zraku in se posvetujte z zdravnikom.

•	 Stik z očmi lahko povzroči draženje, 
oči nemudoma in skrbno izpirajte z 
vodo najmanj 15 minut, posvetujte se z 
zdravnikom.

Ko je potrebno, baterije polnite skladno z 
naslednjimi navodili:
POZOR: polnjenje je treba opraviti v dobro 
prezračevanem prostoru.
•	 stroj mora biti ugasnjen in ključ 

odstranjen.

CN

（原始说明书译文）

更换中央地刷
注意：本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔
出时进行。
本机器配有中央地刷压力自动调节和磨损补偿
装置。
当出现“地刷磨损”的提示代码后，必须更换
中央地刷。
如需更换中央地刷，请按照下列方式操作：

•	 拧松旋钮，打开机器左侧的边门（
图23）。

•	 拧松并除去固定地刷仓护盖的旋钮（
图23）。

•	 除去地刷仓护盖。
•	 抽出已经磨损的地刷（图24）。
•	 将已经磨损地刷上的适配器取下并安

装在待更换的新地刷上，保持与刷毛
相同的倾斜度（图24）。 

•	 将新地刷放入，确保适配器插入驱动
束线器中。

•	 请按照上述操作相反顺序，重新将地
刷仓护盖和护门安装好。

电瓶维护、检测和充电
注意：不合适的充电器可能造成危险状况！如
有疑问，请同您的经销商联系。
注意：请确保充电器适合于将要充电的电瓶。
注意：检查电瓶中电解质水平:

•	 电瓶型号每工作30小时 
•	 内燃机型号每周一次。

如果偏低则必须添加蒸馏水。不要过充（水位
比电池极板高5mm即可）。
电解液液位在电瓶用户手册中指定。
注满后，请将电瓶盖盖好并清洁上表面。 
电瓶仓位于操作员座位下方。 
电瓶是密封的单元，在正常情况下，其安全
性得到保证，在不太可能发生电瓶泄漏的情况
下，请勿接触液体并遵守以下预防措施：
•	 同皮肤接触可能产生刺激性，请用水喝肥

皂清洗。
•	 吸入可刺激呼吸道，请将其置于户外并就

诊。
•	 同眼睛接触可产生刺激性，请立即用水仔

细清洗至少15分钟，随后前往医生处就
诊。

如有必要，请依照下列说明给电瓶重新充电：
注意：充电应在通风良好的场地进行。
•	 机器应关闭，启动钥匙也应拔出。
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(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ 

ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΒΟΥΡΤΣΑΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: αυτή η διαδικασία πρέπει να 
εκτελείται με το μηχάνημα εκτός λειτουργίας και 
το κλειδί ανάφλεξης βγαλμένο.
Αυτό το μηχάνημα διαθέτει ένα σύστημα που 
προσαρμόζει αυτόματα την πίεση που ασκείται από 
την κεντρική βούρτσα και αντισταθμίζει τη φθορά 
της.
Η αναγκαιότητα της αντικατάστασης της κεντρικής 
βούρτσας υποδεικνύεται με την εμφάνιση του 
κωδικού «ΦΘΑΡΜΕΝΗ ΒΟΥΡΤΣΑ» στην οθόνη.
Για να αντικαταστήσετε την κεντρική βούρτσα, 
ενεργήστε ως εξής:

•	 Ξεβιδώστε το μπουτόν και ανοίξτε 
την πόρτα στην αριστερή πλευρά του 
μηχανήματος (εικ. 23).

•	 Ξεβιδώστε και αφαιρέστε τα τρία 
μπουτόν που ασφαλίζουν το κάλυμμα 
του διαμερίσματος βούρτσας (εικ. 23).

•	 Αφαιρέστε το κάλυμμα του 
διαμερίσματος βούρτσας.

•	 Αφαιρέστε τη φθαρμένη βούρτσα (εικ. 
24).

•	 Αφαιρέστε τον προσαρμογέα από 
τον πυρήνα της παλιάς βούρτσας 
και τοποθετήστε τον στη νέα 
βούρτσα, προσέχοντας ώστε οι 
τρίχες της βούρτσας να παραμένουν 
ευθυγραμμισμένες προς την ίδια 
κατεύθυνση (εικ. 24). 

•	 Τοποθετήστε τη νέα βούρτσα και 
βεβαιωθείτε ότι ο προσαρμογέας 
εισάγεται στην κινητήρια πλήμνη.

•	 Επανατοποθετήστε το κάλυμμα του 
διαμερίσματος βούρτσας, ακολουθώντας 
τα βήματα της διαδικασίας 
αποσυναρμολόγησης με την αντίστροφη 
σειρά.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΟΡΤΙΣΗ 
ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: η χρήση ακατάλληλου φορτιστή 
μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες 
καταστάσεις! Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της 
περιοχής σας.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής 
μπαταρίας είναι συμβατός με τις μπαταρίες 
προς φόρτιση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγχετε τη στάθμη του 
ηλεκτρολύτη στο εσωτερικό των στεγανών 
σωληνωτών μπαταριών:

•	 κάθε 30 ώρες, στην περίπτωση της 
έκδοσης μηχανήματος με μπαταρία. 

•	 μία φορά την εβδομάδα, στην 
περίπτωση της έκδοσης μηχανήματος με 
κινητήρα εσωτερικής καύσης.

όποτε είναι απαραίτητο, συμπληρώστε τη στάθμη με 
αποσταγμένο νερό μέχρι να καλυφθούν οι πλάκες. 
Μην υπερπληρώνετε (μέγ. 5 mm πάνω από τις 
πλάκες).
Η στάθμη του ηλεκτρολύτη υποδεικνύεται στο 
εγχειρίδιο οδηγιών της μπαταρίας.
Αφού γεμίσετε την μπαταρία, κλείστε τα στοιχεία 
με τα καπάκια τους και καθαρίστε την επάνω 
επιφάνεια. 
Το διαμέρισμα μπαταρίας βρίσκεται κάτω από το 
κάθισμα του χειριστή. 
Η μπαταρία είναι μια στεγανοποιημένη μονάδα και 
εγγυημένα ασφαλής σε φυσιολογικές συνθήκες. 
Ωστόσο, στην απίθανη περίπτωση που σημειωθεί 
διαρροή υγρού από την μπαταρία, μην αγγίξετε 
το υγρό και φροντίστε οπωσδήποτε να λάβετε τα 
ακόλουθα μέτρα προφύλαξης:
•	 Η επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσει 

ερεθισμό: κάντε πλύση με σαπούνι και νερό.
•	 Η εισπνοή ατμών μπορεί να προκαλέσει 

ερεθισμό των αναπνευστικών οδών: 
παραμείνετε σε υπαίθριο χώρο και 
συμβουλευτείτε γιατρό.

•	 Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με 
άφθονο νερό και σχολαστικά για τουλάχιστον 
15 λεπτά και συμβουλευτείτε γιατρό.

Όποτε χρειάζεται, επαναφορτίζετε τις μπαταρίες 
ακολουθώντας τις παρακάτω οδηγίες:
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: η επαναφόρτιση πρέπει να γίνεται 
μόνο σε καλά αεριζόμενο χώρο.
•	 το μηχάνημα πρέπει να είναι εκτός λειτουργίας 
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（取扱説明書原文の翻訳文）

センターブラシの交換
重要：この操作は、機械の電源をオフにして
キーを取り外した状態で行う必要がありま
す。
本機は、加えられる圧力を自動的に調整し、
センターブラシの磨耗を補償するシステムの
機能を備えています。
センターブラシを交換する必要があること
は、ディスプレイ上のブラシ摩耗コードで示
されます。
センターブラシを交換するには、次の手順に
従います：

•	 ノブを緩めて、機械の左側ドアを開
けます（図23）。

•	 ブラシ収納部カバーを固定している
3つのノブを緩めて取り外します（
図23）。

•	 ブラシ収納部ののカバーを取り外
します。

•	 磨耗したブラシを取り外します（
図24）。

•	 ブラシの毛が同じ方向に揃うように
注意しながら、古いブラシの芯から
アダプターを取り外し、新しいブラ
シに取り付けます（図24）。 

•	 新しいブラシを取り付けて、アダプ
タがドライブハブに挿入されている
ことを確認します。

•	 分解操作の逆の順序に従って、ブラ
シ収納部カバーを取り付けます。

バッテリーメンテナンスおよ
び充電

重要：不適切な充電器を使用すると、危険な
状況につながる可能性があります。不審な点
がありましたら、最寄りの販売業者に連絡し
てください。
重要：不適切な充電器を使用すると、危険な
状況につながる可能性があります
警告：漏れのないチューブ状バッテリー内の
電解液レベルをチェックします：

•	 バッテリーバージョンで30時間ごと 
•	 燃焼機関バージョンで毎週。

必要に応じて、プレートを覆うで蒸留水を補
充します。充填し過ぎないでください（プレ
ートの上5 mm以内）。 
 

電解液の量は、バッテリー取扱説明書に記載
されています。
電池をいっぱいに満たした後、キャップを閉
めてセルを閉じ、上面を清掃します。 
バッテリー収納部は運転席の下にあります。 
バッテリーは密封ユニットであり、通常の状
態では安全が保障されています。万一バッテ
リーから液体が漏出した場合には、液体に触
れず、必ず以下の安全措置を取ってくださ
い：
•	 皮膚と接触すると、刺激を引き起こす可

能性があります。水と石鹼で洗ってくだ
さい。

•	 蒸気の吸引は気道に刺激を引き起こす可
能性があります。外気にあたり、医師に
相談してください。

•	 目と接触すると、刺激を引き起こす可
能性があります；。即時に目を水で洗
い、15分ほど十分に洗って医師に相談し
てください。

必要に応じて、次の指示に従ってバッテリー
を充電してください。
重要：換気の良い場所でのみ充電してくださ
い。
•	 機械の電源を切って、キーを取り外さな
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(원문 지침 번역본)

중앙 브러시 교체
중요: 이 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 
상태에서 수행하여야 합니다.
본 기기는 가해지는 압력을 자동으로 조절하고 
중앙의 브러시 마모를 보상하는 시스템을 
갖추고 있습니다.
디스플레이에 브러시 마모 코드가 표시되면 
중앙 브러시를 교체해야 합니다.
중앙 브러시를 교체하려면 다음 지침을 
따르십시오.

•	 본 기기의 왼쪽 도어의 노브 나사를 
풀고 도어를 여십시오(그림 23).

•	 브러시 칸 덮개를 고정하는 3개 
노브의 나사를 푸십시오(그림 23).

•	 브러시 칸의 덮개를 제거하십시오.
•	 마모된 브러시를 제거하십시오(그림 

24).
•	 빗살이 같은 방향으로 정렬되도록 

주의하면서 낡은 브러시의 코어(
중앙 부위)로부터 어댑터를 제거한 
후, 그것을 새로운 브러시에 
장착하십시오(그림 24). 

•	 새 브러시를 장착하고 어댑터가 
드라이브 허브에 삽입되었는지 
확인하십시오.

•	 분해의 역순으로 작업하고 브러시 칸 
덮개를 다시 씌우십시오.

배터리 유지 보수 및 충전
중요: 적절치 못한 배터리 충전기를 사용할 
경우 위험한 상황이 초래될 수 있습니다! 
의문 사항이 있을 경우에는 현지의 판매상에 
연락하십시오.
중요: 배터리 충전기가 충전할 배터리와 상호 
호환되는지 반드시 확인하십시오.
경고: 누출 방지 관형 배터리 내부의 전해질 
레벨을 점검하십시오.

•	 배터리 버전의 경우 매 30 시간마다 
•	 내연 엔진 버전의 경우 매주마다

필요 시, 플레이트를 덮을 때까지 증류수로 
가득 채우십시오. 과충전하지는 마십시오(
플레이트 위 최대 5mm).
전해질 레벨은 배터리 지침서에 나와있습니다.
배터리를 충전한 후 셀 뚜껑을 닫고 윗면을 
세척하십시오. 
배터리 칸은 작업자 좌석 아래에 위치하고 
있습니다. 
배터리는 밀폐된 장치로 정상 환경에서 안전이 
보장됩니다. 드물게 배터리에서 액이 누출될 
경우에는 액에 손을 대지 말고 반드시 다음의 
예방 조치를 취하십시오.
•	 피부와 접촉시 자극을 유발할 수 있으므로  

비누와 물로 씻으십시오.
•	 증기를 흡입하면 기도에 자극을 줄 수 

있습니다. 탁 트인 개방된 공간에 있고, 
의사와 상의하십시오.

•	 눈과 접촉 시 자극을 유발할 수 있으므로 
즉시 최소한 15 분 동안 눈을 물로 씻고 
의사와 상의하십시오.

필요한 경우 다음의 지침에 따라 배터리를 
충전하십시오.
중요: 통풍이 잘되는 곳에서만 충전하십시오.
•	 본 기기를 끄고 키를 빼야합니다.
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(Překlad originálního návodu)
VÝMĚNA PROSTŘEDNÍHO 

KARTÁČE
Důležité: Tato operace musí být provedena 
s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem.
Tento stroj má systém pro automatické 
nastavení použitého tlaku a kompenzaci 
opotřebení prostředního kartáče.
Potřeba vyměnit prostřední kartáč je označena 
kódem BRUSH WORN (OPOTŘEBENÝ 
KARTÁČ) na displeji.
Při výměně prostředního kartáče postupujte 
následovně:

•	 Vyšroubujte knoflík a otevřete dveře 
na levé straně stroje (obr. 23).

•	 Vyšroubujte a vyjměte tři knoflíky 
zajišťující kryt oddělení s kartáčem 
(obr. 23).

•	 Odstraňte kryt oddělení s kartáčem.
•	 Odstraňte opotřebovaný kartáč (obr. 

24).
•	 Odstraňte adaptér z jádra starého 

kartáče a připevněte ho k novému 
kartáči, dávejte pozor, abyste štětiny 
udrželi vyrovnané ve stejném směru. 
(obr.24). 

•	 Připevněte nový kartáč a ujistěte 
se, že je adaptér vložen do náboje 
pohonu.

•	 Vyměňte kryt oddělení s kartáči, 
pokračujte operací demontáže v 
opačném pořadí.

ÚDRŽBA A DOBÍJENÍ 
BATERIÍ

DŮLEŽITÉ: Použití nevhodné nabíječky 
baterií by mohlo vést k nebezpečným 
situacím! Pokud máte pochybnosti, 
kontaktujte vašeho místního prodejce.
DŮLEŽITÉ: Zkontrolujte, zda je nabíječka 
kompatibilní s bateriemi, které hodláte 
nabít.
UPOZORNĚNÍ: Zkontrolujte hladinu 
elektrolytu uvnitř samotěsnících 
trubkových baterií:

•	 každých 30 hodin u verze na baterii 
•	 Každý týden u verze se spalovacím 

motorem.
V potřeby dolijte výhradně destilovanou vodu 
tak, aby pokryla desky. Nepřeplňujte (max. 5 
mm nad desky).
Hladina elektrolytu je označena v příručce 
k baterii.
Po doplnění baterie zavřete články baterie 
jejich víky a očistěte horní povrch. 
Prostor baterie se nachází pod sedadlem 
obsluhy stroje. 
Baterie je utěsněná a má zaručenou 
bezpečnost za běžných okolností; v 
nepravděpodobném případě unikání kapaliny 
z baterie, nedotýkejte se kapaliny a ujistěte 
se, že podniknete následující bezpečnostní 
opatření:
•	 Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  

omyjte mýdlem a vodou.
•	 Vdechnutí výparů může způsobit 

podráždění dýchacích cest; odejděte ba 
čerstvý vzduch a zavolejte lékaře.

•	 Kontakt s očima může způsobit 
podráždění; vypláchněte oči ihned vodou 
a důkladně pod dobu alespoň 15 minut a 
zavolejte lékaře.

V případě potřeby dobijte baterie podle 
následujících pokynů:
DŮLEŽITÉ: dobíjejte pouze v dobře 
větratelných prostorách.
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ЗАМІНА ЦЕНТРАЛЬНОЇ 
ЩІТКИ

ВАЖЛИВО: цю операцію потрібно 
виконати при вимкненій машині та 
вийнятому ключі.
Ця машина має систему автоматичного 
регулювання тиску та компенсації зношення 
центральної щітки.
Необхідність заміни центральної щітки 
вказується кодом BRUSH WORN (щітка 
зношена) на дисплеї.
Для заміни центральної щітки виконайте 
наступне:

•	 Відкрутіть маховичок та відкрийте 
дверцята на лівому боці машини 
(рис. 23).

•	 Відкрутіть і витягніть три 
маховички, що фіксують кришку 
відсіку для щітки (рис. 23).

•	 Зніміть кришку відсіку для щітки.
•	 Зніміть зношену щітку (рис. 24).
•	 Вийміть адаптер із серцевини 

старої щітки та прилаштуйте її до 
нової щітки, дбаючи про те, щоб 
щетина була вирівняна в тому ж 
напрямку (рис. 24). 

•	 Встановіть нову щітку та 
переконайтесь, що адаптер 
вставлений на привідну маточину.

•	 Замініть кришку відсіку для 
щіток, дотримуючись операцій 
демонтажу у зворотному порядку.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ТА ЗАРЯДЖАННЯ 
АКУМУЛЯТОРІВ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: використання 
непридатного зарядного пристрою може 
призвести до небезпечних ситуацій! Якщо є 
сумніви, зверніться до місцевого дилера.
ВАЖЛИВО: переконайтесь, що зарядний 
пристрій сумісний із акумуляторами, які 
потрібно заряджати.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перевіряйте рівень 
електроліту всередині герметичних 
трубчастих акумуляторів:

•	 кожні 30 годин для варіанта з 
акумулятором 

•	 щотижня для варіанта з двигуном 
внутрішнього згоряння.

за потреби доливайте дистильовану 
воду, доки не будуть покрити пластини; 
не переповнюйте (НЕ БІЛЬШЕ 5 мм над 
пластинами).
Рівень електроліту вказано у збірнику 
інструкцій до акумулятора.
Після того як ви наповнили акумулятор, 
закрийте елементи кришками та очистіть 
верхню поверхню. 
Відсік для акумуляторів знаходиться під сидінням 
оператора. 
Акумулятор — герметичний пристрій та 
гарантовано безпечний при звичайних 
обставинах; у малоймовірному випадку витікання 
рідини з акумулятора, не торкайтеся рідини та 
обов’язково вживайте наступних запобіжних 
заходів:
•	 Контакт зі шкірою може викликати 

подразнення; вмивайтеся водою з милом.
•	 Вдихання парів може викликати 

подразнення дихальних шляхів; вийдіть 
на свіже повітря та проконсультуйтеся з 
лікарем.

•	 Контакт з очима може викликати 
подразнення; негайно залийте очі водою та 
ретельно промивайте не менше 15 хвилин і 
проконсультуйтеся з лікарем.

У разі необхідності заряджайте акумулятори 
відповідно до наступних інструкцій:
ВАЖЛИВО: заряджайте лише у добре 
провітрюваному приміщенні.

fig. 23

fig. 24
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IT

(Istruzioni originali)
disinserita.

•	 sollevare il cofano.
•	 scollegare il connettore delle batterie dalla 

macchina (fig. 25).
•	 collegare il connettore delle batterie al 

caricabatteria (fig. 26).
•	 collegare il caricabatteria alla rete.
•	 alla fine della ricarica sconnettere le 

batterie dal caricabatteria e ricollegarle 
alla macchina.

REGOLAZIONE USURA 
SPAZZOLE LATERALI

Qualora le spazzole laterali (da abbassate) 
non dovessero toccare il pavimento in quanto 
usurate, è possibile regolarle in questo modo:
•	 Portare la spazzola laterale in posizione 

di lavoro.
•	 Allentare le due viti di regolazione poste 

sotto le leve spazzola (fig. 27).
•	 Regolare manualmente la spazzola nella 

posizione desiderata.
•	 Stringere le viti di regolazione.

EN

•	 the machine must be switched off and the 
key removed.

•	 lift the cowling.
•	 unplug the battery connector from the 

machine (fig. 25).
•	 plug the battery connector into the 

charger (fig. 26).
•	 connect the battery charger to the mains.
•	 after charging, disconnect the batteries 

from the battery charger and reconnect 
them to the machine

ADJUSTING THE SIDE 
BRUSHES FOR WEAR

If the side brushes (when lowered) do not 
touch the floor due to wear, they can be 
adjusted as follows:
•	 Move the side brush to the working 

position.
•	 Loosen the two adjustment screws 

underneath the brush levers (fig. 27).
•	 Manually move the brush to the required 

position.
•	 Tighten the adjustment screws.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
•	 Levante el capó.
•	 Desconecte el conector de las baterías de 

la máquina (fig. 25).
•	 Conecte el conector de las baterías al 

cargador de baterías (fig. 26).
•	 Conecte el cargador de baterías a la red 

eléctrica.
•	 Al final de la carga, desconecte las 

baterías del cargador de baterías y vuelva 
a conectarlas a la máquina.

REGULACIÓN DEL 
DESGASTE DE LOS 

CEPILLOS LATERALES
Si los cepillos laterales (bajados) no tocan 
el pavimento porque están desgastados, se 
pueden regular de esta manera:
•	 Coloque el cepillo lateral en la posición 

de trabajo.
•	 Afloje los dos tornillos de regulación 

situados debajo de las palancas del 
cepillo (fig. 27).

•	 Regule manualmente el cepillo en la 
posición deseada.

•	 Apriete los tornillos de regulación.

PT

(Tradução das instruções originais)
•	 a máquina deve estar desligada e a 

chave desinserida.
•	 levante o capô.
•	 desligue da máquina o conector das 

baterias (fig. 25).
•	 ligue o conector das baterias ao 

carregador de baterias (fig. 26).
•	 ligue o carregador da bateria à corrente.
•	 no final da recarga, desligue as baterias 

do carregador de baterias e volte a ligá-
las à máquina.

REGULAÇÃO DO DESGASTE 
DAS ESCOVAS LATERAIS

Caso as escovas laterais (a baixar) não 
toquem no pavimento por estarem gastas, é 
possível regulá-las deste modo:
•	 Coloque a escova lateral na posição de 

trabalho.
•	 Desaperte os dois parafusos de 

regulação situados sob as alavancas da 
escova (Fig. 27).

•	 Regule manualmente a escova para a 
posição desejada.

•	 Aperte os parafusos de regulação.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
sleutel moet verwijderd zijn.

•	 til de motorkap op.
•	 koppel de accustekker de machine los 

(fig. 25).
•	 sluit de accustekker op de acculader aan 

(fig. 26).
•	 sluit de acculader op het elektriciteitsnet 

aan.
•	 koppel na het opladen de accu’s van 

de acculader los en sluit ze weer op de 
machine aan.

AFSTELLING SLIJTAGE 
ZIJBORSTELS

Als de zijborstels (in neergelaten toestand) de 
vloer niet raken omdat ze versleten zijn, kunt u 
ze op deze manier aanpassen:
•	 Breng de zijborstel in de werkstand.
•	 Draai de twee stelschroeven onder de 

borstelhendels los (fig. 27).
•	 Stel de borstel met de hand in de 

gewenste stand af.
•	 Draai de stelschroeven vast.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
•	 la machine doit être éteinte et la clé doit 

être retirée.
•	 soulever le capot.
•	 débrancher le connecteur des batteries 

de la machine (fig. 25).
•	 brancher le connecteur des batteries au 

chargeur de batterie (fig. 26).
•	 brancher le chargeur de batterie au 

secteur.
•	 à la fin de la recharge, débrancher les 

batteries du chargeur et les rebrancher à 
la machine.

RÉGLAGE USURE DES 
BROSSES LATÉRALES

Si les brosses latérales (abaissées) ne 
touchent plus le sol à cause de l’usure, il est 
possible de les régler comme suit :
•	 Mettre la brosse latérale en position de 

travail.
•	 Desserrer les deux vis de réglage placées 

sous les leviers de brosse (fig. 27).
•	 Régler manuellement la brosse dans la 

position désirée.
•	 Serrer les vis de réglage.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
•	 Løft panseret.
•	 koble batterikonnektoren fra maskinen 

(fig. 25).
•	 Koble batterikonnektoren til batteriladeren 

(fig. 26).
•	 Koble batteriladeren til strømnettet.
•	 Når oppladingen er over kobler du 

batteriene fra batteriladeren og kobler 
dem til på maskinen igjen.

REGULERING OG SLITASJE 
PÅ SIDEKOSTENE

Hvis sidekostene (når de er senket) ikke 
berører gulvet på grunn av slitasje er det mulig 
å regulere den på denne måten:
•	 Sett sidekostene i arbeidsposisjon.
•	 Løsne de to reguleringsskruene som er 

plassert upå kostespakene (fig. 27).
•	 Reguler kosten manuelt til ønsket 

posisjon.
•	 Stram reguleringsskruene.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
•	 Den Akkustecker aus der Maschine 

ziehen (Abb. 25).
•	 Den Akkustecker an das Akkuladegerät 

anschließen (Abb. 26).
•	 Das Akkuladegerät an das Stromnetz 

anschließen.
•	 Nach Beendigung des Aufladens die 

Akkus vom Akkuladegerät trennen und 
wieder an die Maschine anschließen.

JUSTIERUNG DER 
ABNUTZUNG DER 

SEITENBESEN
Wenn die Seitenbesen (in abgesenkter 
Stellung) den Boden nicht mehr berühren, weil 
sie abgenutzt sind, können sie wie folgt justiert 
werden:
•	 Den Seitenbesen in Arbeitsstellung 

bringen.
•	 Die zwei Stellschrauben unter den Hebeln 

des Besens lockern (Abb. 27).
•	 Die Bürste von Hand in die gewünschte 

Stellung bringen.
•	 Die Stellschrauben wieder festziehen.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
•	 машината трябва да е изключена с 

изваден контактен ключ.
•	 вдигнете капака.
•	 извадете конектора на батериите от 

машината (фиг. 25).
•	 свържете конектора на батериите към 

зарядното устройство (фиг. 26).
•	 свържете зарядното устройство към 

мрежата.
•	 в края на зареждането откачете батериите 

от зарядното устройство и ги свържете 
към машината.

РЕГУЛИРАНЕ 
ИЗНОСВАНЕТО НА 

СТРАНИЧНИТЕ ЧЕТКИ
Ако поради износване страничните четки (за 
спускане) не се допират до пода, те могат 
да се регулират по следния начин:
•	 Преместете страничната четка в 

работно положение.
•	 Развийте двата регулировъчни винта 

под лостовете за четката (Фиг.27).
•	 Регулирайте четката ръчно в желаното 

положение.
•	 Затегнете регулировъчните винтове.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
•	 машина должна быть выключена, а ключ 

вынут.
•	 поднимите капот.
•	 отсоедините разъем аккумулятора от 

машины (рис. 25).
•	 подключите разъем аккумуляторов к 

зарядному устройству (рис. 26).
•	 подключите зарядное устройство к сети 

электропитания.
•	 по завершении зарядки отключите 

аккумуляторы от зарядного устройства и 
подключите их к машине.

РЕГУЛИРОВКА ИЗНОСА 
БОКОВЫХ ЩЕТОК

Если боковые щетки (опускаемые) не 
касаются пола из-за их износа, их можно 
отрегулировать следующим образом:
•	 Переведите боковую щетку в рабочее 

положение.
•	 Ослабьте два регулировочных винта, 

установленные под рукоятками для 
подъема щеток (рис. 27).

•	 Вручную установите щетку в требуемое 
положение.

•	 Затяните регулировочные винты.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
•	 maskinen ska vara släckt och nyckeln 

urdragen.
•	 lyft huven.
•	 koppla från batteriets kontaktdon från 

maskinen. (fig. 25).
•	 koppla batteriernas kontaktdon till 

batteriladdaren (fig. 26).
•	 koppla batteriladdaren till nätet.
•	 efter att laddningen slutförts, koppla 

från batterierna från batteriladdaren och 
koppla tillbaka dem till maskinen.

REGLERING AV 
SIDOBORSTARNAS SLITAGE
Om sidoborstarna (från sänkta) inte vidrör 
golvet eftersom de är slitna kan de regleras på 
följande sätt:
•	 Ställ sidoborsten i arbetsläget.
•	 Lossa de två inställningsskruvarna som 

sitter under borstens spak (fig. 27).
•	 Ställ manuellt in borsten i önskad position.
•	 Dra åt inställningsskruvarna.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
•	 motor kapağını kaldırın.
•	 akü bağlantı parçasını makineden çıkarın 

(şek. 25).
•	 akü bağlantı parçasını şarj cihazına takın 

(şek. 26).
•	 akü şarj cihazını şebekeye bağlayın.
•	 şarj işleminden sonra aküleri şarj 

cihazından çıkarın ve makineye tekrar 
bağlayın.

TAKMAK İÇİN YAN 
FIRÇALARIN AYARLANMASI

Yan fırçalar (indirildiğinde) takıldığında zemine 
dokunmuyorsa aşağıdaki gibi ayarlanabilir:
•	 Yan fırçayı çalışma konumuna getirin.
•	 Fırça kollarının altındaki iki ayar vidasını 

gevşetin (şek. 27).
•	 Fırçayı manuel olarak istenilen konuma 

ayarlayın.
•	 Ayar vidalarını sıkın.

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
•	  maskinenskal være slukket og nøglen 

fjernet . 
•	 løft krøllet.
•	  tag stikket ud af batteriet fra maskinen  

(fig. 25) . 
•	 Slut batteristikket til opladeren (fig. 26).
•	 Tilslut batteriopladeren til lysnettet.
•	 Efter opladning skal du afbryde 

batterierne fra batteriopladeren og tilslutte 
dem igen til maskinen.

JUSTERING AF 
SIDEBRUSERNE FOR WEAR
Hvis sidebørsterne (når de sænkes) ikke 
berører gulvet på grund af slid, kan de justeres 
som følger:
•	 Flyt sidebørsten til arbejdsstilling.
•	 Løsn de to justeringsskruer under 

børstehåndtagene (fig. 27).
•	 Flyt børsten manuelt til den ønskede 

position.
•	 Spænd justeringsskruerne.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
eemaldatud.

•	 Tõstke kapott üles,
•	 ühendage aku ühendus masina küljest 

lahti (joonis 25),
•	 ühendage aku ühendus laadijaga (joonis 

26),
•	 ühendage akulaadija vooluvõrku,
•	 pärast laadimist ühendage akud 

akulaadija küljest lahti ja ühendage uuesti 
masinaga,

KÜLJEHARJADE 
REGULEERIMINE 

VASTAVALT KULUMISELE
Kui (alla langetatud) küljeharjad ei puuduta 
põrandat, sest on kulunud, saab neid järgmiselt 
reguleerida:
•	 liigutage küljehari tööasendisse,
•	 vabastage kaks harja hoobade all asuvat 

reguleerimiskruvi (joonis 27),
•	 liigutage hari käsitsi vajalikku asendisse,
•	 pingutage reguleerimiskruvid.

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
poistettava.

•	 Nosta suojus.
•	 Kytke irti akun liitin koneesta (kuva 25).
•	 Kytke akun liitin laturiin (kuva 26).
•	 Liitä akkulaturi akun verkkovirtaan.
•	 Lataamisen jälkeen kytke irti akut 

akkulaturista ja kytke ne takaisin 
koneeseen.

SIVUHARJOJEN 
SÄÄTÄMINEN KULUMISEN 

MUKAAN
Jos sivuharjat (laskettuina) eivät kosketa 
lattiaan kulumisen vuoksi, niitä voidaan säätää 
seuraavasti:
•	 Siirrä sivuharja työskentelyasentoon.
•	 Löysää kaksi säätöruuvia harjan vipujen 

alla (kuva 27).
•	 Siirrä harja manuaalisesti haluttuun 

asentoon.
•	 Kiristä säätöruuvit.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
prostoru.
•	 stroj mora biti isključen i ključ uklonjen,
•	 podignite pokrov.
•	 iskopčajte akumulator iz stroja (sl. 25).
•	 utaknite utikač akumulatora u punjač (sl. 

26).
•	 priključite punjač za napajanje na 

priključak akumulatora.
•	 nakon punjenja isključite akumulator iz 

punjača i ponovno ga spojite na uređaj.

PODEŠAVANJE TROŠENJA 
BOČNIH ČETKI

Ako bočne četke ne dodiruju pod (kada su 
spuštene) jer su istrošene, mogu se podesiti 
kako slijedi:
•	 Pomaknite bočnu četku u radni položaj.
•	 Otpustite dva vijka za podešavanje ispod 

poluge četke (sl. 27).
•	 Rukom pomaknite četku u željeni položaj.
•	 Pritegnite vijke za podešavanje.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
FONTOS: a töltést csak jól szellőző helyen 
végezze el.
•	 a gépet ki kell kapcsolni és a kulcsot el kell 

távolítani.
•	 emelje fel a burkolatot.
•	 válassza le az akkumulátor csatlakozóját a 

gépről (25. ábra).
•	 csatlakoztassa az akkumulátor csatlakozóját 

a töltőhöz (26. ábra).
•	 csatlakoztassa az akkumulátortöltőt az 

elektromos hálózathoz
•	 a töltést követően válassza le az 

akkumulátorokat az akkumulátortöltőről, 
majd csatlakoztassa vissza őket a gépbe.

AZ OLDALSÓ 
KEFÉK KOPÁSÁNAK 

UTÁNÁLLÍTÁSA
Ha az oldalsó kefék (leeresztett állapotban) 
kopás miatt nem érik el a talajt, a következő 
módon állíthatók be:
•	 Állítsa az oldalsó keféket munka 

pozícióba.
•	 Lazítsa meg a két állítócsavart a kefe 

pozícionáló gombja alatt (27. ábra).
•	 Manuálisan állítsa a kefét a kívánt 

pozícióba.
•	 Húzza meg az állítócsavarokat.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
•	 mašina turi būti išjungta, o raktas – 

ištrauktas.
•	 kilstelėkite gaubtą.
•	 atjunkite akumuliatoriaus jungiklį nuo 

mašinos (25 pav.).
•	 įjunkite akumuliatoriaus jungiklį į įkroviklį 

(26 pav.).
•	 prijunkite akumuliatoriaus įkroviklį prie 

maitinimo šaltinio.
•	 įkrovę, atjunkite akumuliatorius nuo 

įkroviklio ir prijunkite juos prie mašinos.

ŠONINIŲ ŠEPEČIŲ 
REGULIAVIMAS 
SUSIDĖVĖJIMUI 
KOMPENSUOTI

Jei šoniniai šepečiai (nuleisti) nesiliečia su 
grindimis dėl to, kad yra susidėvėję, juos 
galima sureguliuoti šia tvarka:
•	 perkelkite šoninį šepetį į darbo padėtį;
•	 atlaisvinkite du reguliatoriaus sraigtus po 

šepečio padėties reguliavimo galvute (27 
pav.).

•	 rankomis perkelkite šepetį į norimą padėtį;
•	 užveržkite reguliuojamuosius sraigtus.

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
•	 Paceliet pārsegu.
•	 Atvienojiet akumulatora savienotāju no 

mašīnas (25. att.).
•	 Pievienojiet akumulatora savienotāju 

lādētājā (26. att.).
•	 Pievienojiet akumulatora lādētāju 

elektrotīklam.
•	 Pēc uzlādes atvienojiet akumulatorus 

no akumulatora lādētāja un pievienojiet 
atpakaļ mašīnā.

SĀNU SUKU NODILUMA 
REGULĒŠANA

Ja sānu sukas (pēc nolaišanas) nesaskaras 
ar grīdu nodiluma dēļ, tās iespējams noregulēt 
šādi:
•	 Pārvietojiet sānu suku darba pozīcijā.
•	 Atslābiniet divas regulēšanas skrūves 

zem suku svirām (27. att.).
•	 Manuāli pārvietojiet suku nepieciešamajā 

pozīcijā.
•	 Pievelciet regulēšanas skrūves.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
•	 urządzenie musi być wyłączone, a kluczyk 

wyjęty.
•	 podnieść osłonę.
•	 odłączyć złącze akumulatora od urządzenia 

(rys. 25).
•	 podłączyć złącze akumulatora do ładowarki 

(rys. 26).
•	 podłączyć ładowarkę do zasilania 

sieciowego.
•	 po naładowaniu należy odłączyć akumulator 

od ładowarki i ponownie podłączyć go do 
urządzenia.

REGULACJA SZCZOTEK 
BOCZNYCH POD KĄTEM 

ZUŻYCIA
Jeśli szczotki boczne (po opuszczeniu) nie 
dotykają podłogi z powodu zużycia, można 
wyregulować je w następujący sposób:
•	 Przesunąć szczotkę do pozycji roboczej.
•	 Poluzować dwie śruby regulujące pod 

dźwigną szczotki (rys. 27).
•	 Ręcznie przesunąć szczotkę do 

wymaganej pozycji.
•	 Dokręcić śruby regulacyjne.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
scoasă.

•	 ridicați capacul.
•	 deconectați conectorul bateriei de la 

mașină (fig. 25).
•	 conectați conectorul bateriei în încărcător 

(fig. 26).
•	 conectați încărcătorul la rețea.
•	 după încărcare, deconectați bateriile de 

la încărcătorul bateriei și reconectați-le la 
mașină.

REGLAREA PERIILOR 
LATERALE PENTRU UZARE

Dacă periile laterale (când sunt coborâte) nu 
ating pardoseala din cauza uzurii, acestea pot 
fi reglate după cum urmează:
•	 Deplasați peria laterală în poziția de lucru.
•	 Slăbiți cele două șuruburi de reglare de 

sub pârghiile periei (fig. 27).
•	 Mutați manual peria în poziția dorită.
•	 Strângeți șuruburile de reglare.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
v dobre vetranom priestore.
•	 stroj musí byť vypnutý, s vytiahnutým 

kľúčom.
•	 zdvihnite kapotu.
•	 odpojte konektor batérií od stroja (obr. 

25).
•	 zapojte konektor batérie k nabíjačke 

batérií (obr. 26).
•	 zapojte nabíjačku batérií k elektrickej sieti.
•	 po nabíjaní odpojte batérie od nabíjačky 

batérie a odpojte ju od stroja.

REGULÁCIA 
OPOTREBOVANIA 
BOČNÝCH KIEF

Pokiaľ by sa bočné kefy (na zníženie) 
nedotýkali podlahy v dôsledku opotrebovania, 
môžete ich nastaviť nasledujúcim spôsobom:
•	 Premiestnite bočnú kefu do pracovnej 

polohy.
•	 Uvoľnite dve regulačné skrutky pod pákou 

kefy (obr. 27).
•	 Nastavte kefu manuálne do polohy mimo 

prevádzky.
•	 Utiahnite regulačné skrutky.

SL

(Prevod originalnih navodil)
•	 dvignite pokrov.
•	 s stroja odklopite spojnik baterij (slika 25).
•	 priklopite spojnik polnilnika baterij (slika 

26).
•	 polnilnik baterij povežite v omrežje.
•	 po končanem polnjenju baterije odklopite 

s polnilnika baterij in priklopite na stroj.

REGULIRANJE OBRABE 
STRANSKIH ŠČETK

Ko stranski ščetki (znižani) se ne dotikata 
tal, ker so obrabljene, jih lahko nastavite na 
naslednji način:
•	 Stransko ščetko premaknite v delovni 

položaj.
•	 Popustite dva nastavitvena vijaka pod 

ročicama ščetk (slika 27).
•	 Ščetko ročno nastavite v želeni položaj.
•	 Zategnite nastavitvena vijaka.

CN

（原始说明书译文）

•	 升起车盖。
•	 断开机器的电瓶连接（图25）。
•	 将电瓶连接头同充电器相连（图26）。
•	 将充电器通电。
•	 充电结束后，将电瓶从充电器上断开，并

重新连接机器。

侧边地刷磨损调节
当侧边地刷（待降低）因磨损而无法接触地面
时，可按照下列方式调节：
•	 将侧边地刷转至工作位置。
•	 松开地刷下的两个调节螺钉（图27）。
•	 手动调节地刷，直至所需位置。
•	 拧紧调节螺钉。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
και το κλειδί ανάφλεξης πρέπει να έχει 
αφαιρεθεί.

•	 σηκώστε το κάλυμμα.
•	 αποσυνδέστε το σύνδεσμο μπαταρίας από το 

μηχάνημα (εικ. 25).
•	 συνδέστε το σύνδεσμο μπαταρίας στο 

φορτιστή (εικ. 26).
•	 συνδέστε το φορτιστή μπαταρίας στην πρίζα.
•	 μετά τη φόρτιση, αποσυνδέστε τις 

μπαταρίες από το φορτιστή μπαταρίας και 
επανασυνδέστε τις στο μηχάνημα.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ 
ΠΛΕΥΡΙΚΩΝ ΒΟΥΡΤΣΩΝ ΣΕ 

ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΦΘΟΡΑΣ
Εάν οι πλευρικές βούρτσες (όταν είναι 
κατεβασμένες) δεν ακουμπούν στο δάπεδο 
λόγω φθοράς, μπορούν να προσαρμοστούν ως 
εξής:
•	 Μετακινήστε την πλευρική βούρτσα στη 

θέση λειτουργίας.
•	 Χαλαρώστε τις δύο ρυθμιστικές βίδες κάτω 

από τους μοχλούς των βουρτσών (εικ. 27).
•	 Μετακινήστε με το χέρι τη βούρτσα στην 

επιθυμητή θέση.
•	 Σφίξτε τις ρυθμιστικές βίδες.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

ければなりません。
•	 カウリングを持ち上げます。
•	 バッテリーコネクタを機械から外します

（図25）。
•	 バッテリーコネクタを充電器に差し込み

ます（図26）。
•	 充電器を主電源に接続します。
•	 充電を終了すると、バッテリーを充電器

から外し、機械に接続し直します。

サイドブラシの摩耗の調整
サイドブラシが磨耗して（下降時に）床に接
触しない場合は、次のように調整できます：
•	 サイドブラシを作業位置に動かします。
•	 ブラシレバーの下にある2つの調整ネジを

ゆるめます（図27）。
•	 手動でブラシを必要な位置に動かしま

す。
•	 調整ねじを締めます。

KR

(원문 지침 번역본)
•	 엔진 덮개를 들어 올리십시오.
•	 기기에서 배터리 커넥터를 분리하십시오

(그림 25).
•	 배터리 커넥터를 충전기에 연결하십시오

(그림 26).
•	 배터리 충전기를 전원에 연결하십시오.
•	 충전 후 배터리를 배터리 충전기에서 

분리하여 기기에 다시 연결하십시오.

마모 사이드 브러시 조정
마모로 인해 사이드 브러시를 낮춰도 바닥에 
닿지 않을 경우 다음과 같이 조정할 수 
있습니다.
•	 사이드 브러시를 작업 위치로 

움직이십시오.
•	 브러시 레버 밑의 조정 나사 2개를 

푸십시오(그림 27).
•	 브러시를 필요한 위치로 직접 

움직이십시오.
•	 조정 나사를 조이십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
•	 stroj musí být vypnut a klíč vytažen.
•	 zvedněte kryt motoru.
•	 Vytáhněte konektor baterie ze stroje (obr. 

25).
•	 zasuňte konektor baterie do nabíječky 

(obr. 26).
•	 připojte nabíječku baterie k síti.
•	 po nabití odpojte baterie od nabíječky 

baterií a znovu je připojte ke stroji.

NASTAVENÍ POSTRANNÍCH 
KARTÁČŮ KVŮLI 

OPOTŘEBENÍ
Pokud se postranní kartáče (při snížení) 
nedotýkají podlahy kvůli opotřebení, mohou být 
nastaveny následovně:
•	 Posuňte postranní kartáč do pracovní 

polohy.
•	 Uvolněte dva nastavovací šrouby pod 

pákami kartáče (obr. 27).
•	 Ručně posuňte kartáč do požadované 

polohy.
•	 Utáhněte nastavovací šrouby.

UA

•	 машину необхідно вимкнути та 
витягнути ключ.

•	 підніміть капот.
•	 від’єднайте роз’єм акумулятора від 

машини (рис. 25).
•	 під’єднайте роз’єм акумулятора до 

зарядного пристрою (рис. 26).
•	 під’єднайте зарядний пристрій до 

електромережі.
•	 після зарядження від’єднайте 

акумулятори від зарядного пристрою та 
знов під’єднайте їх до машини

РЕГУЛЮВАННЯ БІЧНИХ 
ЩІТОК ЩОДО ЗНОШЕННЯ

Якщо бічні щітки (при опусканні) не 
торкаються підлоги через зношення, їх 
можна відрегулювати таким чином:
•	 Перемістіть бічну щітку у робоче 

положення.
•	 Відкрутіть два регулювальні гвинти під 

важелями щітки (рис. 27).
•	 Вручну перемістіть щітку в потрібне 

положення.
•	 Затягніть регулювальні гвинти.

fig. 25

fig. 26

24V

fig. 27
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IT

(Istruzioni originali)
REGISTRAZIONE DEL 

FRENO
Quando l’azione del freno di servizio o di 
stazionamento si mostra insufficiente esso può 
essere regolato agendo sul registro “A+B” (fig. 
28) .

Accedere al tubo di scarico dell’olio motore.
Togliere l’astina per il controllo del livello olio 
motore.
Togliere il tappo dal tubo di scarico e lasciare 
fuoriuscire l’olio esausto.
NOTA: si consiglia di scaricare l’olio a 
motore caldo.
Introdurre l’olio nuovo nella quantità indicata 
sul libretto uso e manutenzione del motore. 
Consigliamo di utilizzare solo olio multigrado 
SAE 15/40 che garantisce al motore una 
buona lubrificazione con temperature ambiente 
da –15°C a oltre 40°C (fig.30).

MANUTENZIONE MOTORE 
ENDOTERMICO

NOTA: premesso che occorre fare 
riferimento al libretto uso e manutenzione 
specifico sul sito Web del costruttore, 
elenchiamo qui di seguito alcuni pratici 
consigli.
Controllare almeno una volta alla settimana 
il livello olio motore mediante l’apposita asta 
(fig.29), per eventuali rabbocchi utilizzare L’olio 
indicato sotto.

FILTRO ARIA MOTORE A 
SCOPPIO

NOTA: premesso che occorre fare 
riferimento al libretto uso e manutenzione 
specifico sul sito Web del costruttore, 
elenchiamo qui di seguito alcuni pratici 
consigli.
Controllare periodicamente lo stato del filtro 
aria motore, quando necessario sostituirlo.
Controllare e se necessario, lavare la spugna 
(prefiltro) con acqua e sapone o con altro 
detergente di uso domestico, strizzarlo ed 
asciugarlo bene.

L’olio motore va sostituito la prima volta dopo 
20 ore di lavoro, o comunque entro 1 mese. 
Le volte successive dopo 100 ore comunque 
entro 8 mesi.
Per la sostituzione dell’olio motore procedere 
come segue:
Togliere il carter laterale sul lato destro della 
macchina svitando le viti di fissaggio.

EN

ADJUSTING THE BRAKE
When the effect of the service or parking brake 
action is too weak, it can be adjusted using the 
register “A+B”(fig. 28).

Gain access to the oil drainage pipe.
Remove the dipstick to check the engine oil 
level.
Take the cap off the drainage pipe and let the 
exhaust oil drain out.
NOTE: it is recommended to drain the oil 
when the engine is hot.
Add the amount of new oil specified in the 
engine user and maintenance manual. We 
recommend only SAE 15/40 multigrade oil, 
which guarantees good engine lubrication at 
temperatures from -15°C to over 40°C (fig. 30).

COMBUSTION ENGINE 
MAINTENANCE

NOTE: in addition to referring to the 
specific user and maintenance manual 
available on the manufacturer’s website, 
below are some practical tips.
Check the engine oil level at least once a week 
using the dipstick (fig. 29); for topping up, use 
the oil specified below.

AIR FILTER OF THE ENGINE
NOTE: in addition to referring to the 
specific user and maintenance manual 
available on the manufacturer’s website, 
below are some practical tips.
Periodically check the engine air filter, and 
replace it when necessary.
Check and if necessary wash the sponge (pre-
filter) with water and soap or other household 
detergent; wring it out and leave it to dry.

The engine oil must be changed the first time 
after 20 operating hours, or in any case after 
no more than 1 month. Subsequently, every 
100 hours, or at most every 8 months.
To replace the oil in the engine, proceed as 
follows:
Remove the side sump on the right-hand 
side of the machine by unscrewing the fixing 
screws.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
AJUSTE DEL FRENO

Cuando la acción del freno de servicio o de 
estacionamiento es insuficiente, se puede 
ajustar mediante el regulador «A+B» (fig. 28).

MANTENIMIENTO DEL 
MOTOR ENDOTÉRMICO

NOTA: teniendo en cuenta que es 
necesario consultar el manual de uso y 
mantenimiento específico en el sitio web 
del fabricante, a continuación enumeramos 
algunas recomendaciones prácticas.
Controle el nivel de aceite motor al menos 
una vez a la semana a través de la varilla 
específica (fig. 29); si fuera necesario reponer 
el nivel, utilice el aceite que se indica a 
continuación.

El aceite motor debe cambiarse por primera 
vez después de 20 horas de trabajo, o antes 
de transcurrido un mes. 
Posteriormente hay que cambiarlo después 
de 100 horas o antes de transcurridos ocho 
meses.
Para cambiar el aceite motor, proceda de la 
siguiente manera:
Retire el resguardo lateral de la derecha de 
la máquina desenroscando los tornillos de 
fijación.

Acceda a la manguera de descarga del aceite 
motor.
Quite la varilla para medir el nivel de aceite 
motor.
Quite el tapón de la manguera de descarga y 
deje que el aceite usado se vacíe.
NOTA: se recomienda vaciar el aceite 
cuando el motor está caliente.
Introduzca la cantidad de aceite nuevo 
indicada en el manual de uso y mantenimiento 
del motor. Se recomienda utilizar solo aceite 
multigrado SAE 15/40 que garantiza una 
buena lubricación del motor con temperaturas 
ambiente desde -15 °C hasta más de 40 °C 
(fig. 30).

FILTRO DE AIRE DEL 
MOTOR DE EXPLOSIÓN

NOTA: teniendo en cuenta que es 
necesario consultar el manual de uso y 
mantenimiento específico en el sitio web 
del fabricante, a continuación enumeramos 
algunas recomendaciones prácticas.
Controle periódicamente las condiciones del 
filtro de aire del motor y sustitúyalo cuando sea 
necesario.
Controle y si fuera necesario lave la esponja 
(prefiltro) con agua y jabón u otro detergente 
doméstico, escúrrala y séquela bien.

PT

(Tradução das instruções originais)
AFINAÇÃO DO TRAVÃO

Quando a ação do travão de serviço ou de 
estacionamento se mostrar insuficiente, ele 
pode ser regulado atuando no regulador “A+B” 
(fig. 28) .

MANUTENÇÃO DO MOTOR 
ENDOTÉRMICO

NOTA: considerando que é necessário 
consultar o manual de utilização e 
manutenção específico no Website do 
fabricante, apresentam-se, de seguida, 
alguns conselhos práticos.
Verifique, pelo menos uma vez por semana, o 
nível do óleo do motor com a respetiva vareta 
(fig.29). Para eventuais enchimentos, utilize o 
óleo abaixo indicado.

O óleo do motor é substituído pela primeira 
vez ao fim de 20 horas de funcionamento ou 
então ao fim de 1 mês. 
Das vezes seguintes, ao fim de 100 horas ou 
então ao fim de 8 meses.
Para substituir o óleo do motor, proceda do 
seguinte modo:
Retire o cárter lateral à direita da máquina, 
desenroscando os parafusos de fixação.

Aceda ao tubo de descarga do óleo do motor.
Retire a vareta de verificação do nível do óleo 
do motor.
Retire a tampa do tubo de descarga e deixe 
escorrer o óleo usado.
NOTA: aconselha-se a descarga do óleo 
com o motor quente.
Introduza o óleo novo na quantidade indicada 
no manual de utilização e manutenção do 
motor. Aconselha-se a utilizar apenas óleo 
multigrau SAE 15/40, o qual assegura uma 
boa lubrificação para o motor, à temperatura 
ambiente de – 15 °C a mais de + 40 °C 
(fig.30).

FILTRO DE AR DO MOTOR 
DE EXPLOSÃO

NOTA: considerando que é necessário 
consultar o manual de utilização e 
manutenção específico no Website do 
fabricante, apresentam-se, de seguida, 
alguns conselhos práticos.
Verifique periodicamente o estado do filtro de 
ar do motor; quando necessário, substitua-o.
Verifique e, se necessário, lave a esponja 
(pré-filtro) com água e sabão ou com outro 
detergente de uso doméstico. Esprema-a e 
seque-a bem.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
AFSTELLING VAN DE REM

Als de werking van de bedrijfs- of parkeerrem 
onvoldoende is, kan deze worden afgesteld 
met behulp van de afsteller “A+B” (fig. 28).

ONDERHOUD 
VERBRANDINGSMOTOR

OPMERKING: vooropgesteld dat het 
specifieke instructieboekje op de 
website van de fabrikant moet worden 
geraadpleegd, worden hieronder enkele 
praktische tips gegeven.
Controleer het motoroliepeil ten minste 
eenmaal per week met de oliepeilstok (fig. 
29) en gebruik indien nodig de hieronder 
aangegeven olie.

De motorolie moet de eerste keer na 20 
werkuren of uiterlijk binnen 1 maand worden 
ververst. 
Vervolgens elke 100 uur, en in ieder geval 
binnen 8 maanden.
Voor de verversing van de motorolie gaat u als 
volgt te werk:
Verwijder de zijafdekking aan de 
rechterkant van de machine door de 
bevestigingsschroeven los te draaien.

Zoek de aftapleiding van de motorolie.
Verwijder de peilstok om het motoroliepeil te 
controleren.
Verwijder de dop van de aftapleiding en laat de 
oude olie wegvloeien.
NOTA: het wordt aanbevolen om de olie af 
te tappen terwijl de motor heet is.
Breng de nieuwe olie in de hoeveelheid in 
die is aangegeven in het instructieboekje 
van de motor. Wij raden aan om alleen 
SAE 15/40 multigrade olie te gebruiken, 
die een goede smering van de motor bij 
omgevingstemperaturen van -15°C tot meer 
dan 40°C garandeert (fig. 30).

LUCHTFILTER 
VERBRANDINGSMOTOR

OPMERKING: vooropgesteld dat het 
specifieke instructieboekje op de 
website van de fabrikant moet worden 
geraadpleegd, worden hieronder enkele 
praktische tips gegeven.
Controleer regelmatig de toestand van het 
motorluchtfilter en vervang het indien nodig.
Controleer en, indien nodig, was de spons 
(voorfilter) met water en zeep of ander 
huishoudelijk schoonmaakmiddel, knijp hem uit 
en droog hem goed af.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
REGLAGE DU FREIN

Quand l’action du frein de service ou de 
stationnement devient insuffisante, il peut être 
réglé en agissant sur le dispositif de réglage 
« A+B » (fig. 28).

ENTRETIEN DU MOTEUR 
ENDOTHERMIQUE

NOTE : nous fournissons ci-après quelques 
conseils pratiques, qui ne dispensent 
pas toutefois de se reporter au livret 
d’utilisation et d’entretien spécifique 
disponible sur le site web du Constructeur.
Contrôler au moins une fois par semaine le 
niveau d’huile moteur avec la jauge prévue 
à cet effet (fig. 29). Pour les éventuels 
ravitaillements, utiliser l’huile indiqué ci-

dessous.
Le premier changement d’huile du moteur doit 
s’effectuer après les premières 20 heures de 
fonctionnement et de toutes façons dans un 
délai de 1 mois. 
Par la suite, après 100 heures et dans un délai 
maximum de 8 mois.
Pour changer l’huile du moteur, procédez de la 
façon suivante :
Déposer le carter latéral sur le côté droit de la 
machine en dévissant les vis de fixation.

Accédez au tube de vidange de l’huile du 
moteur.
Retirer la jauge pour le contrôle du niveau 
d’huile moteur.
Dévissez le bouchon du tube de vidange et 
laissez vidanger toute l’huile usée.
REMARQUE : il est conseillé de vidanger 
l’huile lorsque le moteur est chaud.
Verser l’huile neuve selon la quantité indiquée 
dans le livret d’utilisation et d’entretien du 
moteur. Nous conseillons d’utiliser uniquement 
de l’huile multigrade SAE 15/40 qui garantit 
au moteur une bonne lubrification avec des 
températures ambiantes comprise entre 
–15 °C et plus de 40 °C (fig. 30).

FILTRE AIR MOTEUR A 
ESSENCE

NOTE : nous fournissons ci-après quelques 
conseils pratiques, qui ne dispensent 
pas toutefois de se reporter au livret 
d’utilisation et d’entretien spécifique 
disponible sur le site web du Constructeur.
Contrôler périodiquement l’état du filtre à air 
moteur et le remplacer si nécessaire.
Contrôler et laver si nécessaire l’éponge 
(préfiltre) avec de l’eau et du savon ou un 
autre détergent domestique, puis l’essorer et la 
sécher correctement.

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
REGISTRERING AV 

BREMSEN
Når virkningen av bremsen eller 
parkeringsbremsen ikke er god nok kan den 
reguleres ved hjelp av reguleringsinnretningen 
“A+B” (fig. 28).

VEDLIKEHOLD AV 
ENDOTERMISK MOTOR

MERK: Vi påpeker at du alltid må konsultere 
motorens bruks- og vedlikeholdsveiledning, 
men herunder følger noen praktiske råd.
Kontroller nivået på motoroljen med den egne 
peilepinnen (fig. 29) minst en gang i uken. For 
eventuell oppfylling må du bruke oljen som er 
angitt under.

Olje må skiftes første gang etter 20 
arbeidstimer, og uansett innen en måned. 
De påfølgende gangene etter 100 timer, eller i 
alle fall etter 8 måneder.
For å skifte olje på motoren går man fram som 
følger.
Fjern sidepanelene til høyre på maskinen ved å 
skru løs skruene.

Finn fram til tømmeslangen for motoroljen.
Ta ut peilepinnen for å kontrollere nivået på 
motoroljen.
Fjern proppen fra tømmeslangen og la den 
brukte oljen renne ut.
MERKNAD: Det anbefales at man tømmer 
motoren for olje mens den er varm.
Hell i ny olje i den mengden som er angitt i 
motorens bruks- og vedlikeholdsveiledning. Vi 
anbefaler kun bruk av flergrads olje SAE 15/40 
som garanterer god smøring av motoren, med 
romtemperatur på –15°C opp til over 40°C (fig 
fig.30).

LUFTFILTER PÅ 
TENNINGSMOTOREN

MERK: Vi påpeker at du alltid må konsultere 
motorens bruks- og vedlikeholdsveiledning, 
men herunder følger noen praktiske råd.
Kontroller tilstangen til motorens luftfilter 
regelmessig, og skift det ut om nødvendig.
Kontroller og vask om nødvendig svampen 
(forfilter) med vann og såpe eller med annet 
vanlig vaskemiddel, vri og tørk godt.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
EINSTELLUNG DER BREMSE
Wenn die Wirkung der Betriebs- oder der 
Feststellbremse nicht mehr ausreicht, kann 
sie über die Stellvorrichtung „A+B” (Abb. 28) 
eingestellt werden.

WARTUNG DES 
VERBRENNUNGSMOTORS

HINWEIS: vorausgesetzt, dass im speziellen 
Betriebs- und Wartungshandbuch auf der 
Website des Herstellers nachzuschlagen 
ist, geben wir nachfolgend einige 
praktische Hinweise.
Der Motorölstand muss mindestens einmal 
pro Woche mit dem entsprechenden Messstab 
ermittelt werden (Abb. 29); zum Nachfüllen 
muss das nachfolgend angegebene Öl 
verwendet werden.

Der erste Ölwechsel muss nach 20 
Betriebsstunden bzw. spätestens nach einem 
Monat erfolgen. 
Anschließend sollte jeweils nach 100 
Betriebsstunden oder nach 8 Monaten ein 
Ölwechsel erfolgen.
Für den Ölwechsel wie folgt vorgehen:
Die rechte seitliche Verkleidung der Maschine 
entfernen, indem die Befestigungsschrauben 
gelöst werden.

Den Ölablassschlauch des Motors 
hervorziehen.
Den Messstab für die Kontrolle des 
Motorölstands entfernen.
Den Stopfen aus dem Ablassschlauch 
entfernen und das Altöl ablassen.
HINWEIS: das Öl sollte bei warmem Motor 
abgelassen werden.
Das neue Öl in der im Betriebs- und 
Wartungshandbuch des Motors angegebenen 
Menge einfüllen. Wir empfehlen, nur 
Mehrbereichsöl SAE 15/40 zu verwenden, das 
dem Motor bei Umgebungstemperaturen von 
–15°C bis über 40°C eine gute Schmierung 
gewährleistet (Abb. 30).

LUFTFILTER 
VERBRENNUNGSMOTOR

HINWEIS: vorausgesetzt, dass im speziellen 
Betriebs- und Wartungshandbuch auf der 
Website des Herstellers nachzuschlagen 
ist, geben wir nachfolgend einige 
praktische Hinweise.
Der Zustand des Luftfilters des Motors 
muss regelmäßig kontrolliert werden; 
erforderlichenfalls muss der Filter ausgetauscht 
werden.
Den Filterschwamm (Vorfilter) kontrollieren und 
erforderlichenfalls mit Wasser und Seife oder 
einem anderen Haushaltsreiniger waschen, 
auswringen und gut trocknen.
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(Превод на оригиналните инструкции)
НАСТРОЙКА НА 

СПИРАЧКАТА
Когато действието на работната или 
ръчната спирачка е недостатъчно, то 
може да се регулира с помощта на 
регулировъчния винт “A+B” (фиг. 28) .

ПОДДРЪЖКА НА 
ДВИГАТЕЛЯ С ВЪТРЕШНО 

ГОРЕНЕ
ЗАБЕЛЕЖКА: Като имате предвид, 
че трябва да направите справка 
в конкретното ръководството за 
експлоатация и поддръжка на сайта 
на производителя, по-долу посочваме 
някои практични съвети.
Най-малко веднъж седмично проверявайте 
нивото на маслото в двигателя с помощта 
на специалната щека (фиг.29); за доливане 

използвайте посоченото по-долу масло.
Първата смяна на маслото на двигателя трябва да 
се направи след първите 20 часа работа или във 
всички случаи в рамките на месец. 
След това е достатъчно да го подменяте на всеки 
100 часа работа или в рамките на 8 месеца.
За да смените маслото в двигателя, направете 
следното:
Свалете страничния капак от дясната страна на 

машината, като развиете крепежните винтове.
Осигурете си достъп до тръбата за източване на 
маслото.
Отстранете щеката за проверка на нивото на 
маслото.
Развийте капачката на тръбата за източване и 
оставете отработеното масло да се източи.
ЗАБЕЛЕЖКА: масло за предпочитане трябва да 
се източи, когато двигателят е горещ.
Поставете новото масло, количеството е посочено 
в ръководството за експлоатация и поддръжка 
на двигателя. Препоръчваме да използвате само 
многостепенно масло SAE 15/40, което гарантира 
добро смазване на двигателя при температури на 
околната среда от –15°C до над 40°C (фиг.30).

ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР НА 
ДВИГАТЕЛЯ

ЗАБЕЛЕЖКА: Като имате предвид, 
че трябва да направите справка 
в конкретното ръководството за 
експлоатация и поддръжка на сайта 
на производителя, по-долу посочваме 
някои практични съвети.
Периодично проверявайте състоянието 
на въздушния филтър на двигателя и го 
подменяйте, когато е необходимо.
Проверявайте и ако е необходимо 
изпирайте гъбата (предфилтър) с вода 
и сапун или друг домакински препарат, 
изстисквайте я и я изсушавайте добре.
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(перевод оригинальных инструкций)
РЕГУЛИРОВКА ТОРМОЗА

При недостаточной эффективности 
рабочего или стояночного тормоза, 
его можно отрегулировать, используя 
регулировочное устройство «A+B» (рис. 28).

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ДВИГАТЕЛЯ ВНУТРЕННЕГО  

СГОРАНИЯ
ПРИМЕЧАНИЕ: в дополнение к 
ознакомлению с руководством по 
эксплуатации и техническому обслуживанию 
доступному на веб-сайте производителя, 
ниже приведены некоторые практические 
советы.
Проверяйте уровень масла в двигателе не реже 
одного раза в неделю с помощью специального 
щупа (рис. 29); для восполнения уровня 
используйте масло, указанное ниже.

Масло двигателя первый раз заменяется 
через 20 часов работы или, в любом случае, в 
течении месяца. 
Впоследствии масло меняется через 100 часов 
и, в любом случае, раз в 8 месяцев.
Для того, чтобы заменить масло, выполните 
следующее:
Снимите боковой правый картер машины, 
отвернув винты крепления.

Найдите трубу слива масла из двигателя.
Снимите щуп для проверки уровня масла в 
двигателе.
Выньте пробку слива, и дайте маслу полностью 
стечь.
ПРИМЕЧАНИЕ: рекомендуется сливать 
масло при горячем двигателе.
Залейте новое масло в количестве, указанном 
в руководстве по эксплуатации и обслуживанию 
двигателя. Мы рекомендуем использовать 
только всесезонное масло SAE 15/40, которое 
гарантирует хорошее смазывание двигателя 
при температуре окружающей среды от –15°C 
до более 40°C (рис. 30).

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР 
ДВИГАТЕЛЯ ВНУТРЕННЕГО 

СГОРАНИЯ
ПРИМЕЧАНИЕ: в дополнение к 
ознакомлению с руководством 
по эксплуатации и техническому 
обслуживанию доступному на веб-
сайте производителя, ниже приведены 
некоторые практические советы.
Периодически проверяйте состояние 
воздушного фильтра двигателя, при 
необходимости заменяйте его.
Проверьте и, если необходимо, промойте 
губку (предварительный фильтр) водой 
с мылом или другим бытовым моющим 
средством, отожмите и хорошо высушите 
ее.
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(Översättning av originalinstruktioner)
REGISTRERING AV 

BROMSEN
När service- eller parkeringsbromsens verkan 
är otillräcklig kan den regleras med hjälp av 
inställningsknappen “A+B” (fig. 28).

Sök motoroljans utloppsrör.
Avlägsna motoroljans mätsticka.
Ta bort pluggen från utloppsröret och låt oljan 
rinna ut.
OBS! det rekommenderas att tömma oljan 
med varm motor.
Fyll på ny olja med den mängd som anges 
i motorns drift- och underhållshandbok. Vi 
rekommenderar att endast multigradeoljan 
SAE 15/40 används som garanterar 
en korrekt smörjning av motorn med 
omgivningstemperaturer från –15°C och utöver 
40°C (fig.30).

UNDERHÅLL AV 
FÖRBRÄNNINGSMOTORN

OBS! nedan följer några praktiska 
råd. Vi framhåller dock att drift- eller 
underhållshandbok på tillverkarens 
webbplats i första hand ska konsulteras.
Kontrollera motoroljans nivå minst en gång i 
veckan med mätstickan (fig.29). Fyll eventuellt 
på med oljan som anges nedan.

LUFTFILTER TILL 
EXPLOSIONSMOTOR

OBS! nedan följer några praktiska 
råd. Vi framhåller dock att drift- eller 
underhållshandbok på tillverkarens 
webbplats i första hand ska konsulteras.
Kontrollera regelbundet tillståndet på motorns 
luftfilter och byt ut det när det behövs.
Kontrollera och tvätta vid behov förfiltret 
(skumfilter) med vatten och tvål eller med 
annat rengöringsmedel för hushållsbruk, vrid ur 
och torka noggrant.

Motoroljan ska den första gången bytas efter 
20 arbetstimmar eller hur som helst inom 1 
månad. 
Gör ett byte sedan efter 100 timmar och hur 
som helst inom 8 månader.
För att byta motoroljan, gör så här:
Avlägsna höger sidohölje på maskinen genom 
att skruva loss fästskruvarna.
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(Orijinal talimatların çevirisi)
FRENİ AYARLAMA

Servis veya park freni etkisi çok zayıf 
olduğunda, “A + B” kaydı kullanılarak 
ayarlanabilir (şek. 28).

tarafındaki yan karteri çıkarın.
Yağ drenaj borusuna erişin.
Motor yağı seviyesini kontrol etmek için yağ 
çubuğunu çıkarın.
Kapağı drenaj borusundan çıkarın ve egzoz 
yağının boşalmasını sağlayın.
NOT: Motor sıcakken yağı boşaltmanız 
tavsiye edilir.
Motor kullanıcı ve bakım kılavuzunda belirtilen 
yeni yağ miktarını ekleyin. Sadece -15°C ‘den 
40 °C’ye kadar sıcaklıklara iyi motor yağlama 
garantisi veren SAE 15/40 multigrade yağ 
öneririz (şek. 30).

YANMA MOTORU BAKIMI
NOT: üreticinin internet sitesinde bulunan 
kullanım ve bakım kılavuzunun yanı sıra 
aşağıda bazı pratik ipuçları verilmiştir.
Haftada en az bir kez (şek. 29) yağ seviye 
çubuğunu kullanarak motor yağı seviyesini 
kontrol edin; takviye etmek için, aşağıda 
belirtilen yağı kullanın.

MOTORUN HAVA FİLTRESİ
NOT: üreticinin internet sitesinde bulunan 
kullanım ve bakım kılavuzunun yanı sıra 
aşağıda bazı pratik ipuçları verilmiştir.
Motor hava filtresini periyodik olarak kontrol 
edin ve gerektiğinde değiştirin.
Kontrol edin ve gerekirse süngeri (ön filtre) su 
ve sabun veya diğer ev deterjanı ile yıkayın; 
sıkın ve kurumaya bırakın.

Motor yağı, ilk kez 20 çalışma saatinden sonra 
değiştirilmeli veya herhangi bir durumda 1 
aydan fazla kullanılmamalıdır. 
Daha sonra, her 100 saatte veya en fazla 8 
ayda bir.
Motor yağını değiştirmek için aşağıdaki 
adımları izleyin:
Sabitleme vidalarını sökerek, makinenin sağ 
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(Oversættelse af originale instruktioner)
JUSTERING AF BREMSEN

Når effekten af ​​servicen eller 
parkeringsbremsens handling er for svag, kan 
den justeres ved hjælp af registeret ”A + B” 
(figur 28).

Få adgang til olieafvandingsrøret.
Fjern dipsticket for at kontrollere 
motorolieniveauet.
Tag hætten ud af afløbsrøret og lad 
udstødningsolien løbe ud.
BEMÆRK: Det anbefales at dræne olien, 
når motoren er varm.
Tilføj mængden af ​​ny olie, der er angivet i 
motorbruger- og vedligeholdelsesmanualen. Vi 
anbefaler kun SAE 15/40 multigradeolie, som 
garanterer god smøring ved temperaturer fra 
-15° C til over 40° C (figur 30).

FORBRUGSMOTOR 
VEDLIGEHOLDELSE

BEMÆRK: ud over at henvise 
til den specifikke bruger-og 
vedligeholdelsesmanual, der findes på 
producentens websted, nedenfor er nogle 
praktiske tips.
Kontroller motorolieniveauet mindst en gang 
om ugen ved hjælp af dipsticket (fig. 29); 
Brug den olie, der er specificeret nedenfor, til 
påfyldning.

LUFTFILTER AF MOTOREN
BEMÆRK: ud over at henvise 
til den specifikke bruger-og 
vedligeholdelsesmanual, der findes på 
producentens websted, nedenfor er nogle 
praktiske tips.
Kontroller regelmæssigt motorens luftfilter, og 
udskift det om nødvendigt.
Kontroller og om nødvendigt vaske svampen 
(forfilter) med vand og sæbe eller andet 
rengøringsmiddel til husholdningsbrug; vride 
det ud og lad det tørre.

Motorolien skal ændres første gang efter 20 
driftstimer, eller i hvert fald efter højst 1 måned. 
Efterfølgende hver 100 timer, eller højst hver 
8 måned.
For at udskifte olien i motoren, fortsæt som 
følger:
Fjern sidekummen på højre side af maskinen 
ved at skrue fast skruerne.
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(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
PIDURI REGULEERIMNE

Kui seisupiduri või sõidupiduri toime on liiga 
nõrk, saab seda reguleerida registriga „A+B“ 
(joonis 28).

Leidke õli äravoolutoru.
Eemaldage mõõtevarras, et kontrollida mootori 
õlitaset.
Eemaldage äravoolutoru kork ja laske vana õli 
välja.
MÄRKUS: õli on soovitatav eemaldada, kui 
mootor on soe.
Lisage mootori kasutus- ja hooldusjuhendis 
määratud kogus uut õli. Soovitame kasutada 
ainult SAE 15/40 multiviskoosset õli, mis tagab 
mootori hea määrimise temperatuuril -15°C 
kuni üle 40°C (joonis 30).

SISEPÕLEMISMOOTORI 
HOOLDUS

MÄRKUS! Lisaks viitele konkreetses 
kasutaja- ja hooldusjuhendis, mis on 
saadaval tootja veebisaidil, leiate allpool 
mõned praktilised nõuanded.
Kontrollige mootori õlitaset vähemalt kord 
nädalas, kasutades selleks mõõtevarrast 
(joonis 29); õli lisamisel kasutage all määratud 
õli.

MOOTORI ÕHUFILTER
MÄRKUS! Lisaks viitele konkreetses 
kasutaja- ja hooldusjuhendis, mis on 
saadaval tootja veebisaidil, leiate allpool 
mõned praktilised nõuanded.
Kontrollige regulaarselt mootori õhufiltrit ja 
asendage see vastavalt vajadusele.
Kontrollige ja vajadusel peske käsna 
(eelfilter) vee ja seebiga või muu koduse 
puhastusvahendiga; väänake käsn kuivaks ja 
jätke kuivama.

Mootoriõli tuleb esimest korda vahetada pärast 
20 töötundi või hiljemalt 1 kuu möödudes. 
Edaspidi tuleb õli vahetada iga 100 tunni järel 
või minimaalselt kord 8 kuu jooksul.
Mootoriõli asendamiseks toimige järgmiselt:
Kruvige lahti kinnituskruvid ja eemaldage 
masina paremal küljel asuv küljekarter.
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
JARRUN SÄÄTÄMINEN

Kun käyttö- tai seisontajarrun vaikutus on liian 
vähäinen, sitä voidaan säätää säätimellä ”A+B” 
(kuva 28).

Siten saavuta öljyn tyhjennysputken.
Poista mittatikku ja tarkasta moottoriöljyn taso.
Irrota tyhjennysputken tulppa ja anna käytetyn 
öljyn valua ulos.
HUOMAA: suositellaan tyhjentämään öljy 
silloin, kun moottori on lämmin.
Lisää moottorin käyttö- ja huolto-oppaassa 
mainittu määrä uutta öljyä. Suosittelemme 
käyttämään ainoastaan SAE 15/40 
moniasteöljyä, joka takaa hyvän moottorin 
voitelun lämpötiloissa välillä -15 °C - 40 °C 
(kuva 30).

POLTTOMOOTTORIN 
HUOLTO

HUOMAA: erityisen valmistajan 
verkkosivulla saatavilla olevan käyttö- 
ja huolto-oppaan lisäksi, alla annetaan 
muutamia käytännöllisiä neuvoja.
Tarkasta moottoriöljyn taso vähintään kerran 
viikossa mittatikulla (kuva 29). Täyttöä varten 
käytä alla määritettyä öljyä.

MOOTTORIN 
ILMANSUODATIN

HUOMAA: erityisen valmistajan 
verkkosivulla saatavilla olevan käyttö- 
ja huolto-oppaan lisäksi, alla annetaan 
muutamia käytännöllisiä neuvoja.
Tarkasta säännöllisesti moottorin ilmansuodatin 
ja vaihda se tarvittaessa.
Tarkasta ja tarvittaessa pese sieni 
(esisuodatin) vedellä ja saippualla tai muulla 
kotitalouden pesuaineella, purista kuivaksi ja 
jätä kuivumaan.

Moottoriöljy on vaihdettava ensimmäisen 
kerran 20 käyttötunnin jälkeen ja joka 
tapauksessa ei myöhemmin kuin 1 kuukauden 
kuluttua. 
Sitten se on vaihdettava joka 100 tunnin välein 
tai vähintään joka 8 kuukauden välein.
Vaihda moottoriöljy toimimalla seuraavasti:
Poista sivuöljypohja koneen oikealta puolelta 
ruuvaamalla auki kiinnitysruuvit.
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(Prijevod izvornih uputa)
PODEŠAVANJE KOČNICE

Kada je učinak radne ili parkirne kočnice 
preslab, one se mogu podesiti pomoću registra 
“A+B” (sl. 28).

Otvorite pristup cijevi za ulje.
Izvadite mjernu šipku za provjeru razine ulja u 
motoru.
Skinite čep s odvodne cijevi i ispustite staro 
ulje van.
NAPOMENA: preporučuje se ispuštanje ulja 
dok je motor vruć.
Dodajte novo ulje navedeno u uputama za 
korisnike motora i održavanje. Preporučamo 
isključivo višestupanjsko ulje SAE 15/40, 
koje jamči dobro podmazivanje motora pri 
temperaturama od -15 °C do preko 40 °C (sl. 
30).

ODRŽAVANJE MOTORA
NAPOMENA: osim specifičnih uputa za 
uporabu i održavanje koje su dostupne 
na internetskoj stranici proizvođača, u 
nastavku su navedeni neki praktični savjeti.
Najmanje jednom tjedno provjerite razinu ulja 
u motoru pomoću šipke za mjerenje razine ulja 
(sl. 29). Za nadopunjavanje, upotrijebite ulje 
navedeno u nastavku.

ZRAČNI FILTER MOTORA
NAPOMENA: osim specifičnih uputa za 
uporabu i održavanje koje su dostupne 
na internetskoj stranici proizvođača, u 
nastavku su navedeni neki praktični savjeti.
Povremeno provjerite filtar za zrak motora i 
zamijenite ga ako je potrebno.
Provjerite i po potrebi operite spužvu 
(predfilter) vodom i sapunom ili drugim 
deterdžentom za kućanstvo; iscijedite ga i 
ostavite da se osuši.

Motorno ulje se mora promijeniti prvi put nakon 
20 radnih sati ili obvezno nakon najviše jednog 
mjeseca. 
Nakon toga, svakih 100 sati ili nakon najviše 
svakih 8 mjeseci.
Kako biste zamijenili ulje, postupite na sljedeći 
način:
Skinite bočno korito na desnoj strani stroja 
tako da odvrnete vijke za učvršćenje.
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(Az eredeti utasítások fordítása)
FÉK BEÁLLÍTÁSA

Ha a fék vagy a rögzítőfék hatékonysága 
csökken, beállítható az „A+B” 
beállítófogantyúval (28. ábra).

Így hozzáférhet az olajleeresztő csőhöz.
Távolítsa el a nívópálcát, hogy ellenőrizhesse 
a motorolaj szintjét.
Vegye le a leeresztő cső kupakját és engedje 
le a használt olajat.
MEGJEGYZÉS: javasolt az olajat akkor 
leereszteni, amikor a motor mér meleg.
Töltse fel a motort a felhasználói és 
karbantartási útmutatóban meghatározott 
mennyiségű olajjal. Csak a SAE 15/40 
többfokozatú olajat javasoljuk, amely -15°C 
és 40°C közötti hőmérséklettartományban 
biztosítja a motor megfelelő kenését (30. ábra).

BELSŐÉGÉSŰ MOTOR 
KARBANTARTÁSA

MEGJEGYZÉS: a gyártó weboldalán 
elérhető felhasználói és karbantartási 
kézikönyvben foglaltakon túl, az 
alábbiakban bemutatunk néhány hasznos 
tanácsot.
Hetente legalább egyszer ellenőrizze a 
motorolaj szintjét a nívópálca segítségével 
(29. ábra); a feltöltéshez az alábbiakban 
meghatározott olajat használja.

MOTOR LEVEGŐSZŰRŐJE
MEGJEGYZÉS: a gyártó weboldalán 
elérhető felhasználói és karbantartási 
kézikönyvben foglaltakon túl, az 
alábbiakban bemutatunk néhány hasznos 
tanácsot.
Rendszeres időközönként ellenőrizze a motor 
levegőszűrőjét és szükség esetén cserélje ki.
Ellenőrizze és ha szükséges szappanos vagy 
más háztartási tisztítószeres vízzel mossa ki 
a szivacsot (előszűrő); csavarja ki és hagyja 
megszáradni.

A motorolajat először 20 üzemóra után kell 
lecserélni, vagy legkésőbb 1 hónap elteltével. 
Ezt követőn minden 100 üzemóra vagy 
legfeljebb 8 hónap elteltével.
A motorolaj cseréjéhez a következők szerint 
járjon el:
Távolítsa el a gép jobb oldalán található 
olajteknőt úgy, hogy kioldja a rögzítővarokat.
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(Originalių instrukcijų vertimas)
STABDŽIO REGULIAVIMAS

Kai darbinio ar stovėjimo stabdžio poveikio 
nepakanka, jį galima sureguliuoti „A+B“ 
reguliatoriumi (28 pav.).

pasiekite alyvos išpylimo vamzdį;
išimkite alyvos lygio matuoklį ir patikrinkite 
variklio alyvos lygį;
nuimkite dangtį nuo išpylimo vamzdžio ir 
leiskite perteklinei alyvai ištekėti.
PASTABA: rekomenduojama išpilti alyvą 
esant karštam varikliui.
Įpilkite variklio vartotojo ir techninės priežiūros 
vadove nurodytą naujos alyvos kiekį. 
Rekomenduojame naudoti tik SAE 15/40 
universalią alyvą, kuria užtikrinamas deramas 
variklio sutepimas esant nuo -15 °C iki 40 °C 
temperatūrai (30 pav.).

DEGIMO VARIKLIO 
TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

PASTABA: be konkretaus naudotojo ir 
techninės priežiūros vadovo, kuriuos galite 
rasti gamintojo interneto svetainėje, toliau 
pateikti praktiniai patarimai.
Tikrinkite variklio alyvos lygį bent kartą per 
savaitę alyvos lygio matuokliu (29 pav.); jei 
reikia papildyti, naudokite toliau nurodytą alyvą.

VARIKLIO ORO FILTRAS
PASTABA: be konkretaus naudotojo ir 
techninės priežiūros vadovo, kuriuos galite 
rasti gamintojo interneto svetainėje, toliau 
pateikti praktiniai patarimai.
Reguliariai tikrinkite variklio oro filtrą ir, kai 
reikia, pakeiskite jį.
Patikrinkite ir, jei reikia, išplaukite kempinę 
(išankstinį filtrą) vandeniu ir muilu ar kita 
buitine plovimo priemone; išgręžkite ir palikite 
džiūti.

Pirmą kartą variklio alyvą reikia keisti po 20 
darbo valandų arba bet kuriuo atveju ne vėliau 
nei po 1 mėnesio. 
Vėliau alyva keičiama kas 100 valandų arba 
bent kas 8 mėnesius.
Norėdami pakeisti variklio alyvą, atlikite šiuos 
veiksmus:
nuimkite alyvos rinktuvę dešinėje mašinos 
pusėje atsukdami fiksuojamuosius sraigtus;
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(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
BREMŽU REGULĒŠANA

Kad darba vai stāvbremzes darbība ir pārāk 
vāja, to iespējams noregulēt, izmantojot 
reģistru “A+B” (28. att.).

Piekļūstiet eļļas drenāžas caurulei.
Izņemiet mērstieni, lai pārbaudītu dzinēja eļļas 
līmeni.
Noņemiet vāciņu no drenāžas caurules un 
ļaujiet iztecēt eļļai.
PIEZĪME. Ieteicams notecināt eļļu, kamēr 
dzinējs ir karsts.
Pielejiet jaunas eļļas daudzumu, kas norādīts 
dzinēja lietošanas un apkopes rokasgrāmatā. 
Mēs iesakām tikai SAE 15/40 daudzfrakciju 
eļļu, kas garantē labu dzinēja eļļošanu 
temperatūrā no -15°C līdz vairāk nekā 40°C 
(30. att.).

IEKŠDEDZES DZINĒJA 
APKOPE

PIEZĪME. Papildus pieejamajai atsaucei 
uz specifisku lietotāja un apkopes 
rokasgrāmatu ražotāja tīmekļa vietnē tālāk 
doti daži praktiski padomi.
Pārbaudiet dzinēja eļļas līmeni vismaz reizi 
nedēļā, izmantojot mērstieni (29. att.); lai 
uzpildītu, izmantojiet tālāk norādīto eļļu.

DZINĒJA GAISA FILTRS
PIEZĪME. Papildus pieejamajai atsaucei 
uz specifisku lietotāja un apkopes 
rokasgrāmatu ražotāja tīmekļa vietnē tālāk 
doti daži praktiski padomi.
Periodiski pārbaudiet dzinēja gaisa filtru un 
nomainiet, ja nepieciešams.
Pārbaudiet un, ja nepieciešams, nomazgājiet 
sūkli (priekšfiltru) ar ūdeni un ziepēm vai citu 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekli, izspiediet 
un atstājiet nožūt.

Dzinēja eļļa pirmo reizi jāmaina pēc 20 darba 
stundām vai ne vēlāk kā pēc 1 mēneša. 
Pēc tam ik pēc 100 stundām vai vismaz ik pēc 
8 mēnešiem.
Lai nomainītu dzinēja eļļu, rīkojieties šādi:
Noņemiet sānu karteri mašīnas labajā pusē, 
atskrūvējot fiksējošās skrūves.
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(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
REGULACJA HAMULCA

Gdy efekt działania hamulec postojowego 
lub służbowego jest zbyt słaby, możliwe jest 
wyregulowanie go, korzystając z regulatora 
„A+B” (rys. 28).

urządzenia, odkręcając śruby mocujące.
Uzyskać dostęp do rurki odpływowej oleju.
Wyjąć bagnet, by sprawdzić poziom oleju.
Wyjąć zatyczkę rurki odpływowej i odczekać, 
aż zużyty olej spłynie.
UWAGA: zaleca się spuszczać olej, gdy 
silnik jest ciepły.
Wlać ilość oleju określoną w instrukcji obsługi i 
konserwacji silnika. Zalecamy uniwersalny olej 
SAE 15/40, gwarantujący dobre smarowanie 
silnika w temperaturach od -15°C do ponad 
40°C (rys. 30).

KONSERWACJA SILNIKA 
SPALINOWEGO

UWAGA: dodatkowo poza odwoływaniem 
się do szczegółowej instrukcji obsługi 
i konserwacji dostępnej na stronie 
producenta, poniżej przedstawiono kilka 
praktycznych wskazówek.
Poziom oleju silnikowego należy sprawdzać co 
najmniej raz w tygodniu, korzystając z bagnetu 
(rys. 29); do uzupełniania należy wykorzystać 
olej określony poniżej.

FILTR POWIETRZA SILNIKA
UWAGA: dodatkowo poza odwoływaniem 
się do szczegółowej instrukcji obsługi 
i konserwacji dostępnej na stronie 
producenta, poniżej przedstawiono kilka 
praktycznych wskazówek.
Należy okresowo kontrolować filtr powietrza i 
wymieniać go, gdy jest to konieczne.
Sprawdzić, i, jeśli to konieczne, umyć gąbkę 
(filtr wstępny) wodą z mydłem lub innym 
detergentem użytku domowego; wyżąć ją i 
pozostawić do wyschnięcia.

Olej należy wymienić po raz pierwszy po 
20 godzinach pracy, lub nie później niż po 1 
miesiącu. 
Następnie, dokonywać wymiany co 100 godzin 
lub maksymalnie co 8 miesięcy.
Aby wymienić olej w silniku, należy wykonać 
następujące czynności:
Zdjąć boczną miskę po prawej stronie 
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(Traducerea instrucțiunilor originale)
REGLARE FRÂNA

Când efectul acțiunii frânei de serviciu sau de 
parcare este prea slab, se poate regla folosind 
registrul „A + B”(fig. 28).

Obțineți acces la conducta de scurgere a 
uleiului.
Scoateți joja de ulei pentru a verifica nivelul 
uleiului de motor.
Scoateți capacul de pe conducta de evacuare 
și lăsați uleiul de evacuare să se scurgă.
NOTĂ: se recomandă scurgerea uleiului 
când motorul este fierbinte.
Adăugați cantitatea de ulei nou specificată 
în manualul de utilizare și de întreținere. 
Recomandăm numai uleiuri multigrade SAE 
15/40, care garantează o bună lubrifiere a 
motorului la temperaturi cuprinse între -15 ° C 
și peste 40 ° C (fig. 30).

ÎNTREȚINEREA MOTORULUI 
CU COMBUSTIE

NOTĂ: în plus față de manualul de utilizare 
și de întreținere specific disponibil pe 
site-ul producătorului, mai jos sunt câteva 
sfaturi practice.
Verificați nivelul uleiului de motor cel puțin 
o dată pe săptămână folosind joja (fig. 29); 
pentru completare, utilizați uleiul specificat mai 
jos.

FILTRUL AER MOTOR
NOTĂ: în plus față de manualul de utilizare 
și de întreținere specific disponibil pe 
site-ul producătorului, mai jos sunt câteva 
sfaturi practice.
Verificați periodic filtrul de aer al motorului și 
înlocuiți-l dacă este necesar.
Verificați și, dacă este necesar, spălați buretele 
(pre-filtru) cu apă și săpun sau alt detergent de 
uz casnic; scoateți-l și lăsați-l să se usuce.

Uleiul de motor trebuie schimbat pentru prima 
dată după 20 de ore de funcționare sau, în 
orice caz, după cel mult o lună. 
Ulterior, la fiecare 100 de ore, sau cel mult la 
fiecare 8 luni.
Pentru a înlocui uleiul din motor, procedați 
după cum urmează:
Scoateți caterul lateral din partea dreaptă a 
mașinii prin deșurubarea șuruburilor de fixare.
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(Preklad pôvodného návodu)
NASTAVENIE BRZDY

Pokiaľ prevádzková alebo parkovacia brzda 
nefunguje dostatočne, môžete ju nastaviť 
regulátorom „A+B“ (obr. 28).

Získajte prístup k rúrke na vypúšťanie 
motorového oleja.
Vyberte tyčinku na kontrolu hladiny 
motorového oleja.
Odstráňte uzáver vypúšťacej rúrky a nechajte 
vytiecť opotrebovaný olej.
POZNÁMKA: odporúča sa vypustiť teplý 
motorový olej.
Vlejte nový olej v množstve uvedenom 
v návode na použitie a údržbu motora. 
Odporúčame vám použiť iba univerzálny motor 
SAE 15/40, čo zaistí správne mazanie oleja 
pri teplote prostredia -15 °C až viac ako 40 °C 
(obr. 30).

ÚDRŽBA ENDOTERMICKÉHO 
MOTORA

POZNÁMKA: okrem toho, že si musíte 
prečítať konkrétny návod na použitie na 
webových stránkach výrobcu, uvádzame tu 
niekoľko praktických rád.
Aspoň raz týždenne kontrolujte hladinu 
motorového oleja príslušnou tyčinkou (obr. 29), 
na príslušné doplnenie použite nižšie uvedený 
olej.

VZDUCHOVÝ FILTER 
SPAĽOVACIEHO MOTORA

POZNÁMKA: okrem toho, že si musíte 
prečítať konkrétny návod na použitie na 
webových stránkach výrobcu, uvádzame tu 
niekoľko praktických rád.
Pravidelne kontrolujte stav vzduchového filtra 
motora a podľa potreby ho vymeňte.
Skontrolujte a podľa potreby vyperte špongiu 
(predradený filter) vodou a saponátom alebo 
bežným domácim prípravkom na umývanie 
riadu, vyžmýkajte ju a dobre vysušte.

Olej treba vymeniť prvýkrát po 20 pracovných 
hodinách, v každom prípade do 1 mesiaca. 
Potom vždy po 100 hodinách, v každom 
prípade do 8 mesiacov.
Pri výmene motorového oleja postupujte 
nasledujúcim spôsobom:
Odmontujte bočný kryt na pravej strane stroja 
odskrutkovaním upevňovacích skrutiek.
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(Prevod originalnih navodil)
NASTAVITEV ZAVORE

Ko delovanje delovne ali parkirne zavore 
postane nezadostno, zavoro lahko nastavite z 
registrom »A+B« (slika 28).

Pristopite v cevi za izpust motornega olja.
Odstranite merilno palico za kontrolo nivoja 
motornega olja.
Odstranite pokrovček z izpustne cevi in iztočite 
izrabljeno olje.
OPOMBA: svetujemo, da olje iztočite s 
toplim motorjem.
Vstavite novo olje v količini, ki je navedena 
v knjižici za uporabo in vzdrževanje motorja. 
Priporočljivo je uporabljati samo multigradno 
olje SAE 15/40, ki zagotavlja dobro mazanje pri 
temperaturah okolja od –15°C do več kot 40°C 
(slika 30).

VZDRŽEVANJE MOTORJA Z 
NOTRANJIM ZGOREVANJEM
OPOMBA: ker je treba upoštevati specifična 
navodila za uporabo in vzdrževanje na 
spletni strani proizvajalca, je v nadaljevanju 
navedenih nekaj praktičnih nasvetov.
Vsaj enkrat tedensko preverite nivo motornega 
olja z uporabo ustrezne merilne palice (slika 
29), za morebitno dolivanje uporabite spodaj 
navedeno olje.

FILTER ZRAKA MOTORJA Z 
NOTRANJIM ZGOREVANJEM
OPOMBA: ker je treba upoštevati specifična 
navodila za uporabo in vzdrževanje na 
spletni strani proizvajalca, je v nadaljevanju 
navedenih nekaj praktičnih nasvetov.
Redno preverjajte stanje filtra zraka motorja, 
po potrebi ga zamenjajte.
Preverite in po potrebi operite gobo (predfilter) 
z vodo in milom ali drugim gospodinjskim 
čistilnim sredstvom, ožemite in dobro osušite.

Motorno olje je prvič treba zamenjati po 20. 
urah delovanja, ali vsekakor v roku 1 meseca. 
V nadaljevanju zamenjujte po vsakih 100 urah, 
ali vsekakor v roku 8 mesecev.
Zamenjavo motornega olja opravite na 
naslednji način:
Odstranite stranski pokrov na desni strani 
stroja, odvijte pritrdilne vijake.

CN

（原始说明书译文）

校准刹车
当刹车或手刹效果不佳时，可通过校正
键“A+B”（图28）来进行调整。

进入马达排油软管。
取下量油尺以检查马达油位。
从排油管上取下盖子，让废油排出。
注意：建议在发动机很热时排油。
按照发动机使用和维护手册中指示的数量加注
新油。我们建议仅使用SAE 15/40多级油，以确
保在零下15至零上40摄氏度的环境温度下对马
达进行良好润滑（图30）。

内燃机维护
注：鉴于需要仔细查阅制造商网站公布的使用
和维护手册，我们在下面列出一些实用建议。
使用专用杆（图29）每周至少检查一次马达油
位，使用下面所示的油进行加注。

冲压马达空气滤网
注：鉴于需要仔细查阅制造商网站公布的使用
和维护手册，我们在下面列出一些实用建议。
定期检查马达空气滤网的状态，必要时进行更
换。
检查并在必要时用水和肥皂或其它家用洗涤剂
清洗海绵（预过滤器），拧干并干燥。

首次更换机油必须在工作20小时后进行，或在
使用一个月内更换。 
随后的更换需在工作100个小时之后或在8个月
内进行。
更换机油，请按以下步骤操作：
拧下固定螺钉，拆下机器右侧的防护侧板。
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(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΡΥΘΜΙΣΗ ΦΡΕΝΟΥ

Όταν η δράση του φρένου πορείας ή του 
φρένου παρκαρίσματος είναι υπερβολικά 
ασθενής, το φρένο μπορεί να ρυθμιστεί 
χρησιμοποιώντας τον καταχωρητή «A+B» (εικ. 
28).

μηχανήματος ξεβιδώνοντας τις βίδες στερέωσης.
Αποκτήστε πρόσβαση στο σωλήνα αποστράγγισης 
λαδιού.
Αφαιρέστε το δείκτη στάθμης για να ελέγξετε τη 
στάθμη του λαδιού του κινητήρα.
Αφαιρέστε την τάπα από το σωλήνα 
αποστράγγισης λαδιού και αφήστε να τρέξει το 
χρησιμοποιημένο λάδι.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: συνιστάται η αποστράγγιση του 
λαδιού να γίνεται όταν ο κινητήρας είναι ζεστός.
Προσθέστε την ποσότητα νέου λαδιού που 
καθορίζεται στο εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης 
του κινητήρα εσωτερικής καύσης. Σας συνιστούμε 
να χρησιμοποιείτε μόνο πολύτυπο λάδι SAE 15/40, 
το οποίο εξασφαλίζει καλή λίπανση του κινητήρα 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΚΑΥΣΗΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εκτός από την αναδρομή στο 
εγχειρίδιο χρήστη και συντήρησης του 
εκάστοτε κινητήρα που διατίθεται στον 
ιστότοπο του Κατασκευαστή, παρακάτω 
παρέχονται ορισμένες χρήσιμες συμβουλές.
Ελέγχετε τη στάθμη του λαδιού του κινητήρα 
τουλάχιστον μία φορά την εβδομάδα 
χρησιμοποιώντας το δείκτη στάθμης (εικ. 29). Για 
τη συμπλήρωση της στάθμης, χρησιμοποιείτε το 
λάδι που καθορίζεται παρακάτω.

σε θερμοκρασίες από -15°C έως πάνω από 40°C 
(εικ. 30).

ΦΙΛΤΡΟ ΑΕΡΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εκτός από την αναδρομή στο 
εγχειρίδιο χρήστη και συντήρησης του 
εκάστοτε κινητήρα που διατίθεται στον 
ιστότοπο του Κατασκευαστή, παρακάτω 
παρέχονται ορισμένες χρήσιμες συμβουλές.
Ελέγχετε περιοδικά το φίλτρο αέρα του 
κινητήρα και αντικαταστήστε το, όποτε είναι 
απαραίτητο.
Ελέγξτε και, εάν χρειάζεται, πλύνετε το σπόγγο 
(προφίλτρο) με νερό και σαπούνι ή άλλο 
απορρυπαντικό οικιακής χρήσης. Κατόπιν, 
στίψτε το και αφήστε το να στεγνώσει.

Η αλλαγή του λαδιού κινητήρα πρέπει να γίνει για 
πρώτη φορά μετά από 20 ώρες λειτουργίας ή, σε 
κάθε περίπτωση, όχι αργότερα από τη συμπλήρωση 
1 μήνα. 
Στη συνέχεια, πρέπει να γίνεται κάθε 100 ώρες 
λειτουργίας ή, το πολύ, κάθε 8 μήνες.
Για να αλλάξετε το λάδι κινητήρα, ενεργήστε ως 
εξής:
Αφαιρέστε το πλευρικό κάρτερ στη δεξιά πλευρά του 
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（取扱説明書原文の翻訳文）

ブレーキの調整
常用ブレーキ操作または駐車ブレーキ操作の
効果が小さすぎる場合は、レジスタ「A + B」
を使用して調整できます（図28）。

オイル排出パイプを接続します。
ディプスティックを取り外してエンジンオイ
ル量を確認します。
排出パイプのキャップを取り除き、使用済み
のオイルを排出させます。
注記：エンジンが加熱している時にオイルを
排出することをお勧めします。
エンジンのユーザーおよびメンテナンスマニ
ュアルに指定されている新しいオイルの量を
追加します。-15℃から40℃を超える温度で
良好なエンジン潤滑を保証する、SAE 15/40マ
ルチグレードオイルのみをお勧めします（図
30）。

燃焼機関バージョンのメンテ
ナンス

注：以下は製造元のウェブサイトで利用可能
な特定のユーザーおよびメンテナンスマニュ
アルを参照する以外の、実用的なヒントです。 
ディップスティックを使用して、少なくとも
週に1回エンジンオイル量を点検してください
（図29）；補給には、以下に指定されたオイ
ルを使用してください。

エンジンのエアフィルター
注：以下は製造元のウェブサイトで利用可能
な特定のユーザーおよびメンテナンスマニュ
アルを参照する以外の、実用的なヒントで
す。
エンジンのエアフィルターを定期的に点検
し、必要に応じて交換します。
スポンジ（プレフィルター）を確認し必要に
応じて、水と石鹸または他の家庭用洗剤で洗
浄します；それを絞って乾かします。

エンジンオイルは、20運転時間後に初回の交
換をして、またどのような場合でも1ヶ月以内
に初回の交換をする必要があります。 
その後、100時間毎に、または最大8ヶ月毎に
交換します。
エンジン内のオイルを交換するには、次の手
順に従ってください：
固定ネジを緩めて、機械右側のサイドサンプ
を取り外します。
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(원문 지침 번역본)

브레이크 조정
상용 브레이크 또는 주차 브레이크의 작동 
효과가 너무 약할 경우 레지스터 “A+B”를 
사용하여 조정할 수 있습니다(그림 28).

오일 배출관에 접근하십시오.
계량봉을 제거하여 엔진 오일 레벨을 
점검하십시오.
배출관 뚜껑을 제거하여 오일을 배출하십시오.
참고: 엔진이 가열된 상태에서 오일을 배출할 
것을 권장합니다.
엔진 사용설명서 및 유지 보수 설명서에 
명시된 양만큼 새 오일을 채우십시오. -15°C
에서 40°C 초과하는 온도에서(그림 30) 
우수한 엔진 윤활을 보장하는 SAE 15/40 멀티 
그레이드 오일만을 사용할 것을 권장합니다.

내연 기관 유지 보수
참고: 제조사의 웹사이트에서 구할 수 있는 
특정 사용자 및 유지관리 매뉴얼을 참조하는 
것 이외에도, 아래에 실질적인 간단한 정보가 
일부 나와 있습니다.
계량봉을 사용하여 엔진 오일 레벨을 주 1회 
이상 점검하십시오(그림 29). 오일을 채울 경우 
아래에 지정된 오일을 사용하십시오.

엔진 공기 필터
참고: 제조사의 웹사이트에서 구할 수 있는 
특정 사용자 및 유지관리 매뉴얼을 참조하는 
것 이외에도, 아래에 실질적인 간단한 정보가 
일부 나와 있습니다.
엔진 공기 필터를 정기적으로 점검하고 필요한 
경우 교체하십시오.
점검하고 필요한 경우 스폰지(프리 필터)
를 물과 비누 또는 기타 가정용 세제로 
세척하십시오. 그리고 물을 짜낸 다음 
건조하십시오.

엔진 오일은 20시간 작동 후 또는 1달 이상 
경과 후 처음 교체해야 합니다. 
이후 매 100시간 또는 최대 매 8개월 교체해야 
합니다.
엔진 오일을 교체하려면 다음과 같이 
진행하십시오.
고정 나사를 풀어 기기 우측에 있는 기름통을 
제거하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
NASTAVENÍ BRZDY

Když je účinek práce ruční nebo parkovací 
brzdy příliš slabý, může být nastavena pomocí 
registru “A+B”(obr. 28).

Získejte přístup k vypouštěcímu potrubí oleje.
Vyjměte měrku pro kontrolu hladiny oleje.
Sejměte víko z vypouštěcího potrubí a nechte 
odpadní olej vytéct.
POZNÁMKA: Doporučujeme vypustit olej, 
když je motor horký.
Přidejte množství nového oleje specifikované 
v příručce uživatele motoru a příručce 
pro údržbu motoru. Doporučujeme pouze 
univerzální olej SAE 15/40, který zaručuje 
dobré mazání motoru při teplotách od -15°C do 
40°C (obr. 30).

ÚDRŽBA SPALOVACÍHO 
MOTORU

POZNÁMKA: navíc k uvedení konkrétního 
návodu pro uživatele a údržbu dostupného 
na webových stránkách výrobce uvádíme 
níže některé praktické tipy:
Kontrolujte hladinu oleje alespoň jednou 
týdně pomocí měrky (obr. 29); pro doplnění 
používejte olej uvedený níže.

VZDUCHOVÝ FILTR OLEJE
POZNÁMKA: navíc k uvedení konkrétního 
návodu pro uživatele a údržbu dostupného 
na webových stránkách výrobce uvádíme 
níže některé praktické tipy:
Pravidelně kontrolujte vzduchový filtr motoru a 
v případě potřeby ho vyměňte.
Zkontrolujte a v případě potřeby omyjte houbou 
(přední část filtru) vodou a mýdlem nebo jiným 
domácím čističem; vyždímejte a nechejte 
uschnout.

Motorový olej musí být vyměněn poprvé po 20 
provozních hodinách nebo v každém případě 
po více než 1 měsíci. 
Následně každých 100 hodin nebo nejvýše 
každých 8 měsíců.
Při výměně oleje v motoru postupujte 
následovně:
Odstraňte boční jímku na pravé straně stroje 
vyšroubováním upevňovacích šroubů.

UA

РЕГУЛЮВАННЯ ГАЛЬМА
Якщо ефективність дії основного або 
стояночного гальма занадто слабкий, його 
можна відрегулювати за допомогою регістра 
“A+B” (рис. 28).

Отримайте доступ до трубки зливу оливи.
Витягніть щуп для перевірки рівня моторної 
оливи.
Зніміть кришку з дренажної трубки і дайте 
можливість відпрацьованій оливі стекти.
ПРИМІТКА: оливу рекомендується 
зливати, коли двигун гарячий.
Додайте кількість нової оливи, вказану 
в керівництві користувача двигуна 
та з технічного обслуговування. Ми 
рекомендуємо лише універсальну оливу 
SAE 15/40, яке гарантує гарне змащування 
двигуна при температурі від -15 до понад 
40°C (рис. 30).

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ДВИГУНА ВНУТРІШНЬОГО 

ЗГОРЯННЯ
ПРИМІТКА. Окрім посилань на конкретні 
керівництва користувача та з технічного 
обслуговування, які розміщені на веб-сайті 
виробника, нижче наведено кілька практичних 
порад.
Принаймні раз на тиждень перевіряйте рівень 
моторної оливи за допомогою щупа (рис. 29); для 
доливання використовуйте оливу, вказану нижче.

ПОВІТРЯНИЙ ФІЛЬТР 
ДВИГУНА ВНУТРІШНЬОГО 

ЗГОРЯННЯ
ПРИМІТКА. Окрім посилань на конкретні 
керівництва користувача та з технічного 
обслуговування, які розміщені на веб-
сайті виробника, нижче наведено кілька 
практичних порад.
Періодично перевіряйте повітряний фільтр 
двигуна та заміняйте його при необхідності.
Перевірте та при необхідності вимийте губку 
(попереднє фільтрування) водою з милом 
або іншим побутовим миючим засобом; 
відіжміть і залиште висихати.

Моторну оливу потрібно міняти вперше 
через 20 робочих годин, або в будь-якому 
випадку не більше ніж через 1 місяць. 
Згодом — кожні 100 годин або максимум 
кожні 8 місяців.
Для заміни оливи в двигуні виконайте 
наступне:
Зніміть боковий відстійник з правого боку 
машини, відкрутивши фіксуючі гвинти.

fig. 29

fig. 30

fig. 28

A

B
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(Istruzioni originali)
CODICE DI ALLARME 

“CAMBIO OLIO”
ll codice di errore CAMBIO OLIO serve per 
segnalare all’operatore la sostituzione dell’olio 
del motore endotermico ogni 100 ore di 
lavoro (è attiva nelle sole versioni con motore 
endotermico). Premendo due volte il pulsante 
display (fig. 31), compare il contaore di lavoro 
parziale del motore endotermico. 
Il display presenta 4 cifre: la prima a sinistra 
(con valore da 0 a 9) e le tre restanti indicano 
le ore di lavoro effettive che il motore ha 
compiuto. Quando si raggiungono le 100 ore 
di lavoro la macchina visualizza sul display 
la scritta lampeggiante “CAMBIO OLIO”, 
questa indica all’operatore la necessità di 
eseguire la sostituzione dell’olio motore 
(vedi capitolo “MANUTENZIONE MOTORE 
ENDOTERMICO”). Dopo aver sostituito l’olio 
motore si deve azzerare il conta ore, in questo 
modo:
•	 premere due volte il pulsante display per 

visualizzare il conta ore parziale.
•	 premere una seconda volta il pulsante 

display e mantenerlo premuto per almeno 
5 secondi (si azzera il conta ore parziale 
della macchina). La prima cifra del display 
del conta ore del motore è aumentata 
di una unità: in questo modo l’operatore 
conosce il numero di volte che ha 
eseguito il cambio dell’olio.

NOTA: se non si sostituisce l’olio motore, 
ogni volta che si riaccende la macchina, 
l’operatore sentirà per cinque volte il 
suono emesso dall’avvisatore acustico, 
e vedrà sul display lampeggiare la scritta 
“CAMBIO OLIO”. La scritta “CAMBIO OLIO” 
scomparirà una volta premuto il pulsante 
display. 

EN

“CHANGE OIL” ALARM 
CODE

The CHANGE OIL error code tells the operator 
to change the combustion engine oil every 100 
operating hours (only active on combustion 
engine versions). Pressing the display button 
once (fig. 31) shows the partial operating hour 
counter for the combustion engine. 
This is a four-digit display: the first digit on the 
left (0-9 range) and the three remaining digits 
display the actual hours of work of the engine. 
When having reached 100 operating hours, the 
machine shows the  “CHANGE OIL” message 
flashing on the display, telling the operator 
to change the engine oil (see the chapter 
“COMBUSTION ENGINE MAINTENANCE”). 
After having changed the engine oil, reset the 
hour counter as follows:
•	 press the display button twice to view the 

partial operating hour counter.
•	 press the display button again and hold it 

for at least 5 seconds (the machine partial 
operating hour counter will be reset). The 
first digit on the display increases by one 
unit, so that the operator will know how 
many times oil has been replaced.

NOTE: if the engine oil is not changed, 
every time the machine is switched on 
again, the operator will hear a sound 
emitted by the horn five times, and the 
“CHANGE OIL” message will flash on the 
display. The “CHANGE OIL” message can 
be cleared by pressing the display button. 

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
CÓDIGO DE ALARMA 
«CAMBIAR ACEITE»

El código de error CAMBIAR ACEITE sirve 
para indicar al operador que es necesario 
cambiar el aceite del motor endotérmico cada 
100 horas de trabajo (se activa solo en las 
versiones de motor endotérmico). Pulsando 
dos veces vez el botón pantalla (fig. 31), 
aparece el cuentahoras de trabajo parcial del 
motor endotérmico. 
La pantalla muestra 4 dígitos: el primero 
a la izquierda (con un valor de 0 a 9) y los 
tres restantes indican las horas de trabajo 
reales que el motor ha realizado. Cuando 
se alcanzan las 100 horas de trabajo, la 
máquina muestra en la pantalla el mensaje 
intermitente «CAMBIAR ACEITE» que indica 
al operador que es necesario cambiar el aceite 
motor (véase el capítulo «MANTENIMIENTO 
DEL MOTOR ENDOTÉRMICO»). Después 
de cambiar el aceite motor, ponga a cero el 
cuentahoras de la siguiente manera:
•	 pulse dos veces el botón pantalla para 

ver el cuentahoras parcial;
•	 pulse de nuevo el botón pantalla y 

manténgalo presionado durante al menos 
5 segundos (el cuentahoras parcial de 
la máquina se pondrá a cero). El primer 
dígito de la pantalla del cuentahoras del 
motor aumenta en una unidad: de esta 
manera el operador sabe la cantidad de 
veces que ha cambiado el aceite.

NOTA: si no se cambia el aceite motor, 
cada vez que se encienda la máquina, 
el operador escuchará cinco veces el 
sonido emitido por el avisador acústico, 
y en la pantalla se visualizará el mensaje 
intermitente «CAMBIAR ACEITE». El 
mensaje «CAMBIAR ACEITE» desaparecerá 
después de pulsar el botón pantalla. 

PT

(Tradução das instruções originais)
CÓDIGO DE ALARME 

“MUDANÇA DE ÓLEO”
O código de erro MUDANÇA DE ÓLEO 
destina-se a alertar o operador para a 
substituição do óleo do motor endotérmico 
a cada 100 horas de trabalho (está ativa 
apenas nas versões com motor endotérmico). 
Premindo duas vezes o botão do visor (fig. 
31), aparece o contador de horas de trabalho 
parcial do motor endotérmico. 
O visor apresenta 4 algarismos: o primeiro da 
esquerda (valor de 0 a 9) e os três restantes 
indicam as horas de trabalho efetivo realizado 
pelo motor. Ao atingir 100 horas de trabalho, 
a máquina apresenta no visor a mensagem 
intermitente “MUDANÇA DE ÓLEO”, que 
informa o operador sobre a necessidade 
de efetuar a substituição do óleo do motor 
(consulte o capítulo “MANUTENÇÃO DO 
MOTOR ENDOTÉRMICO”). Depois de ter 
substituído o óleo do motor, deve-se repor o 
contador de horas a zeros deste modo:
•	 prima duas vezes o botão do visor para 

visualizar o contador de horas parcial.
•	 prima outra vez o botão do visor e 

mantenha-o premido durante, pelo 
menos, 5 segundos (o contador de horas 
parcial da máquina fica a zeros). O 
primeiro algarismo do visor da conta de 
horas do motor aumentou uma unidade: 
deste modo, o operador fica a conhecer o 
número de vezes que realizou a mudança 
de óleo.

NOTA: se não se substituir o óleo do 
motor, de cada vez que ligar a máquina, o 
operador ouvirá cinco vezes o som emitido 
pelo avisador sonoro e verá a mensagem 
“MUDANÇA DE ÓLEO” a piscar no visor. 
A mensagem “MUDANÇA DE ÓLEO” 
desaparecerá uma vez premido o botão do 
visor. 

NL

(Vertaling van de originele instructies)
ALARMCODE “OLIE 

VERVERSEN”
De alarmcode OLIE VERVERSEN wordt 
gebruikt om de gebruiker aan te geven dat de 
olie van de verbrandingsmotor om de 100 uur 
ververst moet worden (alleen actief bij versies 
met verbrandingsmotor). Door twee keer op de 
displaytoets (fig. 31) te drukken, verschijnt de 
deelurenteller van de verbrandingsmotor. 
Het display heeft 4 cijfers: het eerste cijfer 
links (waarde tussen 0 en 9) en de overige 
cijfers geven de werkelijke werkuren van 
de motor aan. Wanneer de werktijd 100 uur 
bereikt, toont de machine op het display de 
knipperende melding “OLIE VERVERSEN”; 
dit geeft aan de gebruiker aan dat de 
motorolie moet worden ververst (zie hoofdstuk 
“ONDERHOUD VERBRANDINGSMOTOR”). 
Na het verversen van de motorolie moet de 
urenteller als volgt op nul worden gezet:
•	 druk twee keer op de displaytoets om de 

deelurenteller weer te geven.
•	 druk een tweede keer op de displaytoets 

en houd deze minstens 5 seconden 
ingedrukt (de deelurenteller van de 
machine wordt gereset). Het eerste cijfer 
van het display van de urenteller van de 
motor is nu met één eenheid verhoogd: 
zo weet de gebruiker hoe vaak hij de olie 
heeft ververst.

OPMERKING: als de motorolie niet wordt 
vervangen, hoort de gebruiker elke keer 
dat de machine weer wordt ingeschakeld, 
vijf keer het geluid van de claxon en op 
het display knippert de melding “OLIE 
VERVERSEN”. Het opschrift “OlLIE 
VERVERSEN” verdwijnt zodra op de 
displaytoets wordt gedrukt. 

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
CODE D’ALARME 

« CHANGER HUILE »
Le code d’erreur CHANGER HUILE sert à 
signaler à l’opérateur la vidange de l’huile 
du moteur endothermique toutes les 100 
heures de travail (il est actif uniquement sur 
les versions avec moteur endothermique). 
En appuyant deux fois sur le bouton afficheur 
(fig. 31), le compteur horaire de travail partiel 
du moteur endothermique s’affiche. 
L’écran affiche 4 chiffres : le premier à gauche 
(avec une valeur de 0 à 9) et les trois chiffres 
restants indiquent les heures de travail 
effectives que le moteur a effectuées. Quand 
les 100 heures de travail sont atteintes, la 
machine indique sur l’afficheur l’inscription 
clignotante « VIDANGE HUILE » ; cela indique 
à l’opérateur le besoin d’effectuer la vidange de 
l’huile moteur (voir chapitre « ENTRETIEN DU 
MOTEUR ENDOTHERMIQUE »). Après avoir 
vidangé l’huile moteur, il faut remettre à zéro le 
compteur horaire comme suit :
•	 appuyer deux fois sur le bouton afficheur 

pour afficher le compteur horaire partiel.
•	 appuyer une deuxième fois sur le bouton 

afficheur et le maintenir enfoncé pendant 
au moins 5 secondes (le compteur 
horaire partiel de la machine se remet 
à zéro). Le premier chiffre de l’écran du 
compteur horaire du moteur augmente 
d’une unité : ceci permet à l’opérateur 
de savoir combien de fois il a effectué le 
changement d’huile.

REMARQUE : si l’huile moteur n’est pas 
vidangée, à chaque fois que la machine 
est rallumée, l’opérateur entendra cinq 
fois le son émis par l’avertisseur sonore et 
verra clignoter sur l’afficheur l’inscription 
« CHANGER HUILE ». L’inscription 
« CHANGER HUILE » disparaîtra après avoir 
appuyé sur le bouton afficheur. 

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
ALARMKODE “OLJESKIFT”

Feilkoden SKIFT OLJE tjener for å varsle 
operatøren om å skifte ut oljen til den 
endotermiske motoren hver 100. driftstime (er 
kun aktivert for versjoner med endotermisk 
motor). Ved å trykke to ganger på displaytasten 
(fig. 31) dukker den delvise timetelleren for den 
endotermiske motorens funksjon opp. 
Displayet viser 4 siffer: Det første til venstre 
(verdi fra 0 til 9) og de tre andre, angir effektive 
arbeidstimer som motoren har gjennomført. 
Når du når 100 driftstimer viser maskinen 
den blinkende meldingen “SKIFT OLJE” på 
displayet, varsler dette operatøren om at 
vedkommende må skifte ut motoroljen (se 
kapittelet “VEDLIKEHOLD AV ENDOTERMISK 
MOTOR”). Etter å ha skiftet ut motoroljen må 
du nullstille timetelleren, på denne måten:
•	 Trykk to ganger på tasten på displayet for 

å vise den delvise timetelleren.
•	 Trykk en gang til på displaytasten og hold 

den inne i minst 5 sekunder (maskinens 
delvise timeteller vil nullstilles). Det første 
sifferet i visningen av antall arbeidstimer 
på motoren, vil ha økt med en enhet: På 
denne måten kan føreren vite hvor mange 
ganger man har utført oljeskift.

MERK: Hvis du ikke skifter ut motoroljen vil 
operatøren hver gang han slår på maskinen 
høre et lydsignal fem ganger, og meldingen 
“SKIFT OLJE” vil vises på displayet. 
Meldingen “SKIFT OLJE” forsvinner etter at 
du har trykket på tasten på displayet. 

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
ALARMCODE 

„ÖLWECHSEL”
Mit dem Fehlercode ÖLWECHSEL 
wird dem Bediener der alle 100 
Betriebsstunden erforderliche Ölwechsel 
des Verbrennungsmotors angezeigt (nur bei 
Modellen mit Verbrennungsmotor aktiv). Wenn 
die Displaytaste (Abb. 31) zweimal gedrückt 
wird, erscheint der Teilstundenzähler des 
Verbrennungsmotors. 
Auf dem Display werden 4 Ziffern angezeigt: 
die erste Ziffer links (mit einem Wert von 0 bis 
9) und die verbleibenden drei Ziffern zeigen die 
effektiv vom Motor geleisteten Betriebsstunden 
an Wenn 100 Betriebsstunden erreicht sind, 
blinkt auf dem Display der Maschine der 
Text „ÖLWECHSEL“, um dem Bediener 
mitzuteilen, dass das Motoröl gewechselt 
werden muss (siehe Kapitel  „WARTUNG 
DES VERBRENNUNGSMOTORS“). Nach 
dem Wechsel des Motoröls muss der 
Betriebsstundenzähler wie folgt auf null 
zurückgesetzt werden:
•	 Die Displaytaste zweimal drücken, um 

den Teilstundenzähler anzuzeigen.
•	 Die Displaytaste ein zweites Mal drücken 

und für mindestens 5 Sekunden gedrückt 
halten (der Teilstundenzähler der 
Maschine wird auf null zurückgesetzt). 
Die erste Ziffer auf dem Display des 
Stundenzählers des Motors erhöht sich 
um eine Einheit: auf diese Weise erkennt 
der Bediener, wie oft ein Ölwechsel 
durchgeführt wurde.

HINWEIS: wenn das Motoröl nicht 
gewechselt wird, hört der Bediener bei 
jedem erneuten Einschalten der Maschine 
fünfmal ein akustisches Signal und sieht 
auf dem Display den Text „ÖLWECHSEL“ 
aufblinken. Der Text „ÖLWECHSEL“ 
erlischt, nachdem die Displaytaste gedrückt 
wurde. 

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
КОД ЗА АЛАРМА “СМЯНА 

НА МАСЛО”
Кодът за грешка СМЯНА НА МАСЛО служи 
за сигнализиране на оператора да сменя 
маслото на двигателя с вътрешно горене 
на всеки 100 работни часа (той е активен 
само при версиите с ДВГ). При двукратно 
натискане на бутона на дисплея (фиг. 31) 
се появява частичния брояч на работните 
часове на ДВГ. 
Дисплеят е с четири цифри: първата 
цифра вляво (със стойност от 0 до 
9), а останалите три цифри показват 
действителните работни часове на 
двигателя. При достигане на 100 работни 
часа на дисплея на машината се извежда 
мигащо съобщение “СМЯНА НА МАСЛО”, 
което показва на оператора, че трябва да 
се извърши смяна на двигателното масло 
(вж. глава “ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛЯ 
С ВЪТРЕШНО ГОРЕНЕ”). След смяна 
на маслото на двигателя,часовият брояч 
трябва да се нулира, както следва:
•	 натиснете двукратно бутона на 

дисплея, за да изведете частичния 
часови брояч.

•	 натиснете втори път бутона на дисплея 
и го задръжте натиснат за поне 5 
секунди (нулира се частичният часови 
брояч на машината). Първата цифра на 
дисплея се увеличава с една единица, 
така че операторът да знае точно колко 
пъти е сменяно маслото.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако двигателното масло 
не се смени, при всяко включване 
на машината операторът ще 
получава пет пъти звуков сигнал от 
предупредителната сигнализация, а на 
дисплея ще мига съобщението “СМЯНА 
НА МАСЛО”. Съобщението “СМЯНА 
НА МАСЛО” изчезва след натискане на 
бутона на дисплея. 

RU

(перевод оригинальных инструкций)
КОД ОШИБКИ «ЗАМЕНА 

МАСЛА»
Код ошибки CAMBIO OLIO «ЗАМЕНА 
МАСЛА» используется для оповещения 
оператора о замене масла двигателя 
внутреннего сгорания каждые 100 рабочих 
часов (он активирован только в моделях 
с двигателем внутреннего сгорания). При 
нажатии кнопки дисплея два раза (рис. 31), 
отображается счетчик частичного времени 
работы двигателя внутреннего сгорания. 
Дисплей отображает 4 цифры: первая слева 
(со значением от 0 до 9) и три оставшиеся 
указывают эффективные часы работы 
двигателя. По достижении 100 рабочих 
часов на дисплее машины отображается 
мигающее сообщение «CAMBIO OLIO» 
(ЗАМЕНА МАСЛА), что указывает оператору 
на необходимость замены масла двигателя 
(см. главу «ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ДВИГАТЕЛЯ ВНУТРЕННЕГО СГОРАНИЯ»). 
После замены масла необходимо обнулить 
счетчик часов следующим образом:
•	 нажать два раза кнопку дисплея для 

отображения частичного отсчета часов.
•	 нажмите кнопку дисплея второй раз и 

держите ее нажатой не менее 5 секунд 
(частичный счетчик часов машины 
обнуляется). Первая цифра на дисплее 
счетчика часов работы двигателя 
увеличивается на единицу: таким 
образом, оператор знает, сколько раз 
он выполнял замену масла.

ПРИМЕЧАНИЕ: если выполняется 
замена масла двигателя, каждый раз 
при включении машины оператор будет 
слышать пятикратный звуковой сигнал, 
издаваемый звуковой сигнализацией, 
а на дисплее будет мигать сообщение 
“CAMBIO OLIO” (ЗАМЕНА МАСЛА). 
Сообщение “CAMBIO OLIO” (ЗАМЕНА 
МАСЛА) исчезнет после нажатия кнопки 
дисплея. 

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
LARMKOD FÖR 

”OLJEBYTE”
Felkoden OLJEBYTE signalerar till operatören 
att förbränningsmotorns olja måste bytas 
var 100e arbetstimme (aktiveras endast på 
versioner med förbränningsmotor). Genom att 
trycka två gånger på displayens knapp (fig. 31) 
visas förbränningsmotorns trippmätare. 
Displayen visar 4 siffror: den första till vänster 
(med värde från 0 till 9) och de tre återstående 
anger motorns effektiva arbetstimmar. 
Då 100 arbetstimmar uppnåtts, blinkar 
”OLJEBYTE” på displayen. Detta anger 
att motoroljan måste bytas ut (se kapitlet 
FÖRBRÄNNINGSMOTORNS UNDERHÅLL). 
Efter ett byte av motorn ska timräknaren 
nollställas på följande sätt:
•	 tryck två gånger på knappen på displayen 

för att visa trippmätaren;
•	 tryck en gång till på knappen på displayen 

och håll den intryckt under minst 5 
sekunder (timräknarens trippmätare 
nollställs). Den första siffran på 
timräknarens display stiger med en enhet: 
på detta sätt vet du hur många gånger 
som oljan bytts ut.

OBS! om motoroljan inte byts ut, 
aktiveras en ljudsignal varje gång som 
maskinen sätts på och på displayen visas 
”OLJEBYTE”. ”OLJEBYTE” försvinner när 
knappen på displayen trycks ner. 

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
” YAĞ DEĞİŞTİR “ ALARM 

KODU
YAĞ DEĞİŞTİR hata kodu operatöre yanma 
motor yağını her 100 çalışma saatinde bir 
değiştirmesini söyler (sadece yanmalı motor 
modellerinde aktif). Ekran düğmesine bir kez 
basıldığında (şek. 31), yanmalı motorun kısmi 
çalışma saati sayacını gösterir. 
Bu dört basamaklı bir ekran: soldaki ilk rakam 
(0-9 aralığı) ve kalan üç basamak motorun 
gerçek çalışma saatlerini gösterir. Makine 100 
çalışma saatine ulaştığında, ekranda “YAĞ 
DEĞİŞTİR” mesajı yanıp söner ve operatöre 
motor yağını değiştirmesini söyler (“YANMA 
MOTOR BAKIMI” bölümüne bakın). Motor 
yağını değiştirdikten sonra saat sayacını 
aşağıdaki gibi sıfırlayın:
•	 kısmi çalışma saati sayacını görüntülemek 

için ekran düğmesine iki kez basın.
•	 ekran düğmesine tekrar basın ve en az 5 

saniye basılı tutun (makine kısmi çalışma 
saati sayacı sıfırlanır). Ekrandaki ilk 
basamak bir birim artarak operatöre yağın 
kaç kez değiştirildiği bildirir.

NOT: motor yağı değişmezse, makine her 
açıldığında, kornadan beş kez çıkan bir ses 
duyulur ve ekranda “YAĞ DEĞİŞTİR” mesajı 
yanıp söner. Ekran düğmesine basılarak 
“YAĞ DEĞİŞTİR” mesajı silinebilir. 

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
”ÆNDRING AF OLIE” ALARM 

CODE
Fejlkoden for skift olie fortæller operatøren at 
ændre forbrændingsmotorens olie hver 100 
driftstimer (kun aktiv på forbrændingsmotorer). 
Ved at trykke en gang på displayknappen 
(fig. 31) vises den delvise driftstimetæller for 
forbrændingsmotoren. 
Dette er en firecifret skærm: Det første ciffer til 
venstre (0-9 rækkevidde) og de tre resterende 
cifre viser den faktiske arbejdstid for motoren. 
Når maskinen har nået 100 driftstimer, viser 
maskinen meddelelsen ”ÆNDRING AF 
OLIE”, der blinker på displayet, og fortæller 
operatøren at ændre motorolien (se kapitlet 
”COMBUSTION ENGINE MAINTENANCE”). 
Efter at have ændret motorolien, nulstille 
timetælleren som følger:
•	 Tryk to gange på displayknappen for at se 

den delvise driftstimetæller.
•	 Tryk på displayknappen igen og hold den 

nede i mindst 5 sekunder (maskinens 
delvise driftstimetæller vil blive nulstillet). 
Det første ciffer på displayet stiger med 
en enhed, så brugeren ved, hvor mange 
gange olien er udskiftet.

BEMÆRK: Hvis motorolien ikke ændres, vil 
hver gang maskinen tænder igen høre en 
lyd, der udledes af hornet fem gange, og 
meddelelsen ”ÆNDRING AF OLIE” blinker 
på displayet. Meddelelsen ”ÆNDRING 
AF OLIE” kan ryddes ved at trykke på 
displayknappen. 

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
„VAHETAGE ÕLI“ 

HÄIREKOOD
VAHETAGE ÕLI häirekood ütleb kasutajale iga 
100 töötunni järel, et sisepõlemismootori õli 
vajab vahetamist. See häirekood on kasutusel 
ainult sisepõlemismootoriga versioonidel. 
Üks kord ekraani nupule vajutades (joonis 
31) kuvatakse osaline töötunniloendur 
sisepõlemismootori jaoks. 
See on nelja numbrikohaga ekraan: esimene 
arv vasakul (0-9) vahemikus ja kolm ülejäänud 
arvu näitavad mootori reaalseid töötunde. 
100 töötunnini jõudes kuvab masin ekraanil 
vilkuva teate „VAHETAGE ÕLI“, mis annab 
kasutajale märku õli vahetamise vajadusest (vt 
jaotist „SISEPÕLEMISMOOTORI HOOLDUS“). 
Pärast mootoriõli vahetamist lähtestage 
töötunniloendur järgmiselt:
•	 vajutage kaks korda ekraani nupule, et 

näha osalist töötunniloendurit,
•	 vajutage ekraani nupule uuesti ja hoidke 

seda vähemalt 5 sekundit (masina 
osaline töötunniloendur nullitakse). 
Ekraani esimene arv suureneb ühe võrra, 
seega näeb kasutaja, mitu korda on õli 
vahetatud.

MÄRKUS: kui masina õli ei vahetata, kuuleb 
kasutaja masina sisse lülitamisel alati viis 
korda signaali ja ekraanil kuvatakse teade 
„VÄHENDAGE ÕLI“. Teate „VÄHENDAGE 
ÕLI“ saab eemaldada ekraani nupule 
vajutades. 

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
”ÖLJYNVAIHDON” 
HÄLYTYSKOODI

VAIHDA ÖLJY virhekoodi kertoo käyttäjälle, 
että on aika vaihtaa polttomoottorin öljy 
joka 100 käyttötunnin kuluttua (aktiivinen 
vain polttomoottoriversioissa). Painamalla 
näyttöpainiketta kerran (kuva 31) näkyy 
polttomoottorin osittainen käyttötuntien laskuri. 
Tämä neljänumeroinen näyttö: ensimmäinen 
numero vasemmalla (välillä 0-9) ja kolme 
muuta numeroa näyttävät moottorin todelliset 
työtunnit. Kun saavutetaan 100 käyttötuntia, 
kone näyttää ”VAIHDA ÖLJY” viestin 
vilkkuvana näytöllä. Tämä kertoo käyttäjälle, 
että on aika vaihtaa moottoriöljy (katso 
lukua ”POLTTOMOOTTORIN HUOLTO”). 
Moottoriöljyn vaihtamisen jälkeen nollaa 
tuntilaskuri seuraavasti:
•	 Paina näytön painiketta kahdesti 

katsoaksesi osittaista käyttötuntien 
laskuria.

•	 Paina näyttöpainiketta uudelleen ja pidä 
sitä painettuna vähintään 5 sekuntia 
(koneen osittaisten käyttötuntien laskuri 
nollataan). Näytön ensimmäinen numero 
lisääntyy yhdellä yksiköllä, siten käyttäjä 
tietää miten monta kertaa öljy on 
vaihdettu.

HUOMAA: jos moottoriöljyä ei vaihdeta, 
joka kerta kun kone kytketään päälle 
uudelleen, käyttäjä kuulee summerin äänen 
viisi kertaa ja ”VAIHDA ÖLJY” viesti vilkkuu 
näytöllä. ”VAIHDA ÖLJY” viesti voidaan 
nollata painamalla näyttöpainiketta. 

HR

(Prijevod izvornih uputa)
ŠIFRA ALARMA „CHANGE 

OIL“ (promijeni ulje)
Šifra pogreške za izmjenu ulja upozorava 
rukovatelja da promijeni ulje motora s 
unutarnjim izgaranjem svakih 100 radnih sati 
(aktivno samo za modele motora s unutarnjim 
izgaranjem). Jednim pritiskom tipke za prikaz 
(sl. 31) prikazuje se brojač parcijalnih sati rada 
motora s unutarnjim izgaranjem. 
Brojač ima četveroznamenkasti prikaz: 
prva znamenka s lijeve strane (raspon 0-9) 
i preostale tri znamenke prikazuju stvarne 
sate rada motora. Kada dostigne 100 radnih 
sati, stroj prikazuje poruku „CHANGE OIL“ 
(promijeni ulje) koja treperi na zaslonu i 
obavještava rukovatelja da zamijeni motorno 
ulje (pogledajte poglavlje „ODRŽAVANJE 
MOTORA S UNUTARNJIM IZGARANJEM“). 
Nakon promjene motornog ulja, resetirajte 
brojač sati na sljedeći način:
•	 dvaput pritisnite gumb za prikaz kako 

biste vidjeli brojač parcijalnih radnih sati.
•	 ponovno pritisnite tipku za prikaz i držite 

je najmanje 5 sekundi (brojač radnih sati 
stroja će se resetirati). Prva znamenka na 
zaslonu povećava se za jednu jedinicu, 
tako da rukovatelj zna koliko puta je ulje 
zamijenjeno.

NAPOMENA: ako se motorno ulje ne 
promijeni, svaki put kad se stroj ponovno 
uključi, rukovatelj će pet puta začuti zvuk 
koji emitira sirena, a na zaslonu će treperiti 
poruka „CHANGE OIL“ (promijeni ulje). 
Poruka „CHANGE OIL“ može se obrisati 
pritiskom na tipku za prikaz. 

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
„OLAJCSERE” RIASZTÁSI 

KÓD
Az OLAJCSERE hibakód arról tájékoztatja 
a gépkezelőt, hogy a belsőégésű motor 
olaját minden 100 üzemórát követően ki kell 
cserélni (csak a belsőégésű motorral szerelt 
verziókon aktív). A kijelző gombjának egyszeri 
megnyomásával (31. ábra) megjelenítheti a 
belsőégésű motor üzemóraszámlálóját. 
Ez egy négy számjegyű kód: az első számjegy 
a bal oldalon (0-9) és a maradék három 
számjegy jeleníti meg a motor tényleges 
üzemóra-számát. Ha az üzemórák száma 
elérte a 100 üzemórát, a gép megjeleníti 
az „OLAJCSERE” üzenetet a kijelzőn, 
így tájékoztatva a gépkezelőt a motorolaj 
cseréjéről (lásd a „BELSŐÉGÉSŰ MOTOR 
KARBANTARTÁSA” c. fejezetet). Az olajcserét 
követően állítsa vissza az üzemóraszámlálót a 
következők szerint:
•	 nyomja meg a kijelző gombját 

kétszer, hogy megtekinthesse az 
üzemóraszámlálót.

•	 nyomja a gombot újra és tartsa lenyomva 
legalább 5 másodpercig (a gép 
üzemóraszámlálója visszaállítása kerül). 
A kijelző első számjegye egy egységgel 
növekszik, így a gépkezelő tudja, eddig 
hány olajcsere történt.

MEGJEGYZÉS: ha a olajcsere nem 
történik meg, a gép minden egyes 
indításakor a gépkezelőt a jelzőkürt által 
kiadott öt hangjelzés figyelmezteti, és 
az „OLAJCSERE” üzenet jelenik meg a 
kijelzőn. Az „OLAJCSERE” üzenet törölhető 
a kijelző gombjának megnyomásával. 

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
ĮSPĖJIMO KODAS „CHANGE 
OIL“ („PAKEISKITE ALYVĄ“)

Įspėjimo kodas „CHANGE OIL“ nurodo 
operatoriui pakeisti degimo variklio alyvą kas 
100 veikimo valandų (galioja tik mašinose su 
degimo varikliu). Nuspaudus ekrano mygtuką 
vieną kartą (31 pav.), rodomas dalinis darbo 
valandų skaitiklis degimo varikliui. 
Tai yra keturių skaitmenų ekranas: pirmas 
skaitmuo kairėje (nuo 0 iki 9) ir trys likę 
skaitmenys rodo faktines variklio darbo 
valandas. Pasiekus 100 darbo valandų, ekrane 
ima mirksėti pranešimas „CHANGE OIL“, 
nurodantis operatoriui pakeisti variklio alyvą 
(žr. skyrių „DEGIMO VARIKLIO TECHNINĖ 
PRIEŽIŪRA“). Pakeitę variklio alyvą, iš naujo 
nustatykite valandų skaitiklį šia tvarka:
•	 nuspauskite ekrano mygtuką du kartus, 

kad matytumėte dalinį darbo valandų 
skaitiklį;

•	 nuspauskite ekrano mygtuką dar kartą ir 
palaikykite nuspaustą bent 5 sekundes 
(mašinos dalinis darbo valandų skaitiklis 
bus nustatytas iš naujo). Pirmas skaitmuo 
ekrane bus padidintas vienetu, kad 
operatorius žinotų, kiek kartų buvo 
keičiama alyva.

PASTABA: nepakeitus variklio alyvos, 
kaskart įjungdamas mašiną operatorius 
girdės penkis garso signalus, ekrane 
mirksės pranešimas „CHANGE OIL“. 
Pranešimą „CHANGE OIL“ galima panaikinti 
nuspaudus ekrano mygtuką. 

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
TRAUKSMES KODS 

“CHANGE OIL” (NOMAINIET 
EĻĻU)

Kļūdas kods CHANGE OIL (Nomainiet eļļu) 
informē operatoru, ka iekšdedzes dzinēja eļļa 
jāmaina ik pēc 100 darba stundām (aktīvs 
tikai iekšdedzes dzinēju versijām). Vienreiz 
nospiežot displeja pogu (31. att.), tiek parādīts 
iekšdedzes dzinēja daļējais darba stundu 
skaitītājs. 
Tas ir četru ciparu rādījums: pirmais cipars 
kreisajā pusē (diapazonā 0-9) un trīs atlikušie 
cipari parāda faktisko dzinēja darba stundu 
skaitu. Kad sasniegtas 100 darba stundas, 
mašīna parāda ziņojumu “CHANGE OIL” 
(Nomainiet eļļu), kas mirgo displejā, informējot 
operatoru par dzinēja eļļas maiņu (skatiet 
nodaļu “IEKŠDEDZES DZINĒJA APKOPE”). 
Pēc dzinēja eļļas maiņas atiestatiet stundu 
skaitītāju, rīkojoties šādi:
•	 Divreiz nospiediet displeja pogu, lai 

skatītu daļējo darba stundu skaitītāju.
•	 Nospiediet displeja pogu vēlreiz un turiet 

nospiestu vismaz 5 sekundes (mašīnas 
daļējais darba stundu skaitītājs tiks 
atiestatīts). Pirmais cipars rādījumā tiek 
palielināts par vienu vienību, lai operators 
zinātu, cik bieži veikta eļļas maiņa.

PIEZĪME. Ja dzinēja eļļa netiek mainīta, 
katru reizi pēc mašīnas ieslēgšanas 
operatoram piecas reizes tiks atskaņots 
signāltaures signāls un displejā mirgos 
ziņojums “CHANGE OIL” (Nomainiet eļļu). 
Ziņojumu “CHANGE OIL” (Nomainiet eļļu) 
var notīrīt, nospiežot displeja pogu. 

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
KOD ALARMU „WYMIANA 

OLEJU”
Kod błędu WYMIANA OLEJU przypomina 
operatorowi, by wymienić olej w silniku 
spalinowym co 100 roboczogodzin (aktywny 
tylko w wersjach z silnikiem spalinowym). 
Jednokrotne naciśnięcie przycisku 
wyświetlacza (rys. 31) pokaże licznik 
roboczogodzin silnika spalinowego. 
Jest to czterocyfrowy wyświetlacz: pierwsza 
cyfra od lewej (zakres 0-9) oraz trzy 
pozostałe cyfry przedstawiają rzeczywistą 
liczbę godzin pracy silnika. Po osiągnięciu 
100 roboczogodzin urządzenie wyświetli 
komunikat „WYMIANA OLEJU”, migający na 
wyświetlaczu, przypominający operatorowi 
o wymianie oleju silnikowego (patrz rozdział 
„KONSERWACJA SILNIKA SPALINOWEGO”). 
Po wymianie oleju należy zresetować licznik w 
następujący sposób:
•	 nacisnąć dwukrotnie przycisk 

wyświetlacza, by otworzyć licznik godzin 
pracy częściowej.

•	 nacisnąć przycisk ponownie i przytrzymać 
go przez minimum 5 sekund (licznik 
roboczogodzin urządzenia zostanie 
zresetowany). Pierwsza cyfra zwiększy 
się o jeden, powiadamiając operatora o 
tym, ile razy dokonywano wymiany oleju.

UWAGA: jeśli olej silnikowy nie zostanie 
wymieniony, przy każdym włączeniu 
urządzenia pięciokrotnie rozlegnie się 
dźwięk klaksonu, a komunikat „WYMIANA 
OLEJU” będzie migać na wyświetlaczu. 
Komunikat „WYMIANA OLEJU” 
można wyłączyć, naciskając przycisk 
wyświetlacza. 

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
CODUL DE ALARMĂ 
„SCHIMBĂ ULEIUL”

Codul de eroare SCHIMBĂ ULEIUL spune 
operatorului să schimbe uleiul motorului 
cu combustie la fiecare 100 de ore de 
funcționare (numai pentru versiunile cu motor 
cu combustie). Apăsând o dată pe butonul 
de afișare (fig.31) se afișează contorul de 
ore de funcționare parțială pentru motorul cu 
combustie. 
Acesta este un afișaj format din patru cifre: 
prima cifră din stânga (intervalul 0-9) și cele 
trei cifre rămase afișează orele efective de 
lucru ale motorului. La atingerea a 100 de 
ore de funcționare, mașina afișează pe ecran 
mesajul „SCHIMBĂ ULEIUL”, care îi spune 
operatorului să schimbe uleiul de motor (vezi 
capitolul „ÎNTREȚINEREA MOTORULUI CU 
COMBUSTIE”). După ce ați schimbat uleiul 
de motor, resetați contorul de ore după cum 
urmează:
•	 apăsați de două ori butonul de afișare 

pentru a vizualiza contorul de ore de 
funcționare parțială.

•	 apăsați din nou butonul de afișare și 
țineți-l timp de cel puțin 5 secunde 
(contorul orelor de funcționare parțiale va 
fi resetat). Prima cifră de pe afișaj crește 
cu o unitate, astfel încât operatorul să știe 
cât ulei a fost înlocuit.

NOTĂ: dacă uleiul de motor nu este 
schimbat, de fiecare dată când mașina 
este repornită, operatorul va auzi un sunet 
emis de claxon de cinci ori și mesajul 
„SCHIMBĂ ULEIUL” va clipi pe afișaj. 
Mesajul „SCHIMBĂ ULEIUL” poate fi șters 
prin apăsarea butonului de afișare. 

SK

(Preklad pôvodného návodu)
KÓD ALARMU „VÝMENA 

OLEJA“
Kód chyby VÝMENA OLEJA pracovníkovi 
obsluhy signalizuje, že olej spaľovacieho 
motora treba vymeniť vždy po 100 pracovných 
hodinách (je aktívny iba na verziách so 
spaľovacím motorom). Stlačením tlačidla 
displeja dvakrát (obr. 31) sa zobrazí počítadlo 
čiastočného počtu pracovných hodín 
spaľovacieho motora. 
Na displeji sú 4 číslice: prvá vľavo (s hodnotou 
0 až 9) a tri zostávajúce tri indikujú skutočný 
počet pracovných hodín motora. Po dosiahnutí 
100 pracovných hodín stroj na displeji zobrazí 
blikajúci nápis „VÝMENA OLEJA“, ktorý 
pracovníkovi obsluhy indikuje nevyhnutnosť 
vymeniť motorový olej (pozrite kapitolu 
„ÚDRŽBA ENDOTERMICKÉHO MOTORA”). 
Po výmene oleja treba počítadlo hodín 
vynulovať nasledujúcim spôsobom:
•	 stlačte tlačidlo displeja dvakrát, aby ste 

zobrazili čiastočné počítadlo hodín.
•	 druhýkrát stlačte tlačidlo displeja a 

podržte ho stlačené aspoň 5 sekúnd 
(vynulujte sa čiastočné počítadlo hodín 
stroja). Prvá číslica na displeji počítadla 
hodín motora sa zvýši o jednu jednotku: 
takto pracovník obsluhy zistí, koľkokrát 
bol menený olej.

POZNÁMKA: ak motorový olej nevymeníte, 
pri každom nasledujúcom naštartovaní 
stroja pracovník obsluhy začuje päť 
zvukových signálov a na displeji bude 
blikať nápis „VYMENA OLEJA“. Nápis 
„VÝMENA OLEJA“ po stlačení tlačidla 
displeja zmizne. 

SL

(Prevod originalnih navodil)
KODA ALARMA »MENJAVA 

OLJA«
Koda napake »MENJAVA OLJA« operaterju 
sporoča, da je treba zamenjati olje v motorju z 
notranjim zgorevanjem vsakih 100 ur delovanja 
(aktivna je samo pri različicah z motorjem z 
notranjim zgorevanjem). Dvakrat pritisnite 
gumb na zaslonu (slika 31), prikaže se delni 
števec ur delovanja motorja z notranjim 
zgorevanjem. 
Na zaslonu so 4 številke: prva levo (z 
vrednostjo od 0 do 9) in tri preostale prikazujejo 
dejanske ure delovanja, ki jih je motor opravil. 
Ko je doseženih 100 ur delovanja, stroj na 
zaslonu prikaže utripajoč napis »MENJAVA 
OLJA«; s tem operaterju sporoča potrebo po 
zamenjavi motornega olja (glejte poglavje 
»VZDRŽEVANJE MOTORJA Z NOTRANJIM 
ZGOREVANJEM«). Po zamenjavi motornega 
olja je treba števec ur ponastaviti na naslednji 
način:
•	 dvakrat pritisnite gumb zaslona za prikaz 

delnega števca ur.
•	 znova pritisnite gumb zaslona in ga držite 

pritisnjenega vsaj 5 sekund (delni števec 
ur stroja se ponastavi). Prva številka na 
zaslonu števca ur motorja se poveča 
za eno enoto: na ta način se operater 
seznani s številom, koliko krat je bila 
opravljena zamenjava olja.

OPOMBA: če motornega olja ne zamenjate, 
se ob vsakem zagonu stroja petkrat oglasi 
zvok, ki ga odda zvočni javljalnik, in na 
zaslonu utripa napis »MENJAVA OLJA«. 
Napis »MENJAVA OLJA« se odpravi s 
pritiskom na gumb zaslona. 

CN

（原始说明书译文）

“更换机油”警报代码
“更换机油”警报代码用来通知操作员内燃机
每工作100小时后应更换机油（仅内燃机型号可
用）。按下显示屏按钮两次（图31），出现内
燃机的部分工时计数器。 
显示器共有4位：左侧第一位（从0到9的数字）
，和标识马达已经实际工作小时数的剩余三
位。当到达100小时后，机器会在显示屏提示闪
烁的“更换机油”字样，这表明操作员需更换
马达的机油（详见“内燃机保养”章节）。更
换机油后，必须重置小时计数器，请如下操作：
•	 首次按下显示按钮两次可查看部分小时计

数器。
•	 再次按住显示按钮不放至少5秒钟（此时

重置机器部分小时计数器）。此时发动机
小时计数器显示的第一个数字增加一个单
位：通过这种方式，操作员可知道更换机
油的次数。

注意：如果不更换机油，操作员每次打开机器
时，可听到五次声音提示，随后会看到闪烁显
示的“更换机油”警报。按下显示按钮后，“
更换机油”信息将消失。 

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΚΩΔΙΚΟΣ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ 

«ΑΛΛΑΞΤΕ ΛΑΔΙ»
Ο κωδικός σφάλματος «ΑΛΛΑΞΤΕ ΛΑΔΙ» 
ενημερώνει το χειριστή ότι πρέπει να αλλάξει 
το λάδι του κινητήρα εσωτερικής καύσης κάθε 
100 ώρες λειτουργίας (ο κωδικός αυτός είναι 
ενεργός μόνο στις εκδόσεις του μηχανήματος 
με κινητήρα εσωτερικής καύσης). Πατώντας το 
κουμπί οθόνης μία φορά (εικ. 31), εμφανίζεται 
ο μερικός μετρητής ωρών λειτουργίας για τον 
κινητήρα εσωτερικής καύσης. 
Πρόκειται για μια τετραψήφια ένδειξη: το 
πρώτο ψηφίο στα αριστερά (εύρος τιμών: 
0-9) και τα άλλα τρία ψηφία δείχνουν τις 
τρέχουσες ώρες λειτουργίας του κινητήρα. 
Όταν συμπληρωθούν 100 ώρες λειτουργίας, 
στην οθόνη του μηχανήματος εμφανίζεται το 
μήνυμα «ΑΛΛΑΞΤΕ ΛΑΔΙ» που αναβοσβήνει, 
ειδοποιώντας το χειριστή να αλλάξει το 
λάδι του κινητήρα (ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ 
ΚΑΥΣΗΣ»). Αφού αλλάξετε το λάδι του 
κινητήρα, μηδενίστε το μετρητή ωρών ως εξής:
•	 πατήστε δύο φορές το κουμπί οθόνης για 

να εμφανιστεί ο μερικός μετρητής ωρών 
λειτουργίας.

•	 πατήστε ξανά το κουμπί οθόνης και 
κρατήστε το πατημένο για τουλάχιστον 5 
δευτερόλεπτα (ο μερικός μετρητής ωρών 
λειτουργίας μηδενίζεται). Το πρώτο ψηφίο 
της ένδειξης στην οθόνη αυξάνεται κατά 
μία μονάδα, έτσι ώστε να γνωρίζει ο 
χειριστής πόσες φορές έχει γίνει αλλαγή 
λαδιού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εάν δεν γίνει αλλαγή του 
λαδιού του κινητήρα, κάθε φορά που 
ενεργοποιείται ξανά το μηχάνημα, ο 
χειριστής ακούει την κόρνα να ηχεί 5 φορές 
και στην οθόνη αναβοσβήνει το μήνυμα 
«ΑΛΛΑΞΤΕ ΛΑΔΙ». Το μήνυμα «ΑΛΛΑΞΤΕ 
ΛΑΔΙ» απαλείφεται πατώντας το κουμπί 
οθόνης. 

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

「オイル交換」警報コード
「オイル交換」エラーコードは、100運転時間
毎に燃焼機関オイルを交換するようにオペレ
ーターに通知します（燃焼機関バージョンで
のみ有効）。表示ボタンを1回押すと（図31）
、燃焼機関の部分稼働時間カウンターが表示
されます。 
これは4桁の表示です：左側の最初の桁（0か
ら9の範囲）と残りの3桁の数字は、エンジン
の実際の作業時間を表示します。100運転時間
に達すると、機械のディスプレイに「オイル
交換」メッセージが点滅表示され、オペレー
ターにエンジンオイルを交換するように通知
します（「燃焼機関のメンテナンス」の章を
参照）。エンジンオイルを交換すると、次の
ように時間カウンターがリセットされます：
•	 部分稼働時間カウンターを表示するに

は、表示ボタンを2回押します。
•	 もう一度ディスプレイボタンを押して、5

秒以上維持します（機械の稼働時間カウ
ンターがリセットされます）。ディスプ
レイ上の最初の桁が1単位ずつ増加するの
で、オペレーターはオイルが何回交換さ
れたかを知ることができます。

注記：エンジンオイルを交換しない場合、機
械の電源を入れるたびに、ホーンから5回鳴る
音がして、ディスプレイ上に「オイル交換」
メッセージが点滅します。「オイル交換」メ
ッセージはディスプレイボタンを押すことで
消すことができます。 

KR

(원문 지침 번역본)

“오일 교환” 경보 코드
오일 교환 경보 코드가 표시되면 작업자는 작업 
매 100시간 내연 기관 오일을 교환해야 합니다
(내연 기관 버전만 해당). 디스플레이 버튼을 
한 번 누르면(그림 31) 내연 기관 부분 작동 
시간 카운터가 표시됩니다. 
이 카운터는 4자리로 표시됩니다. 왼쪽의 첫 
번째 숫자(0~9)와 나머지 세 자리는 실제 엔진 
작동 시간을 나타냅니다. 작동 시간이 100
시간에 도달하여 디스플레이에 “오일 교환” 
메시지가 점멸되면 작업자는 엔진 오일을 
교환해야 합니다(“내연 기관 유지 보수” 장 
확인). 엔진 오일 교환 후 시간 카운터를 다음과 
같이 재설정하십시오.
•	 디스플레이 버튼을 두 번 누르면 부분 

작동 시간 카운터를 확인할 수 있습니다.
•	 디스플레이 버튼을 다시 5초 이상 

길게 누르면 기기의 부분 작동 시간 
카운터가 재설정됩니다. 디스플레이의 
첫 번째 숫자가 한 단위씩 증가하기 
때문에 작업자가 오일 교환 횟수를 알 수 
있습니다.

참고: 엔진 오일을 교환하지 않으면 
기기를 다시 켤 때마다 경적이 5번 울리고 
디스플레이에 “오일 교환” 메시지가 
점멸됩니다. 디스플레이 버튼을 누르면 “오일 
교환” 메시지를 지울 수 있습니다. 

CZ

(Překlad originálního návodu)
ALARMOVÝ KÓD VÝMĚNA 

OLEJE
Alarmový kód VÝMĚNA OLEJE  sděluje 
obsluze, že má vyměnit olej pro spalovací 
motor každých 100 provozních hodin (aktivní 
pouze u verzí se spalovacím motorem). 
Stisknutím tlačítka na displeji jednou (obr. 
31) se zobrazí čítač provozních hodin pro 
spalovací motor. 
Jedná se o čtyřčíselný displej: první číslice 
vlevo (rozsah 0-10) a tři zbývající číslice 
zobrazí skutečné hodiny práce motoru. Po 
dosažení 100 provozních hodin stroj zobrazí 
zprávu VÝMĚNA OLEJE blikající na displeji, 
sdělující obsluze, že má vyměnit motorový 
olej (viz kapitola ÚDRŽBA SPALOVACÍHO 
MOTORU). Po výměně oleje resetujte čítač 
hodin následovně:
•	 stiskněte tlačítko na displeji dvakrát, 

abyste viděli čítač částečných pracovních 
hodin.

•	 stiskněte tlačítko na displeji znovu a 
podržte ho po dobu alespoň 5 sekund 
(částečné provozní hodiny stroje se 
resetují). První číslice na displeji se 
zvyšuje o jednu jednotku, aby obsluha 
stroje věděla, kolikrát byl olej vyměněn.

POZNÁMKA: pokud není motorový olej 
vyměněn, vždy, když je stroj znovu zapnut, 
uslyší obsluha zvuk vydaný pětkrát 
houkačkou a na displeji bliká zpráva 
VÝMENA OLEJE. Zpráva VÝMĚNA OLEJE 
bude vymazána stisknutím tlačítka na 
displeji. 

UA

Код попереджувального 
повідомлення  “CHANGE 

OIL” (змініть оливу)
Код помилки CHANGE OIL (змініть оливу) 
вказує оператору, що оливу двигуна 
внутрішнього згоряння треба змінювати 
кожні 100 робочих годин (активний лише для 
варіантів з двигуном внутрішнього згоряння). 
Натиснувши кнопку «дисплей» один раз 
(рис. 31), відображається окремий лічильник 
годин роботи двигуна внутрішнього 
згоряння. 
На дисплеї чотиризначне число: перша 
цифра зліва (діапазон 0–9) і три цифри, що 
залишилися, відображають фактичні години 
роботи двигуна. Досягнувши 100 робочих 
годин, на дисплеї з’явиться блимаюче 
повідомлення “CHANGE OIL” (змініть оливу), 
яке вказує оператору змінити моторну оливу 
(див. розділ «ДВИГУН ВНУТРІШНЬОГО 
ЗГОРЯННЯ»). Після зміни моторної оливи 
скиньте лічильник годин таким чином:
•	 натисніть кнопку «дисплей» двічі, щоб 

переглянути окремий лічильник годин 
роботи.

•	 знову натисніть кнопку «дисплей» 
та утримайте її не менше 5 секунд 
(окремий лічильник роботи години 
машини буде скинуто). Перша цифра 
на дисплеї збільшується на одну 
одиницю, так що оператор дізнається, 
скільки разів було замінено оливу.

ПРИМІТКА: якщо моторну оливу не 
змінено, кожен раз, коли машина знову 
включається, оператор буде чути 
звуковий сигнал п’ять разів, а на дисплеї 
буде блимати повідомлення “CHANGE 
OIL” (змініть оливу). Повідомлення 
“CHANGE OIL” (змініть оливу) можна 
очистити, натиснувши кнопку «дисплей». 

START

OFF

OFF ON

fig. 31
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IT

(Istruzioni originali)
MANUTENZIONE VERSIONE A BATTERIA

ATTENZIONE: operazioni da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita. 
Tutte le operazioni di manutenzione periodica o straordinaria devono essere effettuate da 
addetti alla manutenzione competenti oppure presso un centro di assistenza autorizzato.
NOTA: la durata delle batterie dipende dalla regolarità della manutenzione periodica 
(controllare livello e densità elettrolito nelle batterie corazzate tubolari), nel caso in cui la 
macchina rimanga inutilizzata a lungo (esempio da 4 a 6 settimane) occorre comunque 
ricaricare le batterie per garantire che la loro tensione non scenda mai sotto la soglia dei 
20.5 V, infatti le batterie inutilizzate subiscono un fenomeno di auto scarica.

A : Al momento della consegna

B : Ogni 30 ore

C : Ogni 50 ore

D :Ogni 100 ore

E : Ogni 400 ore

CONTROLLARE A B C D E

Livello liquido batteria 
e tensione □

□
oppure 

ogni due 
settimane

Controllare le 
spazzole ( o 
carboncini) di tutti 
i motori elettrici 
ed eventualmente 
sostituire nel caso 
siano consumati

□

Tensione delle cinghie □ □

Registrazione freno □ □

Serraggio dadi e viti □

Stato di usura della 
spazzola laterale □

Pulizia filtro a pannello □

Tenuta guarnizioni 
cassone filtri,flaps  □ □

EN

MAINTENANCE OF THE BATTERY VERSION
IMPORTANT: this operation must be performed with the machine switched off and the key 
removed.. 
All routine or special maintenance must be performed by competent personnel or at an 
authorised service centre.
NOTE: battery life depends on regular maintenance (check electrolyte level and density in 
leak-proof tubular batteries). If the machine is not used for a long time (for example, 4 to 
6 weeks) the batteries will need to be recharged in order to ensure that the voltage never 
falls below the threshold of 20.5 V; in fact unused batteries suffer from the self-discharge 
phenomenon.

A : On receipt

B : Every 30 hours

C : Every 50 hours

D: Every 100 hours

E : Every 400 hours

CHECK A B C D E

Battery liquid and 
voltage levels □

□
or every 

two weeks

Check the brushes (or 
carbon brushes) on all 
of the electric motors 
and replace if worn □

Tightness of the belts □ □

Brake adjustment □ □

Tightness of the nuts 
and screws □

State of the side brush □

Panel filter cleaning □

Tightness of the bin, 
filter, flap gaskets  □ □

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
MANTENIMIENTO DE LA VERSIÓN CON BATERÍA

ATENCIÓN: esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave. 
Todos los trabajos de mantenimiento periódico o extraordinario deben ser realizados por 
personal de mantenimiento competente o en un centro de asistencia autorizado.
NOTA: la vida útil de las baterías depende de la frecuencia del mantenimiento periódico 
(controle el nivel y la densidad del electrolito en las baterías blindadas tubulares); si 
la máquina no se utilizara durante mucho tiempo (por ejemplo, de 4 a 6 semanas) es 
necesario recargar las baterías para asegurar que su tensión nunca descienda por 
debajo del umbral de 20,5 V, de hecho, las baterías no utilizadas sufren un fenómeno de 
autodescarga.

A : En el momento de la entrega

B : Cada 30 horas

C : Cada 50 horas

D : Cada 100 horas

E : Cada 400 horas

CONTROL A B C D E

Nivel del líquido de la 
batería y tensión □

□
o cada dos 
semanas

Controle las 
escobillas de todos 
los motores eléctricos 
y sustitúyalas 
si estuvieran 
desgastadas

□

Tensión de las correas □ □

Ajuste del freno □ □

Apriete de tuercas y 
tornillos □

Desgaste del cepillo 
lateral □

Limpieza del filtro de 
panel □

Hermeticidad de 
las juntas del cajón, 
filtros, flaps

 □ □

PT

(Tradução das instruções originais)
MANUTENÇÃO DA VERSÃO COM BATERIA

ATENÇÃO: operações a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida. 
Todas as operações de manutenção de rotina ou extraordinária devem ser efetuadas por 
técnicos de manutenção competentes ou num centro de assistência autorizado.
NOTA: a duração das baterias depende da regularidade da manutenção periódica 
(controlar o nível e a densidade do eletrólito nas baterias blindadas tubulares); caso a 
máquina se mantenha inutilizada durante um longo período (exemplo de 4 a 6 semanas) 
é sempre preciso recarregar as baterias para garantir que a sua tensão nunca desce 
abaixo do limiar dos 20,5 V; de facto, as baterias inutilizadas sofrem um fenómeno de 
autodescarga.

A: No momento da entrega

B: A cada 30 horas

C: A cada 50 horas

D: A cada 100 horas

E: A cada 400 horas

VERIFICAR A B C D: E

Nível do líquido da 
bateria e a tensão □

□
ou de duas 

em duas 
semanas

Verificar as escovas 
(ou carvões) de todos 
os motores elétricos 
e, eventualmente, 
substitui-las no caso 
de estarem gastas

□

Tensão das correias □ □

Afinação do travão □ □

Aperto das porcas e 
dos parafusos □

Estado de desgaste 
da escova lateral □

Limpeza do filtro de 
painel □

Vedante das juntas do 
depósito, filtros, flaps  □ □

NL

(Vertaling van de originele instructies)
ONDERHOUD VERSIE MET ACCU

OPGELET: handelingen uit te voeren met machine uit en sleutel verwijderd. 
Alle werkzaamheden van het gewone of buitengewone onderhoud moeten door vakkundig 
onderhoudspersoneel of door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.
OPMERKING: de levensduur van de accu hangt af van de regelmaat van het periodieke 
onderhoud (controleer het niveau en de dichtheid van het elektrolyt in buisvormige 
gepantserde accu’s). Indien de machine langere tijd (bijvoorbeeld van 4 tot 6 weken) 
niet wordt gebruikt, is het noodzakelijk de accu’s op te laden om ervoor te zorgen dat 
hun spanning nooit onder de drempel van 20,5 V daalt. Ongebruikte accu’s zijn namelijk 
onderhevig aan het verschijnsel van zelfontlading.

A : Op het moment van aflevering

B : Elke 30 uur

C : Elke 50 uur

D : Elke 100 uur

E : Elke 400 uur

CONTROLEER P B C D : E

Niveau accuvloeistof 
en spanning □

□
of elke 2 
weken

Controleer de borstels 
(of koolborstels) van 
alle elektromotoren en 
vervang ze eventueel 
als ze versleten zijn □

Spanning van de 
riemen □ □

Afstelling van rem □ □

Bevestiging moeren 
en schroeven □

Slijtagetoestand van 
de zijborstel □

Reiniging paneelfilter □

Afdichting pakkingen 
bak, fillters, flappen  □ □

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
ENTRETIEN VERSION A BATTERIE

ATTENTION : ces opérations doivent être réalisées machine arrêtée et clé retirée. 
Toutes les opérations d’entretien périodique ou exceptionnel doivent être effectuées par 
des personnes compétentes chargées de l’entretien ou par un centre d’assistance agréé.
REMARQUE : la durée des batteries dépende de la régularité de l’entretien périodique 
(contrôler le niveau et la densité de l’électrolyte dans les batteries tubulaires). Si la 
machine n’est pas utilisée pendant longtemps (par ex. 4 à 6 semaines), il faut toutefois 
recharger les batteries pour assurer que leur tension ne descende jamais au-dessous du 
seuil de 20,5 V, car les batteries inutilisées subissent un phénomène d’auto-décharge.

A: A la livraison

B: Toutes les 30 heures

C: Toutes les 50 heures

D : toutes les 100 heures

E: Toutes les 400 heures

CONTROLE A B C D E

Niveau de l’électrolyte 
et voltage de la batter □

□
ou toutes 
les deux 
semaines

Contrôlez les brosses 
( ou les charbons) 
de tous les moteurs 
électriques et 
changez-les en cas de 
besoin.

□

Tension des courroies □ □

Réglage du frein □ □

Serrage de la visserie □

Usure de la brosse 
latéral □

Nettoyage filtre à 
panneau □

Etanchéité des joints 
benne, filtres, volets  □ □

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
VEDLIKEHOLD AV VERSJONEN MED BATTERI

VÆR OPPMERKSOM: Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket 
ut. 
Alle regelmessige og ekstraordinære vedlikeholdsoperasjoner må foretas av kompetente 
vedlikeholdsteknikere eller eller ved et autorisert verksted.
MERK: Batterienes levetid avhenger av hvor regelemessig det periodiske vedlikeholdet 
utføres. Kontroller nivået og tettheten til elektrolytten i rørplatebatteriene, hvis maskinen 
ikke brukes over lengre tid (for eksempel fra 4 til 6 uker) må du uansett lade opp batteriene 
for å garantere at spenningen deres aldri faller under terskelen på 20,5 V. Ubrukte batterier 
utlades nemlig noe av seg selv.

A: Ved levering

B: Hver 30. time

C: Hver 50. time

D: Hver 100. time

E: Hver 400. time

KONTROLLER A B C D E

Batterivæske og 
spenning □ □

Hver 2. uke

Kontroller børstene 
(eller stiftene) på alle 
elektromotorene, og 
bytt dem ut eventuelt i 
tilfelle de er slitt. □

Stramming av reimer □ □

Registrering av 
bremsen □ □

Tilskuing av muttere 
og skruer □

Slitasjegrad på 
sidekosten □

Rengjøring av 
filterpanelet □

Tetthet av pakninger 
på skuff, filtre, 
flapkanter

 □ □

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
WARTUNG BATTERIEMODELL

VORSICHT: diese Vorgänge müssen bei ausgeschalteter Maschine und gezogenem 
Schlüssel durchgeführt werden. 
Alle planmäßigen und außerplanmäßigen Wartungsarbeiten müssen von kompetenten 
Wartungstechnikern oder in einem autorisierten Kundendienstzentrum durchgeführt 
werden.
HINWEIS: die Lebensdauer der Akkus hängt von der regelmäßig durchgeführten 
planmäßigen Wartung ab (Kontrolle von Elektrolytstand und -dichte bei Panzerplatten-
Akkus). Bei längerem Stillstand der Maschine (z.B. 4-6 Wochen) müssen die Akkus auf 
jeden Fall aufgeladen werden, damit ihre Spannung nicht unter 20.5 V sinkt. Nicht benutzte 
Akkus unterliegen der Selbstentladung.

A : Bei der Anlieferung

B : Alle 30 Stunden

C : Alle 50 Stunden

D : Alle 100 Stunden

E : Alle 400 Stunden

KONTROLLIEREN A B C D E

Füllstand 
Batterieflüssigkeit und 
Spannung □

□
oder alle 2 
Wochen

Die Bürsten oder 
(Kohlen) aller 
Elektromotoren 
kontrollieren und 
bei Verschleiß 
auswechseln

□

Riemenspannung □ □

Einstellung der 
Bremse □ □

Fester Sitz der 
Muttern und 
Schrauben

□

Verschleißzustand 
des Seitenbesens □

Sauberkeit Plattenfilter □

Dichtigkeit der 
Dichtungen des 
Behälters, Filter, 
Sauglippen

 □ □

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
ПОДДРЪЖКА НА АКУМУЛАТОРНАТА ВЕРСИЯ НА 

МАШИНАТА
ВАЖНО: Тези операции трябва да се изпълняват при изключена машина и изваден 
ключ. 
Всички операции за периодична или извънредна поддръжка трябва да се извършват 
от компетентен персонал по поддръжката или от оторизиран сервизен център.
ЗАБЕЛЕЖКА: Животът на акумулаторните батерии зависи от редовната периодична 
поддръжка (проверявайте нивото и плътността на електролита  в тръбните панцерни 
батерии); ако машината не се използва дълго време (например от 4 до 6 седмици) 
батериите трябва да се заредят, за да се гарантира, че напрежението им няма да 
падне под прага от 20,5 V; на практика неизползваните батерии са подложени на 
саморазреждане.

A : При доставката

B : На всеки 30 часа

C : На всеки 50 часа

D : На всеки 100 часа

E : На всеки 400 часа

ПРОВЕРЕТЕ A B C D E

Нивото на течността 
на батерията и 
напрежението □

□
или на 
всеки 2 

седмици

Проверете четките 
(или въглеродните 
накрайници) 
на всички 
електромотори и ги 
подменете, ако са 
износени

□

Обтягането на 
ремъците □ □

Настройката на 
спирачката □ □

Натегнатостта на 
гайките и винтовете □

Износването на 
страничната четка □

Чистотата на 
панелния филтър □

Непропускливостта 
на уплътненията 
на касетата за 
отпадъци, филтрите, 
уплътненията на 
клапата

 □ □

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ОБСЛУЖИВАНИЕ МОДЕЛИ С АККУМУЛЯТОРОМ

ВНИМАНИЕ: операции должны производиться, когда машина выключена и ключ 
вынут. 
Все периодические или внеочередные операции по техническому обслуживанию 
должны выполняться компетентным обслуживающим персоналом или в 
уполномоченном сервисном центре.
ПРИМЕЧАНИЕ: срок службы аккумуляторов зависит от регулярности проведения 
периодического техобслуживания (проверка уровня уровня и плотности 
электролита в трубчатых батареях). Если машина не используется длительное 
время (например, от 4 до 6 недель), необходимо перезарядить аккумуляторы для 
того, чтобы напряжение на них никогда не опускалось ниже 20,5 В. Неиспользуемые 
аккумуляторы разряжаются автоматически (саморазряд).

A : В момент поставки

B : Каждые 30 часов

C : Каждые 50 часов

D : каждые 100 часов

E : Каждые 400 часов

ПРОВЕРЬТЕ А В C D E

Уровень электролита 
в аккумуляторе и 
напряжение □

□
Каждые 2 

недели

Проверьте 
щетки всех 
электродвигателей и, 
если они изношены, 
замените их. □

Натяжение ремней □ □

Регулировка тормоза □ □

Затяжка гаек и 
винтов □

Износ боковой щетки □

Очистка панельного 
фильтра □

Герметичность 
уплотнений 
контейнера 
фильтров,  щитки

 □ □

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
UNDERHÅLL AV MASKIN MED BATTERI

VARNING: denna åtgärd ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel. 
Samtliga planerade eller extraordinära underhåll ska utföras av en kompetent 
underhållspersonal eller av ett servicecenter.
OBS! batterilivet beror på det regelbundna underhållet (kontrollera elektrolytens nivå och 
densitet i rörbatterierna). Om maskinen inte används under en längre tid (till exempel från 
fyra till sex veckor) är det nödvändigt att ladda batterierna för att säkerställa att deras 
spänning aldrig går under tröskelvärdet på 20,5 V, eftersom oanvända batterier laddas ur 
av sig själva.

A: Vid leveransen

B: Var 30e timma

C: Var 50e timma

D : Var 100e timma

E : Var 400e timma

KONTROLLERA A B C D E

Batteriets vätskenivå 
och spänning □

□
Eller varan 
nan vecka

Kontrollera borstarna 
(eller kolfiltren) på 
samtliga elmotorer 
och byt eventuellt ut 
dem om de är slitna □

Remmarnas spänning □ □

Registrering av 
bromsen □ □

Åtdragning av muttrar 
och skruvar □

Sidoborstens slitage □

Rengöring av 
panelfilter □

Packningarnas tätning 
på behållare, filter, 
skydd

 □ □

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
AKÜ VERSİYONUNUN BAKIMI

ÖNEMLİ: Bu işlem, makine kapatılıp anahtar çıkarıldığında yapılmalıdır. 
Tüm rutin veya özel bakım, yetkili personel tarafından gerçekleştirilmeli veya yetkili bir 
servis merkezinde yapılmalıdır.
NOT: Akü ömrü düzenli bakıma bağlıdır (Sızdırmaz boru şeklindeki akülerde elektrolit 
seviyesini ve yoğunluğunu kontrol edin). Makine uzun süre kullanılmazsa (örneğin, 4 ila 6 
hafta) gerilimin 20.5 V eşiğinin altına düşmemesi için akülerin şarj edilmesi gerekecektir; 
öyle ki, kullanılmayan aküler kendiliğinden boşalma riski taşır.

A : Teslim sırasında

B : Her 30 saatte

C : Her 50 saatte

D: Her 100 saatte

E : Her 400 saatte

KONTROL A B C D E

Akü sıvısı ve gerilim 
seviyeleri □

□
veya her iki 
haftada bir

Tüm elektrikli 
motorlarda fırçaları 
(veya karbon 
fırçaları) kontrol edin 
ve yıpranmış ise 
değiştirin

□

Kayışların 
sızdırmazlığı □ □

Fren ayarı □ □

Somunların ve 
vidaların sızdırmazlığı □

Yan fırça durumu □

Panel filtre temizleme □

Hazne, filtre, 
kapak contalarının 
sızdırmazlığı

 □ □

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIVERSIONEN

VIGTIGT: Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og nøglen fjernes. 
Al rutinemæssig eller særlig vedligeholdelse skal udføres af kompetent personale eller hos 
et autoriseret servicecenter.
BEMÆRK: Batteriets levetid afhænger af regelmæssig vedligeholdelse (kontroller 
elektrolytniveau og tæthed i lækagesikre rørbatterier). Hvis maskinen ikke bruges i lang tid 
(for eksempel 4 til 6 uger), skal batterierne oplades for at sikre, at spændingen aldrig falder 
under tærsklen på 20,5 V; faktisk ubrugte batterier lider under selvudladning fænomenet.

A: Ved modtagelse

B: Hver 30 timer

C: Hver 50 timer

D: Hver 100 timer

E: Hver 400 timer

KONTROLLERE A B C D E

Batteriets væske og 
spændingsniveauer □

□
eller hver 

anden uge

Kontrollér børsterne 
(eller kulbørsterne) 
på alle elmotorer og 
udskift dem hvis de 
er slidt □

Tætheden af ​​bælterne □ □

Bremsejustering □ □

Stramhed af møtrikker 
og skruer □

Status på sidebørsten □

Rengøring af 
panelfilter □

Tæthed i beholderen, 
filter, flap pakninger  □ □

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
AKUTOITEL VERSIOONI HOOLDUS

OLULINE! Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud. 
Tavapärast ja erakorralist hooldust peab teostama kompetentne personal või autoriseeritud 
teeninduskeskus.
MÄRKUS: aku tööiga sõltub regulaarsest hooldusest (kontrollige elektrolüüdi taset 
ja tihedust lekkekindlates torukujulistes akudes). Kui masinat pikema aja jooksul ei 
kasutata (näiteks 4 kuni 6 nädalat), tuleb akud laadida, et vältida pinge langust alla 20,5 V; 
kasutamata seisvad akud tühjenevad ka kasutamata ajal.

A : Masina kättesaamisel

B : Iga 30 töötunni möödumisel

C : Iga 50 töötunni möödumisel

D : Iga 100 töötunni möödumisel

E : Iga 400 töötunni möödumisel

KONTROLL A B C D E

Akuvedeliku ja pinge 
tase □

□
või iga kahe 

nädala 
tagant

Kontrollige harjasid 
(või süsinikharjasid) 
kõigil elektrimootoritel 
ja asendage kulunud 
osad □

Rihmade pingutus □ □

Pidurite reguleerimine □ □

Mutrite ja kruvide 
pingutus □

Küljeharja seisukord □

Paneelfiltri 
puhastamne □

Prügianuma, filtri, 
äärikute tihendite 
tihedus

 □ □

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
AKKUVERSION HUOLTO

TÄRKEÄÄ: Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna. 
Kaikki rutiini- tai erityishuolto on annettava tehtäväksi ammattitaitoiselle henkilöstölle tai 
valtuutetulle huoltoliikkeelle.
HUOMAA: akkujen käyttöikä riippuu säännöllisestä huollosta (tarkasta vuotovarmojen 
putkimaisten akkujen elektrolyyttitaso ja -tiheys). Jos konetta ei käytetä pitkään aikaan 
(esimerkiksi 4-6 viikkoon), akut on ladattava sen takaamiseksi, ettei jännite laske koskaan 
alle 20,5 V kynnysarvon. Käyttämättömät akut kärsivät itsepurkautumisilmiöstä.

A: Vastaanotettaessa

B: Joka 30 tunnin välein

C: Joka 50 tunnin välein

D: Joka 100 tunnin välein

E: Joka 400 tunnin välein

TARKASTA A B C D E

Akun neste- ja 
jännitetasot

□

□
tai joka 
kahden 
viikon 
välein

Tarkasta kaikkien 
sähkömoottorien 
harjat (tai hiiliharjat) 
ja vaihda ne, jos 
kuluneet □

Hihnojen kireys □ □

Jarrun säätö □ □

Mutterien ja ruuvien 
kireys □

Sivuharjan tila □

Paneelisuodattimen 
puhdistus □

Säiliön, suodattimen, 
läppätiivisteiden kireys  □ □

HR

(Prijevod izvornih uputa)
ODRŽAVANJE AKUMULATORSKOG MODELA

VAŽNO: ova se radnja mora provesti dok je uređaj isključen a ključ izvađen. 
Svako rutinsko ili posebno održavanje mora obaviti stručno osoblje ili ovlašteni servisni 
centar.
NAPOMENA: trajanje akumulatora ovisi o redovitom održavanju (provjerite razinu i gustoću 
elektrolita u nepropusnim cilindričnim akumulatorima). Ako se stroj ne koristi dulje vrijeme 
(npr. 4 do 6 tjedana), akumulatori se moraju ponovno napuniti kako bi se osiguralo da 
napon nikada ne padne ispod praga od 20,5 V budući da se kod nekorištenih akumulatora 
događa fenomen samopražnjenja.

A: Po primitku

B: Svakih 30 sati

C: Svakih 50 sati

D: Svakih 100 sati

E: Svakih 400 sati

PROVJERA A B C D E

Razine tekućine i 
napona akumulatora □

□
ili svaka 

dva tjedna

Provjerite četke (ili 
ugljične četke) na 
svim električnim 
motorima i zamijenite 
ih ako su istrošene □

Zatezanje pojaseva □ □

Podešavanje kočnice □ □

Nepropusnost matica 
i vijaka □

Stanje bočne četke □

Čišćenje panel filtra □

Čvrstoća koša za 
otpatke, filtar, brtve s 
poklopcem

 □ □

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
AKKUMULÁTOROS VERZIÓK KARBANTARTÁSA

FONTOS: Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el 
van távolítva. 
Minden rutin és speciális karbantartást a megfelelő ismeretekkel rendelkező személynek 
vagy a hivatalos szervizközpontnak kell végrehajtania.
MEGJEGYZÉS: az akkumulátorok élettartama a rendszeres karbantartástól függ (a 
szivárgásmentes akkumulátorokban ellenőrizze az elektrolit szintjét és sűrűségét). Ha 
a gépet hosszabb ideig nem használja (például 4 - 6 hétig), az akkumulátorokat újra kell 
tölteni, hogy a feszültség soha ne essen a 20,5 V-os küszöbérték alá; a nem használt 
akkumulátorokban fellép az ún. önkisülés jelensége.

A : Átvételkor

B : Minden 30 óra után

C : Minden 50 óra után

D: Minden 100 óra után

E : Minden 400 óra után

ELLENŐRZÉS A B C D E

Akkumulátorfolyadék 
és feszültség szintje □

□
vagy 

minden két 
hétben

Ellenőrizze a keféket 
(vagy szénkeféket) az 
összes elektromotoron 
és kopás esetén 
cserélje ki azokat □

Szíjak feszessége □ □

Fék beállítása □ □

Anyák és csavarok 
meghúzása □

Oldalsó kefék állapota □

Panelszűrő tisztítása □

Tartály, szűrő, 
tömítések szorossága  □ □

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
MAŠINOS SU AKUMULIATORIUMI TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

SVARBU: šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį. 
Visus planinius ir specialius techninės priežiūros darbus turi atlikti kvalifikuotas 
personalas arba įgalioto techninės priežiūros centro personalas.
PASTABA: akumuliatoriaus tarnavimo laikas priklauso nuo reguliarios techninės priežiūros 
(tikrinkite elektrolito kiekį ir tankį sandariuose vamzdiniuose akumuliatoriuose). Jei mašina 
nenaudojama ilgą laiką (pavyzdžiui, 4–6 savaites), akumuliatorius reikia įkrauti, kad įtampa 
niekada netaptų žemesnė nei 20,5V; nenaudojami akumuliatoriai išsikrauna savaime.

A: Gavus

B: Kas 30 valandų

C: Kas 50 valandų

D: Kas 100 valandų

E: Kas 400 valandų

PATIKRINKITE A B C D E

Akumuliatoriaus 
skysčių ir įtampos 
lygiai □

□
arba kas dvi 

savaites

Patikrinkite šepečius 
(arba anglinius 
šepečius) ant visų 
elektrinių motorų 
ir pakeiskite, jei jie 
susidėvėjo

□

Diržų įtempimo lygis □ □

Stabdžių reguliavimas □ □

Veržlių ir sraigtų 
užveržimo lygis □

Šoninio šepečio būklė □

Panelinio filtro 
valymas □

Konteinerio, filtro 
ir atvartų tarpiklių 
sandarumas

 □ □

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
AKUMULATORA VERSIJAS APKOPE

SVARĪGI! Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un atslēga ir izņemta. 
Visi ikdienas vai speciālie apkopes darbi jāveic kompetentam personālam vai pilnvarotā 
servisa centrā.
PIEZĪME. Akumulatora kalpošanas laiks ir atkarīgs no regulāras apkopes (pārbaudiet 
elektrolīta līmeni un blīvumu hermētiskajos cilindriskajos akumulatoros). Ja mašīna netiek 
ilgi izmantota (piemēram, 4 līdz 6 nedēļas), akumulatori būs jāuzlādē, lai nodrošinātu, ka 
spriegums nenokrītas zem 20,5 V robežvērtības; neizmantoti akumulatori var pašizlādēties.

A : Pēc saņemšanas

B : Ik pēc 30 stundām

C : Ik pēc 50 stundām

D: Ik pēc 100 stundām

E : Ik pēc 400 stundām

PĀRBAUDE A B C D E

Akumulatora šķidruma 
un sprieguma līmeņi □

□
vai ik pēc 

divām 
nedēļām

Pārbaudiet sukas (vai 
oglekļa sukas) visos 
elektromotoros un 
nomainiet, ja tās ir 
nodilušas □

Siksnu nospriegojums □ □

Bremžu regulējums □ □

Uzgriežņu un skrūvju 
stingrība □

Sānu sukas stāvoklis □

Paneļa filtra tīrīšana □

Tvertnes, filtra, atloka 
blīvju stingrība  □ □

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
KONSERWACJA WERSJI Z ZASILANIEM 

AKUMULATOROWYM
WAŻNE: Czynność tę należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym 
kluczyku. 
 
Wszystkie rutynowe lub specjalne czynności konserwacyjne muszą być przeprowadzane 
przez kompetentne osoby lub autoryzowane centrum serwisowe.
UWAGA: trwałość akumulatora zależy od regularnej konserwacji (należy sprawdzać 
poziom i gęstość elektrolitu w szczelnych akumulatorach cylindrycznych). Jeśli urządzenie 
nie jest obsługiwane przez długi czas (przykładowo, 4 do 6 tygodni), konieczne będzie 
naładowanie akumulatorów, by zagwarantować, iż napięcie nie spadnie poniżej progu 20,5 
V; nieużywane akumulatory podlegają zjawisku samorozładowania.

A  : Przy odbiorze

B : Co 30 godzin

C : Co 50 godzin

D : Co 100 godzin

E : Co 400 godzin

KONTROLA A B C D E

Poziomy napięcia i 
elektrolitu akumulatora □

□
lub co dwa 
tygodnie

Kontrola szczotek 
(lub szczotek 
węglowych) we 
wszystkich silnikach 
elektrycznych oraz ich 
wymiana w przypadku 
zużycia

□

Naprężenie pasków □ □

Regulacja hamulca □ □

Dokręcenie nakrętek 
i śrub □

Stan szczotek 
bocznych □

Czyszczenie filtra 
panelowego □

Szczelność uszczelek 
pojemnika, filtra i 
pokrywy

 □ □

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
ÎNTREȚINEREA VERSIUNII CU BATERIE

IMPORTANT: această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă. 
Orice întreținere de rutină sau specială trebuie efectuată de personalul competent sau de 
un centru de service autorizat.
NOTĂ: Durata de viață a bateriei depinde de întreținerea regulată (verificați nivelul 
electroliților și densitatea bateriilor tubulare). Dacă mașina nu este folosită mult timp (de 
exemplu, între 4 și 6 săptămâni), bateriile vor trebui reîncărcate pentru a se asigura că 
tensiunea nu scade niciodată sub pragul de 20,5 V; de fapt, bateriile neutilizate suferă de 
fenomenul auto-descărcare.

A : La primire

B: La fiecare 30 ore

C: La fiecare 50 ore

D: La fiecare 100 ore

E: La fiecare 400 ore

VERIFICAȚI A B C D E

Lichidul bateriei și 
niveluri de tensiune

□

□
sau la 
fiecare 
două 

săptămâni

Verificați periile (sau 
periile de carbon) ale 
tuturor motoarelor 
electrice și înlocuiți-le 
dacă sunt uzate □

Etanșeitatea curelelor □ □

Reglare frâne □ □

Etanșeitatea piulițelor 
și șuruburilor □

Starea periei laterale □

Curățarea filtrului 
panoului □

Etanșeitatea 
gunoiului, filtrului, 
garniturilor clapelor

 □ □

SK

(Preklad pôvodného návodu)
ÚDRŽBA STROJA VO VERZII S BATÉRIOU

POZOR: postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý. 
Všetky úkony pri bežnej aj mimoriadnej údržbe musia vykonávať pracovníci poverení 
údržbou alebo sa údržba musí vykonávať v autorizovaných servisných strediskách.
POZNÁMKA: životnosť batérií závisí od vykonávania pravidelnej údržby (skontrolujte 
hladinu a hustotu elektrolytu v plášťových rúrkových batériách), pokiaľ ostane stroj 
vyradený dlhšiu dobu z prevádzky (napríklad 4 až 6 týždňov), bude v každom prípade 
potrebné dobiť batérie, aby sa zaručilo, že ich nabitie nikdy neklesne pod prah 20,5 V, 
pretože aj nepoužívané batérie sa automaticky vybíjajú.

A: Vo chvíli dodávky

B: Každých 30 hodín

C: Každých 50 hodín

D: Každých 100 hodín

E: Každých 400 hodín

SKONTROLUJTE V B C D E

Hladina kvapaliny 
batérie a jej napätie □

□
alebo každé 
dva týždne

Skontrolujte kefky 
(alebo uhlíky) 
všetkých elektrických 
motorov a, ak sú 
spotrebované, 
vymeňte ich

□

Napnutie remeňov □ □

Nastavenie brzdy □ □

Utiahnutie matíc a 
skrutiek □

Stav opotrebovania 
bočnej kefy □

Čistenie panelového 
filtra □

Stav tesnení a 
utesnenia zásobníka, 
filtrov, klapiek

 □ □

SL

(Prevod originalnih navodil)
VZDRŽEVANJE BATERIJSKE RAZLIČICE

POZOR: postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem. 
Vse postopke rednega ali izrednega vzdrževanja mora opraviti pristojno osebje za 
vzdrževanje ali pooblaščeni servisni center.
OPOMBA: življenjska doba baterij je odvisna od pravilnosti rednega vzdrževanja 
(preverjanja nivoja in gostote elektrolita v baterijah s cevnimi ploščami); v primeru, da stroj 
dlje časa ni v uporabi (na primer od 4 do 6 tednov), je vseeno treba baterije napolniti, s tem 
se zagotovi, da njihova napetost nikoli ne pade pod prag 20,5 V; če se baterij ne uporablja, 
pride do pojava samopraznjenja.

A: Ob dostavi

B: Vsakih 30 ur

C: Vsakih 50 ur

D: Vsakih 100 ur

E: Vsakih 400 ur

PREVERITE A B C D E

Nivo tekočine in 
napetost baterije □

□
ali vsaka 
dva tedna

Preverite ščetke (ali 
karbonske ščetke) 
vseh električnih 
motorjev in jih po 
potrebi zamenjajte, če 
so obrabljene

□

Napetost jermenov □ □

Nastavitev zavore □ □

Privitje matic in vijakov □

Stanje obrabljenosti 
stranske ščetke □

Čiščenje panelnega 
filtra □

Tesnjenje tesnil ohišja 
filtrov, zakrilc  □ □

CN

（原始说明书译文）

电瓶型号维护
注意：本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。 
所有定期或特殊维护必须由合格的维护人员或授权服务中心执行。
注：电池寿命取决于定期维护的规律性（检查管状铠装电池中电解液液位和密度），如机器长期闲
置（如4-6周），由于未使用的电瓶都会产生自放电现象，需对电瓶进行重新充电，以确保其电压
不会降至20.5伏以下。

A : 交付时

B : 每30小时

C : 每50小时

D：每100小时

E : 每400小时

检查 A B C D E

电瓶液液位及电压

□
□

或每两周

检查所有电动马达地刷
（或碳棒），如有磨
损，请及时更换。

□

传动带张力 □ □

校准刹车 □ □

拧紧螺钉、螺母 □

侧边地刷磨损状况
□

清洁板式滤网 □

桶、滤网、翼片密封圈
密封性

 □ □

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΚΔΟΣΗΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: αυτή η διαδικασία πρέπει να εκτελείται με το μηχάνημα εκτός λειτουργίας και 
το κλειδί ανάφλεξης βγαλμένο. 
Όλες οι εργασίες συντήρησης ρουτίνας ή ειδικής συντήρησης πρέπει να 
πραγματοποιούνται από αρμόδιο προσωπικό ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η διάρκεια ζωής της μπαταρίας εξαρτάται από την τακτική συντήρηση (έλεγχος 
της στάθμης και της πυκνότητας του ηλεκτρολύτη στις στεγανές σωληνωτές μπαταρίες). 
Εάν το μηχάνημα δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα (για παράδειγμα, 4 έως 
6 εβδομάδες), οι μπαταρίες πρέπει να επαναφορτιστούν προκειμένου να διασφαλιστεί ότι 
η τάση δεν θα πέσει ποτέ κάτω από την οριακή τιμή των 20,5 V. Στην πράξη, οι μπαταρίες 
που δεν χρησιμοποιούνται υφίστανται το φαινόμενο της αυτοεκφόρτισης.

A: Κατά την παραλαβή του μηχανήματος

B: Κάθε 30 ώρες

C: Κάθε 50 ώρες

D: Κάθε 100 ώρες

E: Κάθε 400 ώρες

ΕΛΕΓΧΟΣ A B C D E

Στάθμη υγρών και 
επίπεδο τάσης 
μπαταρίας □

□
ή κάθε δύο 
εβδομάδες

Ελέγξτε τις ψήκτρες 
(ή «καρβουνάκια») 
σε όλους τους 
ηλεκτροκινητήρες και 
αντικαταστήστε τις, 
εάν είναι φθαρμένες

□

Τάνυση των ιμάντων □ □

Ρύθμιση φρένου □ □

Σύσφιγξη παξιμαδιών 
και βιδών □

Κατάσταση πλευρικής 
βούρτσας □

Καθαρισμός φίλτρου 
πάνελ □

Στεγανότητα κάδου 
σκουπιδιών, φίλτρου, 
φλαντζών πτερυγίων

 □ □

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

バッテリーバージョンのメンテナンス
重要：この操作は、機械の電源をオフにしてキーを取り外した状態で行う必要があります。 
すべての日常的または特別なメンテナンスは、有能な担当者が行うか、または公認のサービスセ
ンターで行う必要があります。
注記：バッテリーの寿命は定期的なメンテナンスによって異なります（漏れ防止円筒状バッテリ
ーの電解液量と密度を確認してください）機械を長期間使用しない場合（例えば4～6週間）、電
圧が決して20.5 Vのしきい値を下回らないようにするために、バッテリーを充電する必要があり
ます；実際、未使用のバッテリーは自己放電現象に悩まされています。

A：受け取り時

B：30時間毎

C：50時間毎

D：100時間毎

E：400時間毎

確認 A B C D E

バッテリー液と電圧
レベル

□
□

または2週
間毎

すべての電動機のブラ
シ（つまりカーボンブ
ラシ）を点検し、磨
耗した場合は交換し
ます。

□

ベルトの締付け □ □

ブレーキの調整 □ □

ナットとネジの締付け □

サイドブラシの状態
□

パネルフィルターの
洗浄

□

ゴミバケット，フィル
ター、フラップガスケ
ットの気密性

 □ □

KR

(원문 지침 번역본)

배터리 버전 유지 보수
중요: 이 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다. 
모든 정기 또는 특별 유지 보수는 유능한 직원 또는 공인 서비스 센터가 수행해야 합니다.
참고: 정기 유지 보수(누액 방지 튜브 형식 배터리의 전해질 레벨 및 밀도 점검)에 따라 배터리 
수명에 차이가 있을 수 있습니다. 기기를 장기간(예: 4~6주) 사용하지 않은 경우 전압이 20.5V 
미만으로 떨어지지 않도록 배터리를 재충전해야 합니다. 실제로 사용하지 않는 배터리는 자가 
방전 현상이 일어납니다.

A: 제품 수령 시

B: 매 30시간

C: 매 50시간

D: 매 100시간

E: 매 400시간

점검 A B C D E

배터리 액체 및 전압 
수준

□
□

또는 매 2주

모든 전기 모터의 
브러시(또는 카본 
브러시)를 점검하고 
마모된 경우 
교체하십시오.

□

벨트 고정 상태 □ □

브레이크 조정 □ □

너트 및 나사 조임 □

사이드 브러시 상태
□

패널 필터 세척 □

수거통, 필터, 플랩 
개스킷 고정 상태

 □ □

CZ

(Překlad originálního návodu)
ÚDRŽBA VERZE S BATERIÍ

Důležité: Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem. 
Veškerá běžná a speciální údržba musí být prováděna kvalifikovaným zaměstnancem nebo 
oprávněným servisním střediskem.
POZNÁMKA: životnost baterie závisí na pravidelné údržbě (kontrolujte hladinu elektrolytu 
a samotěsnící trubkové baterie). Pokud stroj není po delší dobu používán (např. 4 až 6 
týdnů), baterie budou muset být dobity, aby bylo zajištěno, že napětí nikdy nespadne pod 
prahovou hodnotu 20,5 V; ve skutečnosti nepoužívané baterie trpí jeven samovybíjení.

A: Po obdržení

B: Každých 30 hodin

C Každých 50 hodin

D Každých 100 hodin

E Každých 400 hodin

KONTROLA A B C D E

Hladina kapaliny a 
napětí baterie □

□
nebo každé 
dva týdny

Zkontrolujte kartáče 
(nebo uhlíkové 
kartáče) na všech 
elektrických motorech 
a v případě opotřebení 
je vyměňte.

□

Utažení pásů □ □

Nastavení brzdy □ □

Utažení matic a 
šroubů □

Stav postranního 
kartáče □

Čištění panelového 
filtru □

Utažení nádoby 
na odpad, filtru, 
ventilových těsnění

 □ □

UA

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ВАРІАНТА З 
АКУМУЛЯТОРОМ

ВАЖЛИВО: цю операцію потрібно виконати при вимкненій машині та витягнутому 
ключі. 
Планове або спеціальне технічне обслуговування повинно виконуватися 
компетентним персоналом або в авторизованому сервісному центрі.
ПРИМІТКА: термін служби акумулятора залежить від регулярного технічного 
обслуговування (перевірок рівня електроліту та щільності в герметичних трубчастих 
акумуляторах). Якщо машина не використовується тривалий час (наприклад, 
4–6 тижнів), акумулятори потрібно буде зарядити для того, щоб напруга ніколи 
не опускалася нижче порогового значення 20,5 В; фактично, акумулятори, які не 
використовуються, страждають від явища саморозрядження.

A : По отриманню

B : Кожні 30 годин

C : Кожні 50 годин

D: Кожні 100 годин

E : Кожні 400 годин

ПЕРЕВІРКА A B C D E

Рівні рідини та 
напруги акумулятора □

□
або кожні 
два тижні

Перевірте щітки (або 
вуглецеві щітки) на 
всіх електродвигунах 
і замініть їх, якщо 
вони зношені □

Натяжіння ременів □ □

Регулювання гальм □ □

Затягування гайок і 
гвинтів □

Стан бічної щітки □

Очищення 
панельного фільтра □

Герметичність бака, 
фільтра, прокладок 
щитків

 □ □
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IT

(Istruzioni originali)
MANUTENZIONE VERSIONE MOTORE ENDOTERMICO

ATTENZIONE: operazioni da effettuare a macchina spenta e chiave disinserita. 
Tutte le operazioni di manutenzione periodica o straordinaria devono essere effettuate da 
addetti alla manutenzione competenti oppure presso un centro di assistenza autorizzato. 
Per qualsiasi lavoro di manutenzione sul motore endotermico, fare riferimento al suo 
libretto di istruzioni.
NOTA: la durata delle batterie dipende dalla regolarità della manutenzione periodica 
(controllare livello e densità elettrolito nelle batterie corazzate tubolari), nel caso in cui la 
macchina rimanga inutilizzata a lungo (esempio da 4 a 6 settimane) occorre comunque 
ricaricare le batterie per garantire che la loro tensione non scenda mai sotto la soglia dei 
20.5 V, infatti le batterie inutilizzate subiscono un fenomeno di auto scarica.

A :Al momento della consegna

B :2 Volte alla settimana

C :Ogni settimana

D :Ogni 20 ore

E :Ogni 50 ore

F :Ogni100 ore

G :Ogni 150 ore

H :Ogni 300 ore

I :Ogni 400 ore

CONTROLLARE A B C D E F G H I

Livello liquido batteria e tensione □ □

Pulizia filtro aria motore □

Pulizia filtro a pannello □

Controllo olio e motore □ □

Sostituzione olio motore versione 
benzina 1° volta □

Sostituzione olio motore versione 
diesel  1° 

volta □

Controllare le spazzole  (o 
carboncini) di tutti i motori 
elettrici ed eventualmente 
sostituire nel caso siano 
consumati.

□

Tensione delle cinghie □ □

Registrazione freno □ □

Serraggio dadi e viti □

Stato di usura spazzola laterale □

Tenuta guarnizione cassone, filtri 
e flaps □ □

EN

COMBUSTION ENGINE VERSION MAINTENANCE
IMPORTANT: this operation must be performed with the machine switched off and the key 
removed.. 
All routine or special maintenance must be performed by competent personnel or at an 
authorised service centre. 
For all maintenance on the combustion engine, see the instruction manual.
NOTE: battery life depends on regular maintenance (check electrolyte level and density in 
leak-proof tubular batteries). If the machine is not used for a long time (for example, 4 to 
6 weeks) the batteries will need to be recharged in order to ensure that the voltage never 
falls below the threshold of 20.5 V; in fact unused batteries suffer from the self-discharge 
phenomenon.

A: On receipt

B: Twice a week

C: Every week

D: Every 20 hours

E: Every 50 hours

F: Every 100 hours

G: Every 150 hours

H: Every 300 hours

I: Every 400 hours

CHECK A B C D E F G H I

Battery liquid and voltage levels □ □

Clean the engine air filter □

Panel filter cleaning □

Oil and engine □ □

Change engine oil, petrol version 1st 
time □

Change engine oil, diesel version
 1st 

time □

Check the brushes (or carbon 
brushes) on all of the electric 
motors and replace if worn. □

Tightness of the belts □ □

Brake adjustment □ □

Tightness of the nuts and screws □

State of the side brush □

Tightness of the bin, filter, flap 
gaskets □ □

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
MANTENIMIENTO DE LA VERSIÓN DE MOTOR 

ENDOTÉRMICO
ATENCIÓN: esta operación debe hacerse con la máquina apagada y sin la llave. 
Todos los trabajos de mantenimiento periódico o extraordinario deben ser realizados por 
personal de mantenimiento competente o en un centro de asistencia autorizado. 
Para cualquier trabajo de mantenimiento en el motor endotérmico, consulte el manual de 
instrucciones correspondiente.
NOTA: la vida útil de las baterías depende de la frecuencia del mantenimiento periódico 
(controle el nivel y la densidad del electrolito en las baterías blindadas tubulares); si 
la máquina no se utilizara durante mucho tiempo (por ejemplo, de 4 a 6 semanas) es 
necesario recargar las baterías para asegurar que su tensión nunca descienda por 
debajo del umbral de 20,5 V, de hecho, las baterías no utilizadas sufren un fenómeno de 
autodescarga.

A : En el momento de la entrega

B : 2 veces por semana

C : Semanalmente

D : Cada 20 horas

E : Cada 50 horas

F : Cada 100 horas

G : Cada 150 horas

H : Cada 300 horas

I : Cada 400 horas

CONTROL A B C D E F G H I

Nivel del líquido de la batería y 
tensión □ □

Limpieza del filtro de aire del 
motor □

Limpieza del filtro de panel □

Control de aceite y motor □ □

Cambio de aceite motor versión 
gasolina 1ª vez □

Cambio de aceite motor versión 
diesel  1ª vez □

Controle las escobillas de 
todos los motores eléctricos 
y sustitúyalas si estuvieran 
desgastadas. □

Tensión de las correas □ □

Ajuste del freno □ □

Apriete de tuercas y tornillos □

Desgaste del cepillo lateral □

Hermeticidad de la junta del 
cajón, filtros y flaps □ □

PT

(Tradução das instruções originais)
MANUTENÇÃO NA VERSÃO COM MOTOR ENDOTÉRMICO

ATENÇÃO: operações a efetuar com a máquina desligada e a chave não inserida. 
Todas as operações de manutenção de rotina ou extraordinária devem ser efetuadas por 
técnicos de manutenção competentes ou num centro de assistência autorizado. 
Para qualquer trabalho de manutenção no motor endotérmico, consulte o seu manual de 
instruções.
NOTA: a duração das baterias depende da regularidade da manutenção periódica 
(controlar o nível e a densidade do eletrólito nas baterias blindadas tubulares); caso a 
máquina se mantenha inutilizada durante um longo período (exemplo de 4 a 6 semanas) 
é sempre preciso recarregar as baterias para garantir que a sua tensão nunca desce 
abaixo do limiar dos 20,5 V; de facto, as baterias inutilizadas sofrem um fenómeno de 
autodescarga.

A: No momento da entrega

B: 2 vezes por semana

C: Todas as semanas

D: A cada 20 horas

E: A cada 50 horas

F: A cada 100 horas

G: A cada 150 horas

H: A cada 300 horas

I: A cada 400 horas

VERIFICAR A B C D: E F G H I

Nível do líquido da bateria e a 
tensão □ □

Limpeza do filtro de ar do motor □

Limpeza do filtro de painel □

Verificar o óleo e o motor □ □

Substituição do óleo do motor na 
versão a gasolina 1ª vez □

Substituição do óleo do motor na 
versão a diesel  1ª vez □

Verificar as escovas (ou carvões) 
de todos os motores elétricos e, 
eventualmente, substitui-las no 
caso de estarem gastas. □

Tensão das correias □ □

Afinação do travão □ □

Aperto das porcas e dos 
parafusos □

Estado de desgaste da escova 
lateral □

Vedante das juntas do depósito, 
filtros e flaps □ □

NL

(Vertaling van de originele instructies)
ONDERHOUD VERSIE MET VERBRANDINGSMOTOR

OPGELET: handelingen uit te voeren met machine uit en sleutel verwijderd. 
Alle werkzaamheden van het gewone of buitengewone onderhoud moeten door vakkundig 
onderhoudspersoneel of door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd. 
Zie het instructieboekje voor onderhoudswerkzaamheden aan de verbrandingsmotor.
OPMERKING: de levensduur van de accu hangt af van de regelmaat van het periodieke 
onderhoud (controleer het niveau en de dichtheid van het elektrolyt in buisvormige 
gepantserde accu’s). Indien de machine langere tijd (bijvoorbeeld van 4 tot 6 weken) 
niet wordt gebruikt, is het noodzakelijk de accu’s op te laden om ervoor te zorgen dat 
hun spanning nooit onder de drempel van 20,5 V daalt. Ongebruikte accu’s zijn namelijk 
onderhevig aan het verschijnsel van zelfontlading.

A : Bij de levering

B : 2 keer per week

C : Elke week

D : Elke 20 uur

E : Elke 50 uur

F : Elke 100 uur

G : Elke 150 uur

H : Elke 300 uur

I  : Elke 400 uur

CONTROLEER P B C D : E F G H I

Niveau accuvloeistof en 
spanning □ □

Reiniging luchtfilter motor □

Reiniging paneelfilter □

Controle olie en motor □ □

Verversing motorolie 
benzineversie 1e keer □

Verversing motorolie dieselversie
 1e 

keer □

Controleer de borstels 
(of koolborstels) van alle 
elektromotoren en vervang ze 
eventueel als ze versleten zijn. □

Spanning van de riemen □ □

Afstelling van rem □ □

Bevestiging moeren en 
schroeven □

Slijtagetoestand zijborstel □

Afdichting pakkingen bak, filters 
en flappen □ □

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
ENTRETIEN DE LA VERSION MOTEUR ENDOTHERMIQUE

ATTENTION : ces opérations doivent être réalisées machine arrêtée et clé retirée. 
Toutes les opérations d’entretien périodique ou exceptionnel doivent être effectuées par 
des personnes compétentes chargées de l’entretien ou par un centre d’assistance agréé. 
Pour tout travail d’entretien sur le moteur endothermique, se reporter à son livret 
d’instructions.
REMARQUE : la durée des batteries dépende de la régularité de l’entretien périodique 
(contrôler le niveau et la densité de l’électrolyte dans les batteries tubulaires). Si la 
machine n’est pas utilisée pendant longtemps (par ex. 4 à 6 semaines), il faut toutefois 
recharger les batteries pour assurer que leur tension ne descende jamais au-dessous du 
seuil de 20,5 V, car les batteries inutilisées subissent un phénomène d’auto-décharge.

A : À la livraison

B : 2 fois par semaine

C : chaque semaine

D : toutes les 20 heures

E : toutes les 50 heures

F : toutes les 100 heures

G : toutes les 150 heures

H : toutes les 300 heures

I : toutes les 400 heures

CONTROLE A B C D E F G H I

Niveau de l’électrolyte et voltage 
de la batter □ □

Nettoyage filtre air moteur □

Nettoyage filtre à panneau □

Contrôle huile et moteur □ □

Vidange huile moteur version 
essence 1re fois □

Vidange huile moteur version 
diesel  1re 

fois □

Contrôler les balais de tous 
les moteurs électriques et les 
remplacer s’ils sont usés. □

Tension des courroies □ □

Réglage du frein □ □

Serrage de la visserie □

Usure de la brosse latérale □

Etanchéité des joints benne, 
filtres et volets. □ □

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
VEDLIKEHOLD AV VERSJONEN MED ENDOTERMISK 

MOTOR
VÆR OPPMERKSOM: Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket 
ut. 
Alle regelmessige og ekstraordinære vedlikeholdsoperasjoner må foretas av kompetente 
vedlikeholdsteknikere eller eller ved et autorisert verksted. 
For all slags vedlikeholdsarbeid på den endotermiske motoren henviser vi til den egne 
bruksanvisningen.
MERK: Batterienes levetid avhenger av hvor regelemessig det periodiske vedlikeholdet 
utføres. Kontroller nivået og tettheten til elektrolytten i rørplatebatteriene, hvis maskinen 
ikke brukes over lengre tid (for eksempel fra 4 til 6 uker) må du uansett lade opp batteriene 
for å garantere at spenningen deres aldri faller under terskelen på 20,5 V. Ubrukte batterier 
utlades nemlig noe av seg selv.

A : Ved levering

B : 2 ganger i uken

C : Hver uke

D: Hver 20. time

E : Hver 50. time

F : Hver 100. time

G : Hver 150. time

H : Hver 300. time

E : Hver 400. time

KONTROLLER A B C D E F G H I

Batterivæske og spenning □ □

Rengjøring av luftfilteret □

Rengjøring av filterpanelet □

Kontroll av olje og motor □ □

Utskifting av motorolje 
bensinversjon

1. 
GANG □

Utskifting av motorolje 
dieselversjon  1. 

GANG □

Kontroller børstene (eller 
stiftene)  på alle elektromotorer 
og eventuelt  bytt dem ut om de 
er slitt □

Stramming av reimer □ □

Registrering av bremsen □ □

Tilskuing av muttere og skruer □

Slitasjegrad på sidekosten □

TTetthet av pakninger på skuff, 
filtre, flapkanter □ □

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
WARTUNG MODELL MIT  VERBRENNUNGSMOTOR

VORSICHT: diese Vorgänge müssen bei ausgeschalteter Maschine und gezogenem 
Schlüssel durchgeführt werden. 
Alle planmäßigen und außerplanmäßigen Wartungsarbeiten müssen von kompetenten 
Wartungstechnikern oder in einem autorisierten Kundendienstzentrum durchgeführt 
werden. 
Für alle Wartungsarbeiten am Verbrennungsmotor wird auf dessen Bedienungsanleitung 
verwiesen.
HINWEIS: die Lebensdauer der Akkus hängt von der regelmäßig durchgeführten 
planmäßigen Wartung ab (Kontrolle von Elektrolytstand und -dichte bei Panzerplatten-
Akkus). Bei längerem Stillstand der Maschine (z.B. 4-6 Wochen) müssen die Akkus auf 
jeden Fall aufgeladen werden, damit ihre Spannung nicht unter 20.5 V sinkt. Nicht benutzte 
Akkus unterliegen der Selbstentladung.

A : Bei Auslieferung

B : 2 Mal wöchentlich

C : Wöchentlich

D : Nach je 20 Stunden

E : Nach je 50 Stunden

F : Nach je 100 Stunden

G : Nach je 150 Stunden

H : Nach je 300 Stunden

I : Nach je 400 Stunden

KONTROLLIEREN A B C D E F G H I

Füllstand Batterieflüssigkeit und 
Spannung □ □

Sauberkeit Luftfilter Motor □

Sauberkeit Plattenfilter □

Kontrolle Öl und Motor □ □

Motorölwechsel Benzinmodell
1. Mal □

Motorölwechsel Dieselmodell
 1. Mal □

Die Bürsten oder (Kohlen) aller 
Elektromotoren kontrollieren und 
bei Verschleiß auswechseln. □

Riemenspannung □ □

Einstellung der Bremse □ □

Fester Sitz der Muttern und 
Schrauben □

Verschleißzustand des 
Seitenbesens □

Dichtigkeit der Dichtungen des 
Behälters, Filter, Sauglippen □ □

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
ПОДДРЪЖКА НА ВЕРСИЯТА С ДВИГАТЕЛ С ВЪТРЕШНО 

ГОРЕНЕ
ВАЖНО: Тези операции трябва да се изпълняват при изключена машина и изваден 
ключ. 
Всички операции за периодична или извънредна поддръжка трябва да се извършват 
от компетентен персонал по поддръжката или от оторизиран сервизен център. 
За всякакви работи по поддръжката на двигателя с вътрешно горене правете справка 
в съответното ръководство с инструкции.
ЗАБЕЛЕЖКА: Животът на акумулаторните батерии зависи от редовната периодична 
поддръжка (проверявайте нивото и плътността на електролита  в тръбните панцерни 
батерии); ако машината не се използва дълго време (например от 4 до 6 седмици) 
батериите трябва да се заредят, за да се гарантира, че напрежението им няма да 
падне под прага от 20,5 V; на практика неизползваните батерии са подложени на 
саморазреждане.
A :При доставката
B :Два пъти седмично
C :Всяка седмица
D :На всеки 20 часа
E :На всеки 50 часа
F :На всеки 100 часа
G :На всеки 150 часа
H :На всеки 300 часа
I :На всеки 400 часа

ПРОВЕРЕТЕ A B C D E F G H I

Нивото на течността на батерията и 
напрежението □ □

Чистотата на въздушния филтър на 
двигателя □

Чистотата на панелния филтър □

Маслото и двигателя □ □

Смяна на двигателното масло на 
бензиновата версия 1-ва 

смяна □

Смяна на двигателното масло на 
дизеловата версия  1-ва 

смяна □

Проверете четките (или 
въглеродните накрайници) на 
всички електрически мотори и ги 
подменете ако са износени □

Обтягането на ремъците □ □

Настройката на спирачката □ □

Натегнатостта на гайките и 
винтовете □

Износването на страничната четка □

Непропускливостта на уплътненията 
на касетата за отпадъци, филтрите, 
уплътненията на клапата

□ □

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ МОДЕЛИ С ДВИГАТЕЛЕМ 

ВНУТРЕННЕГО СГОРАНИЯ
ВНИМАНИЕ: операции должны производиться, когда машина выключена и ключ 
вынут. 
Все периодические или внеочередные операции по техническому обслуживанию 
должны выполняться компетентным обслуживающим персоналом или в 
уполномоченном сервисном центре. 
Для выполнения любых работ по техобслуживанию двигателя внутреннего сгорания, 
обратитесь к его руководству.
ПРИМЕЧАНИЕ: срок службы аккумуляторов зависит от регулярности проведения 
периодического техобслуживания (проверка уровня уровня и плотности 
электролита в трубчатых батареях). Если машина не используется длительное 
время (например, от 4 до 6 недель), необходимо перезарядить аккумуляторы для 
того, чтобы напряжение на них никогда не опускалось ниже 20,5 В. Неиспользуемые 
аккумуляторы разряжаются автоматически (саморазряд).
A : в момент поставки
B : 2 раза в неделю
C : еженедельно
D : каждые 20 часов
E : каждые 50 часов
F : каждые 100 часов
G : каждые 150 часов
H : каждые 300 часов
I : каждые 400 часов

ПРОВЕРЬТЕ А В C D E F G H л

Уровень электролита в 
аккумуляторе и напряжение □ □

Очистка воздушного фильтра 
двигателя □

Очистка панельного фильтра □
Контроль уровня масла в 
двигателе □ □

Замена масла бензинового 
двигателя 1-ый 

раз □

Замена масла дизельного 
двигателя  1-ый 

раз □

Проверьте щетки всех 
электродвигателей и замените 
их, если они изношены. □

Натяжение ремней □ □
Регулировка тормоза □ □
Затяжка гаек и винтов □
Износ боковой щетки □
Уплотнение  контейнера, 
фильтров и щитков □ □

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
UNDERHÅLL AV VERSION MED FÖRBRÄNNINGSMOTOR

VARNING: denna åtgärd ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel. 
Samtliga planerade eller extraordinära underhåll ska utföras av en kompetent 
underhållspersonal eller av ett servicecenter. 
För vilket som helst underhåll på förbränningsmotorn, se instruktionsboken.
OBS! batterilivet beror på det regelbundna underhållet (kontrollera elektrolytens nivå och 
densitet i rörbatterierna). Om maskinen inte används under en längre tid (till exempel från 
fyra till sex veckor) är det nödvändigt att ladda batterierna för att säkerställa att deras 
spänning aldrig går under tröskelvärdet på 20,5 V, eftersom oanvända batterier laddas ur 
av sig själva.

A : Vid leveransen

B : 2 gånger i veckan

C : Varje vecka

D : Var 20e timma

E : Var 50e timma

F : Var 100e timma

G : Var 150e timma

H : Var 300e timma

I : Var 400e timma

KONTROLLERA A B C D E F G H I

Batteriets vätskenivå och 
spänning □ □

Rengöring av motorns luftfilter □

Rengöring av panelfilter □

Kontroll av olja och motor □ □

Byte av motorolja för 
bensindriven version

första 
gången □

Byte av motorolja för 
dieseldriven version  första 

gången □

Kontrollera borstarna (eller 
kolfiltren) på  samtliga 
elmotorer och byt eventuellt  ut 
dem om de är slitna. □

Remmarnas spänning □ □

Registrering av bromsen □ □

Åtdragning av muttrar och 
skruvar □

Sidoborstens slitage □

Packningens tätning på 
behållare, filter och skydd □ □

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
YANMALI MOTOR MODELİ BAKIMI

ÖNEMLİ: Bu işlem, makine kapatılıp anahtar çıkarıldığında yapılmalıdır. 
Tüm rutin veya özel bakım, yetkili personel tarafından gerçekleştirilmeli veya yetkili bir 
servis merkezinde yapılmalıdır. 
Yanmalı motorla ilgili tüm bakım işlemleri için kullanım kılavuzuna bakınız.
NOT: Akü ömrü düzenli bakıma bağlıdır (Sızdırmaz boru şeklindeki akülerde elektrolit 
seviyesini ve yoğunluğunu kontrol edin). Makine uzun süre kullanılmazsa (örneğin, 4 ila 6 
hafta) gerilimin 20.5 V eşiğinin altına düşmemesi için akülerin şarj edilmesi gerekecektir; 
öyle ki, kullanılmayan aküler kendiliğinden boşalma riski taşır.

A: Teslim sırasında

B: Haftada iki kez

C: Her hafta

D: Her 20 saatte

E: Her 50 saatte

F: Her 100 saatte

G: Her 150 saatte

H: Her 300 saatte

I: Her 400 saatte

KONTROL A B C D E F G H I

Akü sıvısı ve gerilim seviyeleri □ □

Motor hava filtresini temizleyin □

Panel filtre temizleme □

Yağ ve motor □ □

Motor yağını değiştir, benzinli 
versiyon 1. sefer □

Motor yağının değişimi, dizel 
versiyonu  1. 

sefer □

Tüm elektrikli motorlardaki 
fırçaları (veya karbon fırçaları) 
kontrol edin ve yıpranmış ise 
değiştirin. □

Kayışların sızdırmazlığı □ □

Fren ayarı □ □

Somunların ve vidaların 
sızdırmazlığı □

Yan fırça durumu □

Hazne, filtre, kapak contalarının 
sızdırmazlığı □ □

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
VÆRDI VEDLIGEHOLDELSE AF BUSTRING MOTORVERSION
VIGTIGT: Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og nøglen fjernes. 
Al rutinemæssig eller særlig vedligeholdelse skal udføres af kompetent personale eller hos 
et autoriseret servicecenter. 
Ved brug af forbrændingsmotoren, se brugsanvisningen.
BEMÆRK: Batteriets levetid afhænger af regelmæssig vedligeholdelse (kontroller 
elektrolytniveau og tæthed i lækagesikre rørbatterier). Hvis maskinen ikke bruges i lang tid 
(for eksempel 4 til 6 uger), skal batterierne oplades for at sikre, at spændingen aldrig falder 
under tærsklen på 20,5 V; faktisk ubrugte batterier lider under selvudladning fænomenet.

EN: Ved modtagelse

B: To gange om ugen

C: Hver uge

D: Hver 20 timer

E: Hver 50 timer

F: Hver 100 timer

G: Hver 150 timer

H: Hver 300 timer

JEG: Hver 400 timer

KONTROLLERE A B C D E F G H I

Batteriets væske og 
spændingsniveauer □ □

Rengør motorens luftfilter □

Rengøring af panelfilter □

Olie og motor □ □

Skift motorolie, benzinversion
1. gang □

Skift motorolie, diesel version
 1. 

gang □

Kontrollér børsterne (eller 
kulbørsterne) på alle elmotorer 
og udskift dem hvis de er slidt. □

Tætheden af ​​bælterne □ □

Bremsejustering □ □

Stramhed af møtrikker og skruer □

Status på sidebørsten □

Tæthed i beholderen, filter, flap 
pakninger □ □

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
SISEPÕLEMISMOOTORIGA VERSIOONI HOOLDUS

OLULINE! Seda toimingut peab teostama, kui masin on välja lülitatud ja võti eemaldatud. 
Tavapärast ja erakorralist hooldust peab teostama kompetentne personal või autoriseeritud 
teeninduskeskus. 
Sisepõlemismootori hoolduse juhised leiate kasutusjuhendist.
MÄRKUS: aku tööiga sõltub regulaarsest hooldusest (kontrollige elektrolüüdi taset 
ja tihedust lekkekindlates torukujulistes akudes). Kui masinat pikema aja jooksul ei 
kasutata (näiteks 4 kuni 6 nädalat), tuleb akud laadida, et vältida pinge langust alla 20,5 V; 
kasutamata seisvad akud tühjenevad ka kasutamata ajal.

A : Masina kättesaamisel

B : Kaks korda nädalas

C : Igal nädalal

D : Iga 20 töötunni möödumisel

E : Iga 50 töötunni möödumisel

F : Iga 100 töötunni möödumisel

G : Iga 150 töötunni möödumisel

H : Iga 300 töötunni möödumisel

I : Iga 400 töötunni möödumisel

KONTROLL A B C D E F G H I

Akuvedeliku ja pinge tase □ □

Puhastage mootori õhufilter □

Paneelfiltri puhastamne □

Õli ja mootor □ □

Vahetage mootoriõli, 
bensiinimootoriga versioon 1. kord □

Vahetage mootoriõli, 
diiselmootoriga versioon  1. 

kord □

Kontrollige harjasid (või 
süsinikharjasid) kõigil 
elektrimootoritel ja asendage 
kulunud osad. □

Rihmade pingutus □ □

Pidurite reguleerimine □ □

Mutrite ja kruvide pingutus □

Küljeharja seisukord □

Prügianuma, filtri, äärikute 
tihendite tihedus □ □

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
POLTTOMOOTTORIVERSION HUOLTO

TÄRKEÄÄ: Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna. 
Kaikki rutiini- tai erityishuolto on annettava tehtäväksi ammattitaitoiselle henkilöstölle tai 
valtuutetulle huoltoliikkeelle. 
Polttomoottorin kaikkia huoltotoimenpiteitä varten, katso käyttöohjetta.
HUOMAA: akkujen käyttöikä riippuu säännöllisestä huollosta (tarkasta vuotovarmojen 
putkimaisten akkujen elektrolyyttitaso ja -tiheys). Jos konetta ei käytetä pitkään aikaan 
(esimerkiksi 4-6 viikkoon), akut on ladattava sen takaamiseksi, ettei jännite laske koskaan 
alle 20,5 V kynnysarvon. Käyttämättömät akut kärsivät itsepurkautumisilmiöstä.

A: Vastaanotettaessa

B: Kahdesti viikossa

C: Joka viikko

D: Joka 20 tunnin välein

E: Joka 50 tunnin välein

F: Joka 100 tunnin välein

G: Joka 150 tunnin välein

H: Joka 300 tunnin välein

I: Joka 400 tunnin välein

TARKASTA A B C D E F G H I

Akun neste- ja jännitetasot □ □

Puhdista moottorin ilmansuodatin □

Paneelisuodattimen puhdistus □

Öljy ja moottori □ □

Vaihda moottoriöljy, 
bensiiniversio

1. 
kerran □

Vaihda moottoriöljy, dieselversio
 1. 

kerran □

Tarkasta kaikkien 
sähkömoottorien harjat (tai 
hiiliharjat) ja vaihda ne, jos 
kuluneet. □

Hihnojen kireys □ □

Jarrun säätö □ □

Mutterien ja ruuvien kireys □

Sivuharjan tila □

Säiliön, suodattimen, 
läppätiivisteiden kireys □ □

HR

(Prijevod izvornih uputa)
ODRŽAVANJE MODELA S MOTOROM S UNUTARNJIM 

IZGARANJEM
VAŽNO: ova se radnja mora provesti dok je uređaj isključen a ključ izvađen. 
Svako rutinsko ili posebno održavanje mora obaviti stručno osoblje ili ovlašteni servisni 
centar. 
Za sva održavanja motora s unutarnjim izgaranjem, pogledajte upute za uporabu.
NAPOMENA: trajanje akumulatora ovisi o redovitom održavanju (provjerite razinu i gustoću 
elektrolita u nepropusnim cilindričnim akumulatorima). Ako se stroj ne koristi dulje vrijeme 
(npr. 4 do 6 tjedana), akumulatori se moraju ponovno napuniti kako bi se osiguralo da 
napon nikada ne padne ispod praga od 20,5 V budući da se kod nekorištenih akumulatora 
događa fenomen samopražnjenja.

A: Po primitku

B: Dva puta tjedno

C: Svaki tjedan

D: Svakih 20 sati

E: Svakih 50 sati

F: Svakih 100 sati

G: Svakih 150 sati

H: Svakih 300 sati

I: Svakih 400 sati

PROVJERA A B C D E Ž G V I

Razine tekućine i napona 
akumulatora □ □

Očistite zračni filtar motora □

Čišćenje panel filtra □

Ulje i motor □ □

Zamijenite motorno ulje, 
benzinski model

Prvi 
put □

Zamijenite motorno ulje, dizelski 
model  Prvi 

put □

Provjerite četke (ili ugljične 
četke) na svim električnim 
motorima i zamijenite ih ako su 
istrošene □

Zatezanje pojaseva □ □

Podešavanje kočnice □ □

Nepropusnost matica i vijaka □

Stanje bočne četke □

Čvrstoća koša za otpatke, filtar, 
brtve s poklopcem □ □

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
BELSŐÉGÉSŰ MOTORRAL SZERELT VERZIÓK 

KARBANTARTÁSA
FONTOS: Ezt a műveletet úgy kell végrehajtani, hogy a gép le van kapcsolva és a kulcs el 
van távolítva. 
Minden rutin és speciális karbantartást a megfelelő ismeretekkel rendelkező személynek 
vagy a hivatalos szervizközpontnak kell végrehajtania. 
A belsőégésű motor karbantartásával kapcsolatban lásd a felhasználói útmutatót.
MEGJEGYZÉS: az akkumulátorok élettartama a rendszeres karbantartástól függ (a 
szivárgásmentes akkumulátorokban ellenőrizze az elektrolit szintjét és sűrűségét). Ha 
a gépet hosszabb ideig nem használja (például 4 - 6 hétig), az akkumulátorokat újra kell 
tölteni, hogy a feszültség soha ne essen a 20,5 V-os küszöbérték alá; a nem használt 
akkumulátorokban fellép az ún. önkisülés jelensége.

A: Átvételkor

B: Kétszer egy héten

C: Minden héten

D: Minden 20 óra után

E: Minden 50 óra után

F: Minden 100 óra után

G: Minden 150 óra után

H: Minden 300 óra után

I: Minden 400 óra után

ELLENŐRZÉS A B C D E F G H I

Akkumulátorfolyadék és 
feszültség szintje □ □

Tisztítsa meg a motor 
levegőszűrőjét □

Panelszűrő tisztítása □

Olaj és motor □ □

Olajcsere, benzines verzió 1. alka-
lommal □

Olajcsere, dízel verzió
 1. alka-

lommal □

Ellenőrizze a keféket (vagy 
szénkeféket) az összes 
elektromotoron és kopás 
esetén cserélje ki azokat.

□

Szíjak feszessége □ □

Fék beállítása □ □

Anyák és csavarok meghúzása □

Oldalsó kefék állapota □

Tartály, szűrő, tömítések 
szorossága □ □

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
VERSIJOS SU DEGIMO VARIKLIU TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

SVARBU: šią operaciją reikia atlikti išjungus mašiną ir ištraukus raktelį. 
Visus planinius ir specialius techninės priežiūros darbus turi atlikti kvalifikuotas 
personalas arba įgalioto techninės priežiūros centro personalas. 
Dėl visų degimo variklio techninės priežiūros darbų žr. instrukcijų vadovą.
PASTABA: akumuliatoriaus tarnavimo laikas priklauso nuo reguliarios techninės priežiūros 
(tikrinkite elektrolito kiekį ir tankį sandariuose vamzdiniuose akumuliatoriuose). Jei mašina 
nenaudojama ilgą laiką (pavyzdžiui, 4–6 savaites), akumuliatorius reikia įkrauti, kad įtampa 
niekada netaptų žemesnė nei 20,5V; nenaudojami akumuliatoriai išsikrauna savaime.

A: Gavus

B: Du kartus per savaitę

C: Kas savaitę

D: Kas 20 valandų

E: Kas 50 valandų

F: Kas 100 valandų

G: Kas 150 valandų

H: Kas 300 valandų

I: Kas 400 valandų

PATIKRINKITE A B C D E F G H I

Akumuliatoriaus skysčių ir 
įtampos lygiai □ □

Išvalykite variklio oro filtrą □

Panelinio filtro valymas □

Alyva ir variklis □ □

Pakeiskite variklio alyvą 
(benzininė versija)

Pirmą 
kartą □

Pakeiskite variklio alyvą 
(dyzelinė versija)  Pirmą 

kartą □

Patikrinkite šepečius (arba 
anglinius šepečius) ant visų 
elektrinių motorų ir pakeiskite, jei 
jie susidėvėjo. □

Diržų įtempimo lygis □ □

Stabdžių reguliavimas □ □

Veržlių ir sraigtų užveržimo lygis □

Šoninio šepečio būklė □

Konteinerio, filtro ir atvartų 
tarpiklių sandarumas □ □

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
IEKŠDEDZES DZINĒJA VERSIJAS APKOPE

SVARĪGI! Šī darbība jāveic, kad mašīna ir izslēgta un atslēga ir izņemta. 
Visi ikdienas vai speciālie apkopes darbi jāveic kompetentam personālam vai pilnvarotā 
servisa centrā. 
Par visiem iekšdedzes dzinēja apkopes darbiem skatiet instrukciju rokasgrāmatu.
PIEZĪME. Akumulatora kalpošanas laiks ir atkarīgs no regulāras apkopes (pārbaudiet 
elektrolīta līmeni un blīvumu hermētiskajos cilindriskajos akumulatoros). Ja mašīna netiek 
ilgi izmantota (piemēram, 4 līdz 6 nedēļas), akumulatori būs jāuzlādē, lai nodrošinātu, ka 
spriegums nenokrītas zem 20,5 V robežvērtības; neizmantoti akumulatori var pašizlādēties.

A: Pēc saņemšanas

B: Divreiz nedēļā

C : Katru nedēļu

D: Ik pēc 20 stundām

E: Ik pēc 50 stundām

F: Ik pēc 100 stundām

G: Ik pēc 150 stundām

H: Ik pēc 300 stundām

I: Ik pēc 400 stundām

PĀRBAUDE A B C D E F G H I

Akumulatora šķidruma un 
sprieguma līmeņi □ □

Iztīriet dzinēja gaisa filtru □

Paneļa filtra tīrīšana □

Eļļa un dzinējs □ □

Nomainiet dzinēja eļļu, benzīna 
versija 1. reize □

Nomainiet dzinēja eļļu, 
dīzeļdegvielas versija  1. 

reize □

Pārbaudiet sukas (vai oglekļa 
sukas) visos elektromotoros un 
nomainiet, ja tās ir nodilušas. □

Siksnu nospriegojums □ □

Bremžu regulējums □ □

Uzgriežņu un skrūvju stingrība □

Sānu sukas stāvoklis □

Tvertnes, filtra, atloka blīvju 
stingrība □ □

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
KONSERWACJA WERSJI Z SILNIKIEM SPALINOWYM

WAŻNE: Czynność tę należy wykonywać przy wyłączonym urządzeniu i wyciągniętym 
kluczyku. 
 
Wszystkie rutynowe lub specjalne czynności konserwacyjne muszą być przeprowadzane 
przez kompetentne osoby lub autoryzowane centrum serwisowe. 
 
Czynności konserwacyjne do silnika spalinowego są opisane w jego instrukcji obsługi.
UWAGA: trwałość akumulatora zależy od regularnej konserwacji (należy sprawdzać 
poziom i gęstość elektrolitu w szczelnych akumulatorach cylindrycznych). Jeśli urządzenie 
nie jest obsługiwane przez długi czas (przykładowo, 4 do 6 tygodni), konieczne będzie 
naładowanie akumulatorów, by zagwarantować, iż napięcie nie spadnie poniżej progu 20,5 
V; nieużywane akumulatory podlegają zjawisku samorozładowania.

A: Przy odbiorze

B: Dwa razy w tygodniu

C: Co tydzień

D : Co 20 godzin

E: Co 50 godzin

F: Co 100 godzin

G: Co 150 godzin

H: Co 300 godzin

I: Co 400 godzin

KONTROLA A B C D E F G H I

Poziomy napięcia i elektrolitu 
akumulatora □ □

Czyszczenie filtra powietrza 
silnika □

Czyszczenie filtra panelowego □

Olej i silnik □ □

Wymiana oleju silnikowego, 
wersja benzynowa 1. raz □

Wymiana oleju silnikowego, 
wersja z silnikiem diesla  1. raz □

Kontrola szczotek (lub szczotek 
węglowych) we wszystkich 
silnikach elektrycznych oraz ich 
wymiana w przypadku zużycia.

□

Naprężenie pasków □ □

Regulacja hamulca □ □

Dokręcenie nakrętek i śrub □

Stan szczotek bocznych □

Szczelność uszczelek 
pojemnika, filtra i pokrywy □ □

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
ÎNTREȚINEREA VERSIUNII MOTORULUI CU COMBUSTIE

IMPORTANT: această operațiune trebuie să fie efectuată cu mașina oprită și cheia scoasă. 
Orice întreținere de rutină sau specială trebuie efectuată de personalul competent sau de 
un centru de service autorizat. 
Pentru întreținerea motorului cu combustie, consultați manualul de instrucțiuni.
NOTĂ: Durata de viață a bateriei depinde de întreținerea regulată (verificați nivelul 
electroliților și densitatea bateriilor tubulare). Dacă mașina nu este folosită mult timp (de 
exemplu, între 4 și 6 săptămâni), bateriile vor trebui reîncărcate pentru a se asigura că 
tensiunea nu scade niciodată sub pragul de 20,5 V; de fapt, bateriile neutilizate suferă de 
fenomenul auto-descărcare.

A: La primire

B: De două ori pe săptămână

C: In fiecare săptămână

D: La fiecare 20 ore

E: La fiecare 50 ore

F: La fiecare 100 ore

G: La fiecare 150 ore

H: La fiecare 300 ore

I: La fiecare 400 ore

VERIFICAȚI A B C D E F G H I

Lichidul bateriei și niveluri de 
tensiune □ □

Curățați filtrul de aer al motorului □

Curățarea filtrului panoului □

Ulei și motor □ □

Schimbă uleiul de motor, 
versiunea pe benzină

Prima 
dată □

Schimbă uleiul de motor, 
versiunea pe diesel  Prima 

dată □

Verificați periile (sau periile de 
carbon) ale tuturor motoarelor 
electrice și înlocuiți-le dacă sunt 
uzate. □

Etanșeitatea curelelor □ □

Reglare frâne □ □

Etanșeitatea piulițelor și 
șuruburilor □

Starea periei laterale □

Etanșeitatea gunoiului, filtrului, 
garniturilor clapelor □ □

SK

(Preklad pôvodného návodu)
ÚDRŽBA VERZIE S ENDOTERMICKÝM MOTOROM

POZOR: postup sa musí vykonať na vypnutom stroji, kľúč musí byť vysunutý. 
Všetky úkony pri bežnej aj mimoriadnej údržbe musia vykonávať pracovníci poverení 
údržbou alebo sa údržba musí vykonávať v autorizovaných servisných strediskách. 
Pri akomkoľvek úkone údržby endotermického motora postupujte podľa pokynov v 
príslušnom návode na použitie.
POZNÁMKA: životnosť batérií závisí od vykonávania pravidelnej údržby (skontrolujte 
hladinu a hustotu elektrolytu v plášťových rúrkových batériách), pokiaľ ostane stroj 
vyradený dlhšiu dobu z prevádzky (napríklad 4 až 6 týždňov), bude v každom prípade 
potrebné dobiť batérie, aby sa zaručilo, že ich nabitie nikdy neklesne pod prah 20,5 V, 
pretože aj nepoužívané batérie sa automaticky vybíjajú.

A: Vo chvíli dodávky

B :2-krát za týždeň

C: Každý týždeň

D: Každých 20 hodín

E: Každých 50 hodín

F: Každých 100 hodín

G: Každých 150 hodín

H: Každých 300 hodín

I: Každých 400 hodín

SKONTROLUJTE V B C D E F G V I

Hladina kvapaliny batérie a jej 
napätie □ □

Čistenie vzduchového filtra 
motora □

Čistenie panelového filtra □

Kontrola oleja a motora □ □

Výmena motorového oleja vo 
verzii s benzínovým motorom Raz □

Výmena motorového oleja vo 
verzii s benzínovým motorom  Raz □

Skontrolujte kefky (alebo uhlíky) 
všetkých elektrických motorov a, 
ak sú spotrebované, vymeňte ich □

Napnutie remeňov □ □

Nastavenie brzdy □ □

Utiahnutie matíc a skrutiek □

Stav opotrebovania bočnej kefy □

Stav tesnení a utesnenia 
zásobníka, filtrov, klapiek □ □

SL

(Prevod originalnih navodil)
VZDRŽEVANJE RAZLIČICE Z MOTORJEM Z NOTRANJIM 

ZGOREVANJEM
POZOR: postopek je treba opraviti z izklopljenim strojem in odstranjenim ključem. 
Vse postopke rednega ali izrednega vzdrževanja mora opraviti pristojno osebje za 
vzdrževanje ali pooblaščeni servisni center. 
O posegih na motorju z notranjim zgorevanjem glejte knjižico z navodili slednjega.
OPOMBA: življenjska doba baterij je odvisna od pravilnosti rednega vzdrževanja 
(preverjanja nivoja in gostote elektrolita v baterijah s cevnimi ploščami); v primeru, da stroj 
dlje časa ni v uporabi (na primer od 4 do 6 tednov), je vseeno treba baterije napolniti, s tem 
se zagotovi, da njihova napetost nikoli ne pade pod prag 20,5 V; če se baterij ne uporablja, 
pride do pojava samopraznjenja.

A: Ob dostavi

B: 2-krat tedensko

C: Vsak teden

D: Vsakih 20 ur

E: Vsakih 50 ur

F: Vsakih 100 ur

G: Vsakih 150 ur

H: Vsakih 300 ur

I: Vsakih 400 ur

PREVERITE A B C D E F G H I

Nivo tekočine in napetost baterije □ □

Čiščenje filtra zraka motorja □

Čiščenje panelnega filtra □

Kontrola olja in motorja □ □

Zamenjava motornega olja 
bencinske različice 1-krat □

Zamenjava motornega olja 
dizelske različice  1-krat □

Preverite ščetke (ali karbonske 
ščetke) vseh električnih motorjev 
in jih po potrebi zamenjajte, če 
so obrabljene. □

Napetost jermenov □ □

Nastavitev zavore □ □

Privitje matic in vijakov □

Stanje obrabljenosti stranske 
ščetke □

Tesnjenje tesnil ohišja, filtrov, 
zakrilc □ □

CN

（原始说明书译文）

内燃机型号维护
注意：本操作仅可在机器关机并且启动钥匙拔出时进行。 
所有定期或特殊维护必须由合格的维护人员或授权服务中心执行。 
内燃机的任何维护操作请参阅您的说明手册。
注：电池寿命取决于定期维护的规律性（检查管状铠装电池中电解液液位和密度），如机器长期闲
置（如4-6周），由于未使用的电瓶都会产生自放电现象，需对电瓶进行重新充电，以确保其电压
不会降至20.5伏以下。

A：交付时

B：每周2次

C：每周

D：每20小时

E：每50小时

F：每100小时

G：每150小时

H：每300小时

I：每400小时

检查 A B C D E F G H I

电瓶液液位及电压 □ □

清洁空气马达滤网 □

清洁板式滤网 □

检查油位和马达 □ □

更换汽油型号马达机油
第1次 □

更换柴油型号马达机油
 第1次 □

检查所有电动马达地刷（或碳
棒），如有磨损，请及时更换。

□

传动带张力 □ □

校准刹车 □ □

拧紧螺钉、螺母 □

侧边地刷磨损状况 □

桶、滤网、翼片密封圈密封性
□ □

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΚΔΟΣΗΣ ΜΕ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ 

ΚΑΥΣΗΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: αυτή η διαδικασία πρέπει να εκτελείται με το μηχάνημα εκτός λειτουργίας και το 
κλειδί ανάφλεξης βγαλμένο. 
Όλες οι εργασίες συντήρησης ρουτίνας ή ειδικής συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται 
από αρμόδιο προσωπικό ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 
Για όλες τις εργασίες συντήρησης στον κινητήρα εσωτερικής καύσης, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
οδηγιών του κινητήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η διάρκεια ζωής της μπαταρίας εξαρτάται από την τακτική συντήρηση (έλεγχος 
της στάθμης και της πυκνότητας του ηλεκτρολύτη στις στεγανές σωληνωτές μπαταρίες). Εάν 
το μηχάνημα δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα (για παράδειγμα, 4 έως 6 
εβδομάδες), οι μπαταρίες πρέπει να επαναφορτιστούν προκειμένου να διασφαλιστεί ότι η τάση 
δεν θα πέσει ποτέ κάτω από την οριακή τιμή των 20,5 V. Στην πράξη, οι μπαταρίες που δεν 
χρησιμοποιούνται υφίστανται το φαινόμενο της αυτοεκφόρτισης.

A: Κατά την παραλαβή του μηχανήματος

B: Δύο φορές την εβδομάδα

C: Κάθε εβδομάδα

D: Κάθε 20 ώρες

E: Κάθε 50 ώρες

F: Κάθε 100 ώρες

G: Κάθε 150 ώρες

H: Κάθε 300 ώρες

I: Κάθε 400 ώρες

ΕΛΕΓΧΟΣ A B C D E F G H I

Στάθμη υγρών και επίπεδο τάσης 
μπαταρίας □ □
Καθαρίστε το φίλτρο αέρα του 
κινητήρα □
Καθαρισμός φίλτρου πάνελ □
Λάδι και κινητήρας □ □
Αλλάξτε το λάδι κινητήρα, έκδοση 
με κινητήρα βενζίνης 1η φορά □

Αλλάξτε το λάδι κινητήρα, έκδοση 
με κινητήρα diesel  1η 

φορά □

Ελέγξτε τις ψήκτρες (ή 
«καρβουνάκια») σε όλους 
τους ηλεκτροκινητήρες και 
αντικαταστήστε τις, εάν είναι 
φθαρμένες.

□

Τάνυση των ιμάντων □ □
Ρύθμιση φρένου □ □
Σύσφιγξη παξιμαδιών και βιδών □
Κατάσταση πλευρικής βούρτσας □
Στεγανότητα κάδου σκουπιδιών, 
φίλτρου, φλαντζών πτερυγίων □ □

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

燃焼機関バージョンのメンテナンス
重要：この操作は、機械の電源をオフにしてキーを取り外した状態で行う必要があります。 
すべての日常的または特別なメンテナンスは、有能な担当者が行うか、または公認のサービスセ
ンターで行う必要があります。 
すべての燃焼機関のメンテナンスについては、取扱説明書を参照してください。
注記：バッテリーの寿命は定期的なメンテナンスによって異なります（漏れ防止円筒状バッテリ
ーの電解液量と密度を確認してください）機械を長期間使用しない場合（例えば4～6週間）、電
圧が決して20.5 Vのしきい値を下回らないようにするために、バッテリーを充電する必要があり
ます；実際、未使用のバッテリーは自己放電現象に悩まされています。

A：受け取り時

B：週2回

C：毎週

D：20時間毎

E：50時間毎

F：100時間毎

G：150時間毎

H：300時間毎

I：400時間毎

確認 A B C D E F G H I

バッテリー液と電圧レベル □ □

エンジンエアフィルターの洗浄 □

パネルフィルターの洗浄 □

オイルとエンジン □ □

エンジンオイルの交換、ガソリ
ンエンジンエンジンバージョン 1回目 □

エンジンオイルの交換、ディー
ゼルエンジンバージョン  1回目 □

すべての電動機のブラシ（つま
りカーボンブラシ）を点検し、
磨耗している場合は交換。

□

ベルトの締付け □ □

ブレーキの調整 □ □

ナットとネジの締付け □

サイドブラシの状態 □

ゴミバケット，フィルター、フ
ラップガスケットの気密性

□ □

KR

(원문 지침 번역본)

내연 기관 버전 유지 보수
중요: 이 작업은 기기가 꺼지고 키를 뺀 상태에서 수행하여야 합니다. 
모든 정기 또는 특별 유지 보수는 유능한 직원 또는 공인 서비스 센터가 수행해야 합니다. 
내연 기관의 모든 유지 보수에 관한 내용은 사용설명서를 참조하십시오.
참고: 정기 유지 보수(누액 방지 튜브 형식 배터리의 전해질 레벨 및 밀도 점검)에 따라 배터리 
수명에 차이가 있을 수 있습니다. 기기를 장기간(예: 4~6주) 사용하지 않은 경우 전압이 20.5V 
미만으로 떨어지지 않도록 배터리를 재충전해야 합니다. 실제로 사용하지 않는 배터리는 자가 
방전 현상이 일어납니다.

A: 제품 수령 시

B: 일주일에 두 번

C: 매주

D: 매 20시간

E: 매 50시간

F: 매 100시간

G: 매 150시간

H: 매 300시간

I: 매 400시간

점검 A B C D E F G H I

배터리 액체 및 전압 수준 □ □

엔진 공기 필터 세척 □

패널 필터 세척 □

오일 및 엔진 □ □

엔진 오일 교환, 가솔린 버전
첫 번째 □

엔진 오일 교환, 디젤 버전
 

첫 
번째

□

모든 전기 모터의 브러시(또는 
카본 브러시)를 점검하고 마모된 
경우 교체하십시오.

□

벨트 고정 상태 □ □

브레이크 조정 □ □

너트 및 나사 조임 □

사이드 브러시 상태 □

수거통, 필터, 플랩 개스킷 고정 
상태

□ □

CZ

(Překlad originálního návodu)
ÚDRŽBA VERZE SPALOVACÍHO MOTORU

Důležité: Tato operace musí být provedena s vypnutým strojem a vyjmutým klíčem. 
Veškerá běžná a speciální údržba musí být prováděna kvalifikovaným zaměstnancem nebo 
oprávněným servisním střediskem. 
Ohledně údržby se spalovacím motorem viz návod k použití.
POZNÁMKA: životnost baterie závisí na pravidelné údržbě (kontrolujte hladinu elektrolytu 
a samotěsnící trubkové baterie). Pokud stroj není po delší dobu používán (např. 4 až 6 
týdnů), baterie budou muset být dobity, aby bylo zajištěno, že napětí nikdy nespadne pod 
prahovou hodnotu 20,5 V; ve skutečnosti nepoužívané baterie trpí jeven samovybíjení.

A: Po obdržení

B: B: Dvakrát týdně

C C: Každý týden

D Každých 20 hodin

E Každých 50 hodin

Fax: Každých 100 hodin

G Každých 150 hodin

H Každých 300 hodin

I: Každých 400 hodin

KONTROLA A B C D E F G H I

Hladina kapaliny a napětí 
baterie □ □

Vyčistěte vzduchový filtr 
motoru □

Čištění panelového filtru □

Olej a motor □ □

Vyměňte motorový olej, 
benzínová verze poprvé □

Vyměňte motorový olej, 
dieselová verze  poprvé □

Zkontrolujte kartáče (nebo 
uhlíkové kartáče) na všech 
elektrických motorech a 
v případě opotřebení je 
vyměňte.

□

Utažení pásů □ □

Nastavení brzdy □ □

Utažení matic a šroubů □

Stav postranního kartáče □

Utažení nádoby na odpad, 
filtru, ventilových těsnění □ □

UA

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ВАРІАНТА З ДВИГУНОМ 
ВНУТРІШНЬОГО ЗГОРЯННЯ

ВАЖЛИВО: цю операцію потрібно виконати при вимкненій машині та вийнятому ключі. 
Планове або спеціальне технічне обслуговування повинно виконуватися компетентним 
персоналом або в авторизованому сервісному центрі. 
Технічне обслуговування двигуна внутрішнього згоряння див. керівництво.
ПРИМІТКА: термін служби акумулятора залежить від регулярного технічного 
обслуговування (перевірок рівня електроліту та щільності в герметичних трубчастих 
акумуляторах). Якщо машина не використовується тривалий час (наприклад, 
4–6 тижнів), акумулятори потрібно буде зарядити для того, щоб напруга ніколи 
не опускалася нижче порогового значення 20,5 В; фактично, акумулятори, які не 
використовуються, страждають від явища саморозрядження.

A: По отриманню

B: Двічі на тиждень

C: Щотижня

D: Кожні 20 годин

E: Кожні 50 годин

F: Кожні 100 годин

G: Кожні 150 годин

H: Кожні 300 годин

I: Кожні 400 годин

ПЕРЕВІРКА A B C D E F G H I

Рівень рідини та напруги 
акумулятора □ □
Очистіть повітряний фільтр 
двигуна внутрішнього згоряння □
Очищення панельного фільтра □
Олива та двигун внутрішнього 
згоряння □ □
Змініть моторну оливу, варіант з 
бензиновим двигуном 1-й раз □

Змініть моторну оливу, варіант з 
дизельним двигуном  1-й 

раз □

Перевірте щітки (або вуглецеві 
щітки) на всіх електродвигунах і 
замініть їх, якщо вони зношені. □

Натяжіння ременів □ □
Регулювання гальм □ □
Затягування гайок і гвинтів □
Стан бічної щітки □
Герметичність бака, фільтра, 
прокладок щитків □ □
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(Istruzioni originali)
ALLARMI SUL DISPLAY

Codice di sicurezza Comportamento della 
macchina

Descrizione dell’ 
anomalia

Eventuale intervento

MOTORE PAUSA La trazione si blocca Sovratemperatura 
del motore trazione 
>95°C.
Sovratemperatura 
dell’alternatore 
>150°C

Se avete percorso 
una salita puo’ essere 
normale, lasciare 
raffreddare il motore 
per 20 minuti.
Controllare che 
la ventola di raf-
freddamento sia 
funzionante
Controllare che il 
freno non sia bloccato
Controllare che la 
ruota anteriore giri 
liberamente.

TRAZIONE PAUSA La trazione si bocca Sovratemperatura del 
circuito di controllo 
elettronico > 85°C

Se la temperatura 
ambiente e’ ele-vata 
fermare la macchina 
20 minuti, poi ripartire. 
Se il problema 
permane chiamare il 
centro assistenza.

CORRENTE
SPAZZOLE

Le funzioni di lavoro 
si spengono

Sovrassorbimento o 
blocco della spazzola 
centrale

Controllare 
scorrevolezza 
spazzola o presenza 
di eventuali 
impedimenti (corde, 
nylon o altro)

CAMBIARE OLIO Compare solo se la 
macchina ha il motore 
endotermico

Si attiva solo dopo 99 
ore di funzionamento

Segnala di sostituire 
l’olio motore.(per 
resettarlo occorre 
premere il pulsante 
display per 5 secondi 
mentre si sta 
visualizzando il conta  
ore )

RISERVA BATTERIA Solo un avviso che la 
batteria si sta 
scaricando

Succede quando la 
tensione della batteria 
scende sotto i 21,3V

Nessun intervento se 
non quello di mettere 
sotto carica la batteria

BATTERIA SCARICA Le funzioni della 
macchina si 
spengono escluso la 
trazione

Se per 3 secondi 
consecutivi la 
tensione letta scende 
sotto i 20,3V

Mettere sotto carica la 
batteria

EN

DISPLAY ALARMS
Error code Machine behaviour Description of the 

problem
Possible solution

PAUSE MOTOR Drive stops Drive motor 
overtemperature > 
95°C.
Alternator 
overtemperature > 
150°C

If having driven up a 
slope this may can be 
normal, let the motor 
cool down for 20 
minutes.
Check that the cooling 
fan is working
Check that the brake 
is not locked.
Check that the front 
wheel turns freely.

PAUSE DRIVE Drive stops Electronic 
control circuit 
overtemperature > 
85°C

If the air temperature 
is high, stop the 
machine for 20 
minutes, then start 
again. If the problem 
remains, contact a 
service centre.

BRUSH CURRENT The working functions 
are disabled

Excess current or 
centre brush blocked

Check free brush 
movement or for 
the presence of any 
impediments (ropes, 
plastic and so on)

CHANGE OIL This is only shown if 
the machine has a 
combustion engine 
 

It is activated after 99 
operating hours

It warns the operator 
to change the engine 
oil (to reset it, press 
the display button 
for 5 seconds while 
the hour counter is 
displayed)

BATTERY RESERVE This is simply a 
warning that the 
battery charge is 
getting low 

It is shown when the 
battery voltage falls 
below 21.3V

No action needed, 
except to charge the 
battery

BATTERY 
DISCHARGED

The machine’s 
functions are stopped, 
excluding drive

If the voltage read 
falls below 20.3V 
for 3 seconds 
consecutively

Charge the battery

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
ALARMAS EN LA PANTALLA

Mensaje de alarma Comportamiento de la 
máquina

Descripción del 
desperfecto

Posible intervención

MOTOR PAUSA La tracción se 
bloquea

Sobretemperatura 
del motor de tracción 
>95 °C.
Sobretemperatura del 
alternador >150 °C

Si ha subido con 
la máquina una 
pendiente, puede 
ser normal, deje que 
el motor se enfríe 
durante 20 minutos.
Controle que el 
ventilador de 
refrigeración esté 
funcionando
Controle que el freno 
no esté bloqueado
Controle que la 
rueda delantera gire 
libremente.

TRACCIÓN PAUSA La tracción se 
bloquea

Sobretemperatura 
del circuito de control 
electrónico > 85 °C

Si la temperatura 
ambiente es alta, 
detenga la máquina 
durante 20 minutos 
y luego vuelva a 
comenzar. Si el 
problema persiste, 
llame al centro de 
asistencia.

CORRIENTE 
CEPILLOS

Las funciones de 
trabajo se apagan

Absorción excesiva 
o bloqueo del cepillo 
central

Controle el 
deslizamiento 
del cepillo o la 
presencia de posibles 
obstáculos (cuerdas, 
nylon u otros)

CAMBIAR ACEITE Aparece solo si la 
máquina tiene el 
motor endotérmico

Se activa solo 
después de 99 horas 
de funcionamiento

Indica que hay 
que cambiar el 
aceite motor (para 
restablecerla, pulse 
el botón pantalla 
durante 5 segundos 
mientras se está 
visualizando el 
cuentahoras)

RESERVA BATERÍA Solo un aviso de que 
la batería se está 
descargando

Ocurre cuando la 
tensión de la batería 
desciende por debajo 
de 21,3 V

Lo único que hay 
que hacer es poner a 
cargar la batería.

PT

(Tradução das instruções originais)
ALARMES NO VISOR

Mensagem de alarme Comportamento da 
máquina

Descrição da 
anomalia

Ação possível

MOTOR EM PAUSA A tração bloqueia Temperatura 
excessiva do motor 
de tração >95°C.
Temperatura 
excessiva do 
alternador >150°C

Caso o trajeto tenha 
sido numa subida, 
pode ser normal. 
Deixar arrefecer o 
motor durante 20 
minutos.
Garantir que a 
ventoinha de 
arrefecimento está a 
funcionar
Garantir que o travão 
não está bloqueado
Garantir que a 
roda dianteira roda 
livremente.

TRAÇÃO EM PAUSA A tração bloqueia Temperatura 
excessiva do 
circuito de comando 
eletrónico > 85 °C

Se a temperatura 
ambiente for elevada, 
parar a máquina 
durante 20 minutos 
e, depois, arrancar. 
Se o problema 
permanecer, 
chamar o centro de 
assistência.

CORRENTE DAS 
ESCOVAS

As funções de serviço 
desligam-se

Consumo excessivo 
ou bloqueio da 
escova central

Verificar a fluência 
da escova ou 
a existência 
de eventuais 
impedimentos 
(cordas, nylon ou 
outros)

MUDAR O ÓLEO Aparece apenas se a 
máquina tiver o motor 
endotérmico

É ativada apenas ao 
fim de 99 horas de 
funcionamento

Alerta para substituir 
o óleo do motor 
(para o seu reset, é 
necessário premir 
o botão do visor 
durante 5 segundos 
enquanto se visualiza 
o contador de horas).

RESERVA DE 
BATERIA

Apenas um aviso de 
que a bateria está a 
descarregar

Acontece quando 
a tensão da bateria 
descer abaixo dos 
21,3 V

Nenhuma ação a não 
ser carregar a bateria

NL

(Vertaling van de originele instructies)
ALARMEN OP HET DISPLAY

Alarmbericht Gedrag van de 
machine

Beschrijving van de 
storing

Mogelijk remedie

MOTOR PAUZE De tractie blokkeert Overtemperatuur van 
de tractiemotor >95°C
Overtemperatuur 
van de 
wisselstroomdynamo 
>150°C

Als u op een helling 
heeft gereden kan 
dit normaal zijn, laat 
de motor 20 minuten 
afkoelen.
Controleer of de 
koelventilator werkt
Controleer of de rem 
niet vergrendeld is
Controleer of het 
voorwiel vrij kan 
draaien.

TRACTIE PAUZE De tractie blokkeert Te hoge temperatuur 
elektronisch 
regelcircuit > 85°C

Als de omgevings-
temperatuur hoog is, 
stop dan de machine 
20 minuten en start 
opnieuw. Als het 
probleem aanhoudt, 
neem dan contact op 
met het servicecen-
trum.

STROOM 
BORSTELS

De werkfuncties zijn 
uitgeschakeld

Overabsorptie of 
blokkering van de 
middelste borstel

Controleer de 
borstel op een 
soepele werking 
en op eventuele 
belemmeringen 
(touwtjes, nylon of 
andere)

OLIE VERVERSEN Verschijnt alleen 
als de machine een 
verbrandingsmotor 
heeft

Wordt pas na 
99 bedrijfsuren 
geactiveerd

Geeft aan dat de 
motorolie ververst 
moet worden (om 
deze melding te 
resetten, drukt u 
5 seconden op de 
displaytoets terwijl 
de urenteller wordt 
weergegeven)

RESERVE ACCU Slechts een 
waarschuwing dat de 
accu bijna leeg is

Dit gebeurt wanneer 
de accuspanning 
onder de 21,3V daalt

Geen tussenkomst 
behalve om de accu 
op te laden

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
ALARMES AFFICHEES

Message d'alerte Comportement de la 
machine

Description de 
l’anomalie

Éventuelle 
intervention

MOTEUR PAUSE La traction se bloque Surchauffe moteur 
traction >95°C
Surchauffe alternateur 
>150°C

Si vous avez parcouru 
une côte, cela peut 
être normal. Laissez 
refroidir le moteur 
pendant 20 minutes.
Contrôler que 
le ventilateur de 
refroidissement 
fonctionne
Contrôler que le frein 
n’est pas bloqué
Contrôler que la 
roue avant tourne 
librement.

TRACTION PAUSE La traction se bloque Surtempérature du 
circuit de contrôle 
électronique > 85 °C

Si la température 
ambiante est élevée, 
arrêter la machine 
pendant 20 minutes, 
puis redémarrer. Si 
le problème persiste, 
s’adresser au centre 
d’assistance.

COURANT 
BROSSES

Les fonctions de 
lavage s’éteignent

Surcharge ou blocage 
de la brosse centrale

Contrôler que la 
brosse tourne 
librement ou qu'il 
n'y ait pas d'objets 
coincés dans la 
brosse (cordes, nylon 
ou autre)

CHANGER HUILE Ne s'affiche que 
si la machine est 
dotée d'un moteur 
endothermique

S’active uniquement 
au bout de 99 heures 
de fonctionnement

Signale qu’il faut 
vidanger l’huile 
moteur (pour le 
remttre à zéro, il 
faut appuyer sur 
le bouton afficheur 
pendant 5 secondes 
lors de l’affichage du 
compteur horaire)

RESERVE BATTERIE Indique que la 
batterie est en train 
de se décharger.

Cela se produit quand 
la tension de la 
batterie descend au-
dessous de 21,3 V

Aucune intervention 
à l’exception de 
la recharge de la 
batterie

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
ALARMER PÅ DISPLAYET

Alarmmeldinger Maskinens atferd Beskrivelse av feilen Eventuelle inngrep

MOTOR PAUSE Kjøringen blokkeres Overtemperatur på 
trekkmotor >95°C.
Overtemperatur på 
omformer >150°C

Dersom man har kjørt 
i en oppoverbakke 
kan dette være 
normalt, la motoren 
kjøles ned i 20 
minutter.
Kontroller at 
kjøleviften fungerer
Kontroller at bremsen 
ikke er blokkert
Kontroller at forhjulet 
triller uten hindringer

KJØRING I PAUSE Kjøringen blokkeres Overoppheting av 
den elektroniske 
kontrollkretsen > 85°C

Dersom 
romtemperaturen er 
høy lar man maskinen 
stå i 20 minutter 
før den startes 
opp igjen. Dersom 
problemet fortsetter 
må man kontakte et 
serviceverksted.

STRØM KOSTER Driftsfunksjonene 
slukkes

For stort strømuttak 
eller blokkering av 
den sentrale kosten

Kontroller at kosten 
beveger seg fritt, eller 
om det er hindringer 
(tau, plastbånd, 
nylontråd eller 
lignende)

SKIFT UT OLJEN Vises kun hvis 
maskinen har 
endotermisk motor

Denne aktiveres kun 
etter 99 driftstimer

Viser at man må skifte 
olje på motoren (for å 
nullstille trykker man 
på tasten på displayet 
i 5 sekunder mens det 
viser timetellingen).

RESERVE BATTERI Bare et varsel om 
at batteriet snart er 
utladet

Skjer når 
batterispenningen er 
under 21,3V

Ingen inngrep annet 
enn å lade opp 
batteriet.

BATTERIET ER 
UTLADET

Maskinens funksjoner 
slås av, bortsett fra 
kjøringen

Dersom den avleste 
spenningen i 3 
sekunder etter 
hverandre synker 
under 20,3V

Lad opp batteriet.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
ALARME AM DISPLAY:

Alarmmeldung Verhalten der 
Maschine

Beschreibung der 
Störung

Eventueller Eingriff

MOTOR IN PAUSE Der Antrieb ist 
blockiert

Übertemperatur 
des Antriebsmotors 
>95°C.
Übertemperatur 
der Lichtmaschine 
>150°C

Wenn eine Steigung 
zurückgelegt wurde, 
kann dies normal 
sein, den Motor für 
20 Minuten abkühlen 
lassen.
Kontrollieren, dass 
der Kühllüfter 
funktioniert
Kontrollieren, dass 
die Bremse nicht 
blockiert ist
Kontrollieren, dass 
das Vorderrad frei 
dreht

ANTRIEB IN PAUSE Der Antrieb ist 
blockiert

Übertemperatur 
des elektronischen 
Steuerkreises > 85°C

Bei hoher Umge-
bungstemperatur die 
Maschine 20 Minuten 
ausschalten, dann 
erneut starten. Wenn 
das Problem weiter-
hin besteht, wenden 
Sie sich bitte an ein 
Kundendienstzent-
rum.

STROM BÜRSTEN Die Arbeitsfunktionen 
werden abgeschaltet

Überstromaufnahme 
oder Blockierung der 
Hauptkehrwalze

Kontrollieren, 
dass sich die 
Hauptkehrwalze 
frei bewegt und 
keine Hindernisse 
vorhanden sind 
(Schnüren, Nylon 
oder sonstiges)

ÖL WECHSELN Erscheint nur, wenn 
die Maschine einen 
Verbrennungsmotor 
hat

Wird erst nach 99 
Betriebsstunden 
aktiviert

Zeigt an, dass das 
Motoröl gewechselt 
werden muss (für die 
Rücksetzung muss 
die Displaytaste für 5 
Sekunden gedrückt 
werden, während 
der Stundenzähler 
angezeigt wird)

AKKU IN RESERVE Nur ein Hinweis, dass 
der Akku sich entlädt

Erscheint, wenn die 
Akkuspannung unter 
21,3V sinkt

Kein Eingriff, der Akku 
muss nur aufgeladen 
werden

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
АЛАРМИ НА ДИСПЛЕЯ

Алармено 
съобщение

Поведение на 
машината

Описание на 
неизправността

Възможно действие

СПИРАНЕ НА 
МОТОРА

Тяговото задвижване 
блокира

Прегряване на 
тяговия мотор 
>95°C.
Прегряване на 
алтернатора >150°C

Ако сте изминали 
разстояние по 
нанагорнище, 
нормално е да 
оставите двигателя 
да се охлади за 20 
минути.
Проверете дали 
вентилаторът 
работи
Проверете дали 
спирачката не е 
блокирана
Проверете дали 
предното колело се 
върти свободно.

СПИРАНЕ НА 
ТЯГОВОТО 
ЗАДВИЖВАНЕ

Тяговото задвижване 
блокира

Прегряване на 
електронната верига 
за управление > 
85°C

Ако температурата 
на околната среда 
е висока, спрете 
машината за 20 
минути, след 
това потеглете. 
Ако проблемът 
продължава, 
обадете се на 
сервизния център.

ТОК НА ЧЕТКИТЕ Работните функции 
се изключват

Свръхпотребление 
или блокиране на 
централната четка

Проверете 
плъзгането на 
четката или 
за наличие на 
препятствия 
(въжета, найлон или 
други)

СМЕНЕТЕ  
МАСЛОТО

Появява се, само 
ако машината е с 
ДВГ

Активира се само 
след 99 часа работа

Сигнализира 
за смяна на 
двигателното масло 
(за да го нулирате, 
натиснете бутона 
на дисплея за 5 
секунди,  докато се 
извежда часовият 
брояч )

РЕЗЕРВ БАТЕРИЯ Само 
предупреждение, 
че батерията се 
разрежда

Това става, когато 
напрежението на 
батерията падне под 
21,3V

Не изисква никакви 
действия, освен 
зареждане на 
батерията

RU

(перевод оригинальных инструкций)
ОШИБКИ НА ДИСПЛЕЕ

Аварийное 
сообщение

Поведение машины Описание неполадки Вмешательство

MOTORE PAUSA 
(ПРИОСТАНОВКА 
ДВИГАТЕЛЯ)

Тяга заблокирована Перегрев тягового 
двигателя > 95°C.
Перегрев генератора 
> 150°C

Если был преодолен 
подъем - это может 
быть нормальным, 
дайте двигателю 
остыть в течение 20 
минут.
Убедитесь, что 
вентилятор 
охлаждения 
работает
Убедитесь, 
что тормоз не 
заблокирован.
Убедитесь, что 
переднее колесо 
крутится свободно.

TRAZIONE PAUSA 
(ПАУЗА ТЯГИ)

Тяга заблокирована Перегрев системы 
электронного 
управления, 
температура > 85°C

Если окружающая 
температура 
высокая, остановите 
машину на 20 минут, 
затем возобновите 
работу. Если 
проблема останется, 
обратитесь в 
сервисный центр.

CORRENTE 
SPAZZOLE (ТОК 
ЩЕТОК)

Отключаются 
рабочие функции

Слишком большое 
потребление тока 
или блокировка 
центральной щетки

Проверьте ход 
щетки и наличие 
затруднений 
вращения (веревки, 
нейлон или прочее).

CAMBIARE OLIO 
(ЗАМЕНИТЬ 
МАСЛО)

Появляется только 
в том случае, если 
машины оснащена 
двигателем 
внутреннего 
сгорания

Включается после 
99 часов работы

Указывает на 
необходимость 
замены масла 
двигателя (для его 
сброса нажмите 
и удерживайте 
кнопку дисплея в 
течение 5 секунд, 
пока отображается 
счетчик часов).

RISERVA BATTERIA 
(РЕЗЕРВ 
АККУМУЛЯТОРА)

Только 
предупреждение, 
что аккумулятор 
разряжается

Происходит, когда 
напряжение на 
аккумуляторе 
опускается ниже 
21,3 В

Не требуется 
никакой работы, 
кроме зарядки 
аккумулятора.

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
LARM PÅ DISPLAYEN

Larmmeddelande Maskinens beteende Beskrivning av felet Eventuell åtgärd

MOTOR PÅ PAUS Dragningen blockeras Överhettning av 
drivmotor >95°C.
Överhettning av 
generatorn >150°C

Om du kört uppför en 
backe kan det vara 
normalt. Låt motorn 
kallna under 20 
minuter.
Kontrollera att 
kylfläkten fungerar
Kontrollera att 
bromsen inte är 
blockerad
Kontrollera att 
framhjulet roterar fritt

DRIFT PÅ PAUS Dragningen blockeras Överhettning av 
den elektroniska 
kontrollkretsen > 85°C

Om omgivningstem-
peraturen är hög, 
stäng av motorn 20 
minuter och starta 
sedan om den. Om 
problemet fortgår, ring 
servicecentret.

STRÖM BORSTAR Arbetsfunktionerna 
avaktiveras

Överabsorberad 
eller blockerad 
mittenborste

Kontrollera att 
borsten roterar fritt 
eller om det finns 
eventuella hinder 
(rep, nylontrådar eller 
annat).

BYT OLJA Inträffar endast 
på maskin med 
förbränningsmotor

Aktiveras endast efter 
99 arbetstimmar

Signalerar ett byte 
av motoroljan (för att 
nollställa den, tryck på 
knappen på displayen 
under 5 sekunder då 
timräknaren visas).

BATTERIRESERV Endast en varning att 
batteriet håller på att 
laddas ur

Inträffar då 
batterispänningen 
sjunker under 21,3 V.

Ingen åtgärd förutom 
att ladda upp batteriet

URLADDAT BATTERI Maskinens funktioner 
avaktiveras förutom 
dragningen

Om spänningen 
sjunker under 20,3 V 
under 3 sekunder

Ladda upp batteriet

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
EKRANDA BELİREN ALARMLAR

Alarm mesajı Makine davranışı Sorunun açıklaması Olası çözüm

MOTOR 
DURAKLAMA

Sürüşün durması Tahrik motoru aşırı 
ısınmış > 95°C.
Alternatör aşırı 
ısınmış > 150 ° C

Normalden fazla bir 
eğimde sürdüyseniz, 
motoru 20 dakika 
soğumaya bırakın.
Soğutma fanının 
çalştığını kontrol edin
Frenin kilitli 
olmadığını kontrol 
edin.
Ön tekerleğin 
serbestçe döndüğünü 
kontrol edin.

SÜRÜCÜ 
DURAKLAMA

Sürüşün durması Elektronik kontrol 
devresi aşırı sıcaklık 
> 85°C

Hava sıcaklığı 
yüksekse makineyi 
20 dakika durdurun, 
sonra tekrar başlatın. 
Sorun devam ederse 
bir servis merkezine 
başvurun.

FIRÇA AKIMI Çalışma fonksiyonları 
devre dışı bırakılır

Aşırı akım veya orta 
fırça engellenir

Serbest fırçanın 
hareketini veya 
herhangi bir engel 
(ipler, plastik vb.) olup 
olmadığını kontrol 
edin

YAĞ DEĞİŞİMİ Bu sadece makinede 
motoru varsa gösterilir

99 çalışma saatinden 
sonra aktif hale gelir

Motor yağının 
değişmesi için 
operatöre uyarı 
verir (sıfırlamak 
için, saat sayacı 
görüntülenirken ekran 
düğmesine 5 saniye 
basın)

AKÜ GERİLİMİ Bu, sadece akü 
şarjının azaldığına 
dair bir uyarıdır

Akü gerilimi 21.3 V'nin 
altına düştüğünde 
gösterilir

Aküyü şarj etmek 
dışında herhangi 
bir işlem yapmanız 
gerekmez

AKÜ BOŞALIYOR Sürüş hariç, makine 
fonksiyonları 
durdurulur

Gerilim değeri arka 
arkaya 3 saniye 
boyunca 20.3V altına 
düşerse

Aküyü değiştirin

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
SKÆRM ALARMER

Alarm besked Maskinadfærd Beskrivelse af 
problemet

Mulig løsning

PAUSE MOTOR Kør stopper Drivmotor over 
temperatur > 95 °C.
Vekselstrøms 
overtemperatur > 
150 °C

Hvis du har kørt op ad 
en skråning, kan dette 
være normalt, lad 
motoren køle ned i 20 
minutter.
Kontroller, at 
køleventilatoren virker
Kontroller, at bremsen 
ikke er låst.
Kontrollér, at forhjulet 
drejes frit.

PAUSE DRIVE Kør stopper Elektronisk 
styringskreds 
overtemperatur> 
85° C

Hvis lufttemperaturen 
er høj, skal du 
stoppe maskinen i 20 
minutter og derefter 
starte igen. Hvis 
problemet opstår, 
skal du kontakte et 
servicecenter.

BRUSH CURRENT Arbejdsfunktionerne 
er deaktiveret

Overskydende strøm 
eller center børste 
blokeret

Kontroller fri 
børstebevægelse eller 
tilstedeværelsen af ​​
eventuelle hindringer 
(reb, plast osv.)

ÆNDRING AF OLIE Dette vises kun, hvis 
maskinen har en 
forbrændingsmotor

Den aktiveres efter 99 
driftstimer

Den advarer 
operatøren om at 
ændre motorolien (for 
at nulstille den, tryk 
på displayknappen 
i 5 sekunder, mens 
timetælleren vises)

BATTERI RESERVE Dette er simpelthen 
en advarsel om, at 
batteriladningen bliver 
lav

Det vises, når 
batterispændingen 
falder under 21,3V

Ingen handling 
nødvendig, undtagen 
at oplade batteriet

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
EKRAANIL NÄIDATAVAD HÄIRETEATED

Häireteade Masina käitumine Probleemi kirjeldus Võimalik lahendus

PEATAGE MOOTOR Ajam peatub Ajamimootori 
ülekuumenemine > 
95 °C.
Generaatori 
ülekuumenemine > 
150 °C.

Kaldel ülesmäge 
sõites võib see olla 
tavapärane, lubage 
mootoril 20 minutit 
jahtuda.
Kontrollige 
jahutusventilaatori 
tööd
Kontrollige piduri 
lukustust.
Kontrollige esiratta 
vaba pööramist.

SEISAKE AJAM Ajam peatub Elektroonilise 
juhtahela 
ülekuumenemine > 
85°C

Kui õhutemperatuur 
on kõrge, peatage 
masin 20 minutiks 
ja käivitage seejärel 
uuesti. Kui probleem 
püsib, võtke ühendust 
teeninduskeskusega.

HARJA VOOL Tööfunktsioonid on 
välja lülitatud

Liigvool või keskmine 
hari blokeeritud

Kontrollige harja vaba 
liikumist või takistusi 
(köied, plast jne)

VAHETAGE ÕLI Kuvatakse ainult 
sisepõlemismootoriga 
masinal

Aktiveeritakse 99 
töötunni järel

Hoiatab kasutajat 
mootoriõli vahetamise 
vajalikkusest 
(lähtestamiseks 
vajutage ekraani 
nuppu 5 minutit 
ajal, kui ekraanil on 
töötunniloendur)

AKU-RESERV Hoiatus, et aku tase 
on langemas

Kuvatakse, kui aku 
pinge langeb alla 
21,3 V

Toimingud ei ole 
vajalikud, laadige 
lihtsalt aku

AKU LAHTI 
ÜHENDATUD

Masina funktsioonid 
peatatakse, välja 
arvatud ajam

Kui pinge langeb 
3 järjestikuseks 
sekundiks alla 20,3 V

Laadige aku
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(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
NÄYTÖN HÄLYTYKSET

Hälytysviesti Koneen 
käyttäytyminen

Ongelman kuvaus Mahdollinen ratkaisu

MOOTTORI 
PYSÄHTYY

Käyttö pysähtyy Käyttömoottorin 
ylilämpö > 95 °C.
Vaihtovirtageneraatto-
rin ylilämpö > 150 °C

Jos on ajettu 
ylämäkeen, tämä voi 
olla normaalia, anna 
moottorin jäähtyä noin 
20 minuuttia.
Tarkasta, että 
jäähdytystuuletin 
toimii.
Tarkasta, ettei jarru 
ole lukkiutunut.
Tarkasta, että 
etupyörä pyörii 
vapaasti.

KÄYTÖN PYSÄYTYS Käyttö pysähtyy Sähköisen 
ohjauspiirin ylilämpö 
> 85 °C

Jos ilman lämpötila on 
korkea, pysäytä kone 
noin 20 minuutiksi 
ja käynnistä 
sitten uudelleen. 
Jos ongelma 
jatkuu, ota yhteys 
huoltopalveluumme.

HARJAN VIRTA Työskentelytoiminnot 
kytketään pois

Ylivirta tai keskiharja 
lukkiutunut

Tarkasta harjan vapaa 
liike tai esteiden 
läsnäolo (köydet, 
muovi tai muu 
vastaava)

VAIHDA ÖLJY Tämä näytetään 
ainoastaan, jos 
koneessa on 
polttomoottori.

Se aktivoituu 99 
käyttötunnin jälkeen.

Se ilmoittaa 
käyttäjälle, että 
on aika vaihtaa 
moottoriöljy (se 
voidaan nollata 
painamalla 
näyttöpainiketta 
5 sekuntia, kun 
tuntilaskuri on 
näkyvissä)

AKUN VARAUS Tämä varoittaa 
yksinkertaisesti, 
että akun varaus on 
vähenemässä

Se näytetään, kun 
akun jännite on alle 
21,3 V.

Ei tarvitse tehdä 
muuta kuin ladata 
akku.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
ALARMI NA ZASLONU

Poruka alarma Ponašanje stroja Opis problema Moguće rješenje

ZASTOJ MOTORA Vozilo se zaustavlja Previsoka 
temperatura 
pogonskog motora > 
95 °C.
Previsoka 
temperatura 
alternatora > 150 °C

Ako ste vozili uzbrdo, 
to može biti normalno: 
pustite motor 20 
minuta da se ohladi.
Provjerite radi li 
ventilator za hlađenje
Provjerite je li možda 
kočnica blokirana.
Provjerite okreće 
li se prednji kotač 
slobodno.

ZASTOJ VOŽNJE Vozilo se zaustavlja Previsoka 
temperatura 
elektroničkog 
upravljačkog kruga > 
85 °C

Ako je temperatura 
zraka visoka, 
zaustavite stroj na 20 
minuta, a zatim ga 
ponovno pokrenite. 
Ako problem i dalje 
traje, obratite se 
servisnom centru.

STRUJA ČETKE Radne funkcije su 
onemogućene

Prekomjerna struja 
ili je srednja četka 
blokirana

Provjerite da li se 
četka slobodno 
okreće ili prisutnost 
bilo kakvih zapreka 
(užad, plastika itd.)

ZAMJENA ULJA Ovo se prikazuje 
samo kod stroja s 
motorom na unutarnje 
izgaranje

Aktivira se nakon 99 
radnih sati

Upozorava 
rukovatelja da 
promijeni motorno 
ulje (za resetiranje 
pritisnite tipku za 
prikaz i držite 5 
sekundi dok se ne 
prikaže brojač sati)

AKUMULATOR NA 
REZERVI

Ovo je jednostavno 
upozorenje da je 
punjenje akumulatora 
nisko

Prikazuje se kada 
napon akumulatora 
padne ispod 21,3 V

Nije potrebna nikakva 
radnja, osim punjenja 
akumulatora

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
RIASZTÁSOK MEGJELENÍTÉSE

Riasztás szövege Gép viselkedése Probléma leírása Lehetséges megoldás

MOTOR LEÁLL A hajtás leáll Hajtómotor 
túlmelegedett > 95°C.
Generátor 
túlmelegedett > 
150°C

Ha emelkedőn 
közlekedett felé, ez 
normális jelenség 
lehet, hagyja a motort 
lehűlni 20 percig.
Ellenőrizze, hogy a 
motor hűtőventilátora 
működik
Ellenőrizze, hogy a 
fék nincs beragadva.
Ellenőrizze, hogy az 
első kerék szabadon 
forog.

HAJTÁS LEÁLL A hajtás leáll Az elektromos 
vezérlőegység 
hőmérséklete > 85°C

Ha a levegő 
hőmérséklete magas, 
állítsa le a gépet 
20 percre, majd 
indítsa újra. Ha a 
probléma továbbra 
is fennáll, vegye 
fel a kapcsolatot a 
szervizközponttal.

KEFE-ÁRAM A munka funkció le 
van tiltva

Túl magas 
áramfelvétel, vagy 
a középső kefe 
blokkolva van

Ellenőrizze a kefe 
szabad mozgását 
vagy azt, hogy van-e 
akadályozó tényező 
(kötelek, műanyag, 
stb.)

OLAJCSERE Ez csak akkor jelenik 
meg, ha a gép 
belsőégésű motorral 
is rendelkezik

99 üzemóra után 
aktiválódik

Figyelmezteti 
a gépkezelőt a 
motorolaj cseréjére 
(a visszaállításhoz 
nyomja le a 
kijelző gombját 5 
másodpercre, amikor 
az üzemóraszámláló 
látható)

AKKUMULÁTOR 
TARTALÉK

Ez csak egy egyszerű 
figyelmeztető üzenet, 
hogy az akkumulátor 
feszültség egyre 
alacsonyabb

Akkor jelenik meg, 
ha az akkumulátor 
feszültsége 21,3V alá 
csökken

Nincs szükség 
beavatkozásra, csak 
az akkumulátorokat 
kell feltölteni

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
PAVOJAUS PRANEŠIMAI EKRANE

Pavojaus pranešimas Mašinos elgesys Problemos 
aprašymas

Galimas sprendimas

PAUSE MOTOR 
(VARIKLIO 
PERTRAUKA)

Pavara sustoja Pavaros variklio 
temperatūra viršija 
95 °C.
Kintamosios srovės 
generatoriaus 
temperatūra viršija 
150 °C.

Jei važiuota į įkalnę, 
tai gali būti įprasta. 
Leiskite varikliui 
atvėsti 20 min.
Patikrinkite, ar veikia 
aušinimo ventiliatorius
Patikrinkite, 
ar stabdys 
neužblokuotas.
Patikrinkite, ar 
priekinis ratas sukasi 
laisvai.

PAUSE DRIVE 
(PAVAROS 
PERTRAUKA)

Pavara sustoja Elektroninės 
valdymo grandinės 
temperatūra viršija 
85 °C

Jei oro temperatūra 
yra aukšta, 
sustabdykite mašiną 
20 min. ir paleiskite iš 
naujo. Jei problema 
išlieka, susisiekite su 
techninės priežiūros 
centru.

BRUSH CURRENT 
(ŠEPEČIO SROVĖ)

Darbo funkcijos yra 
išjungtos

Per didelė srovė arba 
užblokuotas centrinis 
šepetys

Patikrinkite, ar 
šepetys juda laisvai 
ir ar nėra jokių kliūčių 
(virvių, plastiko ir t. t.)

CHANGE OIL 
(PAKEISKITE ALYVĄ)

Šis pranešimas 
rodomas tik mašinose 
su degimo varikliu

Jis suaktyvinamas po 
99 darbo valandų

Jis įspėja operatorių 
apie tai, kad metas 
pakeisti variklio 
alyvą (jei norite 
panaikinti pranešimą, 
nuspauskite ekrano 
mygtuką 5 sek., kol 
rodomas valandų 
skaitiklis)

BATTERY RESERVE 
(AKUMULIATORIAUS 
ATSARGA)

Tai yra tik įspėjimas 
apie tai, kad 
akumuliatorius 
išsikrauna

Šis pranešimas 
rodomas, kai 
akumuliatoriaus 
įtampa tampa 
žemesnė nei 21,3 V

Jokių veiksmų atlikti 
nereikia, tik įkrauti 
akumuliatorių

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
DISPLEJĀ PARĀDĪTIE BRĪDINĀJUMI

Trauksmes ziņojums Mašīnas darbība Problēmas apraksts Iespējamais 
risinājums

PAUSE MOTOR Braukšana apstājas Piedziņas motora 
pārkaršana > 95°C.
Maiņstrāvas 
ģeneratora 
pārkaršana > 150°C.

Ja esat braucis 
augšup pa nogāzi, 
tā var būt normāla 
parādība. Ļaujiet 
motoram 20 minūtes 
atdzist.
Pārbaudiet, vai 
darbojas dzesēšanas 
ventilators.
Pārbaudiet, vai 
bremzes nav 
bloķētas.
Pārbaudiet, vai 
priekšējie riteņi 
griežas brīvi.

PAUSE DRIVE Braukšana apstājas Elektroniskās vadības 
ķēdes pārkaršana > 
85°C

Ja ir augsta gaisa 
temperatūra, 
apturiet mašīnu uz 
20 minūtēm, pēc 
tam iedarbiniet. Ja 
problēma joprojām 
pastāv, sazinieties ar 
servisa centru.

BRUSH CURRENT 
(Sukas strāva)

Darba funkcijas ir 
atspējotas

Pārāk liela strāva vai 
bloķēta centrālā suka

Pārbaudiet, vai ir 
brīva sukas kustība 
un vai nav radušies 
kādi šķēršļi (virves, 
plastmasa un 
tamlīdzīgi)

CHANGE OIL Šis ziņojums ir 
redzams tikai tad, ja 
mašīnai ir iekšdedzes 
dzinējs

Tiek aktivizēts pēc 99 
darba stundām

Brīdina operatoru par 
dzinēja eļļas maiņu 
(lai atiestatītu, 5 
sekundes nospiediet 
displeja pogu, kamēr 
redzams stundu 
skaitītājs)

BATTERY RESERVE 
(Akumulatora rezerve)

Tas ir vienkāršs 
brīdinājums par 
akumulatora uzlādes 
līmeņa krišanos

Tiek parādīts, 
ja akumulatora 
spriegums nokrītas 
zem 21,3 V

Nav nepieciešama 
nekāda iejaukšanās, 
izņemot akumulatora 
uzlādi

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
WYŚWIETLANE ALARMY

Komunikaty Alarmowe Zachowanie 
urządzenia

Opis problemu Możliwe rozwiązanie

WSTRZYMANIE 
SILNIKA

Zatrzymanie jazdy Zbyt wysoka 
temperatura napędu 
> 95°C.
Zbyt wysoka 
temperatura 
alternatora > 150°C.

W przypadku jazdy po 
pochyłości może być 
to normalne, należy 
pozostawić silnik do 
ostudzenia przez 20 
minut.
Sprawdzić, czy 
wentylator chłodzący 
pracuje
Sprawdzić, czy 
hamulec nie jest 
zablokowany.
Sprawdzić, czy 
przednie koła 
obracają się 
swobodnie.

WSTRZYMANIE 
NAPĘDU

Zatrzymanie jazdy Przegrzanie 
elektronicznego 
układu sterowania > 
85°C

W przypadku 
wysokiej temperatury 
powietrza należy 
zatrzymać urządzenie 
na 20 minut, po 
czym uruchomić 
je ponownie. Jeśli 
problem utrzymuje 
się, należy 
skontaktować się z 
centrum serwisowym.

PRĄD SZCZOTKI Funkcje robocze są 
wyłączone

Nadmierny 
pobór prądu lub 
zablokowana 
centralna szczotka

Sprawdzić swobodę 
ruchu szczotki lub 
obecność przeszkód 
(liny, tworzywo 
sztuczne itp.)

WYMIANA OLEJU Wyświetlany 
wyłącznie w 
urządzeniu z silnikiem 
spalinowym

Aktywuje się po 99 
godzinach pracy

Ostrzega operatora, 
że wymagana 
jest wymiana 
oleju silnikowego 
(aby zresetować, 
należy nacisnąć i 
przytrzymać przez 
5 sekund przycisk 
wyświetlacza, gdy 
widoczny jest licznik 
godzin)

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
AFIȘAREA ALARMELOR

Mesaj de avertizare Comportamentul 
mașinii

Descrierea problemei Soluția problemei

PAUZĂ MOTOR Angrenarea se 
oprește

Motor de angrenare 
supratemperatură > 
95°C.
Supratemperatură 
alternator > 150°C

Dacă ați condus o 
pantă, acest lucru 
poate fi normal, 
lăsați motorul să se 
răcească timp de 20 
de minute.
Verificați dacă 
ventilatorul de răcire 
funcționează
Verificați dacă frâna 
nu este blocată.
Verificați ca roata din 
față să se rotească 
liber.

PAUZĂ ANGRENARE Angrenarea se 
oprește

Supratemperatură > 
85°C circuit electronic 
de comandă

Dacă temperatura 
aerului este ridicată, 
opriți aparatul timp de 
20 de minute, apoi 
porniți din nou. Dacă 
problema persistă, 
contactați un centru 
de service.

PERIE CURENT Funcțiile de lucru sunt 
dezactivate

Exces de curent sa 
peria centrală blocată

Verificați mișcarea 
liberă a periei sau 
pentru prezența 
oricăror impedimente 
(frânghii, plastic și 
așa mai departe)

SCHIMBĂ ULEIUL Acest lucru este afișat 
numai dacă mașina 
are un motor cu 
combustie

Este activată după 99 
de ore de funcționare

Avertizează 
operatorul să schimbe 
uleiul de motor 
(pentru resetare, 
apăsați butonul de 
afișare timp de 5 
secunde în timp ce 
se afișează contorul 
de ore)

BATERIE REZERVĂ Acesta este pur și 
simplu un avertisment 
că încărcarea bateriei 
este scăzută

Se afișează când 
tensiunea bateriei 
scade sub 21,3 V

Nu este necesară 
nicio acțiune, cu 
excepția încărcării 
bateriei

SK

(Preklad pôvodného návodu)
ALARMY NA DISPLEJI

Hlásenie alarmu Správanie stroja Opis chyby Prípadný zásah

PAUZA MOTORA Pohon sa blokuje Nadmerná teplota 
hnacieho motora 
>95 °C.
Nadmerná teplota 
alternátora >150 °C

Pokiaľ ste prekonali 
nejakú cestu hore 
svahom, môže to byť 
normálne. Nechajte 
motor vychladnúť 20 
minút.
Skontrolujte, či 
funguje ventilátor 
chladenia
Skontrolujte, či nie je 
zablokovaná brzda
Skontrolujte, či sa 
voľne otáča predné 
koleso

PAUZA POHONU PRI 
JAZDE

Pohon sa blokuje Nadmerná teplota 
kontrolného 
elektronického okruhu 
> 85 °C

Ak sa teplota 
prostredia zvýši, 
zastavte stroja na 
20 minút, potom 
pokračujte. Ak 
problém pretrváva, 
zavolajte servisné 
stredisko.

PRÚD KIEF Pracovné funkcie sa 
vypnú

Nadmerné pohltenie 
alebo zablokovanie 
strednej kefy

Skontrolujte 
hladký pohyb kefy 
alebo prítomnosť 
prípadných prekážok 
(lanká, nylon alebo 
iný materiál)

VÝMENA OLEJA Zobrazí sa iba 
v prípade stroja 
s endotermickým 
motorom

Aktivuje sa až po 99 
hodinách prevádzky

Signalizuje 
nevyhnutnosť výmeny 
oleja (zresetujte 
stlačením tlačidla 
displeja na 5 sekúnd, 
kým sa zobrazuje 
počítadlo hodín)

REZERVA BATÉRIE Iba upozornenie, že 
sa vybíja batéria

Stane sa to, keď 
napätie batérie klesne 
pod hodnotu 21,3 V

Žiadny zásah, stačí 
nabiť batériu

VYBITÁ BATÉRIA Vypnú sa funkcie 
stroja, ostane aktívny 
iba pohon pri jazde

Ak počas 3 
nasledujúcich sekúnd 
klesne načítaná 
hodnota pod 20,3 V

Batériu nabite

SL

(Prevod originalnih navodil)
ALARMI NA ZASLONU

Sporočilo o alarmu Obnašanje stroja Opis nepravilnosti Morebiten poseg

PREMOR MOTORJA Pogon se ustavi Prekomerna 
temperatura motorja 
vleka >95°C
Prekomerna 
temperatura 
alternatorja >150°C

Če ste vozili 
navkreber, je to lahko 
normalno, počakajte 
20 minut, da se motor 
ohladi.
Preverite, ali hladilni 
ventilator deluje
Preverite, da zavora 
ni blokirana
Preverite, ali se 
sprednje kolo prosto 
vrti.

PREMOR POGONA Pogon se ustavi Previsoka 
temperatura 
elektronskega 
krmilnega vezja > 
85°C

Če je temperatura 
okolja visoka, stroj 
ustavite za 20 minut, 
nato nadaljujte. 
Če težava ostaja, 
pokličite servisni 
center.

JAKOST TOKA 
ŠČETK

Delovne funkcije se 
izklopijo

Prekomerna 
absorpcija ali 
blokiranje glavne 
ščetke

Preverite gladkost 
delovanja ali 
prisotnost kakršnih 
koli ovir (vrvi, najlona 
ali drugih)

MENJAVA OLJA Prikazano samo na 
stroju z motorjem 
z notranjim 
zgorevanjem

Aktivira se šele po 99 
urah delovanja

Javlja potrebo po 
zamenjavi motornega 
olja (za ponastavitev 
pritisnite gumb 
zaslona za 5 sekund, 
medtem ko je 
prikazan števec ur)

REZERVA BATERIJE Samo opozorilo, da 
se baterija prazni

To se zgodi, ko 
napetost baterije 
pade pod 21,3V

Brez poseganja, 
razen polnjenja 
baterije

PRAZNA BATERIJA Funkcije stroja se 
izključijo, razen 
vožnje

Če odčitana napetost 
3 zaporedne sekunde 
pade pod 20,3V

Napolnite baterijo

BATERIJA 
IZPRAZNJENA

Stroj se ustavi Če odčitana napetost 
3 zaporedne sekunde 
pade pod 18V

Napolnite baterijo

CN

（原始说明书译文）

显示的警告信息
警报信息 机器动作 异常描述 处理措施

马达暂停 驱动锁死 牵引马达温度过高 
>95°C
逆变器温度过高 
>150°C

如刚刚在上坡操作则
为正常，请让马达冷
却20分钟。
检查冷却风扇功能是
否正常
检查刹车是否拉下
检查前轮能否自由转
动。

驱动暂停 驱动锁死 电子控制电路温度高
于85摄氏度。

如环境温度过高，请
将机器停止20分钟，
再重新启动。如问题
依然存在，请联系客
服。

地刷电流 工作功能关闭 中央地刷功耗过大或
锁死

检查地刷滚动情况，
或是否存在阻碍（如
绳索、尼龙或其它）

更换机油 仅在配有内燃机的机
器中出现

仅在运行99小时后
出现

提示更换机油（如需
重置，请在显示小时
计数时按住显示按键
不放5秒）

电瓶存量 仅提示电瓶电量即将
耗尽

当电瓶电压低于21.3
伏时出现

只需将电瓶充电。

电瓶电量耗尽 除驱动功能外，机器
功能全部关闭

如连续3秒电压低于
20.3伏

将电瓶充电

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΠΡΟΒΟΛΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ

Μήνυμα συναγερμού Συμπεριφορά του 
μηχανήματος

Περιγραφή του 
προβλήματος

Πιθανή λύση

ΠΑΥΣΗ ΚΙΝΗΤΗΡΑ Ο κινητήρας σταματά Υπερθέρμανση 
κινητήρα μετάδοσης 
κίνησης > 95°C.
Υπερθέρμανση 
εναλλακτήρα > 150°C

Εάν το μηχάνημα έχει 
ανεβεί σε επιφάνεια 
με κλίση, αυτό μπορεί 
να είναι φυσιολογικό. 
Αφήστε τον κινητήρα 
να κρυώσει για 20 
λεπτά.
Ελέγξτε ότι ο 
ανεμιστήρας ψύξης 
λειτουργεί.
Ελέγξτε ότι το 
φρένο δεν είναι 
ασφαλισμένο.
Ελέγξτε ότι ο 
μπροστινός τροχός 
περιστρέφεται 
ελεύθερα.

ΠΑΥΣΗ 
ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 
ΜΕΤΑΔΟΣΗΣ 
ΚΙΝΗΣΗΣ

Ο κινητήρας σταματά Υπερβολική 
θερμοκρασία 
ηλεκτρονικού 
κυκλώματος ελέγχου 
> 85°C

Εάν η θερμοκρασία 
του αέρα είναι 
υψηλή, σταματήστε 
το μηχάνημα για 
20 λεπτά και, 
κατόπιν, εκκινήστε 
το ξανά. Εάν το 
πρόβλημα παραμένει, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις.

ΡΕΥΜΑ ΒΟΥΡΤΣΑΣ Οι λειτουργίες 
εργασίας 
απενεργοποιούνται

Υπερβολικά υψηλό 
ρεύμα ή εμπλοκή 
κεντρικής βούρτσας

Ελέγξτε εάν η 
βούρτσα μπορεί να 
κινηθεί ελεύθερα ή 
μήπως υπάρχουν 
εμπόδια (σχοινιά, 
πλαστικό κ.ο.κ.)

ΑΛΛΑΞΤΕ ΛΑΔΙ Αυτό το μήνυμα 
εμφανίζεται μόνο στην 
περίπτωση που το 
μηχάνημα διαθέτει 
κινητήρα εσωτερικής 
καύσης

Ενεργοποιείται 
μετά από 99 ώρες 
λειτουργίας

Προειδοποιεί το 
χειριστή ότι πρέπει 
να αλλάξει το λάδι 
του κινητήρα (για 
επαναφορά του 
κωδικού σφάλματος, 
πατήστε το κουμπί 
οθόνης για 5 
δευτερόλεπτα ενώ 
εμφανίζεται στην 
οθόνη η ένδειξη του 
μετρητή ωρών)

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

ディスプレイのアラーム
アラームメッセージ 機械の挙動 問題の説明 考えられる解決策

モーターの一時停止 駆動の停止。 駆動モーターの過熱
> 95℃。
オルタネータ過熱> 
150℃

斜面を登ると、この
過熱が正常な場合が
ありますので、モー
ターを20分間冷やし
ます。
冷却ファンが作動し
ていることを確認し
ます。
ブレーキがロックさ
れていないことを確
認します。
前輪が自由に回転す
ることを確認しま
す。

駆動の一時停止 駆動の停止。 電子制御回路が85℃
以上に加熱

気温が高い場合
は、20分間機械を停
止してから、もう一
度始動します。問題
が解決しない場合
は、サービスセンタ
ーに連絡してくださ
い。

ブラシ電流 作業機能は無効にな
っています

過電流、つまりセン
ターブラシが塞がれ
ている

ブラシが自由に動く
か、または障害物（
ロープ、プラスチッ
クなど）があるかを
確認します。

オイルの交換 これは機械に燃焼機
関がある場合にのみ
表示されます

これは99稼働時間後
に作動します

これはエンジンオイ
ルを交換するようオ
ペレーターに警告し
ます（リセットする
には、時間カウンタ
ーが表示されている
間にディスプレイボ
タンを5秒間押しま
す）。

バッテリーを保存 これは単にバッテリ
ーの充電量が少なく
なっているという警
告です

これはバッテリー電
圧が21.3Vを下回ると
表示されます

バッテリーを充電す
る以外は何もする必
要はありません

KR

(원문 지침 번역본)

경고 디스플레이
경고 메시지 기기 동작 문제 설명 해결 방안

모터 일시 정지 운전 정지 운전 모터 과온도 > 
95°C.
교류발전기 과온도 > 
150°C

경사면을 운전한 
경우에는 정상 상태일 
수 있습니다. 20분간 
모터를 식히십시오.
냉각 팬이 작동 
중인지 확인하십시오.
브레이크가 잠겨있지 
않은지 확인하십시오.
앞바퀴가 자유롭게 
돌아가는지 
확인하십시오.

운전 일시 정지 운전 정지 전자 제어 회로 과열 
> 85°C

기온이 높을 경우 
기기 작동을 20분간 
중단하고 이후 다시 
작동하십시오. 문제가 
지속될 경우 서비스 
센터에 문의하십시오.

브러시 움직임 작동 기능을 사용할 
수 없습니다.

과도한 움직임 또는 
중앙 브러시 걸림

브러시의 움직임이 
자유로운지 아니면 
장애물(밧줄, 
플라스틱 등)이 
있는지 확인하십시오.

오일 교환 내연 기관이 
있는 기기에서만 
표시됩니다.

99시간 작동 후 
활성화됩니다.

작업자에게 엔진 
오일을 교환할 
것을 경고합니다(
재설정하려면 시간 
카운터가 표시되었을 
때 5초간 디스플레이 
버튼을 누르십시오).

예비 배터리 단순히 배터리 
충전량이 적어지고 
있다는 경고입니다.

배터리 전압이 21.3V 
아래로 떨어지면 
표시됩니다.

배터리 충전 외에 
별다른 조치가 필요 
없습니다.

배터리 방전 운전을 제외한 기기의 
기능이 정지됩니다.

전압이 3초 연속으로 
20.3V 아래로 
떨어졌다고 판독한 
경우

배터리를 
충전하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
ALARMY NA DISPLEJI

Alarmová zpráva Chování stroje Popis problému Možné řešení

ZASTAVENÍ 
MOTORU

Pohon se zastaví. Hnací motor má 
nadměrnou teplotu > 
95°C.
Nadměrná teplota 
alternátoru  > 150°C

Pokud jedete do 
svahu, může to být 
normální, nechte 
motor po dobu 20 
minut vychladnout.
Zkontrolujte, že 
ventilátor chlazení 
funguje.
Zkontrolujte, že brzda 
není zablokovaná.
Zkontrolujte, že se 
přední kola volně 
otáčejí.

ZASTAVENÍ 
POHONU

Pohon se zastaví. Nadměrná teplota 
elektronického 
řídicího obvodu > 
85°C

Pokud je teplota 
vzduchu příliš vysoká, 
zastavte stroj na 
20 minut a pak ho 
spusťte znovu. Pokud 
problém přetrvává, 
kontaktujte servisní 
středisko.

Proud kartáče Pracovní funkce jsou 
zablokovány

Nadměrný proud 
nebo prostřední 
kartáč je zablokovaný.

Zkontrolujte volný 
pohyb kartáče nebo 
přítomnost jakýchkoliv 
překážek (provazy, 
plast apod.)

VÝMĚNA OLEJE Zobrazí se pouze 
tehdy , pokud má stroj 
spalovací motor.

Je aktivováno po 99 
provozních hodinách

Upozorňuje obsluhu, 
aby vyměnila 
motorový olej ( pro 
jeho resetování 
stiskněte tlačítko 
po dobu 5 sekund, 
zatímco se zobrazí 
čítač hodin).

REZERVA BATERIE Jde o jednoduché 
upozornění, že nabití 
baterie se snižuje

Zobrazí se když 
napětí baterie spadne 
pod 21,3 V.

Není nutná žádná 
akce kromě výměny 
baterie

BATERIE JSOU 
VYBITÉ

Funkce stroje jsou 
zastaven, kromě 
pohonu.

Ukázané napětí 
spadne pod 20,3 V  
následně po sobě po 
dobu 3 sekund

Nabijte baterii

UA

ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ ПОВІДОМЛЕННЯ НА ДИСПЛЕЇ
Код помилки Поведінка машини Опис проблеми Можливе рішення

PAUSE MOTOR 
(зупиніть 
електродвигун)

Привід зупинився Перегрівання 
приводного 
електродвигуна > 
95 °C.
Перегрівання 
генератора > 150 °C

Якщо ви їхали по 
схилу, це може бути 
нормальним, дайте 
електродвигуну 
охолонути протягом 
20 хвилин.
Перевірте, чи 
працює вентилятор 
охолодження.
Перевірте, чи гальмо 
не заблоковано.
Перевірте, чи 
переднє колесо 
вільно обертається.

PAUSE DRIVE 
(зупиніть привід)

Привід зупинився Перегрівання 
електронної схеми 
управління > 85 °C

Якщо температура 
повітря висока, 
зупиніть машину на 
20 хвилин, а потім 
запустіть знову. 
Якщо проблема не 
зникає, зверніться в 
сервісний центр.

BRUSH CURRENT 
(струм щітка)

Робочі функції 
деактивовані

Зайвий струм або 
центральна щітка 
заблокована

Перевірте вільний 
рух щітки або на 
наявність будь-яких 
перешкод (мотузки, 
пластик тощо)

CHANGE OIL (змініть 
оливу)

Показується лише 
в тому випадку, 
якщо машина має 
двигун внутрішнього 
згоряння 
 

Активується через 
99 годин роботи

Попереджає 
оператора, що треба 
змінити моторну 
оливу (для його 
скидання натисніть 
кнопку «дисплей» та 
утримуйте протягом 
5 секунд, поки 
відображається 
лічильник годин)

BATTERY RESERVE 
(запас акумулятора)

Це просто 
попередження 
про те, що заряд 
акумулятора стає 
слабким 

Показується, коли 
напруга акумулятора 
падає нижче 21,3 В

Ніяких дій не 
потрібно, крім 
зарядження 
акумулятора
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IT

(Istruzioni originali)
BATTERIA ESAURITA La macchina si blocca Se per 3 secondi 

consecutivi la 
tensione letta scende 
sotto i 18V

Mettere sotto carica la 
batteria

SPAZZOLA 
ESAURITA

La macchina continua 
a lavorare

La spazzola non 
riesce piu’ ad avere 
una pressione sul 
pavimento perche’ 
consumata

Sostituire la spazzola 
centrale

EN

BATTERY 
EXHAUSTED

The machine stops If the voltage read 
falls below 18V 
for 3 seconds 
consecutively

Charge the battery

BRUSH WORN The machine 
continues working

The brush is no 
longer able to apply 
pressure to the floor 
because it is worn

Replace the centre 
brush

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
BATERÍA 
DESCARGADA

Las funciones de la 
máquina se apagan 
salvo la tracción

Si la tensión leída 
desciende por 
debajo de 20,3 V 
durante 3 segundos 
consecutivos

Cargue la batería.

BATERÍA AGOTADA La máquina se 
bloquea

Si la tensión leída 
desciende por 
debajo de 18V 
durante 3 segundos 
consecutivos

Cargue la batería.

CEPILLO 
DESGASTADO

La máquina sigue 
trabajando

El cepillo ya no logra 
ejercer presión sobre 
el pavimento porque 
está desgastado

Sustituya el cepillo 
central

PT

(Tradução das instruções originais)
BATERIA 
DESCARREGADA

As funções da 
máquina desligam-
se, com exceção da 
tração

Se, durante 
3 segundos 
consecutivos, a 
tensão lida descer 
abaixo dos 20,3V

Carregar a bateria

BATERIA GASTA A máquina bloqueia Se, durante 
3 segundos 
consecutivos, a 
tensão lida descer 
abaixo dos 18 V

Carregar a bateria

ESCOVA GASTA A máquina continua a 
trabalhar

A escova já não 
consegue exercer 
pressão no 
pavimento, porque 
está gasta

Substituir a escova 
central

NL

(Vertaling van de originele instructies)

ACCU LEEG De functies van 
de machine zijn 
uitgeschakeld, met 
uitzondering van de 
tractie

Als gedurende 3 
opeenvolgende 
seconden de 
afgelezen spanning 
onder de 20,3V daalt

Laad de accu op

ACCU LEEG De machine blokkeert Als gedurende 3 
opeenvolgende 
seconden de 
afgelezen spanning 
onder de 18V daalt

Laad de accu op

BORSTEL OP De machine blijft 
werken

De borstel kan geen 
druk meer op de vloer 
uitoefenen omdat hij 
versleten is

Vervang de middelste 
borstel

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
BATTERIE 
DÉCHARGÉE

Les fonctions de la 
machine s’éteignent 
à l’exception de la 
traction

Si la tension lue 
descend au-
dessous de 20,3 V 
pendant 3 secondes 
consécutives

Recharger la batterie

BATTERIE USÉE La machine se bloque Si la tension lue 
descend au-
dessous de 18V 
pendant 3 secondes 
consécutives

Recharger la batterie

BROSSE USÉE La machine continue 
à travailler

La brosse n'exerce 
plus de pression sur 
le sol car elle est 
usée

Remplacer la brosse 
centrale

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
TOMT BATTERI Maskinen blokkerer 

seg
Dersom den avleste 
spenningen i 3 
sekunder etter 
hverandre synker 
under 18V

Lad opp batteriet.

SLITT KOST Maskinen fortsetter å 
arbeide

Kosten klarer ikke 
lenger å utøve trykk 
mot gulvet fordi den 
er utslitt

Bytt ut den sentrale 
kosten

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
AKKU LEER Die 

Maschinenfunktionen 
werden abgeschaltet, 
außer dem Antrieb

Wenn die abgelesene 
Spannung für 3 
aufeinanderfolgende 
Sekunden unter 
20,3V sinkt

Den Akku aufladen

AKKU GANZ LEER Die Maschine ist 
blockiert

Wenn die abgelesene 
Spannung für 3 
aufeinanderfolgende 
Sekunden unter 18V 
sinkt

Den Akku aufladen

HAUPTKEHRWALZE 
ABGENUTZT

Die Maschine arbeitet 
weiter

Die Hauptkehrwalze 
übt keinen Druck 
mehr auf den 
Boden aus, weil sie 
abgenutzt ist

Die Hauptkehrwalze 
auswechseln

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
РАЗРЕДЕНА 
БАТЕРИЯ

Функциите на 
машината се 
изключват, с 
изключение на 
тяговото задвижване

Ако отчетеното 
напрежение падне 
под 20,3V за 3 
последователни 
секунди

Заредете батерията

ИЗТОЩЕНА 
БАТЕРИЯ

Машината блокира Ако отчетеното 
напрежение падне 
под 18V за 3 
последователни 
секунди

Заредете батерията

ИЗНОСЕНА ЧЕТКА Машината 
продължава да 
работи

Четката вече не 
оказва натиск върху 
пода, тъй като е 
износена

Подменете 
централната четка

RU

(перевод оригинальных инструкций)
АККУМУЛЯТОР 
ЧАСТИЧНО 
РАЗРЯЖЕН

Функции машины 
отключаются за 
исключением тяги

Если в течение 
3 последующих 
секунд напряжение 
опускается ниже 
20,3 В

Зарядите 
аккумулятор.

BATTERIA ESAURITA 
(АККУМУЛЯТОР 
ПОЛНОСТЬЮ 
РАЗРЯЖЕН)

Машина 
заблокирована

Если в течение 
3 последующих 
секунд напряжение 
опускается ниже 
18 В

Зарядите 
аккумулятор.

SPAZZOLA 
ESAURITA (ЩЕТКА 
ИЗНОШЕНА)

Машина продолжает 
работать

Щетка не может 
больше оказывать 
давление на пол, так 
как изношена

Замените 
центральную щетку

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
TOMT BATTERI Maskinen blockeras Om spänningen 

sjunker under 18V 
under 3 sekunder

Ladda upp batteriet

SLITEN BORSTE Maskinen fortsätter 
att arbeta

Borsten trycker inte 
längre mot golvet 
eftersom den är 
utsliten

Byt ut mittenborsten

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
AKÜ BOŞ Makine durur Gerilim değeri arka 

arkaya 3 saniye 
boyunca 18V'nin 
altına düşerse

Aküyü değiştirin

FIRÇA YIPRANMIŞ Makine çalışmaya 
devam eder

Fırça yıpranmış 
olduğu için 
artık yere baskı 
uygulayamamaktadır

Orta fırçayı değiştirin

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
BATTERI AFBRYTET Maskinens funktioner 

stoppes, eksklusive 
drev

Hvis spændingen 
læses falder under 
20,3V i 3 sekunder 
efter hinanden

Oplad batteriet

BATTERI UDSTYRET Maskinen stopper Hvis spændingen 
læser falder under 
18V i 3 sekunder efter 
hinanden

Oplad batteriet

BRUSH WORN Maskinen fortsætter 
med at arbejde

Børsten kan ikke 
længere lægge pres 
på gulvet, fordi den 
er slidt

Udskift centerborsten

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
AKU TÜHI Masin peatub Kui pinge langeb 

3 järjestikuseks 
sekundiks alla 18V

Laadige aku

KULUNUD HARI Masin jätkab tööd Kulunud hari ei 
rakenda enam 
põrandale piisavat 
survet

Asendage keskmine 
hari

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
AKKU 
TYHJENTYNYT

Koneen toiminnot 
pysäytetään lukuun 
ottamatta ajoa

Jos jännite on alle 
20,3 V vähintään 3 
sekuntia peräkkäin

Lataa akku

AKKU LOPPUNUT Kone pysähtyy Jos jännite on alle 
18V vähintään 3 
sekuntia peräkkäin

Lataa akku

HARJA KULUNUT Kone jatkaa 
työskentelyä

Harja ei kykene enää 
takaamaan riittävää 
painetta lattiaan, 
koska se on kulunut

Vaihda keskiharja

HR

(Prijevod izvornih uputa)
AKUMULATOR 
ISPRAŽNJEN

Funkcije stroja su 
zaustavljene, osim 
pogona

Ako očitanje napona 
padne ispod 20,3 V 
tijekom 3 sekunde 
uzastopno

Napunite akumulator

BATERIJA 
ISPRAŽNJENA

Stroj se zaustavlja Ako očitanje napona 
padne ispod 18V 
tijekom 3 sekunde 
uzastopno

Napunite akumulator

ČETKA ISTROŠENA Stroj nastavlja s 
radom

Četka više nije u 
stanju pritisnuti pod 
jer je istrošena

Zamijenite srednju 
četku

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
BATTERY 
DISCHARGED

A gép funkciói 
leállnak, kivéve a 
hajtást

Ha a feszültség 
értéke 20,3V 
alá csökken 
egymás követő 3 
másodpercben

Töltse fel az 
akkumulátort

AKKUMULÁTOR 
LEMERÜLT

A gép leáll Ha a feszültség 
értéke 18V 
alá csökken 
egymás követő 3 
másodpercben

Töltse fel az 
akkumulátort

KEFE KOPOTT A gép továbbra is 
működik

A kefe már nem 
képes a megfelelő 
nyomást kifejteni a 
padlóre, mivel kopott

Cserélje ki a középső 
kefét

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
BATTERY 
DISCHARGED 
(AKUMULIATORIUS 
IŠSIKROVĖ)

Mašinos funkcijos 
sustabdytos, išskyrus 
važiavimo funkciją

Jei įtampa ilgiau nei 3 
sekundes iš eilės yra 
žemesnė nei 20,3 V

Įkraukite 
akumuliatorių

BATTERY 
EXHAUSTED 
(AKUMULIATORIUS 
IŠSIKROVĖ)

Mašina sustoja Jei įtampa ilgiau nei 3 
sekundes iš eilės yra 
žemesnė nei 18V

Įkraukite 
akumuliatorių

BRUSH WORN 
(ŠEPETYS 
SUSIDĖVĖJO)

Mašina dirba toliau Šepetys susidėvėjo, 
todėl jo daugiau 
neįmanoma 
prispasusti prie grindų

Pakeiskite centrinį 
šepetį

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
BATTERY 
DISCHARGED

Mašīnas funkcijas ir 
apturētas, izņemot 
braukšanu

Ja sprieguma 
rādījums nokrītas 
zem 20,3 V uz 3 
sekundēm

Uzlādējiet 
akumulatoru

BATTERY 
EXHAUSTED

Mašīna apstājas Ja sprieguma 
rādījums nokrītas zem 
18V uz 3 sekundēm

Uzlādējiet 
akumulatoru

BRUSH WORN Mašīna turpina 
darbību

Suka vairs nespēj 
izdarīt spiedienu uz 
grīdu, jo ir nodilusi

Nomainiet centrālo 
suku

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
REZERWA 
AKUMULATORA

Jest to tylko 
ostrzeżenie o 
obniżającym się 
poziomie naładowania 
akumulatora

Wyświetla się, gdy 
napięcie spadnie 
poniżej 21,3 V

Nie są wymagane 
inne działania poza 
naładowaniem 
akumulatora

AKUMULATOR 
ROZŁADOWANY

Funkcje maszyny 
zostają zatrzymane, z 
wyłączeniem napędu

Jeśli odczyt napięcia 
spadnie poniżej 20,3 
V przez 3 kolejne 
sekundy

Naładować 
akumulator

WYJAŁOWIONY 
AKUMULATOR

Urządzenie 
zatrzymuje się

Jeśli odczyt napięcia 
spadnie poniżej 
18V przez 3 kolejne 
sekundy

Naładować 
akumulator

ZUŻYTA SZCZOTKA Maszyna kontynuuje 
pracę

Szczotka nie jest 
w stanie wywierać 
nacisku na podłogę, 
ponieważ jest zużyta

Wymienić centralną 
szczotkę

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
BATERIE 
DESCĂRCATĂ

Funcțiile aparatului 
sunt oprite, excluzând 
angrenarea

Dacă tensiunea citită 
scade sub 20,3V 
timp de 3 secunde 
consecutiv

Încărcați bateria

BATERIE EXHAUSTĂ Mașina se oprește Dacă tensiunea 
citită scade sub 18V 
timp de 3 secunde 
consecutiv

Încărcați bateria

PERIE UZATĂ Mașina continuă să 
lucreze

Peria nu mai este 
capabilă să apese pe 
podea deoarece este 
uzată

Înlocuiți peria centrală

SK

(Preklad pôvodného návodu)
OPOTREBOVANÁ 
BATÉRIA

Stroj sa zablokuje Ak počas 3 
nasledujúcich sekúnd 
klesne načítaná 
hodnota pod 18V

Batériu nabite

OPOTREBOVANÁ 
KEFA

Stroj pokračuje v práci Kefa už nedokáže 
vyvíjať správny tlak 
na podlahu, pretože 
je opotrebovaná

Vymeňte strednú kefu

SL

(Prevod originalnih navodil)
ŠČETKA 
IZRABLJENA

Stroj še vedno deluje Ščetka ni več 
sposobna pritiskati na 
tla, ker je izrabljena

Zamenjajte glavno 
ščetko

CN

（原始说明书译文）

电瓶电量已耗尽 机器锁死 如连续3秒电压低于
18伏

将电瓶充电

地刷磨损 机器将继续工作 地刷磨损，因此无法
保持对地压力

更换中央地刷

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
BATTERY RESERVE 
(ΧΑΜΗΛΟ ΕΠΙΠΕΔΟ 
ΦΟΡΤΙΣΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ)

Αυτό το μήνυμα 
είναι απλώς μια 
προειδοποίηση ότι 
το επίπεδο φόρτισης 
της μπαταρίας είναι 
χαμηλό

Εμφανίζεται όταν η 
τάση της μπαταρίας 
πέσει κάτω από την 
τιμή 21,3 V

Δεν απαιτείται καμία 
ενέργεια, πέραν 
της φόρτισης της 
μπαταρίας

BATTERY 
DISCHARGED 
(ΑΠΟΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑ)

Οι λειτουργίες 
του μηχανήματος 
σταματούν, εκτός 
των λειτουργιών 
μετάδοσης κίνησης

Εάν η ένδειξη τάσης 
πέσει κάτω από 
την τιμή 20,3 V 
για 3 συνεχόμενα 
δευτερόλεπτα

Φορτίστε την 
μπαταρία

BATTERY 
EXHAUSTED 
(ΕΞΑΝΤΛΗΜΕΝΗ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑ)

Το μηχάνημα σταματά Εάν η ένδειξη 
τάσης πέσει κάτω 
από την τιμή 18V 
για 3 συνεχόμενα 
δευτερόλεπτα

Φορτίστε την 
μπαταρία

ΦΘΑΡΜΕΝΗ 
ΒΟΥΡΤΣΑ

Το μηχάνημα 
συνεχίζει να 
λειτουργεί

Η βούρτσα δεν 
μπορεί πλέον να 
ασκήσει πίεση στο 
δάπεδο επειδή είναι 
φθαρμένη

Αντικαταστήστε την 
κεντρική βούρτσα

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

バッテリーが放電
状態

走行を除く機械の機
能は停止されます

電圧読み取り値が3秒
間引き続いて20.3Vを
下回った場合

バッテリ－を充電し
ます

バッテリーが消耗 機械が停止する 電圧読み取り値が3秒
間引き続いて18Vを下
回った場合

バッテリ－を充電し
ます

ブラシが摩耗 機械は働き続けます ブラシが磨耗してい
るので、もはや床に
圧力をかけることは
できません

センターブラシを交
換します

KR

(원문 지침 번역본)

배터리 방전 기기가 정지합니다. 전압이 3초 연속으로 
18V 아래로 
떨어졌다고 판독한 
경우

배터리를 
충전하십시오.

브러시 마모 기기는 계속 
작동합니다.

브러시가 마모되어 
바닥에 압력을 가할 
수 없습니다.

중앙 브러시를 
교체하십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
BATERIE JE VYBITÁ Stroj se zastaví Ukázané napětí 

spadne pod 18V  
následně po sobě po 
dobu 3 sekund

Nabijte baterii

KARTÁČ JE 
OPOTŘEBENÝ

Stroj pokračuje v 
práci

Kartáč již nedokáže 
použít tlak na podlahu 
kvůli opotřebení

Vyměňte prostřední 
kartáč

UA

BATTERY 
DISCHARGED 
(акумулятор 
розряджений)

Функції машини 
зупинені, 
виключаючи привід

Якщо показник 
напруги послідовно 
падає нижче 20,3 В 
протягом 3 секунд

Зарядіть акумулятор

BATTERY 
EXHAUSTED 
(акумулятор 
виснажений)

Машина зупиняється Якщо показник 
напруги послідовно 
падає нижче 18 В 
протягом 3 секунд

Зарядіть акумулятор

BRUSH WORN 
(щітка зношена)

Машина продовжує 
працювати

Щітка вже не здатна 
чинити тиск на 
підлогу, оскільки 
вона зношена

Замініть центральну 
щітку
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IT

(Istruzioni originali)
ALLARMI SCHEDA TRAZIONE

Qualora la trazione della macchina fosse interrotta è opportuno individuare il codice errore 
attraverso il LED di stato . Durante il funzionamento, in assenza di guasti, il LED di stato è 
costantemente acceso. Se l’azionamento rileva un guasto, il LED di stato fornisce due tipi di 
informazioni, un lampeggio lento (2 Hz) o un lampeggio rapido (4 Hz) per indicare la gravità del 
guasto. 
I guasti con lampeggio lento si cancellano automaticamente, riparato il guasto , la machina 
riprende a funzionare normalmente. I guasti a lampeggio rapido (“*” in tabella) sono considerati 
di natura più grave e richiedono lo spegnimento della macchina ,per ripristinare il funzionamento 
dopo la riparazione del guasto. 
L’indicazione della gravità resta attiva per 10 secondi, trascorsi i quali il LED di stato lampeggia 
continuamente mostrando un codice di identificazione guasti a 2 cifre fino all’avvenuta 
riparazione. 
Esempio codice errore “1,4” viene visualizzato in questo modo:
□	 □ □ □ □		  example alarm code 1,4

CODICI LED DESCRIZIONE RIMEDIO

1.1 □	 □ Uscita motore trazione guasta – Errore di sovraccorrente

Contattare il servio 
clienti

1.2 □	 □ □ Guasto sulla EEPROM – sul teleruttore principale – 
guasto componenti interni alla scheda – errato voltaggio 
motore trazione.

1.3 □	 □ □ □ NON USATA

1.4 □	 □ □ □ □ NON USATA

2.1 □ □	 □ Errata sequenza accensione macchina (tramite chiave)

2.2 □ □	 □ □ Errata sequenza accensione macchina (tramite chiave)

2.3 □ □	 □ □ □ Errata sequenza accensione macchina per più di cinque 
secondi

2.4 □ □	 □ □ □ □ Anomalia potenziometro limitatore velocità in plancia

3.1 □ □ □	 □ NON USATA

3.2 □ □ □	 □ □ NON USATA

3.3 □ □ □	 □ □ □ Anomalia pedale acceleratore

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ NON USATA

4.1 □ □ □ □	 □ Tensione batterie troppo bassa (tensione < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Tensione batterie troppo alta (tensione > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Intervento termica temperatura alta > 80° C motore 
trazione

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NON USATA

EN

DRIVE BOARD ALARMS
If drive is interrupted, the error code can be identified by means of the status LED. In the absence 
of malfunctions, the status LED is steadily on while the machine is in operation. If a malfunction is 
detected, the status LED provides two types of information, a slow flash (2 Hz) or a rapid flash (4 
Hz) to indicate the severity of the malfunction. 
Malfunctions with a slow flash are cancelled automatically once the malfunction has been repaired 
and the machine functions normally again. Malfunctions with a rapid flash ("*" in the table) are 
considered more serious. The machine must be turned off to reset operation after repairing the 
malfunction. 
The indication of severity remains active for 10 seconds, after which the status LED flashes 
constantly showing a two digit malfunction code until the repairs have been carried out. 
For example, error code "1,4" is displayed as follows:
□	 □ □ □ □		  example alarm code 1,4

LED CODES DESCRIPTION SOLUTION

1,1 □	 □ Drive motor output malfunction - Overcurrent error

Contact customer 
service

1,2 □	 □ □ EEPROM malfunction, main contactor malfunction, 
malfunction of board components, incorrect drive motor 
voltage.

1,3 □	 □ □ □ NOT USED

1,4 □	 □ □ □ □ NOT USED

2,1 □ □	 □ Incorrect machine start up sequence (with key)

2,2 □ □	 □ □ Incorrect machine start up sequence (with key)

2,3 □ □	 □ □ □ Incorrect start up sequence for more than five seconds

2,4 □ □	 □ □ □ □ Malfunction of speed limiter potentiometer on control 
panel

3,1 □ □ □	 □ NOT USED

3,2 □ □ □	 □ □ NOT USED

3,3 □ □ □	 □ □ □ Accelerator pedal malfunction

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ NOT USED

4,1 □ □ □ □	 □ Battery voltage too low (voltage < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Battery voltage too high (voltage > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Drive motor > 80°C thermal cutout tripped

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NOT USED

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
ALARMAS TARJETA DE TRACCIÓN

Si la tracción de la máquina estuviera interrumpida, es conveniente identificar el código de error 
mediante el LED de estado. Durante el funcionamiento normal (sin inconvenientes), el LED de 
estado estará constantemente encendido. Si el accionamiento detectara una avería, el LED de 
estado suministrará dos tipos de información, un destello lento (2 Hz) o un destello rápido (4 Hz) 
para indicar la gravedad de la avería. 
Una vez reparada la avería, las averías con destello lento se cancelarán automáticamente; la 
máquina volverá a funcionar normalmente. Las averías con destello rápido (“*” en la tabla) son 
consideradas más graves y requieren apagar la máquina, para restablecer el funcionamiento 
después de reparar la avería. 
La indicación de la gravedad quedará activa durante 10 segundos, transcurridos los cuales, el 
LED de estado destellará continuamente, mostrando un código de identificación de averías de 2 
cifras hasta que se repare el problema. 
Ejemplo de código de error “1,4” se visualiza de esta manera:
□	 □ □ □ □		  example alarm code 1,4

CÓDIGOS LED DESCRIPCIÓN SOLUCIÓN

1.1 □□ Salida motor de tracción averiada – Error de 
sobretensión

Póngase en 
contacto con el 

servicio al cliente

1.2 □□ □ Avería en la EEPROM – en el telerruptor principal – 
avería en componentes del interior de la tarjeta – voltaje 
incorrecto motor de tracción.

1.3 □□ □ □ NO UTILIZADA

1.4 □□ □ □ □ NO UTILIZADA

2.1 □ □□ Secuencia de encendido de la máquina incorrecta 
(mediante llave)

2.2 □ □□ □ Secuencia de encendido de la máquina incorrecta 
(mediante llave)

2.3 □ □□ □ □ Secuencia de encendido de la máquina incorrecta 
durante más de cinco segundos

2.4 □ □□ □ □ □ Desperfecto potenciómetro limitador de velocidad en el 
cuadro

3.1 □ □ □□ NO UTILIZADA

3.2 □ □ □□ □ NO UTILIZADA

3.3 □ □ □□ □ □ Desperfecto pedal del acelerador

3.4 □ □ □□ □ □ □ NO UTILIZADA

4.1 □ □ □ □□ Tensión de las baterías muy baja (tensión < 21 V)

4.2 □ □ □ □□ □ Tensión de las baterías muy alta (tensión > 48 V) 

4.3 □ □ □ □□ □ □ Desconexión del térmico de temperatura alta > 80° C 
motor de tracción

4.4 □ □ □ □□ □ □ □ NO UTILIZADA

PT

(Tradução das instruções originais)
ALARMES DA PLACA DE TRAÇÃO

Caso a tração da máquina seja interrompida, convém identificar o código de erro através do 
LED de estado. Durante o funcionamento, na ausência de avarias, o LED de estado está 
constantemente aceso. Se o acionamento detetar uma avaria, o LED de estado fornece dois tipos 
de informações, uma intermitência lenta (2 Hz) ou uma intermitência rápida (4 Hz) para indicar a 
gravidade da avaria. 
As avarias com intermitência lenta são automaticamente canceladas. Uma vez reparada a avaria, 
a máquina recomeça a funcionar normalmente. As avarias com intermitência rápida (“*” na tabela) 
são consideradas de natureza mais grave e exigem que se desligue a máquina para restabelecer 
o funcionamento após a reparação da avaria. 
A indicação da gravidade mantém-se ativa durante 10 segundos, decorridos os quais o LED de 
estado pisca continuamente mostrando um código de identificação de avarias de 2 algarismos 
até que se faça a reparação. 
Exemplo: o código de erro “1,4” é visualizado deste modo:
□	 □ □ □ □		  exemplo do código de alarme 1,4

CÓDIGOS DOS 
LEDS

DESCRIÇÃO SOLUÇÃO

1.1 □	 □ Saída do motor de tração avariada – Erro de 
sobreintensidade

Contacte o Serviço 
de Apoio ao 

Cliente

1.2 □	 □ □ Avaria na EEPROM – no telerruptor principal – avaria 
nos componentes internos da placa – voltagem errada 
do motor de tração.

1.3 □	 □ □ □ NÃO USADA

1.4 □	 □ □ □ □ NÃO USADA

2.1 □ □	 □ Sequência errada de ignição da máquina (com chave)

2.2 □ □	 □ □ Sequência errada de ignição da máquina (com chave)

2.3 □ □	 □ □ □ Sequência errada de ignição da máquina por mais de 
cinco segundos

2.4 □ □	 □ □ □ □ Anomalia no potenciómetro do limitador de velocidade 
no painel

3.1 □ □ □	 □ NÃO USADA

3.2 □ □ □	 □ □ NÃO USADA

3.3 □ □ □	 □ □ □ Anomalia no pedal do acelerador

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ NÃO USADA

4.1 □ □ □ □	 □ Tensão das baterias demasiado baixa (tensão < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Tensão das baterias demasiado alta (tensão < 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Intervenção térmica por temperatura alta > 80 °C motor 
de tração

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NÃO USADA

NL

(Vertaling van de originele instructies)
ALARMEN TRACTIEKAART

Als de tractie van de machine onderbroken mocht zijn, moet men de foutcode via de statusLED 
bepalen. Tijdens de werking, indien geen storingen aanwezig zijn, brandt de statusLED 
voortdurend. Als de bediening een defect detecteert, verschaft de statusLED twee soorten 
informatie d.m.v. langzaam (2 Hz) of snel (4 Hz) knipperen, om de ernst van het defect aan te 
geven. 
De defecten met langzaam knipperen wissen zichzelf automatisch zodra het defect wordt 
gerepareerd en de machine begint weer normaal te functioneren. Defecten met snel knipperen 
(“*” in de tabel) worden van ernstiger aard beschouwd en vereisen dat de machine wordt 
uitgeschakeld. Na reparatie van het defect kan de machine weer worden ingeschakeld. 
De aanduiding van de ernst blijft 10 seconden actief, waarna de statusLED continu zal knipperen 
en een storingsidentificatiecode van 2 cijfers wordt getoond totdat het defect gerepareerd is. 
Voorbeeld foutcode “1,4” wordt op deze wijze weergegeven:
□	 □ □ □ □		  voorbeeld alarmcode 1,4

LEDCODES BESCHRIJVING REMEDIE

1.1 □	 □ Uitgang tractiemotor defect - Overstroomfout

Neem contact 
op met de 

klantenservice

1.2 □	 □ □ Storing op de EEPROM - op het hoofdschakelaar - 
storing op de interne componenten van de printplaat - 
verkeerde tractiemotorspanning.

1.3 □	 □ □ □ NIET GEBRUIKT

1.4 □	 □ □ □ □ NIET GEBRUIKT

2.1 □ □	 □ Onjuiste ontstekingsvolgorde van de machine (via 
sleutel)

2.2 □ □	 □ □ Onjuiste ontstekingsvolgorde van de machine (via 
sleutel)

2.3 □ □	 □ □ □ Onjuiste ontstekingsvolgorde van de machine 
gedurende meer dan vijf seconden

2.4 □ □	 □ □ □ □ Storing potentiometer snelheidsbegrenzer op dashboard

3.1 □ □ □	 □ NIET GEBRUIKT

3.2 □ □ □	 □ □ NIET GEBRUIKT

3.3 □ □ □	 □ □ □ Storing gaspedaal

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ NIET GEBRUIKT

4.1 □ □ □ □	 □ Accuspanning te laag (spanning < 21V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Accuspanning te hoog (spanning > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Thermische interventie bij hoge temperatuur > 80° C 
tractiemotor

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NIET GEBRUIKT

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
ALARMES CARTE TRACTION

Si la traction de la machine est interrompue il faut rechercher le code d’erreur à travers la LED 
d’état. Pendant le fonctionnement, s’il n’y a pas de pannes, la LED est constamment allumée. Si 
l’actionnement détecte une panne la LED d’état fournit deux types d’informations, un clignotement 
lent (2 Hz) ou un clignotement rapide (4 Hz) pour indiquer la gravité de la panne. 
Les pannes avec clignotement lent sont supprimées automatiquement, une fois la panne réparée, 
la machine recommence à fonctionner normalement. Les pannes à clignotement rapide (« * » 
dans le tableau) sont plus graves et la machine doit être arrêtée ; pour rétablir le fonctionnement 
après réparation de la panne. 
L’indication de la gravité reste active pendant 10 secondes, après quoi la LED d’état clignote de 
façon continue en montrant un code d’identification pannes à 2 chiffres tant que la réparation n’est 
pas effectuée. 
Exemple code d’erreur «1.4» est affiché de cette manière:
□	 □ □ □ □		  exemple de code d’alarme 1,4

CODES LED DESCRIPTION REMÈDE

1.1 □	 □ Sortie moteur traction en panne – Erreur de surintensité

Contacter le 
Service Clients

1.2 □	 □ □ Panne sur l’EEPROM – sur le télérupteur principal – 
panne des composantes internes de la carte – tension 
erronée du moteur traction.

1.3 □	 □ □ □ INUTILISÉ

1.4 □	 □ □ □ □ INUTILISÉ

2.1 □ □	 □ Mauvaise séquence d’allumage machine (avec clé)

2.2 □ □	 □ □ Mauvaise séquence d’allumage machine (avec clé)

2.3 □ □	 □ □ □ Mauvaise séquence d’allumage machine pendant plus 
de cinq secondes

2.4 □ □	 □ □ □ □ Anomalie potentiomètre limiteur de vitesse sur tableau 
de bord

3.1 □ □ □	 □ INUTILISÉ

3.2 □ □ □	 □ □ INUTILISÉ

3.3 □ □ □	 □ □ □ Anomalie pédale accélérateur

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ INUTILISÉ

4.1 □ □ □ □	 □ Tension batteries trop basse (tension < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Tension batteries trop haute (tension > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Intervention protection thermique température haute > 
80 °C moteur traction

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ INUTILISÉ

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
ALARMER PÅ KJØREKORT

Dersom framdriften i maskinen skulle bli avbrutt, er det nyttig å finne feilkoden ved avlesing av 
LED-lampene som angir status. Under arbeid, når det ikke er feil, vil LED-lampen for maskinstatus 
alltid være tent. Dersom man ved oppstart oppdager feil, vil LED-lampen gi to typer informasjon, 
langsom blinking (2Hz) eller rask blinking (4 Hz) for å angi hvor alvorlig feilen er. 
Feilvarsel med langsom blinking vil slå seg av automatisk; så snart feilen er blitt reparert, vil 
maskinen begynne å fungere normalt igjen. Feil med rask blinking (“*” i tabellen) anses som mer 
alvorlige, og krever at maskinen slås av ved hjelp av startnøkkelen for å gjenopprette funksjonen 
etter at feilen er reparert. 
Angivelsen av alvorlighetsgrad vil være aktiv i 10 sekunder, etter dette vil LED-lampene blinke 
kontinuerlig, og vise en feilkode med to siffer helt til reparasjonen utføres. 
For eksempel blir feilkode “1,4” blir vist på denne måten:
□	 □ □ □ □		  Eksempel på feilkode 1,4

LED-KODER BESKRIVELSE LØSNING

1.1 □	 □ Feil med defekt trekkmotor - Overspenningsfeil

Kontakt 
kundeservice

1.2 □	 □ □ Feil på EEPROM - på hovedbryter - feil på kortets 
interne komponenter - feil spenning på trekkmotor

1.3 □	 □ □ □ IKKE I BRUK

1.4 □	 □ □ □ □ IKKE I BRUK

2.1 □ □	 □ Feil rekkefølge ved antenning av maskinen (med 
nøkkel)

2.2 □ □	 □ □ Feil rekkefølge ved antenning av maskinen (med 
nøkkel)

2.3 □ □	 □ □ □ Feil sekvens ved start av maskinen i mer enn fem 
sekunder

2.4 □ □	 □ □ □ □ Uregelmessighet ved potensiometer for 
hastighetsbegrensning på panelet

3.1 □ □ □	 □ IKKE I BRUK

3.2 □ □ □	 □ □ IKKE I BRUK

3.3 □ □ □	 □ □ □ Feil ved gasspedal

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ IKKE I BRUK

4.1 □ □ □ □	 □ For høy batterispenning (spenning < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ For høy batterispenning (spenning > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Termisk inngrep grunnet høy temperatur > 80° C 
trekkmotor

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ IKKE I BRUK

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
ALARME ANTRIEBSPLATINE

Wenn der Antrieb der Maschine unterbrochen ist, kann der Fehlercode über die Status-LED 
abgelesen werden. Bei störungsfreiem Betrieb leuchtet die Status-LED ständig. Wenn der Antrieb 
einen Defekt aufweist, liefert die Status-LED zwei Arten von Informationen, ein langsames Blinken 
(2 Hz) oder ein schnelles Blinken (4 Hz), um die Schwere des Defekts anzuzeigen. 
Defekte mit langsamem Blinken werden automatisch gelöscht, sobald der Defekt behoben ist, 
läuft die Maschine normal weiter. Defekte mit schnellem Blinken (“*” in der Tabelle) gelten als 
schwerer, die Maschine muss daher ausgeschaltet werden, um den Betrieb nach der Beseitigung 
des Defekts wieder aufzunehmen. 
Die Angabe der Schwere bleibt für 10 Sekunden eingeblendet, anschließend blinkt die Status-
LED kontinuierlich und zeigt einen Fehlererkennungscode mit 2 Ziffern an, bis der Defekt 
behoben ist. 
Beispielsweise der Fehlercode “1,4” wird wie folgt visualisiert:
□	 □ □ □ □		  Beispiel Alarmcode 1,4

LED-CODES BESCHREIBUNG ABHILFE

1.1 □	 □ Ausgang Fahrmotor defekt – Überstromfehler

Den 
Kundenservice 

kontaktieren

1.2 □	 □ □ Defekt am EEPROM – am Hauptschütz – Defekt an 
den Innenteilen der Platine – falsche Spannung am 
Fahrmotor.

1.3 □	 □ □ □ NICHT BENUTZT

1.4 □	 □ □ □ □ NICHT BENUTZT

2.1 □ □	 □ Falsche Einschaltfolge der Maschine (über den 
Schlüssel)

2.2 □ □	 □ □ Falsche Einschaltfolge der Maschine (über den 
Schlüssel)

2.3 □ □	 □ □ □ Falsche Einschaltfolge der Maschine für mehr als fünf 
Sekunden

2.4 □	 □ □ □ □ □ Störung des Potentiometers zur 
Geschwindigkeitsbegrenzung am Armaturenbrett

3.1 □ □ □	 □ NICHT BENUTZT

3.2 □ □ □	 □ □ NICHT BENUTZT

3.3 □ □ □	 □ □ □ Störung am Gaspedal

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ NICHT BENUTZT

4.1 □ □ □ □	 □ Batteriespannung zu gering (Spannung < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Batteriespannung zu hoch (Spannung > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Thermischer Schutzschalter durch hohe Temperatur > 
80° C des Fahrmotors ausgelöst

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NICHT BENUTZT

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
АЛАРМИ НА ТЯГОВ БЛОК

Ако задвижването на машината се прекъсне, кодът за грешка трябва да бъде 
идентифициран с помощта на светодиода за статус. При липса на неизправности по време 
на работа светодиодът за статус свети постоянно. Ако се отчете проблем, светодиодът за 
статус дава два типа информация - бавно премигване (2 Hz) или бързо премигване (4 Hz), с 
което показва сериозността на проблема. 
Неизправностите с бавно премигване се отменят автоматично при отстраняване на 
проблема, а машината отново функционира нормално. Неизправностите с бързо 
премигване (“*” в таблицата) се считат за по-сериозни и изискват изключване на машината. 
Функционирането се възстановява след отстраняване на неизправността. 
Индикаторът за сериозност на неизправността остава активен в продължение на 10 
секунди, след което светодиодът за статус започва да мига постоянно и извежда двуцифрен 
код за грешка до отстраняване на проблема. 
Например, код за грешка “1,4” се изобразява по следния начин:
□          □ □ □ □		  примерен код за аларма  1,4

СВЕТОДИОДНИ 
КОДОВЕ

ОПИСАНИЕ ОТСТРАНЯВАНЕ

1.1 □	 □ Неизправен изход на тягов мотор – Грешка от 
свръхток

Свържете се с 
Обслужване на 

клиенти

1.2 □	 □ □ Неизправност в EEPROM памет – на главния 
контактор – повреда на вътрешни компоненти на 
платката – неправилен волтаж на тяговия мотор.

1.3 □	 □ □ □ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

1.4 □	 □ □ □ □ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

2.1 □ □	 □ Грешна последователност на включване на 
машината (чрез ключ)

2.2 □ □	 □ □ Грешна последователност на включване на 
машината (чрез ключ)

2.3 □ □	 □ □ □ Грешна последователност на включване на 
машината повече от пет секунди

2.4 □ □	 □ □ □ □ Неизправен потенциометър на ограничителя на 
скоростта на пулта

3.1 □ □ □	 □ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

3.2 □ □ □	 □ □ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

3.3 □ □ □	 □ □ □ Неизправен педал на акселератора

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

4.1 □ □ □ □	 □ Прекалено ниско напрежение на батериите 
(напрежение < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Прекалено високо напрежение на батериите 
(напрежение > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Сработила термозащита за висока температура > 
80° C на тягов мотор

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

RU

(перевод оригинальных инструкций)
СИГНАЛИЗАЦИЯ ТРЕВОГИ ПЛАТЫ ТЯГИ

Если тяга машины отсутствует, необходимо определить код ошибки, используя световой 
индикатор состояния. Во время работы при отсутствии неисправностей индикатор 
постоянно горит. Если привод выявляет неисправность, индикатор состояния предоставляет 
два вида информации – при помощи медленного мигания (2 Гц) и быстрого мигания (4 Гц), 
указывая на серьезность поломки. 
Неисправности с медленным миганием перестают показываться автоматически после 
ремонта и начала нормальной работы машины. Неисправности с быстрым миганием (в 
таблице помечены “*”) считаются более тяжелыми и требуют выключения машины для 
восстановления ее работы после устранения неисправности. 
Указание на тяжесть неисправности активно 10 секунд, после чего индикатор состояния 
мигает непрерывно, показывая код неисправности из 2 цифр вплоть до выполнения 
ремонта. 
Например, код неисправности «1,4» показывается следующим образом:
¤	 ¤¤¤¤	 пример кода сигнализации 1,4

КОДЫ 
ИНДИКАТОРА

ОПИСАНИЕ УСТРАНЕНИЕ

1.1 □	 □ Неисправность выхода тягового двигателя - ошибка 
перегрузки по току

Свяжитесь 
со службой 
поддержки

1.2 □	 □ □ Неисправность EEPROM - главного контактора - 
неисправность компонентов платы - неправильное 
напряжение тягового двигателя.

1.3 □	 □ □ □ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ

1.4 □	 □ □ □ □ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ

2.1 □ □	 □ Ошибочная последовательность включения машины 
(при помощи ключа)

2.2 □ □	 □ □ Ошибочная последовательность включения машины 
(при помощи ключа)

2.3 □ □	 □ □ □ Ошибочная последовательность включения машины 
в течение более 5 секунд

2.4 □ □	 □ □ □ □ Неисправность потенциометра ограничения 
скорости на приборной панели

3.1 □ □ □	 □ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ

3.2 □ □ □	 □ □ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ

3.3 □ □ □	 □ □ □ Неполадка педали акселератора

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ

4.1 □ □ □ □	 □ Слишком низкое напряжение аккумулятора 
(напряжение < 21 В)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Слишком высокое напряжение аккумулятора 
(напряжение > 48 В) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Сработал датчик высокой температуры > 80° C 
тягового двигателя

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
LARM DRIVKORT

Om maskinens drift avbryts rekommenderas det att du identifierar felkoden med hjälp av 
kontrollampan. Under funktionen, om inget fel finns, tänds lysdioden med fast sken. Om 
aktiveringen upptäcker ett fel, ger kontrollampan två typer av information: långsam blinkning (2 
Hz) eller snabb blinkning (4 Hz) för att ange felets allvar. 
Fel som motsvarar en långsam blinkning annulleras automatiskt efter att skadan reparerats 
och maskinen återupptar sin normala funktion. Felen med snabb blinkning (“*” i tabellen) anses 
allvarligare och kräver att maskinen stängs av för att återställa funktionen efter en reparation av 
felet. 
Indikationen angående felets allvar förblir aktivt 10 sekunder efter vilka lysdioden fortsätter att 
blinka och en identifieringskod visas med två siffror tills reparationen utförts. 
Till exempel visas felkoden “1,4” på detta sätt:
□	 □ □ □ □		  exempel på larmkod 1,4

LYSDIODENS 
KODER

BESKRIVNING ÅTGÄRD

1.1 □	 □ Drivmotorns utgång trasig - Överström

Kontakta 
kundservicen

1.2 □	 □ □ Skada på EEPROM – på huvudfjärrbrytaren – skada 
på invändiga komponenter på kortet – fel spänning för 
drivmotor

1.3 □	 □ □ □ ANVÄNDS INTE

1.4 □	 □ □ □ □ ANVÄNDS INTE

2.1 □ □	 □ Fel tändningssekvens (med nyckel)

2.2 □ □	 □ □ Fel tändningssekvens (med nyckel)

2.3 □ □	 □ □ □ Fel tändningssekvens i över fem sekunder

2.4 □ □	 □ □ □ □ Funktionsfel hastighetsbegränsarens potentiometer på 
instrumentpanel

3.1 □ □ □	 □ ANVÄNDS INTE

3.2 □ □ □	 □ □ ANVÄNDS INTE

3.3 □ □ □	 □ □ □ Funktionsfel på gaspedal

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ ANVÄNDS INTE

4.1 □ □ □ □	 □ För låg batterispänning (spänning < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ För hög batterispänning (spänning < 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Termiskt ingrepp hög temperatur > 80° C på drivmotorn

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ ANVÄNDS INTE

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
ANAKART ALARMLARI

Sürücü durdurulursa, hata kodu durum LED’i ile tanımlanabilir. Çalışma sırasında herhangi bir 
arıza olmaması durumunda, durum gösteren LED sürekli olarak yanar. Eğer çalışmada bir sorun 
belirlenirse, durum gösteren LED iki tip bilgi sağlar: yavaş yanıp sönme (2 Hz) veya arızanın 
ciddiyetini göstermek üzere hızlı yanıp sönme (4 Hz). 
Yavaş yanıp sönme ile gösterilen sorunlar, arıza giderildikten ve makine yeniden normal 
çalışmaya başladıktan sonra otomatik olarak iptal olur. Hızlı yanıp sönen arızalar (tabloda “*”) 
daha ciddi olarak kabul edilir. Arıza giderildikten sonra işlemi sıfırlamak için makine kapatılmalıdır. 
Sorunun ciddiyetini gösteren yanıp sönme 10 saniye sürer, bu süre sonunda durum gösteren LED 
arıza giderilinceye kadar iki haneli bir arıza kodu gösterir. 
Örneğin “1,4” hata kodu şu şekilde gösterilir:
□	 □ □ □ □		  örnek alarm kodu 1,4

LED KODLARI AÇIKLAMA ÇÖZÜM

1,1 □	 □ Tahrik motoru çıkışı arızalı – Aşırı akım hatası

Müşteri 
hizmetleriyle 
irtibata geçin

1,2 □	 □ □ EEPROM arızası – ana kontaktör arızası – kart 
bileşenleri arızası – hatalı tahrik motoru gerilimi.

1,3 □	 □ □ □ KULLANILMIYOR

1,4 □	 □ □ □ □ KULLANILMIYOR

2,1 □ □	 □ Hatalı makine başlatma dizisi (anahtar ile)

2,2 □ □	 □ □ Hatalı makine başlatma dizisi (anahtar ile)

2,3 □ □	 □ □ □ Beş saniyeden fazla hatalı makine başlatma dizisi

2,4 □ □	 □ □ □ □ Kontrol panelinde hız sınırlandırma potansiyometre 
arızası

3,1 □ □ □	 □ KULLANILMIYOR

3,2 □ □ □	 □ □ KULLANILMIYOR

3,3 □ □ □	 □ □ □ Gaz pedalı anormal durum

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ KULLANILMIYOR

4,1 □ □ □ □	 □ Akü gerilimi çok düşük (gerilim < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Akü gerilimi çok yüksek (gerilim > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Yüksek sıcaklık ısı müdahalesi > 80° C tahrik motoru

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ KULLANILMIYOR

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
DRIVE BOARD ALARMS

Hvis drevet afbrydes, kan fejlkoden identificeres ved hjælp af statusdioden. I mangel af 
funktionsfejl er statuslampen støt på, mens maskinen er i drift. Hvis der opdages en fejl, giver 
statuslampen to typer oplysninger, en langsom blitz (2 Hz) eller en hurtig blitz (4 Hz) for at angive 
sværhedsgraden af ​​fejlfunktionen. 
Fejl ved langsom flash afbrydes automatisk, når fejlen er blevet repareret, og maskinen fungerer 
normalt igen. Fejl med en hurtig flash (”*” i tabellen) betragtes som mere alvorlig. Maskinen skal 
være slukket for at nulstille driften efter reparation af funktionsfejl. 
Indikatoren for sværhedsgrad forbliver aktiv i 10 sekunder, hvorefter statusdioden blinker konstant 
og viser en tocifret fejlkode, indtil reparationerne er udført. 
F.eks. Vises fejlkode ”1,4” som følger:
□ 	  □ □ □ □ 	  	  Eksempel alarmkode 1,4

LED KODER BESKRIVELSE LØSNING

1,1  □  	   □ Driftsfejl i drevmotorens udgang - Overstrømsfejl

Kontakt 
kundeservice

1,2  □  	   □ □ EEPROM-funktionsfejl, hovedkontaktorfejl, fejl i 
styrekomponenter, ukorrekt drivmotor spænding.

1,3  □  	   □ □ □ ANVENDES IKKE

1,4  □  	   □ □ □ □ ANVENDES IKKE

2,1  □ □  	   □ Forkert maskine opstart sekvens (med nøgle)

2,2  □ □  	   □ □ Forkert maskine opstart sekvens (med nøgle)

2,3  □ □  	   □ □ □ Forkert opstartssekvens i mere end fem sekunder

2,4  □ □  	   □ □ □ □ Fejl i hastighedsbegrænser potentiometer på 
kontrolpanel

3,1  □ □ □  	   □ ANVENDES IKKE

3,2  □ □ □  	   □ □ ANVENDES IKKE

3,3  □ □ □  	   □ □ □ Fejl i acceleratorpedalen

3,4  □ □ □  	   □ □ □ □ ANVENDES IKKE

4,1  □ □ □ □  	   □ Batterispænding for lav (spænding <21 V)

4,2  □ □ □ □  	   □ □ Batterispænding for høj (spænding> 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Drevmotor> 80 ° C termisk udskæring udløst

4,4  □ □ □ □  	   □ □ □ □ ANVENDES IKKE

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
AJAMIPANEELI HÄIRETEATED

Kui ajami töö katkev, näidatakse häirekood oleku LED-i abil. Rikete puudumisel põleb oleku 
LED masina töö ajal ühtlaselt. Rikke tuvastamisel annab oleku LED kahte tüüpi teavet, aeglane 
vilkumine (2 Hz) või kiire vilkumine (4 Hz), mis tähistab rikke tõsiduse taset. 
Aeglase vilkumisega seotud rikete häired tühistatakse automaatselt pärast parandamist ja masin 
töötab jälle tavapäraselt. Kiire vilkumisega seotud rikked (tabelis märgistusega „*“) on tõsisemad. 
Masin tuleb pärast rikke parandamist lülitada välja ja lähtestada. 
Tõsiduse näidik on aktiivne 10 sekundit, pärast seda vilgub LED püsivalt ja näitab kahekohalist 
häirekoodi, kuni viga on parandatud. 
Näiteks, kood „1,4“ kuvatakse järgmiselt:
□	 □ □ □ □		  näiteks häirekood 1,4

LED KOODID KIRJELDUS LAHENDUS

1,1 □	 □ Ajami mootori väljundvõimsuse rike - ülepinge viga

Võtke ühendust 
klienditeenindu-

sega

1,2 □	 □ □ EEPROM viga, peamise kontaktori viga, plaadi 
komponentide rike, ajami mootori vale pinge.

1,3 □	 □ □ □ EI KASUTATA

1,4 □	 □ □ □ □ EI KASUTATA

2,1 □ □	 □ Masina vale käivitamise jada (võtmega)

2,2 □ □	 □ □ Masina vale käivitamise jada (võtmega)

2,3 □ □	 □ □ □ Vale käivitamise jada üle viie sekundi

2,4 □ □	 □ □ □ □ Kiirusepiiriku potentsiomeetri rike juhtpaneelil

3,1 □ □ □	 □ EI KASUTATA

3,2 □ □ □	 □ □ EI KASUTATA

3,3 □ □ □	 □ □ □ Kiirenduspedaali rike

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ EI KASUTATA

4,1 □ □ □ □	 □ Aku pinge liiga madal (pinge < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Aku pinge liiga kõrge (pinge > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Ajami mootor > 80°C soojuskatkesti aktiveerimine

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ EI KASUTATA

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
KÄYTÖN PIIRILEVYN HÄLYTYKSET

Jos käyttö keskeytyy, virhekoodi voidaan tunnistaa merkkivalojen avulla. Jos ei ole mitään 
toimintahäiriöitä, tilamerkkivalo on palaa koneen ollessa toiminnassa. Jos havaitaan 
toimintahäiriö, tilamerkkivalo antaa kahdentyyppisiä tietoja, hidas vilkkuminen (2 Hz) tai nopea 
vilkkuminen (4 Hz) osoittaa toimintahäiriön vakavuuden. 
Hitaasti vilkkuvat toimintahäiriöt peruutetaan automaattisesti, kun toimintahäiriö on korjattu ja kone 
toimii normaalisti uudelleen. Nopeasti vilkkuvat toimintahäiriöt (”*” taulukossa) katsotaan vakaviksi 
häiriöiksi. Kone on sammutettava nollaustoimenpidettä varten toimintahäiriön korjaamisen jälkeen. 
Vakavuuden osoitus pysyy päällä 10 sekuntia ja tämän jälkeen tilamerkkivalo vilkkuu jatkuvasti 
osoittaen kaksinumeroisen vikakoodin, kunnes korjaukset on suoritettu. 
Esimerkiksi virhekoodi ”1,4” näytetään seuraavasti:
□	 □ □ □ □		  esimerkkihälytyskoodi 1,4

MERKKIVALOKOODIT KUVAUS RATKAISU

1,1 □	 □ Käyttömoottorin lähdön toimintahäiriö - Ylivirtavirhe

Ota yhteys 
asiakaspalveluun

1,2 □	 □ □ EEPROM-toimintahäiriö, pääkontaktorin 
toimintahäiriö, piirin osien toimintahäiriö, 
virheellinen käyttömoottorin jännite.

1,3 □	 □ □ □ EI KÄYTÖSSÄ

1,4 □	 □ □ □ □ EI KÄYTÖSSÄ

2,1 □ □	 □ Virheellinen koneen käynnistysjärjestys (avaimella)

2,2 □ □	 □ □ Virheellinen koneen käynnistysjärjestys (avaimella)

2,3 □ □	 □ □ □ Virheellinen käynnistysjärjestys pidempään kuin 
viisi sekuntia.

2,4 □ □	 □ □ □ □ Nopeuden rajoittimen potentiometrin toimintahäiriö 
ohjauspaneelissa

3,1 □ □ □	 □ EI KÄYTÖSSÄ

3,2 □ □ □	 □ □ EI KÄYTÖSSÄ

3,3 □ □ □	 □ □ □ Kaasupolkimen toimintahäiriö

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ EI KÄYTÖSSÄ

4,1 □ □ □ □	 □ Akun jännite liian alhainen (jännite < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Akun jännite liian korkea (jännite > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Käyttömoottori > 80 °C lämpökatkaisu lauennut

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ EI KÄYTÖSSÄ

HR

(Prijevod izvornih uputa)
ALARMI NA POGONSKOJ PLOČI

Ako je pogon prekinut, šifru pogreške može se identificirati pomoću statusa LED žarulje. U 
slučaju nepostojanja kvarova, LED žarulja neprekidno svijetli dok je stroj u pogonu. Ako se otkrije 
kvar, LED žarulja daje dvije informacije; sporo bljeskanje (2 Hz) ili brzo bljeskanje (4 Hz) kako bi 
naznačila ozbiljnost kvarova. 
Sporo bljeskanje povezano s kvarom se automatski prekida nakon otklanjanja kvara i uređaj 
nastavlja s normalnim radom. Brzo bljeskanje povezano s kvarom (“*” u tablici) treba smatrati 
ozbiljnim. Stroj se mora isključiti kako bi se radnja ponovno postavila nakon otklanjanja kvara. 
Pokazivač ozbiljnosti kvara je aktivan 10 sekundi, nakon čega LED žarulja treperi ukazujući na 
dvoznamenkastu šifru kvara sve dok se ne kvar ne otkloni. 
Primjerice, šifra pogreške “1,4” prikazuje se na sljedeći način:
□	 □ □ □ □		  primjer šifre alarma 1,4

ŠIFRE LED 
ŽARULJE

OPIS RJEŠENJE

1,1 □	 □ Neispravnost izlaza pogonskog motora - Prenaponska 
pogreška

Obratite se službi 
za korisnike

1,2 □	 □ □ Neispravnost EEPROM-a, kvar glavnog kontaktora, 
neispravne komponente ploče, neispravan napon 
pogonskog motora.

1,3 □	 □ □ □ NE KORISTI SE

1,4 □	 □ □ □ □ NE KORISTI SE

2,1 □ □	 □ Neispravno pokretanje stroja (s ključem)

2,2 □ □	 □ □ Neispravno pokretanje stroja (s ključem)

2,3 □ □	 □ □ □ Neispravan redoslijed pokretanja dulje od pet sekundi

2,4 □ □	 □ □ □ □ Kvar potenciometra limitatora brzine na upravljačkoj 
ploči

3,1 □ □ □	 □ NE KORISTI SE

3,2 □ □ □	 □ □ NE KORISTI SE

3,3 □ □ □	 □ □ □ Kvar potenciometra pedale ubrzivača

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ NE KORISTI SE

4,1 □ □ □ □	 □ Napon akumulatora je prenizak (napon < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Previsok napon akumulatora (napon > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Pogonski motor > 80 °C termalno isključenje

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NE KORISTI SE

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
MŰSZERFAL RIASZTÁSAI

Ha a hajtás megszakításra került, a hibakódot a LED állapotának segítségével kell megállapítani. 
Ha nincs hiba, akkor a LED folyamatosan világít, miközben a gép működésben van. Ha a 
rendszer hibát észlel, a LED két típusú információval szolgál, lassú villogás (2 Hz) vagy gyors 
villogás (4 Hz), amely a hiba súlyosságát jelzi. 
A lassú villogással jelzett hibák automatikusan törlésre kerülnek a hiba megszüntetését követően, 
ha a gép normál módon működik. Gyors villogással jelzett hibák („*” a táblázatban) súlyosak. A 
gépet ki kell kapcsolni, hogy a hiba elhárítását követően visszaállítható legyen a működése. 
A súlyosság kijelzése 10 másodpercig marad aktív, amelyet követően a LED folyamatosan 
villogva a két számjegyű hibakódot jelzi, amíg a javítás végrehajtásra nem kerül. 
Például: a hibakód „1,4” a következők szerint kerül megjelenítésre:
□	 □ □ □ □		  példa a riasztási kódra, 1,4

LED KÓDOK LEÍRÁS MEGOLDÁS

1,1 □	 □ Hajtómotor kimeneti hiba - Túláram hiba

Vegy fel a 
kapcsolatot az 

ügyfélszolgálattal

1,2 □	 □ □ EEPROM hiba, fő kontaktor hiba, műszerfal elemeinek 
hibája, nem megfelelő hajtómotor feszültség.

1,3 □	 □ □ □ NEM HASZNÁLT

1,4 □	 □ □ □ □ NEM HASZNÁLT

2,1 □ □	 □ Nem megfelelő indítási szekvencia (kulccsal)

2,2 □ □	 □ □ Nem megfelelő indítási szekvencia (kulccsal)

2,3 □ □	 □ □ □ Nem megfelelő indítási szekvencia több, mint öt 
másodpercig

2,4 □ □	 □ □ □ □ Sebességkorlátozó potenciométer hibás működése a 
vezérlőpanelen

3,1 □ □ □	 □ NEM HASZNÁLT

3,2 □ □ □	 □ □ NEM HASZNÁLT

3,3 □ □ □	 □ □ □ Gázpedál hiba

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ NEM HASZNÁLT

4,1 □ □ □ □	 □ Akkumulátorfeszültség túl alacsony (feszültség < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Akkumulátorfeszültség túl magas (feszültség > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Hajtómotor > 80°C termikus leválasztó kapcsoló 
működésbe lépett

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NEM HASZNÁLT

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
PAVAROS PLOKŠTĖS PAVOJAUS PRANEŠIMAI

Jei mašina sustojo, klaidos kodą galima atpažinti pagal būklės šviesos diodą. Jei gedimų nėra, 
mašinai veikiant būklės šviesos diodas dega nuolat. Aptikus gedimą, būklės šviesos diodas rodo 
dviejų rūšių informaciją – mirksi lėtai (2 Hz) arba greitai (4 Hz) priklausomai nuo gedimo sunkumo. 
Gedimai, kurių metu šviesos diodas mirksi lėtai, panaikinami automatiškai pašalinus gedimą ir 
mašinai vėl veikiant įprastai. Gedimai, kurių metu šviesos diodas mirksi greitai („*“ lentelėje), 
yra laikomi rimtesniais. Pašalinus gedimą, mašiną būtina išjungti, kad veikimo parametrai būtų 
nustatyti iš naujo. 
Pranešimas apie gedimo rimtumą išlieka aktyvus 10 sek., po to būklės šviesos diodas ima nuolat 
mirksėti, dviejų skaitmenų gedimo kodas rodomas tol, kol gedimas bus pašalintas. 
Pavyzdžiui, klaidos kodas „1,4“ rodomas taip:
□	 □ □ □ □		  įspėjimo kodo 1,4 pavyzdys

ŠVIESOS DIODŲ 
KODAI

APRAŠYMAS SPRENDIMAS

1,1 □	 □ Pavaros motoro išvesties gedimas – viršsrovės klaida

Kreipkitės 
į techninės 

pagalbos tarnybą

1,2 □	 □ □ EEPROM gedimas, pagrindinio kontaktoriaus gedimas, 
plokštės dalių gedimas, neteisinga pavaros motoro 
įtampa.

1,3 □	 □ □ □ NENAUDOJAMAS

1,4 □	 □ □ □ □ NENAUDOJAMAS

2,1 □ □	 □ Neteisinga mašinos paleidimo seka (su raktu)

2,2 □ □	 □ □ Neteisinga mašinos paleidimo seka (su raktu)

2,3 □ □	 □ □ □ Neteisinga mašinos paleidimo seka ilgiau nei 5 sek.

2,4 □ □	 □ □ □ □ Greičio ribotuvo potenciometro ant valdymo skydo 
gedimas

3,1 □ □ □	 □ NENAUDOJAMAS

3,2 □ □ □	 □ □ NENAUDOJAMAS

3,3 □ □ □	 □ □ □ Akceleratoriaus pedalo gedimas

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ NENAUDOJAMAS

4,1 □ □ □ □	 □ Akumuliatoriaus įtampa per žema (įtampa mažesnė už 
21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Akumuliatoriaus įtampa per aukšta (įtampa viršija 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Suveikė pavaros motoro terminio atjungimo saugiklis 
pasiekus didesnę nei 80 °C

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NENAUDOJAMAS

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
VADĪBAS PLATES BRĪDINĀJUMI

Ja braukšana tiek pārtraukta, kļūdas kodu var identificēt ar statusa LED lampiņu. Ja kļūdu nav, 
statusa LED lampiņa deg mašīnas darbības laikā. Ja noteikta kļūda, statusa LED lampiņa sniedz 
divu veidu informāciju, lēni mirgo (2 Hz) vai strauji mirgo (4 Hz), lai norādītu kļūmes pakāpi. 
Kļūmes, kuru gadījumā lampiņa mirgo lēni, tiek atceltas automātiski, kad kļūme ir novērsta un 
mašīna atkal darbojas normāli. Kļūmes, kuru gadījumā lampiņa mirgo ātri (tabulā apzīmētas 
ar “*”), tiek uzskatītas par nopietnām. Mašīna ir jāizslēdz, lai atiestatītu darbību pēc kļūmes 
novēršanas. 
Kļūmes pakāpes norāde ir aktīva 10 sekundes, pēc tam statusa LED lampiņa mirgo nepārtraukti 
un redzams divciparu kļūmes kods, līdz tiek veikti remontdarbi. 
Piemēram, kļūdas kods “1,4” tiek parādīts šādi:
□	 □ □ □ □		  trauksmes koda 1,4 piemērs

LED KODI APRAKSTS RISINĀJUMS

1,1 □	 □ Piedziņas motora izejas kļūme — pārsprieguma kļūda

Sazinieties 
ar klientu 

apkalpošanas 
dienestu

1,2 □	 □ □ EEPROM kļūme, galvenā kontaktora kļūme, plates 
komponentu kļūme, nepareizs piedziņas motora 
spriegums.

1,3 □	 □ □ □ NETIEK IZMANTOTS

1,4 □	 □ □ □ □ NETIEK IZMANTOTS

2,1 □ □	 □ Nepareiza mašīnas iedarbināšanas secība (ar atslēgu)

2,2 □ □	 □ □ Nepareiza mašīnas iedarbināšanas secība (ar atslēgu)

2,3 □ □	 □ □ □ Nepareiza iedarbināšanas secība ilgāk par piecām 
sekundēm

2,4 □ □	 □ □ □ □ Ātruma ierobežotāja potenciometra kļūme vadības 
panelī

3,1 □ □ □	 □ NETIEK IZMANTOTS

3,2 □ □ □	 □ □ NETIEK IZMANTOTS

3,3 □ □ □	 □ □ □ Akseleratora pedāļa kļūme

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ NETIEK IZMANTOTS

4,1 □ □ □ □	 □ Akumulatora spriegums pārāk zems (spriegums < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Akumulatora spriegums pārāk augsts (spriegums > 48 
V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Piedziņas motors > 80°C; nostrādājis termiskais slēdzis

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NETIEK IZMANTOTS

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
ALARMY PŁYTKI NAPĘDOWEJ

Jeśli napęd ulegnie zakłóceniu, kod błędu można zidentyfikować przy pomocy diod LED statusu. 
Wobec braku usterek, diody statusu palą się ciągłym światłem, gdy urządzenie pracuje. W 
przypadku wykrycia usterki diody statusu zapewniają dwa rodzaje informacji, wolne miganie (2 
Hz) lub szybkie miganie (4 Hz), wskazując powagę usterki. 
 
Usterki z wolnym miganiem są anulowane automatycznie po naprawieniu niesprawności, a 
urządzenie ponownie działa normalnie. Usterki z szybkim miganiem (”*” w tabeli) uważa się za 
poważniejsze. Po naprawieniu usterki należy wyłączyć urządzenie, by zresetować układ roboczy. 
 
Wskazanie powagi pozostaje aktywne przez 10 sekund, po których dioda statusu zaczyna migać 
w sposób ciągły, wyświetlając dwucyfrowy kod usterki, aż do czasu wykonania naprawy. 
 
Przykładowo, kod błędu „1,4” jest wyświetlany w następujący sposób:
□	 □ □ □ □		  przykładowy kod alarmu 1,4

KODY LED OPIS ROZWIĄZANIE

1,1 □	 □ Nieprawidłowe działanie silnika napędowego - Błąd 
nadmiernego prądu

Skontaktuj się z 
biurem obsługi 

klienta

1,2 □	 □ □ Usterka EEPROM, usterka głównego stycznika, usterka 
podzespołów płytki, nieprawidłowe napięcie silnika 
napędowego.

1,3 □	 □ □ □ NIE UŻYWANE

1,4 □	 □ □ □ □ NIE UŻYWANE

2,1 □ □	 □ Nieprawidłowa sekwencja rozruchowa urządzenia (z 
kluczykiem)

2,2 □ □	 □ □ Nieprawidłowa sekwencja rozruchowa urządzenia (z 
kluczykiem)

2,3 □ □	 □ □ □ Nieprawidłowa sekwencja rozruchowa powyżej pięciu 
sekund

2,4 □ □	 □ □ □ □ Nieprawidłowe działanie potencjometru ogranicznika 
prędkości na panelu sterowania

3,1 □ □ □	 □ NIE UŻYWANE

3,2 □ □ □	 □ □ NIE UŻYWANE

3,3 □ □ □	 □ □ □ Usterka pedału przyspieszenia

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ NIE UŻYWANE

4,1 □ □ □ □	 □ Napięcie akumulatora zbyt niskie (napięcie < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Napięcie akumulatora zbyt wysokie (napięcie > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Silnik napędowy > 80°C wyzwolone odcięcie termiczne

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NIE UŻYWANE

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
ALARME PANOU DE COMANDĂ

Dacă angrenarea este întreruptă, codul de eroare trebuie să fie identificat prin intermediul unui 
LED de stare. Dacă nu există defecțiuni, LED-ul de stare va fi aprins în continuu pe parcursul 
operării mașinii. În cazul detectării unei defecțiuni, LED-ul de stare oferă două tipuri de informații, 
iluminare intermitentă lentă (2 Hz) sau iluminare intermitentă rapidă (4 Hz) pentru a indica 
gravitatea defecțiunii. 
Defecțiunile cu iluminare intermitentă lentă sunt anulate automat odată ce defecțiunea a fost 
reparată, iar mașina funcționează din nou în condiții normale. Defecțiunile cu o iluminare rapidă 
(„*” din tabel) sunt considerate mai grave. Mașina trebuie oprită pentru a reseta funcționarea după 
repararea defecțiunii. 
Indicarea gravității rămâne activă timp de 10 secunde, după care LED-ul de stare clipește 
constant, afișând un cod de defecțiune din două cifre până la efectuarea reparațiilor. 
Spre exemplu, codul de eroare „1,4” este afișat după cum urmează:
□	 □ □ □ □	  cod exemplu alarmă 1,4

LED CODURI DESCRIERE SOLUŢIE

1,1 □	 □ Defecțiune de ieșire a motorului de antrenare - 
Eroare de supracurent

Contactați serviciul 
clienți

1,2 □	 □ □ Defecțiune EEPROM, defecțiune principală a 
contactorului, defecțiune a componentelor plăcii, 
tensiune incorectă a motorului de angrenare.

1,3 □	 □ □ □ NEFOLOSIT

1,4 □	 □ □ □ □ NEFOLOSIT

2,1 □ □	 □ Secvență incorectă a pornirii mașinii (cu cheia)

2,2 □ □	 □ □ Secvență incorectă a pornirii mașinii (cu cheia)

2,3 □ □	 □ □ □ Secvență incorectă de pornire pentru mai mult de cinci 
secunde

2,4 □ □	 □ □ □ □ Defecțiune a potențiometrului de limitator de viteză pe 
panoul de control

3,1 □ □ □	 □ NEFOLOSIT

3,2 □ □ □	 □ □ NEFOLOSIT

3,3 □ □ □	 □ □ □ Defecțiune a pedalei acceleratorului

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ NEFOLOSIT

4,1 □ □ □ □	 □ Voltajul bateriei prea mic (voltaj < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Voltajul bateriei prea mare (voltaj > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Motor de antrenare > 80°C cutout termic declanșat

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NEFOLOSIT

SK

(Preklad pôvodného návodu)
ALARMY KARTY POHONU

Pokiaľ by bol pohon stroja prerušený, bude nevyhnutné zistiť kód chyby prostredníctvom LED 
stavu. Počas prevádzky, pokiaľ nie sú prítomné poruchy, LED stavu ostane svietiť neprerušovane. 
Pri zistení poruchy LED stavu poskytuje dva typy informácií, pomalé blikanie (2 Hz) alebo rýchle 
blikanie (4 Hz) indikujú závažnosť poruchy. 
Poruchy indikované pomalým blikaním sa zrušia automaticky po oprave poruchy, stroj obnoví 
normálnu prevádzku. Poruchy indikované rýchlym blikaním („*“ v tabuľke) sa považujú za vážne 
a vyžaduje sa vypnutie stroja. Len tak sa obnoví prevádzka po oprave poruchy. 
Indikácia vážnosti poruchy ostane aktívna 10 sekúnd, po ich uplynutí ostane LED nepretržite 
blikať, pričom bude zobrazovať kód identifikácie porúch s 2 číslicami, kým sa porucha neopraví. 
Príklad kódu chyby „1,4” sa zobrazí nasledujúcim spôsobom:
□	 □ □ □ □		  príklad kódu alarmu 1,4

KÓDY LED OPIS NÁPRAVA

1.1 □	 □ Porucha výstupu motora pohonu – Chyba nadmerného 
prúdu

Kontaktujte servis 
pre zákazníkov

1.2 □	 □ □ Porucha EEPROM – na hlavnom diaľkovom spínači 
– porucha interných komponentov karty – nesprávne 
napätie hnacieho motora.

1.3 □	 □ □ □ NEPOUŽITÉ

1.4 □	 □ □ □ □ NEPOUŽITÉ

2.1 □ □	 □ Nesprávna sekvencia naštartovania stroja (kľúčom)

2.2 □ □	 □ □ Nesprávna sekvencia naštartovania stroja (kľúčom)

2.3 □ □	 □ □ □ Nesprávna sekvencia naštartovania stroja dlhšie ako 
päť sekúnd

2.4 □ □	 □ □ □ □ Chyba potenciometra obmedzovača rýchlosti na 
palubnej doske

3.1 □ □ □	 □ NEPOUŽITÉ

3.2 □ □ □	 □ □ NEPOUŽITÉ

3.3 □ □ □	 □ □ □ Chyba pedálu akcelerátora

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ NEPOUŽITÉ

4.1 □ □ □ □	 □ Príliš nízke napätie batérie (napätie < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Príliš vysoké napätie batérie (napätie > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Zásah tepelnej poistky pri teplote > 80° C hnacieho 
motora

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NEPOUŽITÉ

SL

(Prevod originalnih navodil)
ALARMI KARTICE POGONA

Če se vlek stroja prekine, je priporočljivo, da se kodo napake identificira s pomočjo LED lučke 
stanja. Med delovanjem, če ni napak, LED lučka stanja stalno sveti. Če aktivator zazna okvaro, 
LED lučka stanja nudi dve vrsti informacij, počasno utripanje (2 Hz) ali hitro utripanje (4 Hz), kar 
označuje resnost okvare. 
Okvare s počasnim utripanjem se samodejno odpravijo, po odpravi napake, stroj znova normalno 
deluje. Okvare s hitrim utripanjem (“*” v tabeli) se smatrajo kot resne in zahtevajo izklop stroja, da 
se obnovi delovanje po odpravi napake. 
Indikacija resnosti ostane aktivna 10 sekund, po poteku katerih LED lučka stanja stalno utripa in 
prikazuje dvomestno identifikacijsko kodo napake, dokler popravilo ni končano. 
Primer kode napake “1,4” je prikazan na naslednji način:
□	 □ □ □ □		  primer kode alarma 1,4

LED KODE OPIS REŠITEV

1.1 □	 □ Okvara izhoda pogonskega motorja - Napaka nadtoka

Obrnite se na 
servisno službo

1.2 □	 □ □ Okvara EEPROM - na glavnem glavnega kontaktorja - 
okvara notranjih komponent kartice - napačna napetost 
pogonskega motorja.

1.3 □	 □ □ □ NI V UPORABI

1.4 □	 □ □ □ □ NI V UPORABI

2.1 □ □	 □ Napačno zaporedje vžiga stroja (s ključem)

2.2 □ □	 □ □ Napačno zaporedje vžiga stroja (s ključem)

2.3 □ □	 □ □ □ Napačno zaporedje vžiga stroja za več kot pet sekund

2.4 □ □	 □ □ □ □ Nepravilnost potenciometra omejevalnika hitrosti na 
komandni plošči

3.1 □ □ □	 □ NI V UPORABI

3.2 □ □ □	 □ □ NI V UPORABI

3.3 □ □ □	 □ □ □ Nepravilnost stopalke za vožnjo

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ NI V UPORABI

4.1 □ □ □ □	 □ Prenizka napetost baterij (napetost < 21V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Previsoka napetost baterij (napetost > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Vklop termične zaščite visoke temperature > 80° C 
pogonskega motorja

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NI V UPORABI

CN

（原始说明书译文）

驱动台板警报
当机器驱动中断，需查看LED状态上显示的故障代码。机器运行期间若无故障，LED灯将常亮。如运
行中出现故障，LED状态灯将提供两种类型的信息，即长闪烁（每秒2次）或短闪烁（每秒4次），
用以指示故障严重情况。 
较慢的闪烁将在故障修理、机器恢复正常功能后自动删除。较快的闪烁（表中以*标识）被视为较
为严重的故障，需将机器关机，并在修复后将功能重置。 
严重性指示将持续10秒，此间LED状态灯将连续闪烁，显示两位的故障验证码，直至故障修理。 
故障代码举例：“1，4”将以下列方式显示：
□	 □ □ □ □		  警报代码1，4示例

LED代码 描述 补救措施

1.1 □	 □ 驱动马达出口故障 - 过流错误

请联系客服

1.2 □	 □ □ EEPROM故障 - 主远程开关 - 台板内部元件故障 - 驱动
马达电压错误。

1.3 □	 □ □ □ 未使用

1.4 □	 □ □ □ □ 未使用

2.1 □ □	 □ 机器启动步骤错误（通过钥匙启动）

2.2 □ □	 □ □ 机器启动步骤错误（通过钥匙启动）

2.3 □ □	 □ □ □ 机器启动步骤错误超过五秒

2.4 □ □	 □ □ □ □ 桥接速度限制电位计异常

3.1 □ □ □	 □ 未使用

3.2 □ □ □	 □ □ 未使用

3.3 □ □ □	 □ □ □ 加速器踏板异常

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ 未使用

4.1 □ □ □ □	□ 电瓶电压太低（电压小于21伏）

4.2 □ □ □ □	□ □ 电瓶电压太高（电压高于48伏） 

4.3 □ □ □ □	□ □ □ 驱动马达热干预设备温度高于80摄氏度。

4.4 □ □ □ □	□ □ □ □ 未使用

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΤΑΜΠΛΟ ΟΔΗΓΟΥ

Εάν διακοπεί η κίνηση, ο κωδικός σφάλματος μπορεί να προσδιοριστεί μέσω του LED 
κατάστασης. Όταν δεν υπάρχει καμία δυσλειτουργία, το LED κατάστασης είναι σταθερά αναμμένο 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του μηχανήματος. Εάν εντοπιστεί δυσλειτουργία, το LED 
κατάστασης παρέχει δύο τύπους πληροφόρησης, αργό αναβόσβησμα (με συχνότητα 2 Hz) και 
γρήγορο αναβόσβησμα (με συχνότητα 4 Hz), ως ένδειξη της σοβαρότητας της δυσλειτουργίας. 
Οι δυσλειτουργίες που συνοδεύονται από αργό αναβόσβησμα ακυρώνονται αυτόματα μόλις 
αποκατασταθεί η δυσλειτουργία και το μηχάνημα αρχίσει ξανά να λειτουργεί φυσιολογικά. Οι 
δυσλειτουργίες που συνοδεύονται από γρήγορο αναβόσβησμα (επισημαίνονται με «*» στον 
πίνακα) θεωρούνται πιο σοβαρές. Το μηχάνημα πρέπει να απενεργοποιηθεί προκειμένου να γίνει 
επαναφορά της λειτουργίας του μετά την επιδιόρθωση της δυσλειτουργίας. 
Η ένδειξη σοβαρότητας παραμένει ενεργή για 10 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, το LED 
κατάστασης αναβοσβήνει συνεχώς εμφανίζοντας έναν διψήφιο κωδικό δυσλειτουργίας μέχρι να 
ολοκληρωθεί η διαδικασία επιδιόρθωσης. 
Για παράδειγμα, ο κωδικός σφάλματος «1,4» εμφανίζεται ως εξής:
□	 □ □ □ □		  παράδειγμα: κωδικός ειδοποίησης 1,4

ΚΩΔΙΚΟΙ LED ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΥΣΗ

1,1 □	 □ Δυσλειτουργία εξόδου κινητήρα μετάδοσης κίνησης - 
Σφάλμα υπερρεύματος

Επικοινωνήστε με 
την Εξυπηρέτηση 

Πελατών

1,2 □	 □ □ Δυσλειτουργία EEPROM, δυσλειτουργία κύριου επαφέα, 
δυσλειτουργία εξαρτημάτων πλακέτας, λανθασμένη 
τάση κινητήρα μετάδοσης κίνησης.

1,3 □	 □ □ □ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

1,4 □	 □ □ □ □ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

2,1 □ □	 □ Λανθασμένη ακολουθία εκκίνησης μηχανήματος (με το 
κλειδί)

2,2 □ □	 □ □ Λανθασμένη ακολουθία εκκίνησης μηχανήματος (με το 
κλειδί)

2,3 □ □	 □ □ □ Λανθασμένη ακολουθία εκκίνησης μηχανήματος για 
πάνω από 5 δευτερόλεπτα

2,4 □ □	 □ □ □ □ Δυσλειτουργία ποτενσιόμετρου περιοριστή ταχύτητας 
στον πίνακα ελέγχου

3,1 □ □ □	 □ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

3,2 □ □ □	 □ □ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

3,3 □ □ □	 □ □ □ Δυσλειτουργία πεντάλ γκαζιού

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

4,1 □ □ □ □	 □ Πολύ χαμηλή τάση μπαταρίας (τάση < 21 V)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Πολύ υψηλή τάση μπαταρίας (τάση > 48 V) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Θερμοκρασία κινητήρα μετάδοσης κίνησης > 80°C, 
διέγερση διάταξης διακοπής λειτουργίας λόγω 
υπερθέρμανσης

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

ドライブボードの警告
駆動が中断された場合、エラーコードはステータスLEDによって識別できます。故障がない場合
は、機械の運転中にステータスLEDが安定して点灯します。故障が検出された場合、ステータス
LEDは、故障の重大度を示す2種類の情報（遅い点滅（2Hz）または早い点滅（4Hz））を提示しま
す。 
遅い点滅の故障が自動的に取り消されて、一旦故障が修復されると機械が再び正常に機能しま
す。早い点滅（表中の「*」）を伴う故障は、より深刻と見なされます。故障を修復した後は、
操作をリセットするために機械をオフにする必要があります。 
重大度の表示は10秒間有効のままです。その後、修理が実行されるまで、ステータスLEDが2桁の
故障コードを示しながら常に点滅します。 
例えば、エラーコード「1,4」は次のように表示されます：
□	 □ □ □ □		  アラームコード「1,4」の例

LEDコード 説明 ソリューション

1,1 □	 □ 駆動モータ出力異常－過電流エラー

カスタマーサービ
スに連絡してくだ

さい

1,2 □	 □ □ EEPROMの故障、主接触器の故障、基板コンポーネント
の故障、不正確な駆動モーター電圧。

1,3 □	 □ □ □ 使用されていない

1,4 □	 □ □ □ □ 使用されていない

2,1 □ □	 □ 誤った機械起動シーケンス（キーによる）

2,2 □ □	 □ □ 誤った機械起動シーケンス（キーによる）

2,3 □ □	 □ □ □ 5秒以上の誤った起動シーケンス

2,4 □ □	 □ □ □ □ コントロールパネルの速度制限ポテンショメータの故
障

3,1 □ □ □	 □ 使用されていない

3,2 □ □ □	 □ □ 使用されていない

3,3 □ □ □	 □ □ □ アクセルペダルの故障

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ 使用されていない

4,1 □ □ □ □	□ バッテリー電圧が低すぎる（電圧<21 V）

4,2 □ □ □ □	□ □ バッテリー電圧が高すぎる（電圧> 48 V） 

4,3 □ □ □ □	□ □ □ 駆動モーターの温度が80℃以上になり、過熱遮断が作
動した

4,4 □ □ □ □	□ □ □ □ 使用されていない

KR

(원문 지침 번역본)

드라이브 보드 경고
드라이브가 중단되면 LED 상태 표시등으로 오류 코드를 식별할 수 있습니다. 오작동이 없을 경우 
기기 작동 중 LED 상태 표시등은 항상 켜져 있습니다. 오작동이 감지되면 LED 상태 표시등은 
오작동의 심각도를 표시하기 위해 느린 점멸(2Hz) 또는 빠른 점멸(4Hz) 두 가지 유형의 정보를 
제공합니다. 
느린 점멸등이 켜진 오작동은 복구를 완료하고 기기가 다시 정상 작동하면 자동으로 취소됩니다. 
빠른 점멸등이 켜진 오작동(표의 “*” 표시)은 더 심각한 상태로 간주됩니다. 오작동 복구 후 
작동을 재설정하려면 기기를 꺼야 합니다. 
심각도 표시는 10초간 켜진 상태를 유지합니다. 이후 복구할 때까지 LED 상태 표시등이 계속 
점멸하고 두 자리의 오작동 코드가 표시됩니다. 
예를 들면, 오류 코드 “1, 4”가 다음과 같이 표시됩니다.
□	 □ □ □ □		  오류 코드 1, 4 예

LED 코드 설명 해결책

1,1 □	 □ 구동 모터 출력 오작동 - 과전류 오류

고객서비스부에 
연락하십시오.

1,2 □	 □ □ EEPROM 오작동, 주 접촉기 오작동, 보드 부품 오작동, 
올바르지 않은 구동 모터 전압

1,3 □	 □ □ □ 사용 안 함

1,4 □	 □ □ □ □ 사용 안 함

2,1 □ □	 □ 올바르지 않은 기기 시동 순서(키 사용)

2,2 □ □	 □ □ 올바르지 않은 기기 시동 순서(키 사용)

2,3 □ □	 □ □ □ 5초 이상 올바르지 않은 시동 순서

2,4 □ □	 □ □ □ □ 제어판의 속도 리미터 포텐쇼미터 오작동

3,1 □ □ □	 □ 사용 안 함

3,2 □ □ □	 □ □ 사용 안 함

3,3 □ □ □	 □ □ □ 가속 페달 오작동

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ 사용 안 함

4,1 □ □ □ □	 □ 배터리 전압 매우 낮음(전압 21V 미만)

4,2 □ □ □ □	 □ □ 배터리 전압 매우 높음(전압 48V 초과) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ 구동 모터 80°C 초과 고온 차단 트립

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ 사용 안 함

CZ

(Překlad originálního návodu)
ALARMY NA DESCE POHONU

Pokud je jízda přerušena, chybový kód může být označen pomocí stavové LED diody. Nedošlo-li k 
žádné závadě, stavová kontrolka LED během fungování neustále svítí. Pokud došlo k závadě na 
pohonu, stavová kontrolka poskytne dva druhy informací, může blikat pomalu (2 Hz) nebo rychle 
(4 Hz) v závislosti na závažnosti poruchy. 
Závady s pomalým blikáním jsou zrušeny automaticky, jakmile byla závada opravena a stroj 
funguje opět normálně. Závady s rychlým blikáním (v tabulce „*“) jsou považovány za závažnější. 
Stroj musí být vypnut pro resetování provozu po opravě závady. 
Signalizace závažnosti zůstane aktivní 10 vteřin, po jejichž uplynutí stavová kontrolka LED 
neustále bliká a zobrazuje kód chyby o 2 číslicích, dokud nedojde k opravě. 
Příklad: kód chyby “1,4” se zobrazí následovně:
□	 □ □ □ □		   příklad alarmového kódu  1.4

LED KÓDY POPIS ŘEŠENÍ

1.1 □	 □ Závada výstupu hnacího motoru - Chyba nadproudu

Kontaktujte 
Zákaznický servis

1.2 □	 □ □ Závada EEPROMu, závada  hlavního stykače, závada 
součástek desky, nesprávné napětí hnacího motoru.

1,3 □	 □ □ □ NEPOUŽITO

1.4 □	 □ □ □ □ NEPOUŽITO

2.1 □ □	 □ Nesprávné pořadí spuštění stroje (s klíčem)

2.2 □ □ □	 □ □ Nesprávné pořadí spuštění stroje (s klíčem)

2.3 □ □	 □ □ □ Nesprávné pořadí spuštění po dobu více než 5 sekund

2.4 □ □	 □ □ □ □ Závada potenciometru omezovače rychlosti na řídicím 
panelu

3.1 □ □ □	 □ NEPOUŽITO

3.2 □ □ □	 □ □ NEPOUŽITO

3.3 □ □ □	 □ □ □ Závada plynového pedálu

3.4 □ □ □	 □ □ □ □ NEPOUŽITO

4.1 □ □ □ □	 □ Napětí baterie je příliš nízké (napětí < 21 V)

4.2 □ □ □ □	 □ □ Napětí baterie je příliš vysoké (napětí > 48 V) 

4.3 □ □ □ □	 □ □ □ Hnací motor > 80°C spuštěn tepelný přerušovač

4.4 □ □ □ □	 □ □ □ □ NEPOUŽITO
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ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ ПОВІДОМЛЕННЯ ПЛАТИ ПРИВОДУ
Якщо привід порушено, код помилки можна визначити за допомогою світлодіодного 
індикатора стану. При відсутності несправностей під час роботи машини світлодіод стану 
світиться постійно. Якщо виявлено несправність, світлодіод стану забезпечує два типи 
інформації: повільний спалах (2 Гц) або швидкий спалах (4 Гц), що вказують на тяжкість 
несправності. 
Несправності з повільним спалахом автоматично скасовуються після усунення несправності 
та після того, як машина знову починає нормально функціонувати. Несправності зі швидким 
спалахом («*» в таблиці) вважаються більш серйозними. Машина має бути вимкнена для 
відновлення роботи після виправлення несправності. 
Індикація тяжкості залишається активною протягом 10 секунд, після чого світлодіод стану 
блимає постійно, показуючи двозначний код несправності, поки не буде виконано ремонт. 
Наприклад, код помилки «1,4» відображається так:
□	 □ □ □ □		  приклад коду попереджувального повідомлення  1,4

СВІТЛОДІОДНІ 
КОДИ

ОПИС РІШЕННЯ

1,1 □	 □ Несправність виходу приводного електродвигуна - 
Помилка «перевантаження по струму»

Зверніться до 
служби підтримки 
клієнтів

1,2 □	 □ □ Несправність в EEPROM — несправність головного 
контактора, несправність компонентів плати, 
неправильна напруга приводного електродвигуна.

1,3 □	 □ □ □ НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ

1,4 □	 □ □ □ □ НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ

2,1 □ □	 □ Неправильна послідовність запуску машини (з 
ключем)

2,2 □ □	 □ □ Неправильна послідовність запуску машини (з 
ключем)

2,3 □ □	 □ □ □ Неправильна послідовність запуску протягом більше 
ніж на п’ять секунд

2,4 □ □	 □ □ □ □ Несправність в потенціометрі обмежувача швидкості 
на панелі управління

3,1 □ □ □	 □ НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ

3,2 □ □ □	 □ □ НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ

3,3 □ □ □	 □ □ □ Несправність в педалі акселератора

3,4 □ □ □	 □ □ □ □ НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ

4,1 □ □ □ □	 □ Напруга акумулятора занадто низька (напруга < 21 
В)

4,2 □ □ □ □	 □ □ Напруга акумулятора занадто висока (напруга > 48 
В) 

4,3 □ □ □ □	 □ □ □ Привідний електродвигун > 80 °C термозапобіжник 
електродвигуна вимкнений

4,4 □ □ □ □	 □ □ □ □ НЕ ВИКОРИСТОВУЄТЬСЯ
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IT

(Istruzioni originali)
MENU UTENTE

Si entra nel menu tenendo premuto il pulsante display per 5 secondi con macchina accesa ma 
con nessun carico attivo.
Premendo il pulsante P1 si incrementa il valore della variabile selezionata.
Premendo il pulsante P3 si decrementa il valore della variabile selezionata.
Premendo il pulsante Display, si memorizza il dato impostato e si passa alla voce successiva.
Si esce dal menu tenendo premuto il pulsante display per 5 secondi.

LINGUA, parametro impostazione lingua.
PROG.1, parametro pressione spazzola P1. Valore Default 020.
PROG.2, parametro pressione spazzola P2. Valore Default 040.
PROG.3, parametro pressione spazzola P3. Valore Default 060.
POWER OFF, abilita disabilita il sistema AUTO-POWER ON/OFF. Valore Default SI.
SALITA SPAZ., abilita disabilita il sollevamento della spazzola centrale in retromarcia. Valore 

Default SI.
SQFILTRO, abilita disabilita l’attivazione automatico dello scuotifiltro e il tempo di attivazione. 

Valore Default 120”.

MENU TECNICO
Si entra nel menu tenendo premuto i pulsanti P1 e P3 e ruotando la chiave di accensione su 
“ON”, il display mostrerà il primo valore UP 1.x.
Premere per quattro volte pulsante Display, selezionare il tipo di batteria installata (GEL o ACIDO) 
premendo il pulsante P1 o P3.
Per salvare  ed uscire dal menu mantenere premuto il pulsante Display finchè il display non 
mostrerà la versione di software installata. 
Per cancellare le modifiche inserite ed uscire dal menu spegnere la macchina ruotando la chiave 
di accensione su “OFF”.

EN

USER MENU
Enter the menu by pressing and holding the display button for 5 seconds while the machine is on, 
but with no active function.
Pressing button P1 increases the value of the selected variable.
Pressing button P3 decreases the value of the selected variable.
Pressing the display button, the set data is saved and the next item is displayed.
Exit the menu by pressing and holding the display button for 5 seconds.

1.	 LANGUAGE, language setting parameter.
2.	 PROG.1, brush pressure P1 parameter. Default value 020.
3.	 PROG.2, brush pressure P2 parameter. Default value 040.
4.	 PROG.3, brush pressure P3 parameter. Default value 060.
5.	 POWER OFF, enables/disables the AUTO-POWER ON/OFF system. Default value YES.
6.	 RAISE BRUSH, enables/disables lifting of the centre brush in reverse. Default value YES.
7.	 FILTER SHAKE, enables/disables automatic activation of the filter shaker and the activation 

time. Default value 120”.

TECHNICAL MENU
Enter the menu by pressing buttons P1 and P3 and turning the ignition key to “ON”; the display 
will show the first value, UP 1.x.
Press the Display button four times, select the type of battery installed (GEL or ACID) by pressing 
button P1 or P3.
To save the settings and exit the menu, press and hold the Display button until the display shows 
the software version installed. 
To cancel the changes and exit the menu, switch the machine off by turning the ignition key to 
“OFF”.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
MENÚ USUARIO

Al menú se entra manteniendo pulsado el botón pantalla durante 5 segundos con la máquina 
encendida pero sin ninguna carga activa.
Al pulsar el botón P1 se incrementa el valor de la variable seleccionada.
Al pulsar el botón P3 se disminuye el valor de la variable seleccionada.
Al pulsar el botón Pantalla se memoriza el dato configurado y se pasa al elemento siguiente.
Para salir del menú, mantenga pulsado el botón pantalla durante 5 segundos.

IDIOMA, parámetro de configuración del idioma.
PROG.1, parámetro de presión del cepillo P1. Valor por defecto 020.
PROG.2, parámetro de presión del cepillo P2. Valor por defecto 040.
PROG.3, parámetro de presión del cepillo P3. Valor por defecto 060.
POWER OFF, habilita e inhabilita el sistema AUTO-POWER ON/OFF. Valor por defecto SI.
SUBIDA CEPILLO, habilita e inhabilita el levantamiento del cepillo central haciendo marcha 

atrás. Valor por defecto SI.
SQFILTRO, habilita e inhabilita la activación automática del sacudidor de filtro y el tiempo de 

activación. Valor por defecto 120”.

MENÚ TÉCNICO
Al menú se entra manteniendo pulsados los botones P1 y P3 y girando la llave de encendido 
hacia “ON”, la pantalla mostrará el primer valor UP 1.x.
Pulse cuatro veces el botón Pantalla, seleccione el tipo de batería instalada (GEL o ÁCIDO) 
pulsando el botón P1 o P3.
Para guardar y salir del menú, mantenga pulsado el botón Pantalla hasta que la pantalla muestre 
la versión de software instalada. 
Para cancelar las modificaciones introducidas y salir del menú, apague la máquina girando la 
llave de encendido hacia “OFF”.

PT

(Tradução das instruções originais)
MENU DO UTILIZADOR

Entra-se no menu mantendo premido o botão do visor durante 5 segundos com a máquina ligada, 
mas com nenhuma carga ativa.
Premindo o botão P1 aumenta-se o valor da variável selecionada.
Premindo o botão P3 diminui-se o valor da variável selecionada.
Premindo-se o botão do Visor, memoriza-se o dado definido e passa-se à opção seguinte.
Sai-se do menu mantendo premido o botão do visor durante 5 segundos.

IDIOMA, parâmetro de definição do idioma.
PROG.1, parâmetro de pressão da escova P1. Valor por defeito 020.
PROG.2, parâmetro de pressão da escova P2. Valor por defeito 040.
PROG.3, parâmetro de pressão da escova P3. Valor por defeito 060.
POWER OFF, habilita e desabilita o sistema AUTO-POWER ON/OFF. Valor por defeito SIM.
SUBIDA ESC., habilita e desabilita a elevação da escova central em marcha-atrás. Valor por 

defeito SIM.
SQFILTRO, habilita e desabilita a ativação automática do sacudidor do filtro e o tempo de 

ativação. Valor por defeito 120”.

MENU TÉCNICO
Entra-se no menu mantendo premidos os botões P1 e P3 e rodando a chave de ligação para 
“ON”; o visor apresentará o primeiro valor UP 1.x.
Prima quatro vezes o botão Visor, selecione o tipo de bateria instalada (GEL ou ÁCIDO) premindo 
o botão P1 ou P3.
Para guardar e sair do menu mantenha o botão Visor premido até o visor mostrar a versão de 
software instalada. 
Para cancelar as alterações inseridas e sair do menu desligue a máquina rodando a chave de 
ligação para “OFF”.

NL

(Vertaling van de originele instructies)
GEBRUIKERSMENU

Ga naar het menu door de displaytoets 5 seconden ingedrukt te houden met de machine aan, 
maar geen enkele belasting actief.
Door op knop P1 te drukken wordt de waarde van de geselecteerde variabele verhoogd.
Door op knop P3 te drukken wordt de waarde van de geselecteerde variabele verlaagd.
Door kortstondig op de toets Display te drukken, wordt het ingestelde gegeven opgeslagen en 
gaat men naar het volgende item.
Verlaat het menu door de displaytoets 5 seconden ingedrukt te houden.

TAAL, parameter voor taalinstelling.
PROG.1, parameter voor borsteldruk P1. Standaardwaarde 020.
PROG.2, parameter voor borsteldruk P2. Standaardwaarde 040.
PROG.3, parameter voor borsteldruk P3. Standaardwaarde 060.
POWER OFF, schakelt het AUTO-POWER ON/OFF systeem uit. Standaardwaarde JA.
BORSTEL OMHOOG, schakelt het opheffen van de middelste borstel: in de 

achteruitversnelling in/uit Standaardwaarde JA.
SQFILTER, schakelt de automatische activering van de filterschudder en de activeringstijd 

in/uit. Standaardwaarde 120°.

TECHNISCH MENU
Ga naar het menu door de knoppen P1 en P3 ingedrukt te houden en de contactsleutel op “ON” 
te zetten: het display zal de eerste waarde UP 1.x weergeven.
Druk vier keer op de Display knop, selecteer het geïnstalleerde type accu (GEL of ZUUR) door op 
de knop P1 of P3 te drukken.
Om het menu op te slaan en te verlaten, houdt u de knop Display ingedrukt tot het display de 
geïnstalleerde softwareversie weergeeft. 
Om de wijzigingen te annuleren en het menu te verlaten, schakelt u de machine uit door de 
contactsleutel op “OFF” te zetten.

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
MENU UTILISATEUR

Pour accéder au menu, maintenir enfoncé le bouton afficheur pendant 5 secondes avec la 
machine allumé, mais aucune charge active.
Appuyer sur le bouton P1 pour incrémenter la valeur de la variable sélectionnée.
Appuyer sur le bouton P2 pour décrémenter la valeur de la variable sélectionnée.
Appuyer sur le bouton afficheur pour mémoriser la donnée configurée et passer au paramètre 
suivant..
Pour quitter le menu, maintenir enfoncé le bouton afficheur pendant 5 secondes.

LANGUE, paramètre de configuration de la langue.
PROG.1, paramètre de pression de brosse P1. Valeur par défaut 020.
PROG.2, paramètre de pression de brosse P2. Valeur par défaut 040.
PROG.3, paramètre de pression de brosse P3. Valeur par défaut 060.
ARRÊT, active ou désactive le système MARCHE-ARRÊT AUTOMATIQUE. Valeur par 

défaut OUI.
MONTÉE BROSSE, active ou désactive le soulèvement de la brosse centrale en marche 

arrière. Valeur par défaut OUI.
SQFILTRE, active ou désactive l’activation automatique du secoueur de filtre et le temps 

d’activation. Valeur par défaut 120”.

MENU TECHNICIEN
Pour entrer dans le menu appuyer sur les touches P1 et P3 et tourner la clé de contact sur «ON», 
l’écran affiche la première valeur UP 1.x..
Appuyer quatre fois sur la touche Afficheur, sélectionner le type de batterie installée (GEL ou 
ACIDE) en appuyant sur la touche P1 ou P3.
Pour enregistrer et quitter le menu maintenir la touche Afficheur enfoncée jusqu’à ce que 
l’afficheur affiche la version du logiciel installée. 
Pour ne pas sauvegarder les modifications faites et quitter le menu éteindre la machine en 
tournant la clé de contact sur «OFF».

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
BRUKERMENY

Du går inn i menyen ved å trykke på displaytasten i 5 sekunder med maskinen på, men uten noen 
aktiv last.
Ved å trykke på tasten P1 økes verdien for den valgte variabelen.
Ved å trykke på tasten P3 reduseres verdien for den valgte variabelen.
Ved å trykke på displaytasten lagres den innstilte verdien og du går over til neste element.
Du går ut fra menyen ved trykke på displaytasten i 5 sekunder.

SPRÅK, parameter for innstilling av språk.
PROG.1, parameter for kostetrykk P1. Standardverdi 020.
PROG.2, parameter for kostetrykk P2. Standardverdi 040.
PROG.3, parameter for kostetrykk P3. Standardverdi 060.
POWER OFF, aktiverer, deaktiverer systemet AUTO-POWER ON/OFF. Standardverdi JA.
SALITA SPAZ., aktiverer og deaktiverer heving av den sentrale kosten i revers. 

Standardverdi JA.
SQFILTRO, aktiverer og deaktivere automatisk aktivering av filterristeren og aktiveringstiden. 

Standardverdi 120”.

TEKNISK MENY
Du går inn i menyen ved å holde tastene P1 og P3 inne og dreie tenningsnøkkelen til “ON”. 
Displayet viser den første verdien UP 1.x.
Trykk fire ganger på displaytasten, velg den installerte batteritypen (GEL eller SYRE) ved å trykke 
på tasten P1 eller P3.
For å lagre og gå ut av menyen holder du displaytasten inne til displayet viser den installerte 
programvareversjonen. 
For å slette de utførste endringene og gå ut av menyen slår du av maskinen ved å dreie 
tenningsnøkkelen til “OFF”.

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
BENUTZERMENÜ

Das Menü wird aufgerufen, indem die Displaytaste bei eingeschalteter Maschine, aber ohne 
aktive Last für 5 Sekunden gedrückt wird.
Durch Drücken der Taste P1 erhöht sich der Wert der gewählten Variablen.
Durch Drücken der Taste P3 verringert sich der Wert der gewählten Variablen.
Durch Drücken der Displaytaste wird das eingegebene Datenelement gespeichert und zur 
nächsten Option gewechselt.
Das Menü wird verlassen, indem die Displaytaste für 5 Sekunden gedrückt wird.

SPRACHE, Parameter Sprache einstellen.
PROG.1, Parameter Besendruck P1. Defaultwert 020.
PROG.2, Parameter Besendruck P2. Defaultwert 040.
PROG.3, Parameter Besendruck P3. Defaultwert 060.
POWER OFF, schaltet das System AUTO-POWER ON/OFF zu/ab. Defaultwert JA.
HAUPTKEHRWALZE AUF, schaltet das Anheben der Hauptkehrwalze im Rückwärtsgang zu/

ab Defaultwert JA.
FILTERRÜTTLER, schaltet die automatische Einschaltung des Filterrüttlers und die 

Einschaltdauer zu/ab. Defaultwert 120”.

TECHNISCHES MENÜ
Das Menü wird aufgerufen, indem die Tasten P1 und P3 anhaltend gedrückt und der 
Zündschlüssel auf „ON” gedreht wird. Das Display zeigt den ersten Wert UP 1.x an.
Die Displaytaste viermal drücken, den installierten Akkutyp wählen (GEL oder SÄURE), indem die 
Taste P1 oder P3 gedrückt wird.
Um zu speichern und das Menü zu verlassen, die Displaytaste gedrückt halten, bis das Display 
die installierte Softwareversion anzeigt. 
Um die eingegebenen Änderungen zu löschen und das Menü zu verlassen, die Maschine 
ausschalten, indem der Zündschlüssel auf „OFF” gedreht wird.

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
ПОТРЕБИТЕЛСКО МЕНЮ

В потребителското се влиза, като се държи натиснат за 5 секунди бутона на дисплея, при 
включена машина, но без активно натоварване.
При натискане на бутона P1 се увеличава стойността на избраната променлива.
При натискане на бутона P3 се намалява стойността на избраната променлива.
При натискане на бутона на дисплея се запаметяват зададените данни и се преминава на 
следващия елемент.
От менюто се излиза, като задържите бутона на дисплея за 5 секунди.

LINGUA, параметър за задаване на език.
PROG.1, параметър за натиск на четка P1. Стойност по подразбиране 020.
PROG.2, параметър за натиск на четка P2. Стойност по подразбиране 040.
PROG.3, параметър за натиск на четка P3. Стойност по подразбиране 060.
POWER OFF, разрешава забранява системата AUTO-POWER ON/OFF. Стойност по 

подразбиране SI.
SALITA SPAZ., разрешава забранява повдигане на централната четка на заден ход. 

Стойност по подразбиране SI.
SQFILTRO, разрешава забранява автоматично активиране на изтърсването на 

филтъра и времето за активиране. Стойност по подразбиране 120”.

ТЕХНИЧЕСКО МЕНЮ
Влезте в менюто, като държите натиснати бутоните P1 и P3 и завъртите контактния ключ на 
“ON”; дисплеят показва първата стойност UP 1.x.
Натиснете четири пъти бутона Display, изберете типа на монтираната батерия (ГЕЛ или 
КИСЕЛИННА) с натискане на бутона P1 и P3.
За да запаметите и излезете от менюто,  задръжте натиснат бутона Display, докато на 
дисплея не се появи версията на инсталирания софтуер. 
За да изтриете въведените корекции и да излезете от менюто, изключете машината, като 
завъртите контактния ключ на “OFF”.

RU

(перевод оригинальных инструкций)
МЕНЮ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Для входа в меню в меню, удерживайте кнопку дисплея в течение 5 секунд при включенной 
машине, но без активных нагрузок.
Нажатие кнопки P1 увеличивает значение выбранной переменной.
Нажатие кнопки P3 уменьшает значение выбранной переменной.
Нажатие кнопки «Дисплей» сохраняет заданные данные и переходит к следующему пункту.
Для выхода из меню держите нажатой кнопку дисплея в течение 5 секунд.

LINGUA, параметр установки языка.
PROG.1, параметр давления щетки P1. Значение по умолчанию 020.
PROG.2, параметр давления щетки P2. Значение по умолчанию 040.
PROG.3, параметр давления щетки P3. Значение по умолчанию 060.
POWER OFF, включает/отключает систему AUTO-POWER ON/OFF (автоматического 

включения/выключения). Значение по умолчанию SI (ДА).
SALITA SPAZ., включает/отключает подъем центральной щетки при движении задним 

ходом. Значение по умолчанию SI (ДА).
SQFILTRO, включает/отключает автоматическую активацию встряхивателя фильтра и 

периодичность активации. Значение по умолчанию 120”.

ТЕХНИЧЕСКОЕ МЕНЮ
Войдите в меню, удерживая нажатыми кнопки P1 и P3 и поворачивая ключ зажигания в 
положение «ON»; на дисплее отобразится первое значение UP 1.x.
Нажмите кнопку «Display» (Дисплей) четыре раза и выберите тип установленного 
аккумулятора (ГЕЛЕВЫЙ или КИСЛОТНЫЙ), нажав кнопку P1 или P3.
Для сохранения значения и выхода из меню удерживайте нажатой кнопку«Display» 
(Дисплей), пока на дисплее не отобразится версия установленного программного 
обеспечения. 
Для отмены введенных изменений и выхода из меню, выключите машину, повернув ключ 
зажигания в положение «OFF».

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
ANVÄNDARMENY

Menyn öppnas genom att håll ner displayknappen i fem sekunder med tänd maskin men utan 
någon aktiv belastning.
Genom att trycka på knappen P1 ökas värdet på den valda variabeln.
Genom att trycka på knappen P3 minskas värdet på den valda variabeln.
Genom att hålla ner knappen på displayen sparas den inställda datan och du går till nästa 
alternativ.
Du lämnar menyn genom att trycka på displayknappen under fem sekunder.

SPRÅK, parameter för språkinställning.
PROG. 1, parameter för borstens tryck P1 Standardvärde 020.
PROG. 2, parameter för borstens tryck P2 Standardvärde 040.
PROG. 3, parameter för borstens tryck P3 Standardvärde 060.
POWER OFF, aktiverar inaktiverar systemet AUTO-POWER ON/OFF. Standardvärde JA.
LYFT BORSTE, aktiverar inaktiverar lyftningen av den mittre borsten under backning. 

Standardvärde JA.
FILTERSK, aktiverar inaktiverar en automatisk aktivering av filterskakaren och 

aktiveringstiden. Standardvärde 120”.

TEKNISK MENY
Menyn öppnas genom att håll ner knapparna P1 och P3 och vrida tändningsnyckeln till “ON”. 
Displayen visar det första värdet UP 1.x.
Tryck fyra gånger på displayknappen, välj typen av batteri som installerats (GEL eller SYRA) och 
tryck på knappen P1 eller P3.
För att spara och lämna menyn, håll ner displayknappen tills displayen visar installerad 
programversion. 
För att ta bort ändringarna som gjorts och lämna menyn, släck maskinen genom att vrida 
tändningsnyckeln till “OFF”.

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
KULLANICI MENÜSÜ

Makine açık ancak etkin değilken, ekran düğmesine 5 saniye basılı tutarak menüye girin.
P1 tuşuna basmak seçilen değişkenin değerini arttırır.
P3 düğmesine basmak seçilen değişkenin değerini azaltır.
Ekran düğmesine basıldığında, ayarlanan veriler kaydedilir ve bir sonraki öğe görüntülenir.
5 saniye boyunca ekran düğmesini basılı tutarak menüden çıkın.

DİL, dil ayar parametresi.
PROG.1, fırça basıncı P1 parametresi. Varsayılan değer 020.
PROG.2, fırça basıncı P2 parametresi. Varsayılan değer 040.
PROG.3, fırça basıncı P3 parametresi. Varsayılan değer 060.
GÜÇ KAPALI, OTOMATİK GÜÇ AÇMA/KAPAMA sistemini etkinleştirir/devre dışı bırakır. 

Varsayılan değer EVET.
FIRÇAYI KALDIRIN, orta fırçanın geriye doğru kaldırılmasını sağlar/devre dışı bırakır. 

Varsayılan değer EVET.
FIRÇA ÇALKALAYICISI, otomatik aktivasyonu ve aktivasyon zamanını etkinleştirir/devre dışı 

bırakır. Varsayılan değer 120”.

TEKNİK MENÜ
P1 ve P3 düğmelerine basıp kontak anahtarını “AÇIK” konumuna çevirerek menüye giriniz; ekran, 
ilk değeri UP 1.x olarak gösterecektir.
Ekran düğmesine dört kez basın ve P1 veya P3 düğmelerine basarak takılan akü tipini (JEL veya 
ASİT) seçin.
Ayarları kaydetmek ve menüden çıkmak için, kurulu yazılım sürümünü ekranda gösterene kadar 
Ekran düğmesini basılı tutun. 
Değişiklikleri iptal etmek ve menüden çıkmak için kontak anahtarını “KAPALI” konumuna getirerek 
makineyi kapatın.

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
BRUGER MENU

Indtast menuen ved at trykke og holde displayet nede i 5 sekunder, mens maskinen er tændt, men 
uden aktiv funktion.
Tryk på knappen P1 øger værdien af ​​den valgte variabel.
Ved at trykke på knappen P3 reduceres værdien af ​​den valgte variabel.
Ved at trykke på displayknappen gemmes de indstillede data, og næste punkt vises.
Afslut menuen ved at trykke og holde displayet nede i 5 sekunder.

LANGUAGE, sprogindstillingsparameter.
PROG.1, børstryk P1 parameter. Standardværdi 020.
PROG.2, børstryk P2 parameter. Standardværdi 040.
PROG.3, børstryk P3 parameter. Standardværdi 060.
POWER OFF aktiverer / deaktiverer AUTO-POWER ON / OFF-systemet. Standardværdi JA.
HØJ BRUSH, aktiverer / deaktiverer løftning af centerbørsten i omvendt retning. 

Standardværdi JA.
FILTER SHAKE, aktiverer/deaktiverer automatisk aktivering af filterskakeren og 

aktiveringstiden. Standardværdi 120”.

TEKNISK MENU
Gå ind i menuen ved at trykke på knapperne P1 og P3 og dreje tændingsnøglen til ”ON”; displayet 
vil vise den første værdi, op 1. x.
Tryk på knappen display fire gange, Vælg den installerede batteritype (GEL eller ACID) ved at 
trykke på tasten P1 eller P3.
Hvis du vil gemme indstillingerne og afslutte menuen, skal du trykke på knappen skærm og holde 
den nede, indtil displayet viser den installerede softwareversion. 
Hvis du vil annullere ændringerne og forlade menuen, skal du slukke for maskinen ved at dreje 
tændingsnøglen til ”OFF”.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
KASUTAJA MENÜÜ

Menüü avamiseks vajutage ja hoidke ekraani nuppu ajal 5 sekundit all. Masin peab olema sisse 
lülitatud aga funktsioonid desaktiveeritud.
Nupule P1 vajutamine suurendab valitud väärtust.
Nupule P3 vajutamine vähendab valitud väärtust.
Ekraani nupule vajutades määratud andmed salvestatakse ja kuvatakse järgmine üksus.
Menüüst väljumiseks vajutage ja hoidke ekraani nuppu 5 sekundit.

KEEL, keele valiku parameeter.
PROG.1, harja surve P1 parameeter. Vaikimisi väärtus 020.
PROG.2, harja surve P2 parameeter. Vaikimisi väärtus 040.
PROG.3, harja surve P3 parameeter. Vaikimisi väärtus 060.
POWER OFF (TOIDE VÄLJA), aktiveerib/desaktiveerib AUTOMAATSE SISSE/VÄLJA 

süsteemi. Vaikimisi väärtus YES (JAH).
RAISE BRUSH (HARJA TÕSTMINE), aktiveerib/desaktiveerib keskmise harja tagurpidi 

liikumisel üles tõstmise. Vaikimisi väärtus YES (JAH).
FILTER SHAKE (FILTRI RAPUTI) aktiveerib/desaktiveerib filtri raputi automaatse 

aktiveerimise ja aktiveerimise aja. Vaikimisi väärtus 120”.

TEHNILINE MENÜÜ
Sisenege menüüsse, vajutades nuppe P1 ja P3 ning keerates süütevõtme asendisse ON (SEES). 
Ekraanil kuvatakse esimene väärtus, UP 1.x.
Vajutage neli korda kuvamisnuppu ja valige paigaldatud akutüüp (GEEL või HAPE), vajutades 
nuppu P1 või P3.
Seadete salvestamiseks ja menüüst väljumiseks vajutage ja hoidke all Esitusnuppu, kuni 
ekraanile ilmub installitud tarkvaraversioon. 
Muudatuste tühistamiseks ja menüüst väljumiseks lülitage masin välja, keerates süütevõtme 
asendisse OFF (VÄLJAS).

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
KÄYTTÄJÄN VALIKKO

Siirry valikkoon painamalla ja pitämällä painettuna näyttöpainiketta 5 sekuntia, kun kone on päällä 
mutta yksikään toiminto ei ole aktiivisena.
Painamalla P1-painiketta lisätään valitun muuttujan arvoa.
Painamalla P3-painiketta vähennetään valitun muuttujan arvoa.
Painamalla näyttöpainiketta asetetut tiedot tallennetaan ja näytetään seuraava kohta.
Poistu valikosta painamalla ja pitämällä painettuna näyttöpainiketta 5 sekuntia.

KIELI, kielen asetusparametri.
OHJ.1, harjan paineen P1-parametri. Oletusarvo 020.
OHJ.2, harjan paineen P2-parametri. Oletusarvo 040.
OHJ.3, harjan paineen P3-parametri. Oletusarvo 060.
VIRTA POIS PÄÄLTÄ, ottaa käyttöön/poistaa käytöstä AUTO-POWER ON/OFF 

-järjestelmän. Oletusarvo KYLLÄ.
NOSTA HARJA ottaa käyttöön/poistaa käytöstä keskiharjan nostamisen peruutettaessa. 

Oletusarvo KYLLÄ.
SUODATTIMEN RAVISTUS, ottaa käyttöön/poistaa käytöstä suodattimen ravistimen 

automaattisen aktivoinnin ja aktivointiajan. Oletusarvo 120”.

TEKNINEN VALIKKO
Siirry valikkoon painamalla painikkeita P1 ja P3 sekä kääntämällä virta-avain “ON”-asentoon. 
Näytöllä näkyy ensimmäinen arvo, UP 1.x.
Paina näyttöpainiketta neljä kertaa, valitse asennettu akkutyyppi (GEL eli hyytelö tai ACID eli 
happo) painamalla painiketta P1 tai P3.
Tallenna asetukset ja poistu valikosta painamalla ja pitämällä painettuna näyttöpainiketta, kunnes 
näytöllä näkyy asennettu ohjelmistoversio. 
Peruuta muutokset ja poistu valikosta kytkemällä kone pois päältä kääntämällä virta-avain ”OFF”-
asentoon.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
KORISNIČKI IZBORNIK

Uđite u izbornik tako da pritisnete tipku za prikaz i držite je 5 sekundi dok se uređaj ne uključi, ali 
bez aktivne funkcije.
Pritiskom tipke P1 povećava se vrijednost odabrane varijable.
Pritiskom tipke P3 smanjuje se vrijednost odabrane varijable.
Pritiskom na tipku zaslona pohranjuju se postavljeni podaci i prikazuje se sljedeća stavka.
Izađite iz izbornika pritiskom i držanjem tipke zaslona 5 sekundi.

JEZIK, parametar za podešavanje jezika.
PROG.1, parametar P1 pritiska četke. Zadana vrijednost 020.
PROG.2, parametar P2 pritiska četke. Zadana vrijednost 040.
PROG.3, parametar P3 pritiska četke. Zadana vrijednost 060.
POWER OFF, omogućuje / onemogućuje uključivanje / isključivanje sustava AUTO-POWER. 

Zadana vrijednost - YES.
PODIZANJE ČETKE, omogućuje / onemogućuje podizanje srednje četke u obrnutom smjeru. 

Zadana vrijednost - YES.
TRESILICA FILTRA, omogućuje / onemogućuje automatsku aktivaciju tresilice filtra i vrijeme 

aktivacije. Zadana vrijednost 120“.

TEHNIČKI IZBORNIK
Uđite u izbornik pritiskom na gumbe P1 i P3 i okrenite ključ za paljenje u položaj “ON”. Na zaslonu 
će se prikazati prva vrijednost, UP 1.x.
Pritisnite zaslonski gumb četiri puta, odaberite vrstu instaliranog akumulatora (GEL ili ACID) 
pritiskom na gumb P1 ili P3.
Da biste spremili postavke i izašli iz izbornika, pritisnite i držite zaslonski gumb dok se na zaslonu 
ne prikaže instalirana verzija softvera. 
Da biste poništili promjene i izašli iz izbornika, isključite uređaj okretanjem ključa za paljenje u 
položaj “OFF“ (isključeno).

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
FELHASZNÁLÓI MENÜ

A felhasználói menübe való belépéshez nyomja meg és tartsa lenyomva a kijelző gombját 5 
másodpercig ha a gép be van kapcsolva, de nincs aktív funkció.
A P1 gomb lenyomásával növelheti a kiválasztott változó értékét.
A P3 gomb lenyomásával csökkentheti a kiválasztott változó értékét.
A kijelző gomb megnyomásával a beállított adat elmentésre kerül és a következő tétel jelenik 
meg.
Lépjen ki a menüből a kijelző gomb 5 másodpercig történő lenyomásával.

NYELV, nyelvi beállítási paraméterei.
1. PROG., kefenyomás P1 paraméter. Alapértelmezett érték 020.
2. PROG., kefenyomás P2 paraméter. Alapértelmezett érték 040.
3. PROG., kefenyomás P3 paraméter. Alapértelmezett érték 060.
KIKAPCSOLÁS, engedélyezi/letiltja az AUTOMATIKUS BE-/KIKAPCSOLÁST. 

Alapértelmezett érték IGEN.
KEFE EMELÉSE, engedélyezi/letiltja a középső kefe emelését hátramenetben. 

Alapértelmezett érték IGEN.
SZŰRŐRÁZÓ, engedélyezi/letiltja a szűrőrázó aktiválását és az aktiválási időt. 

Alapértelmezett érték 120”.

MŰSZAKI MENÜ
Lépjen be a menübe a P1 és P3 gombok megnyomásával, majd forgassa el a gyújtáskulcs “ON” 
állásba; a kijelzőn megjelenik az első érték, UP 1.x.
Nyomja meg a Kijelző gombot négyszer, válassza ki a beszerelt akkumulátor típusát (ZSELÉS 
vagy SAVAS) a P1 vagy P3 gomb megnyomásával.
A beállítások elmentéséhez és a menüből való kilépéshez nyomja meg és tartsa lenyomva a 
Kijelző gombot, amíg a telepített szoftver verziója meg nem jelenik. 
A módosítások elvetéséhez és a menüből való kilépéshez kapcsolja ki a gépet úgy, hogy a 
gyújtáskulcsot “OFF” állásba állítja.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
VARTOTOJO MENIU

Veikiant mašinai, tačiau esant išjungtoms visoms funkcijoms, įeikite į meniu nuspausdami ir 
palaikydami nuspaustą ekrano mygtuką 5 sek.
Nuspaudus mygtuką P1, pasirinktos kintamosios reikšmė didėja.
Nuspaudus mygtuką P3, pasirinktos kintamosios reikšmė mažėja.
Nuspaudus ekrano mygtuką, nustatyti duomenys išsaugomi, rodomas kitas punktas.
Išeikite iš meniu nuspausdami ir palaikydami nuspaustą ekrano mygtuką 5 sek.

KALBA, kalbos nustatymo parametras.
PROG.1, šepečio slėgio parametras P1. Numatytoji reikšmė 020.
PROG.2, šepečio slėgio parametras P2. Numatytoji reikšmė 040.
PROG.3, šepečio slėgio parametras P3. Numatytoji reikšmė 060.
„POWER OFF“ („MAITINIMAS IŠJUNGTAS“), įjungia / išjungia automatinio įjungimo / 

išjungimo sistemą. Numatytoji reikšmė yra „YES“ („TAIP“).
„RAISE BRUSH“ („PAKELKITE ŠEPETĮ“), įjungia / išjungia centrinio šepečio pakėlimo 

funkciją atbuline tvarka. Numatytoji reikšmė yra „YES“ („TAIP“).
„FILTER SHAKE“ („FILTRO KRATYTUVAS“), įjungia / išjungia automatinį filtro kratytuvo 

suaktyvinimą ir aktyvumo laiką. Numatytoji reikšmė yra 120.

TECHNINIS MENIU
Įeikite į meniu nuspausdami mygtukus P1 ir P3 ir pasukdami užvedimo raktą į padėtį „ON“ 
(„Įjungta“). Ekrane pasirodys pirmoji reikšmė – UP 1.x.
Keturis kartus nuspauskite ekrano mygtuką, pasirinkite sumontuoto akumuliatoriaus tipą (GELINIS 
ar RŪGŠTINIS) nuspausdami mygtuką P1 arba P3.
Nuostatoms išsaugoti ir iš meniu išeiti nuspauskite ir palaikykite nuspaustą ekrano mygtuką, kol 
pasirodys įdiegtos programinės įrangos versija. 
Pakeitimams atšaukti ir iš meniu išeiti išjunkite mašiną pasukdami užvedimo raktą į padėtį „OFF“ 
(„Išjungta“).

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
LIETOTĀJA IZVĒLNE

Atveriet izvēlni, nospiežot un 5 sekundes turot nospiestu displeja pogu, kamēr mašīna ir ieslēgta, 
taču nav aktivizēta neviena funkcija.
Nospiežot pogu P1, tiek palielināta atlasītā mainīgā vērtība.
Nospiežot pogu P3, tiek samazināta atlasītā mainīgā vērtība.
Nospiežot displeja pogu, iestatītie dati tiek saglabāti un tiek parādīts nākamais vienums.
Aizveriet izvēlni, nospiežot un 5 sekundes turot nospiestu displeja pogu.

LANGUAGE, valodas iestatīšanas parametrs.
PROG.1, sukas spiediena P1 parametrs. Noklusējuma vērtība 020.
PROG.2, sukas spiediena P2 parametrs. Noklusējuma vērtība 040.
PROG.3, sukas spiediena P3 parametrs. Noklusējuma vērtība 060.
POWER OFF, iespējo/atspējo AUTOMĀTISKĀS IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS sistēmu. 

Noklusējuma vērtība YES.
RAISE BRUSH, iespējo/atspējo centrālās sukas pacelšanu atpakaļgaitā. Noklusējuma 

vērtība YES.
FILTER SHAKE, iespējo/atspējo automātisku filtra kratītāja aktivizēšanu un aktivizēšanas 

laiku. Noklusējuma vērtība 120”.

TEHNISKĀ IZVĒLNE
Atveriet izvēlni, nospiežot P1 un P3 pogas un pagriežot aizdedzes atslēgu uz “ON” (Iesl.) pozīciju; 
displejā parādīsies pirmā vērtība, UP 1.x.
Nospiediet displeja pogu četras reizes, atlasiet instalētā akumulatora veidu (GELA vai SKĀBES), 
nospiežot P1 vai P3 pogu.
Lai saglabātu iestatījumus un aizvērtu izvēlni, nospiediet un turiet displeja pogu, līdz displejā 
parādās instalēta programmatūras versija. 
Lai atceltu izmaiņas un aizvērtu izvēlni, izslēdziet iekārtu, pagriežot aizdedzes atslēgu uz “OFF” 
(Izsl.) pozīciju.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
MENU UŻYTKOWNIKA

Wejście do menu jest możliwe po naciśnięciu i przytrzymaniu przycisku wyświetlacza przez 5 
sekund, gdy urządzenie jest włączone, lecz bez żadnych aktywnych funkcji.
Naciśnięcie przycisku P1 zwiększa wartość wybranej zmiennej.
Naciśnięcie przycisku P3 zmniejsza wartość wybranej zmiennej.
Naciśnięcie przycisku wyświetlacza powoduje zapisanie ustawionych danych i wyświetlenie 
następnego elementu.
Menu opuszcza się, naciskając i przytrzymując przycisk wyświetlacza przez 5 sekund.

JĘZYK, parametr ustawień języka.
PROG.1, parametr docisku szczotki P1. Wartość domyślna 020.
PROG.2, parametr docisku szczotki P2. Wartość domyślna 040.
PROG.3, parametr docisku szczotki P3. Wartość domyślna 060.
WYŁ. ZASILANIA, włącza/wyłącza system AUTOMATYCZNEGO WŁ/WYŁ ZASILANIA. 

Wartość domyślna TAK.
UNIESIENIE SZCZOTKI, włącza/wyłącza podniesienie centralnej szczotki przy jeździe do 

tyłu. Wartość domyślna TAK.
WSTRZĄSANIE FILTRA, włącza/wyłącza automatyczną aktywację wytrząsarki filtra oraz 

czas jej aktywacji. Wartość domyślna 120.

MENU TECHNICZNE
Wejdź do menu poprzez naciśnięcie przycisku P1 i P3 oraz przekręcając stacyjkę na „WŁ”; na 
wyświetlaczu pojawi się pierwsza wartość, UP1.x.
Naciśnij Przycisk Wyświetlacza 4 razy, wybierz typ zamontowanego akumulatora (ŻEL. lub 
KWAS) poprzez naciśnięcie przycisku P1 lub P3.
Aby zapisać ustawienia i wyjść z menu, naciśnij i przytrzymaj Przycisk Wyświetlacza dopóki na 
wyświetlaczu nie pojawi się zainstalowana wersja oprogramowania. 
Aby wycofać zmiany i wyjść z menu , wyłącz maszynę przez przekręcenie stacyjki na „OFF”.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
MENIUL UTILIZATORULUI

Introduceți meniul apăsând și ținând apăsat butonul de afișare timp de 5 secunde în timp ce 
mașina este pornită, dar fără funcție activă.
Apăsând butonul P1 crește valoarea variabilei selectate.
Apăsând butonul P3 scade valoarea variabilei selectate.
Apăsând butonul de afișare, datele setate sunt salvate și se afișează următorul element.
Ieșiți din meniu apăsând și ținând apăsat butonul afișaj timp de 5 secunde.

LIMBA, parametrul de setare a limbii.
PROG.1, parametrul P1 al presiunii periei. Valoare implicită 020.
PROG.2, parametrul P2 al presiunii periei. Valoare implicită 040.
PROG.3, parametrul P3 al presiunii periei. Valoare implicită 060.
POWER OFF, activează/dezactivează sistemul AUTO-POWER ON/OFF. Valoare implicită 

DA.
RIDICĂ PERIE, permite/dezactivează ridicarea periei centrale în sens invers. Valoare 

implicită DA.
AGITATOR FILTRU, activează/dezactivează activarea automată a agitatorului filtrului și 

timpul de activare. Valoare implicită 120”.

MENIU TEHNIC
Introduceți meniul apăsând butoanele P1 și P3 și rotiți cheia de contact în poziția „ON”; afișajul va 
afișa prima valoare, UP 1.x.
Apăsați butonul Display de patru ori, selectați tipul de acumulator instalat (GEL sau ACID) 
apăsând butonul P1 sau P3.
Pentru a salva setările și pentru a ieși din meniu, apăsați și mențineți apăsat butonul Display până 
când pe ecran se afișează versiunea software instalată. 
Pentru a anula modificările și pentru a ieși din meniu, opriți mașina prin rotirea cheii de contact în 
poziția „OFF”.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
PONUKA POUŽÍVATEĽA

Do ponuky sa vstúpi stlačením tlačidla displeja na 5 sekúnd, kým je stroj zapnutý, ale bez 
aktívneho zaťaženia.
Stlačením tlačidla P1 sa zvyšuje hodnota zvolenej premennej.
Stlačením tlačidla P3 sa znižuje hodnota zvolenej premennej.
Stlačením tlačidla displeja sa nastavený údaj uloží a prejde k nasledujúcej položke.
Z ponuky vystúpite, ak podržíte tlačidlo displeja 5 sekúnd.

JAZYK, parameter na nastavenie jazyka.
PROG.1, parameter tlaku kefy P1. Predvolená hodnota 020.
PROG.2, parameter tlaku kefy P2. Predvolená hodnota 040.
PROG.3, parameter tlaku kefy P3. Predvolená hodnota 060.
POWER OFF, zapína/vypína systém AUTO-POWER ON/OFF. Predvolená hodnota ÁNO.
ZDVIHNUTIE KEFY., zapína a vypína zdvíhanie strednej kefy pri spiatočke. Predvolená 

hodnota ÁNO.
SQFILTER, aktivuje a vypína automatické čistenie filtra a dobu aktivácie. Predvolená 

hodnota 120“.

PONUKA TECHNIKA
Ponuka sa sprístupní stlačením tlačidiel P1 a P3 a otočením kľúča zapaľovania do polohy „ON”. 
Na displeji sa zobrazí prvá hodnota UP 1.x.
Štyrikrát stlačte tlačidlo displeja, aby ste zvolili typ nainštalovanej batérie (GÉL alebo KYSELINA), 
a to stlačením tlačidla P1 alebo P3.
Ak chcete hodnoty uložiť a vystúpiť z ponuky, podržte stlačené tlačidlo displeja, kým sa na displeji 
nezobrazí nainštalovaná verzia softvéru. 
Ak chcete zrušiť zadané modifikácie a vystúpiť z ponuky, vypnite stroj otočením kľúča zapaľovania 
do polohy „OFF”.

SL

(Prevod originalnih navodil)
UPORABNIŠKI MENI

V meni vstopite tako, da 5 sekund držite pritisnjen gumb zaslona z vklopljenim strojem, vendar 
brez aktivne obremenitve.
S pritiskom na gumb P1 povečate vrednost izbrane spremenljivke.
S pritiskom na gumb P3 zmanjšate vrednost izbrane spremenljivke.
S pritiskom na gumb zaslona shranite nastavljeni podatek in se pomaknete na naslednjo 
postavko.
Iz menija izstopite tako, da 5 sekund držite pritisnjen gumb zaslona.

LINGUA, parameter nastavitve jezika.
PROG.1, parameter tlaka ščetke P1. Privzeta vrednost 020.
PROG.2, parameter tlaka ščetke P2. Privzeta vrednost 040.
PROG.3, parameter tlaka ščetke P3. Privzeta vrednost 060.
POWER OFF, aktivira, izklopi sistem AUTO-POWER ON/OFF. Privzeta vrednost DA.
SALITA SPAZ., aktivira, izklopi dviganje glavne ščetke med vzvratno vožnjo. Privzeta 

vrednost DA.
SQFILTRO, aktivira, izklopi samodejno aktiviranje stresalnika filtra in čas aktiviranja. Privzeta 

vrednost 120«.

TEHNIČNI MENI
V meni vstopite z držanjem gumbov P1 in P3 ter z zasukom ključa za zagon na »ON«, zaslon 
prikaže prvo vrednost UP 1.x.
Štirikrat pritisnite gumb zaslona, izberite tip nameščene baterije (GEL ali KISLINSKA) s pritiskom 
na gumb P1 ali P3.
Za shranitev in izhod iz menija držite pritisnjen gumb zaslona, dokler zaslon ne prikaže različico 
nameščene programske opreme. 
Za preklic vnesenih sprememb in izhod iz menija, izklopite stroj tako, da ključ za zagon obrnete v 
položaj »OFF«.

CN

（原始说明书译文）

用户菜单
机器开启并无任何负载时，按住显示屏按键不放5秒，进入菜单。
按下P1键，可增加所选变量数值。
按下P3键，可减少所选变量数值。
按下显示屏键，可将所显示的数值存储并转向下一参数。
按住显示屏按键不放5秒，退出菜单。

语言（LINGUA），语言设置参数。
程序1（PROG.1），P1地刷压力参数。预设值为020。
程序2（PROG.2），P2地刷压力参数。预设值为040。
程序3（PROG.3），P3地刷压力参数。预设值为060。
电源关（OFF），启动/关闭“自动供源开/关”系统。预设值为“是”。
地刷升起（SALITA SPAZ），启动/关闭倒车时的中央地刷升起功能。预设值为“是”。
振尘（SQFILTRO），启动/关闭振尘器自动运行及激活时间。预设值为120分钟。

技术菜单
同时按住P1和P3键不放，并将启动钥匙转至“ON”位置，便可进入菜单，此时显示屏显示第一个数
值“UP 1.x”。
按显示（Display）键四下，再按P1或P3键选择所安装的电瓶类型（凝胶或酸性电瓶）。
如需保存设置并退出菜单，按住显示（Display）键不放，直至显示屏不再显示所安装的软件版
本。 
如需取消所作修改并退出菜单，只需将启动钥匙转至“OFF”位置，将机器关闭即可。

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΜΕΝΟΥ ΧΡΗΣΤΗ

Η είσοδος στο μενού πραγματοποιείται πατώντας παρατεταμένα το κουμπί οθόνης για 5 
δευτερόλεπτα ενώ το μηχάνημα είναι ενεργοποιημένο, αλλά χωρίς να υπάρχει καμία ενεργή 
λειτουργία.
Πατώντας το κουμπί P1, αυξάνεται η τιμή της επιλεγμένης μεταβλητής.
Πατώντας το κουμπί P3, μειώνεται η τιμή της επιλεγμένης μεταβλητής.
Πατώντας το κουμπί οθόνης, αποθηκεύεται η τιμή των δεδομένων που μόλις ρυθμίστηκε και 
εμφανίζεται το επόμενο στοιχείο του μενού.
Η έξοδος από το μενού πραγματοποιείται πατώντας παρατεταμένα το κουμπί οθόνης για 5 
δευτερόλεπτα.

ΓΛΩΣΣΑ, παράμετρος ρύθμισης γλώσσας.
ΠΡΟΓ.1, παράμετρος πίεσης βούρτσας P1. Προεπιλεγμένη τιμή: 020.
ΠΡΟΓ.2, παράμετρος πίεσης βούρτσας P2. Προεπιλεγμένη τιμή: 040.
ΠΡΟΓ.3, παράμετρος πίεσης βούρτσας P3. Προεπιλεγμένη τιμή: 060.
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ, ενεργοποιεί / απενεργοποιεί το σύστημα ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ 

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ / ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ. Προεπιλεγμένη τιμή: ΝΑΙ.
ΑΝΥΨΩΣΗ ΒΟΥΡΤΣΑΣ, ενεργοποιεί / απενεργοποιεί την ανύψωση της κεντρικής βούρτσας 

κατά την οπισθοπορεία. Προεπιλεγμένη τιμή: ΝΑΙ.
ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑΣ ΦΙΛΤΡΟΥ, ενεργοποιεί / απενεργοποιεί την αυτόματη ενεργοποίηση του 

αναδευτήρα φίλτρου και το χρόνο ενεργοποίησης. Προεπιλεγμένη τιμή: 120.

ΤΕΧΝΙΚΟ ΜΕΝΟΥ
Μπείτε στο μενού πατώντας τα κουμπιά P1 και P3 και γυρίζοντας το κλειδί ανάφλεξης στη θέση 
«ON». Στην οθόνη εμφανίζεται η πρώτη τιμή, UP 1.x.
Πατήστε το κουμπί οθόνης 4 φορές και επιλέξτε τον τύπο εγκατεστημένης μπαταρίας (ΤΖΕΛ ή 
ΟΞΕΟΣ) πατώντας το κουμπί P1 ή P3.
Για να αποθηκεύσετε τις ρυθμίσεις και να βγείτε από το μενού, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
οθόνης μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη η εγκατεστημένη έκδοση λογισμικού. 
Για να ακυρώσετε τις αλλαγές και να βγείτε από το μενού, απενεργοποιήστε το μηχάνημα 
γυρίζοντας το κλειδί ανάφλεξης στη θέση «OFF».

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

ユーザーメニュー
機械の電源が入っている間に、ディスプレイボタンを5秒間押し続けてこのメニューに入りま
す。ただし有効な機能はありません。
ボタンP1を押すと、選択した変数の値が増えます。
ボタンP3を押すと、選択した変数の値が減少します。
表示ボタンを押すと設定データが保存され、次の項目が表示されます。
ディスプレイボタンを5秒間押し続けてメニューから退出します。

LANGUAGEは、言語設定パラメータです。
PROG.1は、ブラシ圧P1パラメータです。デフォルト値は020です。
PROG.2は、ブラシ圧P2パラメータです。デフォルト値は040です。
PROG.3は、ブラシ圧P3パラメータです。デフォルト値は060です。
POWER OFFは、オートパワーオン/オフシステムを有効/無効にします。デフォルト値は「は

い」です。
RAISE BRUSHは、センターブラシを逆に持ち上げることを有効/無効にします。デフォルト値

は「はい」です。
FILTER SHAKEは、フィルターシェーカーの自動起動と起動時間を有効/無効にします。デフ

ォルト値は120インチです。

テクニカルメニュー
ボタンP1とP3を押してイグニッションキーを「ON」にするとメニューに進みます。ディスプレイ
に最初の値、UP 1.xが表示されます。
ディスプレイボタンを4回押し、ボタンP1またはP3を押して、取り付けられているバッテリーの
種類（GELまたはACID）を選択します。
設定を保存してメニューを終了するには、ディスプレイにインストールされているソフトウェア
のバージョンが表示されるまでディスプレイボタンを長押しします。 
変更をキャンセルしてメニューを終了するには、イグニッションキーを「OFF」に回して機械の
電源を切ります。

KR

(원문 지침 번역본)

사용자 메뉴
디스플레이 버튼을 5초간 길게 누르면 메뉴로 들어갑니다. 이때 기기는 켜져 있지만 작동하지는 
않습니다.
P1 버튼을 누르면 선택한 변숫값이 증가합니다.
P3 버튼을 누르면 선택한 변숫값이 감소합니다.
디스플레이 버튼을 누르면 설정 데이터가 저장되고 다음 항목이 표시됩니다.
디스플레이 버튼을 5초간 길게 누르면 메뉴에서 나갑니다.

LANGUAGE(언어), 언어 설정 파라미터
PROG.1(프로그램 1), 브러시 압력 P1 파라미터 기본값 020
PROG.2, 브러시 압력 P2 파라미터 기본값 040
PROG.3, 브러시 압력 P3 파라미터 기본값 060
POWER OFF(전원 끄기), 자동으로 전원 켜기/끄기 시스템 사용/사용 안 함 기본값 YES(예)
RAISE BRUSH(브러시 상승), 중앙 브러시 반대로 들어 올리기 사용/사용 안 함 기본값 

YES(예)
FILTER SHAKE(필터 진동), 필터 진동기 및 시간 활성화 사용/사용 안 함 기본값 120”

기술 메뉴
P1 및 P3 버튼을 누르고 점화 키를 “On”으로 돌려 메뉴를 입력하십시오. 화면에 첫번째 값인 UP 
1.X이 나타날 것입니다.
디스플레이 버튼을 네 번 누르고, P1 또는 P3 버튼을 눌러 (GEL과 ACID 중) 설치된 배터리 
유형을 선택하십시오.
설정값을 저장하고 메뉴에서 나가기 하려면, 화면에 설치된 소프트웨어 버전이 나타날 때까지 
디스플레이 버튼을 누르고 있으십시오. 
변경 사항을 취소하고 메뉴에서 나가기 하려면, 점화 키를 ‘OFF”로 돌려 기기를 끄십시오.

CZ

(Překlad originálního návodu)
UŽIVATELSKÁ NABÍDKA

Vstupte do nabídky stisknutí a podržení tlačítka na displeji po dobu 5 sekund zatímco stroj je 
zapnutý, ale s žádnou aktivní funkcí.
Stisknutím tlačítka P1 se zvýší hodnota zvolené proměnné.
Stisknutím tlačítka P3 se sníží hodnota zvolené proměnné.
Stisknutím tlačítka na displeji se nastavená data uloží a zobrazí se další položka.
Z nabídky odejdete stisknutím a podržením tlačítka na displeji po dobu 5 sekund.

JAZYK  parametr pro nastavení jazyka.
PROG.1, tlak kartáče parametr P1. Výchozí hodnota 020
PROG.2, tlak kartáče parametr P2. Výchozí hodnota 040
PROG.3, tlak kartáče parametr P3. Výchozí hodnota 060
POWER OFF umožňuje/blokuje systém AUTO-POWER ON/OFF (Automatické zapnutí/

vypnutí). Výchozí hodnota ANO
RAISE BRUSH (zvednout kartáč) umožňuje/blokuje zvednuté prostředního kartáče v 

obráceném pořadí. Výchozí hodnota ANO
FILTER SHAKE (Vytřepání filtru) umožňuje/blokuje automatickou aktivaci vytřásadla filtru a 

dobu aktivace. Výchozí hodnota 120

TECHNICKÁ NABÍDKA
Vložte nabídku stisknutím tlačítek P1 a P3 a otočením zapalovacího klíče do polohy ON (ZAP). 
Displej ukáže první hodnotu, UP 1.x.
Stiskněte tlačítko Displej čtyřikrát, zvolte typ nainstalované baterie (GELOVÁ nebo KYSELINOVÁ) 
stisknutím tlačítka P1 nebo P3.
Pro uložení natavení a vystoupení z nabídky stiskněte a podržte tlačítko Displej, až displej ukáže 
nainstalovanou verzi software. 
Pro zrušení změn a vystoupení z nabídky vypněte stroj otočením klíče zapalování do polohy OFF 
(VYP).

UA

МЕНЮ КОРИСТУВАЧА
Увійдіть у меню, натиснувши і утримуючи кнопку «дисплей» протягом 5 секунд, поки машина 
увімкнена, але без активної функції.
Натискання кнопки P1 збільшує значення вибраної змінної.
Натискання кнопки P3 зменшує значення вибраної змінної.
Натиснувши кнопку «дисплей», задані дані зберігаються та відображається наступний 
елемент.
Вийдіть з меню, натиснувши та утримуючи кнопку «дисплей» протягом 5 секунд.

LANGUAGE (мова) — параметр налаштування мови.
PROG.1 — параметр тиску щітки P1. Значення за замовчуванням 020.
PROG.2 — параметр тиску щітки P2. Значення за замовчуванням 040.
PROG.3 — параметр тиску щітки P3. Значення за замовчуванням 060.
POWER OFF — активує/деактивує систему AUTO-POWER ON/OFF (автоматичне 

увімкнення/вимкнення живлення). Значення за замовчуванням YES (так).
RAISE BRUSH (підніміть щітку) — активує/деактивує підйом центральної щітки в 

зворотному напрямку. Значення за замовчуванням YES (так).
FILTER SHAKE (струсіть фільтр) — активує/деактивує автоматичну активацію 

струшувача фільтра та час активації. Значення за замовчуванням 120 секунд.

ТЕХНІЧНЕ МЕНЮ
Увійдіть в меню, натиснувши кнопки P1 і P3 та повернувши ключ запалювання в положення 
“ON” (увімкнено); на дисплеї буде показано перше значення — UP 1.x.
Натисніть кнопку «Дисплей» чотири рази, виберіть тип встановленого акумулятора (GEL 
(гелевий) або ACID (кислотний)), натиснувши кнопку P1 або P3.
Щоб зберегти налаштування та вийти з меню, натисніть і утримуйте кнопку «Дисплей», доки 
на дисплеї не з’явиться встановлена версія програмного забезпечення. 
Щоб скасувати зміни та вийти з меню, вимкніть машину, повернувши ключ запалювання у 

положення “OFF” (вимкнено).

START

OFF

OFF ON
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(Istruzioni originali)
INCONVENIENTI , CAUSE E RIMEDI

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI
La macchina fa polvere Filtro intasato. Scuotere il filtro  con lo scuotifiltro ed 

all’occorrenza estrarlo e pulirlo a fondo

Filtro danneggiato. Sostituire il filtro

Filtro montato male. Alloggiare il filtro correttamente nella 
propria sede

Intervento del termostato di sicurezza Rimuovere la fonte di calore dal cassone 
rifiuti

La macchina tralascia sporco a terra La spazzola centrale ha raccolto fili e 
corde.

Togliere i fili e le corde raccolte.

I flap sono danneggiati. Sostituire i flap

Contenitore rifiuti pieno. Vuotare il contenitore rifiuti

La spazzola centrale non gira Cinghia rotta. Contattare il servizio clienti

Fusbile bruciato. Contattare il servizio clienti

Filo staccato. Controllare

Motoriduttore danneggiato . Contattare il servizio clienti

La spazzola laterale non gira Intervento fusibile. Riarmare il fusibile

Microinterruttore danneggiato. Contattare il servizio clienti

Filo staccato. Controllare

Motore aspirazione non funziona Fusibile bruciato. Contattare il servizio clienti

Filo staccato. Controllare

Motore danneggiato. Contattare il servizio clienti

Intervento del termostato di sicurezza Rimuovere la fonte di calore dal cassone 
rifiuti

Motore scuotifiltro non funziona Fusibile bruciato. Contattare il servizio clienti

Filo staccato. Controllare

Motore danneggiato. Contattare il servizio clienti

La macchina non si accende Morsetti batteria staccati Controllare

Batterie scariche Ricaricare

Pulsante fungo premuto Sbloccare

Manca carburante Riempire

Manca olio motore Riempire

Dispositivo di presenza difettoso Contattare il servizio clienti

Operatore non al posto di guida Sedersi sul sedile

Fusibile principale  bruciato Contattare il servizio clienti

La batteria non mantiene la carica Liquido mancante Rabboccare

Morsetto allentato Stringere

EN

TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE REMEDY

The machine raises dust. Filter clogged. Shake the filter using the filter shaker 
and if necessary remove and carefully 
clean the filter

Filter damaged. Replace the filter

Filter incorrectly fitted. Fit the filter correctly in position

Safety thermostat activated Remove the heat source from the debris 
bin.

The machine leaves dirt on the ground. The main brush has collected string or 
wire.

Remove the string and wire picked up.

The flaps are damaged. Replace the flaps

Debris bin full. Empty the debris bin

The main brush does not rotate. Belt broken. Contact customer service

Fuse burned out. Contact customer service

Cable disconnected. Check

Reduction drive damaged. Contact customer service

The side brushes do not rotate. Cutout tripped. Contact customer service

Microswitch faulty. Contact customer service

Cable disconnected. Check

The suction motor does not work. Blown fuse. Contact customer service

Cable disconnected. Check

Motor damaged. Contact customer service

Safety thermostat activated Remove the heat source from the debris 
bin.

The filter shaker motor does not work. Blown fuse. Contact customer service

Cable disconnected. Check

Motor damaged. Contact customer service

The machine won’t start Battery terminals disconnected Check

Batteries discharged Recharge.

Emergency stop button pressed Reset.

No fuel Top up

No engine oil Top up

Driver detection device faulty Contact customer service

Operator not correctly seated. Sit correctly in the seat.

Main fuse blown Contact customer service

The batteries do not hold their charge. No liquid Top up.

Loose terminal Tighten.

ES

(Traducción de las instrucciones originales)
INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCIONES
La máquina levanta polvo El filtro está atascado. Sacuda el filtro con el sacudidor de filtro 

y, de ser necesario, extráigalo y límpielo 
perfectamente

El filtro está roto. Sustituya el filtro

El filtro está mal montado. Monte bien el filtro en su alojamiento

Desactivación del termostato de seguridad Retire la fuente de calor del cajón recolector 
de residuos

La máquina deja el suelo 
sucio

En el cepillo se han enganchado hilos o 
cuerdas

Quite los hilos o las cuerdas enganchadas

Los flaps están dañados. Sustituya los flaps

El cajón recolector de residuos está lleno. Vacíe el cajón recolector de residuos

El cepillo central no gira La correa está rota. Póngase en contacto con el servicio al cliente

El fusible está quemado. Póngase en contacto con el servicio al cliente

El cable se ha desconectado. Controle

El motorreductor está averiado. Póngase en contacto con el servicio al cliente

El cepillo lateral no gira El fusible se ha desconectado. Rearme el fusible

El microinterruptor está roto. Póngase en contacto con el servicio al cliente

El cable se ha desconectado. Controle

El motor de aspiración no 
funciona

El fusible está quemado. Póngase en contacto con el servicio al cliente

El cable se ha desconectado. Controle

El motor está averiado. Póngase en contacto con el servicio al cliente

Desactivación del termostato de seguridad Retire la fuente de calor del cajón recolector 
de residuos

El motor del sacudidor de 
filtro no funciona

El fusible está quemado. Póngase en contacto con el servicio al cliente

El cable se ha desconectado. Controle

El motor está averiado. Póngase en contacto con el servicio al cliente

La máquina no se enciende Los bornes de la batería están desconectados Controle

Las baterías están descargadas Recargue

El pulsador tipo seta está presionado Desbloquee

Falta combustible Reponga

Falta aceite de motor Reponga

El dispositivo de presencia es defectuoso Póngase en contacto con el servicio al cliente

El operador no está en el puesto de 
conducción

Siéntese sobre el asiento

El fusible principal está quemado Póngase en contacto con el servicio al cliente

La batería no mantiene la 
carga

Falta líquido Reponga

El borne está flojo Apriete

PT

(Tradução das instruções originais)
PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES

PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES
A máquina faz pó Filtro entupido. Sacuda o filtro com o sacudidor do filtro 

e, se necessário, extraia-o e limpe-o 
bem

Filtro danificado. Substitua o filtro

Filtro mal montado. Coloque o filtro corretamente no lugar

Intervenção do termóstato de segurança Remova a fonte de calor do depósito de 
resíduos

A máquina larga sujidade para o solo A escova central apanhou fios e cordas. Retire os fios e as cordas apanhadas.

Os flaps estão danificados. Substitua os flaps

Contentor de resíduos cheio. Esvazie o contentor de resíduos

A escova central não roda Correia partida. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

Fusível queimado. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

Fio solto. Verifique

Motorredutor danificado. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

A escova lateral não roda Intervenção do fusível. Rearme o fusível

Microinterruptor danificado. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

Fio solto. Verifique

O motor de aspiração não funciona Fusível queimado. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

Fio solto. Verifique

Motor danificado. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

Intervenção do termóstato de segurança Remova a fonte de calor do depósito de 
resíduos

O motor do sacudidor do filtro não 
funciona

Fusível queimado. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

Fio solto. Verifique

Motor danificado. Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

A máquina não liga Terminais da bateria soltos Verifique

Baterias descarregadas Recarregue

Botão tipo cogumelo premido Desbloqueie

Falta de combustível Ateste

Falta de óleo do motor Ateste

Dispositivo de presença com defeito Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

Operador não no assento do condutor Sente-se no assento

Fusível principal queimado Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente

A bateria não conserva a carga Ausência de líquido Ateste

Terminal solto Aperte

NL

(Vertaling van de originele instructies)
STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES

STORINGEN OORZAKEN REMEDIES
De machine geeft stof af Filter verstopt. Schud het filter met de filterschudder 

en verwijder het eventueel en reinig het 
grondig.

Filter beschadigd. Vervang het filter

Filter slecht gemonteerd. Installeer het filter op correcte wijze in 
zijn zitting

Activering van de veiligheidsthermostaat Verwijder de warmtebron uit de 
vuilopvangbak.

De machine laat vuil achter op de grond De middelste borstel heeft draden en 
koordjes verzameld.

Verwijder de verzamelde draden en 
koordjes.

De flappen zijn beschadigd. Vervang de flappen

De vuilopvangbak is vol. Ledig de vuilopvangbak

Middelste borstel draait niet Riem kapot. Neem contact op met de klantenservice

Doorgebrande zekering. Neem contact op met de klantenservice

Draad losgeraakt. Controleren

Beschadigde reductiemotor Neem contact op met de klantenservice

Zijborstel draait niet Ingreep zekering. Reset de zekering

Microschakelaar beschadigd. Neem contact op met de klantenservice

Draad losgeraakt. Controleren

Zuigmotor werkt niet Doorgebrande zekering. Neem contact op met de klantenservice

Draad losgeraakt. Controleren

Beschadigde motor. Neem contact op met de klantenservice

Activering van de veiligheidsthermostaat Verwijder de warmtebron uit de 
vuilopvangbak.

Motor filterschudder werkt niet Doorgebrande zekering. Neem contact op met de klantenservice

Draad losgeraakt. Controleren

Beschadigde motor. Neem contact op met de klantenservice

Machine schakelt niet in Accuklemmen losgeraakt Controleren

Ontladen batterijen Opladen

Noodstopknop bediend Ontgrendelen

Brandstof ontbreekt Vullen

Motorolie ontbreekt Vullen

Aanwezigheidsdetector defect Neem contact op met de klantenservice

Gebruiker niet op bestuurdersstoel Op de stoel plaatsnemen

Doorgebrande hoofdzekering Neem contact op met de klantenservice

De accu behoudt de lading niet Vloeistof ontbreekt Bijvullen

Klem zit los Vastklemmen

FR

(Traduction du mode d’emploi original)
PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES

ANOMALIES CAUSES REMÈDES
La machine dégage de la poussière Filtre encrassé. Secouer le filtre avec le secoueur de 

filtre et si nécessaire le sortir et le 
nettoyer à fond

Filtre abîmé. Remplacer le filtre

Filtre mal monté. Positionner correctement le filtre dans 
son support

Intervention du thermostat de sécurité Retirer la source de chaleur du bac à 
déchets

La machine ne nettoie pas parfaitement La brosse centrale a ramassé des fils et 
des cordes.

Retirer les fils et les cordes

Les bavettes sont abîmées. Remplacer les bavettes

Bac à déchets plein. Vider le bac à déchets

La brosse centrale ne tourne pas Courroie cassée. Contacter le Service Clients

Fusible grillé. Contacter le Service Clients

Fil détaché. Contrôler

Motoréducteur endommagé Contacter le Service Clients

La brosse latérale ne tourne pas Intervention fusible. Réarmer le fusible

Micro-interrupteur endommagé. Contacter le Service Clients

Fil détaché. Contrôler

Le moteur d'aspiration ne fonctionne pas Fusible grillé Contacter le Service Clients

Fil détaché. Contrôler

Moteur endommagé Contacter le Service Clients

Intervention du thermostat de sécurité Retirer la source de chaleur du bac à 
déchets

Le moteur secoueur de filtre ne 
fonctionne pas

Fusible grillé Contacter le Service Clients

Fil détaché. Contrôler

Moteur endommagé Contacter le Service Clients

La machine ne démarre pas Cosses batterie débranchées Contrôler

Batteries déchargées Recharger

Bouton-poussoir enfoncé Débloquer

Manque de carburant Faire le plein

Manque  huile moteur Faire le plein

Dispositif de présence défectueux Contacter le Service Clients

L'opérateur n'est pas au poste de 
conduite

S'asseoir sur le siège

Fusible principal grillé Contacter le Service Clients

La batterie ne tient pas la charge Manque de liquide Faire l'appoint

Cosse desserrée Serrer

NO

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER

PROBLEMER ÅRSAKER LØSNINGER
Maskinen virvler opp støv Tett filter. Rist filteret med filterristeren, og om 

nødvendig, ta det ut og rengjør det 
grundig

Skadet filter. Bytt ut filteret.

Filteret er feil montert Sett filteret korrekt på plass på plassen 
sin

Utløst sikkerhetstermostat Fjern varmekilden fra avfallsskuffen

Maskinen etterlatt skitt på gulvet Den sentrale kosten har samlet opp 
tråder og tau

Fjern trådene som er samlet opp

Flap-kantene er ødelagt Bytt ut flap-kantene

Avfallsbrettet er fullt. Tøm avfallsbrettet.

Den sentrale kosten går ikke rundt Ødelagt reim. Kontakt kundeservice

Sikringen er sprengt Kontakt kundeservice

Kabelen er løsnet. Kontroller

Skadet girmotor. Kontakt kundeservice

Sidekosten går ikke rundt Sikring utløst Gjenopprett sikringen

Skadet mikrobryter. Kontakt kundeservice

Kabelen er løsnet. Kontroller

Oppsugingsmotoren fungerer ikke Sikringen er sprengt. Kontakt kundeservice

Kabelen er løsnet. Kontroller

Motoren er skadet. Kontakt kundeservice

Utløst sikkerhetstermostat Fjern varmekilden fra avfallsskuffen

Filterristermotor fungerer ikke Sikringen er sprengt. Kontakt kundeservice

Kabelen er løsnet. Kontroller

Motoren er skadet. Kontakt kundeservice

Maskinen slår seg ikke på Batteriklemmer løsnet Kontroller

Batteriene er utladet Lad opp

Sopptast trykket inn Frigjør

Tomt for drivstoff Fyll opp

Tomt for motorolje Fyll opp

Defekt innretning for avdekking av om 
det sitter noen i setet

Kontakt kundeservice

Operatøren sitter ikke på førerplassen Sett deg på setet.

Hovedsikring sprengt Kontakt kundeservice

Batteriet holder ikke på ladingen Tomt for væske Fyll opp

Løsnet klemme Stram

DE

(Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung)
STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN
Die Maschine wirbelt Staub auf Der Filter ist verstopft. Den Filter mit dem Filterrüttler abrütteln 

und ihn erforderlichenfalls herausziehen 
und gründlich reinigen

Der Filter ist beschädigt. Den Filter auswechseln

Der Filter ist falsch eingebaut. Den Filter richtig in seine Aufnahme 
setzen

Sicherheitsthermostat ausgelöst Wärmequelle vom Kehrgutbehälter 
entfernen

Die Maschine hinterlässt auf dem Boden 
Schmutz

Um die Hauptkehrwalze sind Bänder und 
Schnüre gewickelt.

Die aufgewickelten Bänder und Schnüre 
entfernen.

Die Sauglippen sind beschädigt. Die Sauglippen auswechseln.

Der Kehrgutbehälter ist voll. Den Kehrgutbehälter entleeren.

Die Hauptkehrwalze rotiert nicht. Der Riemen ist gerissen. Den Kundenservice kontaktieren

Die Sicherung ist durchgebrannt. Den Kundenservice kontaktieren

Draht getrennt. Prüfen

Der Getriebemotor ist beschädigt Den Kundenservice kontaktieren

Seitenbesen dreht nicht Sicherung wurde ausgelöst. Die Sicherung zurücksetzen

Der Mikroschalter ist beschädigt. Den Kundenservice kontaktieren

Draht getrennt. Prüfen

Der Saugmotor funktioniert nicht Sicherung durchgebrannt. Den Kundenservice kontaktieren

Draht getrennt. Prüfen

Motor beschädigt. Den Kundenservice kontaktieren

Sicherheitsthermostat ausgelöst Wärmequelle vom Kehrgutbehälter 
entfernen

Der Motor des Filterrüttlers funktioniert 
nicht

Sicherung durchgebrannt. Den Kundenservice kontaktieren

Draht getrennt. Prüfen

Motor beschädigt. Den Kundenservice kontaktieren

Die Maschine schaltet sich nicht ein Akkuklemmen getrennt Prüfen

Akkus leer Aufladen

Pilztaster gedrückt Entsperren

Kraftstoff fehlt Füllen

Motoröl fehlt Füllen

Totmannsteuerung defekt Den Kundenservice kontaktieren

Bediener sitzt nicht auf dem Fahrersitz. Sich auf den Fahrersitz setzen

Hauptsicherung durchgebrannt Den Kundenservice kontaktieren

Der Akku hält die Ladung nicht Flüssigkeit fehlt Nachfüllen

Klemme locker Anziehen

BG

(Превод на оригиналните инструкции)
НЕИЗПРАВНОСТИ, ПРИЧИНИ И ОТСТРАНЯВАНЕ

НЕИЗПРАВНОСТИ ПРИЧИНИ ОТСТРАНЯВАНЕ
Машината вдига прах Запушен филтър. Разтърсете филтъра със системата 

за изтръскване; ако е необходимо, го 
извадете и старателно го почистете

Повреден филтър. Сменете филтъра

Неправилно монтиран филтър. Поставете филтъра правилно в 
гнездото му

Сработване на предпазния термостат Отстранете източника на топлина от 
касетата за отпадъци

Машината пропуска отпадъци по 
земята

Основната четка е събрала конци и 
въжета.

Отстранете събраните конци и 
въжета.

Клапите са повредени. Подменете клапите

Контейнерът за отпадъци е пълен. Изпразнете контейнера за отпадъци

Основната четка не се върти Скъсан ремък. Свържете се с Обслужване на клиенти

Изгорял предпазител. Свържете се с Обслужване на клиенти

Откачен проводник. Да се провери

Повреден мотор-редуктор. Свържете се с Обслужване на клиенти

Страничната четка не се върти Сработване на предпазител. Възстановете предпазителя

Повреден микроизключвател. Свържете се с Обслужване на клиенти

Откачен проводник. Да се провери

Смукателният мотор не работи Изгорял предпазител Свържете се с Обслужване на клиенти

Откачен проводник. Да се провери

Повреден мотор Свържете се с Обслужване на клиенти

Сработване на предпазния термостат Отстранете източника на топлина от 
касетата за отпадъци

Моторът за изтърсване на филтъра 
не работи

Изгорял предпазител Свържете се с Обслужване на клиенти

Откачен проводник. Да се провери

Повреден мотор Свържете се с Обслужване на клиенти

Машината не се включва Откачени клеми на батерията Да се провери

Разредени батерии Да се заредят

Натиснат бутон-гъба Да се освободи

Липсва гориво Да се зареди

Няма двигателно масло Да се зареди

Дефектен сензор за присъствие Свържете се с Обслужване на клиенти

Операторът не е на мястото на водача Операторът да седне на седалката

Изгорял главен предпазител Свържете се с Обслужване на клиенти

Батерията не поддържа заряда Липсва течност Да се долее

Разхлабена клема Да се затегне

RU

(перевод оригинальных инструкций)
НЕПОЛАДКИ, ПРИЧИНЫ И СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

ПРОБЛЕМЫ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ
Машина поднимает пыль Засорен фильтр. Очистите фильтр при помощи 

устройства для очистки, и при 
необходимости достаньте его и 
тщательно очистите

Фильтр поврежден. Замените фильтр

Фильтр плохо установлен. Правильно установите фильтр в 
гнездо

Срабатывание предохранительного 
термостата

Удалить источник тепла из мусорного 
бака

Машина оставляет на полу грязь На центральную щетку накрутились 
веревки или провода

Снимите намотанные веревки или 
провода

Щитоки повреждены Замените щитки

Бак для мусора заполнен. Опорожните бак для мусора

Центральная щетка не вращается Порван ремень. Свяжитесь со службой поддержки

Перегорел предохранитель. Свяжитесь со службой поддержки

Обрыв провода. Проверьте

Поврежден мотор-редуктор Свяжитесь со службой поддержки

Боковая щетка не вращается Сработал предохранитель. Сбросьте предохранитель

Неисправен микропереключатель. Свяжитесь со службой поддержки

Обрыв провода. Проверьте

Мотор всасывания не работает Перегорел предохранитель. Свяжитесь со службой поддержки

Обрыв провода. Проверьте

Поврежден двигатель. Свяжитесь со службой поддержки

Срабатывание предохранительного 
термостата

Удалить источник тепла из мусорного 
бака

Мотор очистителя фильтра не 
работает

Перегорел предохранитель. Свяжитесь со службой поддержки

Обрыв провода. Проверьте

Поврежден двигатель. Свяжитесь со службой поддержки

Машина не включается Отошли клеммы аккумулятора Проверьте

Разряженные аккумуляторы. Зарядите

Нажата грибовидная кнопка Разблокируйте

Закончилось топливо Наполните

Недостаточно масла в двигателе Наполните

Неисправно устройство присутствия 
водителя

Свяжитесь со службой поддержки

Оператор не на водительском месте Сядьте на сиденье

Перегорел главный предохранитель Свяжитесь со службой поддержки

Аккумулятор не держит заряд Недостаточно электролита Долейте

Отошла клемма Закрепите

SE

(Översättning av originalinstruktioner)
FELSÖKNING

FEL ORSAKER ÅTGÄRDER
Maskinen skapar damm Tilltäppt filter Skaka filtret med filterskakaren och dra 

eventuellt ut och gör noggrant rent det

Skadat filter. Byt ut filtret.

Filter har monterats fel. Sätt tillbaka filtret riktigt i motsvarande 
fäste

Utlösning av säkerhetstermostaten Avlägsna värmekällan från avfallslådan

Maskinen lämnar spår av smuts på 
marken

Mittborsten har sopat upp trådar och 
snören.

Avlägsna trådarna och snörena.

Skydden är skadade Byt ut skydden

Avfallsbehållaren är full Töm avfallsbehållaren.

Mittborsten roterar inte Trasig rem. Kontakta kundservicen

Säkring har gått Kontakta kundservicen

Tråd urkopplad Kontrollera

Skadad kuggväxelmoto. Kontakta kundservicen

Sidoborsten roterar inte Säkring har gått. Återställ säkringen

Skadad mikrobrytare Kontakta kundservicen

Tråd urkopplad Kontrollera

Sugmotor fungerar inte Trasig säkring. Kontakta kundservicen

Tråd urkopplad Kontrollera

Motor skadad. Kontakta kundservicen

Utlösning av säkerhetstermostaten Avlägsna värmekällan från avfallslådan

Filterskakarens motor fungerar inte Trasig säkring. Kontakta kundservicen

Tråd urkopplad Kontrollera

Motor skadad. Kontakta kundservicen

Maskinen startar inte Bortkopplade kabelklämmor på batteriet Kontrollera

Urladdade batterier Ladda

Nödstoppsknapp nedtryckt Frigör

Bensin saknas Fyll på

Motorolja saknas Fyll på

Avkänningsanordning skadad Kontakta kundservicen

Operatören sitter inte på förarplatsen Sätt dig på sitsen.

Huvudsäkring har gått Kontakta kundservicen

Batteriet hålls inte laddat Vätska saknas Fyll på

Lös kabelklämma Dra åt

TR

(Orijinal talimatların çevirisi)
SORUNLAR, NEDENLERİ VE ÇÖZÜMLERİ

SORUNLAR NEDENLER ÇÖZÜMLER
Makine toz kaldırıyor. Filtre tıkanmış. Filtreyi filtre çalkalayıcı ile çalkalayın ve 

gerekirse çıkararak iyice temizleyin

Filtre hasar görmüş. Filtreyi değiştirin

Filtre yanlış takılmış. Filtreyi yuvasına doğru bir şekilde 
yerleştirin

Güvenlik termostatı etkinleştirildi Isı kaynağını çöp haznesinden çıkarın.

Makine yerde kir bırakıyor. Ana fırça ip veya tel toplamış. Toplanan ipleri ve telleri çıkarın.

Önlükler hasar görmüş. Önlükleri değiştirin

Çöp bidonu dolu. Çöp bidonunu boşaltın

Ana fırça dönmüyor. Kayış kırılmış. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Sigorta yanmış. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Kablo çıkmış. Kontrol edin

Redüksiyon tahriği hasar görmüş. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Yan fırça dönmüyor Sigorta atmış. Sigortayı sıfırlayın

Mikroanahtar arızalı. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Kablo çıkmış. Kontrol edin

Vakum motoru çalışmıyor Sigorta yanmış. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Kablo çıkmış. Kontrol edin

Motor hasar görmüş. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Güvenlik termostatı etkinleştirildi Isı kaynağını çöp haznesinden çıkarın.

Filtre çalkalayıcı motoru çalışmıyor Sigorta yanmış. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Kablo çıkmış. Kontrol edin

Motor hasar görmüş. Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Makine çalışmıyor Akü terminalleri bağlı değil Kontrol edin

Akü boşalıyor Şarj edin

Acil durum düğmesine basılmış Resetleyin

Yakıt yok Doldurun

Motor yağı yok Doldurun

Sürücü algılama cihazı arızalı Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Operatör sürüş konumunda değil. Koltuğa oturun.

Ana sigorta yanmış Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Akülerin şarjı dayanmıyor. Sıvı yok Ekleyin

Terminal gevşemiş Sıkıştırın

DK

(Oversættelse af originale instruktioner)
FEJLFINDING

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPE
Maskinen rejser støv. Filter tilstoppet. Ryst filteret ved hjælp af filterskakeren 

og fjern eventuelt om nødvendigt filteret 
og rengør det forsigtigt

Filter beskadiget. Udskift filteret

Filteret er forkert monteret. Monter filteret korrekt i position

Udløsning af sikkerhedstermostat Fjern varmekilde fra affaldsbeholder

Maskinen efterlader snavs på jorden. Juster eller udskift hovedborsten efter 
behov.

Fjern strengen og ledningen opfanget.

Flapperne er beskadiget. Udskift flapperne

Affaldsbeholder fuld. Tøm affaldsbeholder

Hovedbørsten roterer ikke. Bælte brudt. Kontakt kundeservice

Sikring udbrændt. Kontakt kundeservice

Kabel frakoblet. Kontrollere

Reduktions drevet er beskadiget. Kontakt kundeservice

Sidebørsterne roterer ikke. Cutout udløst. Nulstil sikringen

Microswitch defekt. Kontakt kundeservice

Kabel frakoblet. Kontrollere

Sugemotoren virker ikke. Defekt sikring Kontakt kundeservice

Kabel frakoblet. Kontrollere

Motoren er beskadiget. Kontakt kundeservice

Udløsning af sikkerhedstermostat Fjern varmekilde fra affaldsbeholder

Filter-rystemotoren virker ikke. Defekt sikring Kontakt kundeservice

Kabel frakoblet. Kontrollere

Motoren er beskadiget. Kontakt kundeservice

Maskinen starter ikke. Batteriklemmerne er afbrudt. Kontrollere

Batterier udladet. Genoplad.

Nødstopknap trykket. Nulstil.

Ingen brændstof. Top op

Ingen motorolie. Top op

Driverens detektionsudstyr er defekt. Kontakt kundeservice

Operatør ikke korrekt placeret. Sid korrekt i sædet.

Motor sikring blæst. Kontakt kundeservice

Batterierne holder ikke deres opladning. Ingen væske Top up.

Løs Terminal Stramme.

EE

(Algupärase kasutusjuhendi tõlge)
TÕRKEOTSING

PROBLEEM PÕHJUS LAHENDUS
Masin keerutab üles tolmu. Filter on umbes. Raputage filtrit raputiga või vajadusel 

eemaldage ja puhastage filter 
ettevaatlikult.

Filter on kahjustatud. Vahetage filter välja.

Filter on paigaldatud valesti. Paigaldage filter õigesti.

Turvatermostaat aktiveeritud Eemaldage soojusallikas prügianumast.

Masin jätab maapinnale mustust. Põhiharja külge on jäänud linte või 
traate.

Eemaldage lint või traat.

Äärikud on kahjustatud. Asendage äärikud.

Prügi anum on täis. Tühjendage prügi anum.

Põhihari ei pöörle. Rihm on purunenud. Võtke ühendust klienditeenindusega

Kaitse on läbi põlenud. Võtke ühendust klienditeenindusega

Kaabel on lahti. Kontrollige

Vähendusajam on kahjustatud. Võtke ühendust klienditeenindusega

Küljeharjad ei pöörle. Kaitse on rakendunud. Lähtestage sulavkaitse

Mikrolüliti on vigane. Võtke ühendust klienditeenindusega

Kaabel on lahti. Kontrollige

Imemismootor ei käivitu Sulavkaitsmed on välja löönud. Võtke ühendust klienditeenindusega

Kaabel on lahti. Kontrollige

Mootor on kahjustunud. Võtke ühendust klienditeenindusega

Turvatermostaat aktiveeritud Eemaldage soojusallikas prügianumast.

Filtri raputi mootor ei tööta. Sulavkaitsmed on välja löönud. Võtke ühendust klienditeenindusega

Kaabel on lahti. Kontrollige

Mootor on kahjustunud. Võtke ühendust klienditeenindusega

Masin ei käivitu Akuklemmid on lahti Kontrollige

Akud on tühjad Laadige

Vajutatud on hädaseiskamise nuppu Lähtestage

Kütus on otsas Täitke

Mootoriõli puudub Täitke

Juhi tuvastamise seadme viga Võtke ühendust klienditeenindusega

Juht ei ole korralikult istmel. Istuge korralikult istmele.

Peamine sulavkaitse on välja löönud Võtke ühendust klienditeenindusega

Akud ei hoia laengut. Puudub vedelik Lisage.

Lahtine klemm Pingutage.

FI

(Käännös alkuperäisistä ohjeista)
VIANMÄÄRITYS

ONGELMA SYY KORJAUS
Kone nostattaa pölyä. Suodatin tukkeutunut. Ravista suodatin käyttämällä 

suodattimen ravistinta ja tarvittaessa 
poista ja puhdista suodatin varovasti.

Suodatin vahingoittunut. Vaihda suodatin.

Suodatin kiinnitetty virheellisesti. Kiinnitä suodatin oikein paikalleen.

Turvatermostaatin väliintulo Poista lämmönlähde jätelaatikosta

Kone jättää likaa maahan. Pääharjaan on jäänyt kiinni naru tai 
johto.

Poista poimittu naru tai johto.

Läpät ovat vahingoittuneet. Vaihda läpät.

Roskasäiliö on täynnä. Tyhjennä roskasäiliö

Pääharja ei pyöri. Hihna rikki. Ota yhteys asiakaspalveluun

Sulake palanut. Ota yhteys asiakaspalveluun

Johto irronnut. Tarkasta

Alennusvaihde vahingoittunut. Ota yhteys asiakaspalveluun

Sivuharjat eivät pyöri. Irtikytkentä lauennut. Nollaa sulake

Mikrokytkin rikki. Ota yhteys asiakaspalveluun

Johto irronnut. Tarkasta

Imumoottori ei toimi. Palanut sulake. Ota yhteys asiakaspalveluun

Johto irronnut. Tarkasta

Moottori vahingoittunut. Ota yhteys asiakaspalveluun

Turvatermostaatin väliintulo Poista lämmönlähde jätelaatikosta

Suodattimen ravistimen moottori ei toimi. Palanut sulake. Ota yhteys asiakaspalveluun

Johto irronnut. Tarkasta

Moottori vahingoittunut. Ota yhteys asiakaspalveluun

Kone ei käynnisty Akun liittimet irronneet Tarkasta

Akut tyhjentyneet Lataa uudelleen

Hätäpysäytyspainike painettu Nollaa.

Ei polttoainetta Täytä

Ei moottoriöljyä Täytä

Kuljettajan tunnistuslaite viallinen Ota yhteys asiakaspalveluun

Käyttäjä ei istu kunnollisesti. Istu kunnolla istuimelle.

Pääsulake palanut Ota yhteys asiakaspalveluun

Akut eivät säilytä varaustaan. Ei nestettä Lisää.

Löysä liitin Kiristä.

HR

(Prijevod izvornih uputa)
RJEŠAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RJEŠENJE
Stroj podiže prašinu. Filtar je začepljen. Protresite filtar pomoću tresilice filtra i po 

potrebi ga izvadite i pažljivo očistite.

Filtar je oštećen. Zamijenite filtar.

Filtar je neispravno postavljen. Pravilno postavite filtar na mjesto.

Sigurnosni termostat aktiviran Uklonite izvor zapaljenja iz posude za 
smeće.

Stroj ostavlja prljavštinu na tlu. Na glavnu četku nakupile su se niti. Uklonite nakupljene niti.

Zakrilca su oštećena. Zamijenite zakrilca.

Koš za smeće je pun. Ispraznite koš za smeće.

Glavna četka se ne okreće. Remen je prekinut. Obratite se službi za korisnike

Osigurač je pregorio. Obratite se službi za korisnike

Kabel je iskopčan. Provjerite

Pogon redukcije je oštećen. Obratite se službi za korisnike

Bočne četke se ne okreću. Aktiviran prekid. Resetirajte osigurač.

Kvar mikroprekidača. Obratite se službi za korisnike

Kabel je iskopčan. Provjerite

Usisni motor ne radi. Osigurač je iskočio. Obratite se službi za korisnike

Kabel je iskopčan. Provjerite

Motor je oštećen. Obratite se službi za korisnike

Sigurnosni termostat aktiviran Uklonite izvor zapaljenja iz posude za 
smeće.

Tresilica filtra ne radi. Osigurač je iskočio. Obratite se službi za korisnike

Kabel je iskopčan. Provjerite

Motor je oštećen. Obratite se službi za korisnike

Stroj se neće pokrenuti. Stezaljke akumulatora su odvojene. Provjerite

Akumulator je ispražnjen. Ponovno napunite akumulator.

Pritisnut je gumb za zaustavljanje u 
slučaju nužde.

Resetirajte.

Nema goriva. Napunite ga

Nema motornog ulja. Napunite ga

Kvar uređaja za otkrivanje upravljačkog 
programa.

Obratite se službi za korisnike

Rukovatelj nije ispravno sjeo. Sjednite ispravno na sjedalo.

Glavni osigurač je pregorio. Obratite se službi za korisnike

Akumulator se ne puni. Nema tekućine. Dopunite.

Olabavljena stezaljka. Zategnite.

HU

(Az eredeti utasítások fordítása)
HIBAKERESÉS

PROBLÉMA OK MEGOLDÁS
A gép port ver fel. A szűrő eltömődött. Rázza le a szűrőt a szűrőrázóval, ha 

szükséges, távolítsa és óvatosan tisztítsa 
meg a szűrőt

A szűrő sérült. Cserélje ki a szűrőt

A szűrő nem megfelelően került 
behelyezésre. 

Megfelelően helyezze be a szűrőt

Biztonsági termosztát aktiválva Távolítsa el a hőforrást a hulladékgyűjtő 
edényből.

A gép szennyeződést hagy a 
padlón.

A fő kefe zsinórt vagy vezetéket tekert fel. Távolítsa el a feltekert zsinórt vagy 
vezetéket.

A terelőlapok sérültek. Cserélje ki a terelőlapokat

A hulladékgyűjtő edényt tele van. Ürítse ki a hulladékgyűjtő edényt

A fő kefe nem forog. A szíj szakadt. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

A biztosíték kiégett. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

Kábel lecsatlakoztatva. Ellenőrizze

Fordulatszámcsökkentő áttétel sérült. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

Az oldalsó kefe nem forog. A kikapcsoló szerkezet aktiválva. Biztosíték visszaállítása

Hibás mikrokapcsoló. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

Kábel lecsatlakoztatva. Ellenőrizze

A szívómotor nem működik. Kiégett biztosíték. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

Kábel lecsatlakoztatva. Ellenőrizze

Motor sérült. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

Biztonsági termosztát aktiválva Távolítsa el a hőforrást a hulladékgyűjtő 
edényből.

A szűrő rázómotorja nem működik. Kiégett biztosíték. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

Kábel lecsatlakoztatva. Ellenőrizze

Motor sérült. Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

A gép nem indul el Az akkumulátor érintkezői leválasztva Ellenőrizze

Az akkumulátorok lemerültek Újratöltés

Vészleállító gomb benyomva Helyreállítás.

Nincs üzemanyag Töltse fel

Nincs motorolaj Töltse fel

A vezetőt érzékelő eszköz hibás Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

A gépkezelő nem ül megfelelően. Üljön megfelelően az ülésben.

Fő biztosíték kiolvadt Vegy fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal

Az akkumulátorok nem tartják 
meg a töltöttséget.

Nincs folyadék Töltse fel.

Laza érintkező Húzza meg.

LT

(Originalių instrukcijų vertimas)
TRIKČIŲ ŠALINIMAS

TRIKTYS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI
Mašina kelia dulkes Užsikimšo filtras Pakratykite filtrą naudodamiesi filtro 

kratytuvu ir, prireikus, ištraukite ir 
kruopščiai nuvalykite filtrą

Filtras pažeistas Pakeiskite filtrą

Filtras neteisingai sumontuotas Teisingai sumontuokite filtrą

Įjungtas saugos termostatas Pašalinkite šilumos šaltinį iš šiukšlių 
konteinerio.

Mašina palieka dulkes ant grindų Ant pagrindinio šepečio pateko virvė 
arba viela

Nuimkite virvę arba vielą

Pažeisti atvartai Pakeiskite atvartus

Pilnas šiukšlių konteineris Ištuštinkite šiukšlių konteinerį

Pagrindinis šepetys nesisuka Sugedo diržas Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Sugedo saugiklis Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Atjungtas kabelis Patikrinkite

Sugedo reduktoriaus pavara Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Šoniniai šepečiai nesisuka Suveikė automatinis išsijungimas Nustatykite saugiklį iš naujo

Mikrojungiklis sugedo Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Atjungtas kabelis Patikrinkite

Neveikia siurbimo variklis Perdegė saugiklis Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Atjungtas kabelis Patikrinkite

Variklis sugedo Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Įjungtas saugos termostatas Pašalinkite šilumos šaltinį iš šiukšlių 
konteinerio.

Neveikia filtro kratytuvo variklis Perdegė saugiklis Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Atjungtas kabelis Patikrinkite

Variklis sugedo Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Mašina neįsijungia Atjungti akumuliatoriaus gnybtai Patikrinkite

Akumuliatoriai išsikrovė Įkraukite iš naujo

Nuspaustas avarinio stabdymo 
mygtukas

Nustatykite iš naujo

Nėra degalų Papildykite

Nėra variklio alyvos Papildykite

Sugedo vairuotojo aptikimo įtaisas Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Operatorius neteisingai sėdi Teisingai atsisėskite ant sėdynės.

Perdegė pagrindinis saugiklis Kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą

Akumuliatoriai išsikrauna Nėra skysčio Papildykite

Atsilaisvino gnybtas Užveržkite

LV

(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)
PROBLĒMU NOVĒRŠANA

PROBLĒMA CĒLONIS RISINĀJUMS
Mašīna rada putekļus. Nosprostots filtrs. Pakratiet filtru, izmantojot filtra kratītāju un, 

ja nepieciešams, izņemiet filtru un rūpīgi to 
iztīriet.

Bojāts filtrs. Nomainiet filtru.

Filtrs nepareizi ievietots. Ievietojiet filtru vietā pareizi.

Aktivizēts drošības termostats Izņemiet karstuma avotu no atkritumu 
tvertnes.

Mašīna uz grīdas atstāj netīrumus. Galvenā sukā ir ieķērusies aukla vai vads. Izņemiet savākto auklu vai vadu.

Atloki ir bojāti. Nomainiet atlokus.

Atkritumu tvertne ir pilna. Iztukšojiet atkritumu tvertni.

Galvenā suka negriežas. Bojāta siksna. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Izdedzis drošinātājs. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Atvienots kabelis. Pārbaudiet.

Bojāta reduktorpiedziņa. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Sānu sukas negriežas. Nostrādājusi pārtraukšana. Atiestatiet drošinātāju

Mikroslēdža darbības kļūme. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Atvienots kabelis. Pārbaudiet.

Sūkšanas motors nedarbojas. Nostrādājis drošinātājs. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Atvienots kabelis. Pārbaudiet.

Bojāts motors. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Aktivizēts drošības termostats Izņemiet karstuma avotu no atkritumu 
tvertnes.

Filtra kratītāja motors nedarbojas. Nostrādājis drošinātājs. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Atvienots kabelis. Pārbaudiet.

Bojāts motors. Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Mašīnu nevar iedarbināt Akumulatora spailes ir atvienotas Pārbaudiet.

Akumulatori ir izlādējušies Uzlādējiet atkārtoti

Nospiesta avārijas apturēšanas poga Atiestatiet.

Nav degvielas Uzpildiet.

Nav dzinēja eļļas Uzpildiet.

Vadītāja noteikšanas ierīces darbības 
kļūme

Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Operators nav ieņēmis pareizu pozīciju. Apsēdieties pareizi uz sēdekļa.

Nostrādājis galvenais drošinātājs Sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

Akumulatori nespēj saglabāt 
lādiņu.

Nav šķidruma Papildiniet.

Vaļīgas spailes Pievelciet.

PL

(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE
Urządzenie wzbija pył. Filtr zatkany. Wytrząsnąć filtr za pomocą wytrząsarki, 

w razie potrzeby zdemontować i 
dokładnie wyczyścić

Filtr uszkodzony Wymienić filtr

Filtr nieprawidłowo zamontowany Zamontować filtr we właściwej pozycji.

Aktywowany termostat bezpieczeństwa Usunąć źródło ciepła z pojemnika na 
odpady.

Urządzenie pozostawia brud na ziemi. Szczotka główna zbiera nici i druty. Usunąć zebrane nici i druty.

Klapy są uszkodzone. Wymienić klapy.

Pojemnik na odpady jest pełny. Opróżnić pojemnik na odpady.

Główna szczotka nie obraca się. Pas został zerwany. Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Bezpiecznik uległ przepaleniu. Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Przewód został odłączony. Sprawdzić

Uszkodzony reduktor napędu. Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Szczotki boczne nie obracają się. Bezpiecznik został uruchomiony. Zresetuj bezpiecznik

Mikroprzełącznik jest wadliwy. Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Przewód został odłączony. Sprawdzić

Silnik układu ssania nie działa. Przepalony bezpiecznik Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Przewód został odłączony. Sprawdzić

Uszkodzony silnik. Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Aktywowany termostat bezpieczeństwa Usunąć źródło ciepła z pojemnika na 
odpady.

Silnik wytrząsarki filtra nie działa. Przepalony bezpiecznik Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Przewód został odłączony. Sprawdzić

Uszkodzony silnik. Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Urządzenie nie uruchamia się Styki akumulatorów zostały odłączone. Sprawdzić

Akumulatory są rozładowane Naładować

Wciśnięto przycisk awaryjnego 
zatrzymania

Zresetować.

Brak paliwa Uzupełnić

Brak oleju silnikowego Uzupełnić

Uszkodzony czujnik wykrywania 
kierowcy

Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Operator nie zajął prawidłowej pozycji. Usiąść prawidłowo na fotelu.

Spalony bezpiecznik główny. Skontaktuj się z biurem obsługi klienta

Akumulatory nie trzymają ładunku. Brak cieczy Uzupełnić.

Luźne zaciski Zacisnąć.

RO

(Traducerea instrucțiunilor originale)
DEPANARE

PROBLEMĂ CAUZĂ SOLUȚIE
Mașina ridică praf. Filtrul este înfundat. Agitați filtrul utilizând agitatorul de filtru 

și, dacă este necesar, îndepărtați și 
curățați cu atenție filtrul

Filtrul este deteriorat. Înlocuiți filtrul

Filtru incorect montat. Montați filtrul corect în poziție

Termostat de siguranță activat Scoateți sursa de căldură din coșul de 
gunoi.

Mașina lasă murdăria pe pământ. Peria principală a colectat sfoară sau 
sârmă.

Scoateți sfoara și sârma luată.

Clapetele sunt deteriorate. Înlocuiți clapele.

Recipientul de resturi este plin. Goliți recipientul de resturi

Peria principală nu se rotește. Cureaua este ruptă. Contactați serviciul clienți

Siguranța arsă. Contactați serviciul clienți

Cablu deconectat Verificați

Unitate de reducere deteriorată. Contactați serviciul clienți

Periile laterale nu se rotesc. Cutout declanșat. Resetați siguranța

Defecțiune micro întrerupător Contactați serviciul clienți

Cablu deconectat Verificați

Motorul de aspirare nu funcționează. Siguranță arsă. Contactați serviciul clienți

Cablu deconectat Verificați

Motorul a fost deteriorat. Contactați serviciul clienți

Termostat de siguranță activat Scoateți sursa de căldură din coșul de 
gunoi.

Motorul agitatorului de filtru nu 
funcționează.

Siguranță arsă. Contactați serviciul clienți

Cablu deconectat Verificați

Motorul a fost deteriorat. Contactați serviciul clienți

Mașina nu pornește Terminalele acumulatorului deconectate Verificați

Acumulatoare descărcate Reîncărcați

Butonul de oprire de urgență apăsat Resetare.

Fără combustibil Completați

Fără ulei de motor Completați

Defecțiune dispozitiv de detectare 
conducător

Contactați serviciul clienți

Operatorul nu este așezat corect. Așezați-vă corect pe scaun.

Siguranța principală arsă Contactați serviciul clienți

Bateriile nu-și mențin încărcătura. Fără lichid Umpleți.

Terminal slăbit Strângeți.

SK

(Preklad pôvodného návodu)
PORUCHY, PRÍČINY A NÁPRAVY

PROBLÉMY PREVÁDZKY PRÍČINY RIEŠENIA
Stroj víri prach Zanesený filter. Vyčistite filter príslušným zariadením 

stroja a podľa potreby ho vytiahnite a 
dôkladne vyčistite

Poškodený filter. Vymeňte filter

Nesprávne namontovaný filter. Filter správne nasaďte do sedla

Zásah bezpečnostného termostatu Odstráňte zdroj tepla z nádoby na odpad

Stroj necháva na podlahe špinu Stredná kefa zachytila káble a šnúry. Odstráňte zachytené káble a šnúry.

Klapky sú poškodené. Vymeňte klapku

Plná nádoba na nečistoty. Vyprázdnite nádobu na nečistoty

Stredná kefa sa neotáča Prasknutý remeň Kontaktujte servis pre zákazníkov

Vypálená poistka. Kontaktujte servis pre zákazníkov

Odpojený kábel. Skontrolujte

Poškodená motorová prevodovka. Kontaktujte servis pre zákazníkov

Bočná kefa sa neotáča Zásah poistky. Znovu aktivujte poistku

Poškodený mikrospínač. Kontaktujte servis pre zákazníkov

Odpojený kábel. Skontrolujte

Odsávací motor nefunguje Vypálená tavná poistka. Kontaktujte servis pre zákazníkov

Odpojený kábel. Skontrolujte

Poškodený motor. Kontaktujte servis pre zákazníkov

Zásah bezpečnostného termostatu Odstráňte zdroj tepla z nádoby na odpad

Motor na čistenie filtra nefunguje Vypálená tavná poistka. Kontaktujte servis pre zákazníkov

Odpojený kábel. Skontrolujte

Poškodený motor. Kontaktujte servis pre zákazníkov

Stroj sa nezapne Odpojené svorky batérie Skontrolujte

Vybité batérie Nabite

Stlačené tlačidlo núdzového zastavenia Odblokujte

Nedostatok paliva Naplňte

Nedostatok motorového oleja Naplňte

Porucha senzora prítomnosti vodiča Kontaktujte servis pre zákazníkov

Pracovník obsluhy nie je na svojom 
mieste

Sadnite si na sedadlo

Vypálená hlavná tavná poistka Kontaktujte servis pre zákazníkov

Batéria neudržiava nabitie Nedostatok kvapaliny Doplňte

Uvoľnená svorka Utiahnite

SL

(Prevod originalnih navodil)
TEŽAVE, VZROKI IN REŠITVE

TEŽAVE VZROKI REŠITVE
Stroj praši Zapolnjen filter Filter stresite s stresalnikom filtra in, če je 

potrebno, ga izvlecite in temeljito očistite

Poškodovan filter Zamenjajte filter

Filter napačno montiran Filter pravilno vstavite na svoje mesto

Poseg varnostnega termostata Odstranite toploti vir iz zaboja za 
odpadke

Stroj pušča umazanijo na tleh Glavna ščetka je pobrala niti in vrvi. Odstranite nabrane niti in vrvi.

Zakrilca so poškodovana. Zamenjajte zakrilce

Poln vsebnik odpadkov. Izpraznite vsebnik odpadkov.

Glavna ščetka se ne vrti Pretrgan jermen Obrnite se na servisno službo

Pregorela varovalka Obrnite se na servisno službo

Ločena žica Preverite

Poškodovano motorno gonilo Obrnite se na servisno službo

Stranska ščetka se ne vrti Poseg varovalke. Naprožite varovalko

Poškodovano mikrostikalo Obrnite se na servisno službo

Ločena žica Preverite

Motor sesalnika ne deluje Pregorela varovalka. Obrnite se na servisno službo

Ločena žica Preverite

Poškodovan motor. Obrnite se na servisno službo

Poseg varnostnega termostata Odstranite toploti vir iz zaboja za 
odpadke

Motor stresalnika filtra ne deluje Pregorela varovalka. Obrnite se na servisno službo

Ločena žica Preverite

Poškodovan motor. Obrnite se na servisno službo

Stroj se ne zažene Odklopljene sponke baterije Preverite

Prazne baterije Napolnite

Pritisnjen gobasti gumb Sprostite

Ni goriva Napolnite

Manjka motorno olje Napolnite

Naprava za nadzor prisotnosti v okvari Obrnite se na servisno službo

Operater ni na vozniškem mestu Sedite na sedež

Pregorela glavna varovalka Obrnite se na servisno službo

Baterija ne ohranja polnitve Manjka tekočina Dolijte

Popuščena sponka Zategnite

CN

（原始说明书译文）

解决故障

故障 原因 补救措施

机器扬尘 滤网阻塞 用振尘摇动滤网，如有必要，将其取下
并彻底清洁

滤网损坏 更换滤网

滤网安装不当。 将滤网正确放入其外壳中

处理温控安全开关 移除废弃物箱中的热源

机器在地面上留下污渍 中央地刷夹杂线或绳索。 移除夹杂的细线和绳索。

挡板损坏。 更换挡板

垃圾桶已满。 倒空垃圾桶。

中央地刷不转动 转动带已坏。 请联系客服

保险丝烧断。 请联系客服

电缆断开。 检查

减速马达损坏 请联系客服

侧边地刷不转动 修理保险丝。 重新装回保险丝

微动开关损坏。 请联系客服

电缆断开。 检查

吸水马达不工作 保险丝烧断。 请联系客服

电缆断开。 检查

马达损坏。 请联系客服

处理温控安全开关 移除废弃物箱中的热源

震动筛马达不工作 保险丝烧断。 请联系客服

电缆断开。 检查

马达损坏。 请联系客服

机器无法开机 电瓶夹脱落 检查

电瓶电量耗尽 充电

伞形键已按下 解锁

缺少燃料 注满

缺少马达机油 注满

在位装置故障 请联系客服

操作员未在驾驶位上 坐在座椅上。

主保险丝熔断 请联系客服

电瓶无法保持电量 缺电瓶液 加注

夹子松开 拧紧

GR

(Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών)
ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΑΙΤΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗ
Το μηχάνημα σηκώνει σκόνη. Βουλωμένο φίλτρο. Αναδεύστε το φίλτρο χρησιμοποιώντας τον 

αναδευτήρα φίλτρου και, εάν χρειάζεται, 
αφαιρέστε και καθαρίστε προσεκτικά το 
φίλτρο

Χαλασμένο φίλτρο. Αντικαταστήστε το φίλτρο

Λανθασμένα τοποθετημένο φίλτρο. Τοποθετήστε το φίλτρο σωστά στη θέση του

Επέμβαση θερμοστάτη ασφαλείας Αφαιρέστε την πηγή θερμότητας από τον 
κάδο απορριμμάτων

Το μηχάνημα αφήνει ρύπους στο 
έδαφος.

Η κύρια βούρτσα έχει μαζέψει σπάγκους 
ή σύρματα.

Αφαιρέστε τους σπάγκους και τα σύρματα 
που έχουν μαζευτεί.

Χαλασμένα πτερύγια. Αντικαταστήστε τα πτερύγια

Κάδος σκουπιδιών γεμάτος. Αδειάστε τον κάδο σκουπιδιών

Η κύρια βούρτσα δεν 
περιστρέφεται.

Κομμένος ιμάντας. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Καμένη ασφάλεια. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. Έλεγχος.

Βλάβη στο μειωτήρα. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Οι πλευρικές βούρτσες δεν 
περιστρέφονται.

Διέγερση διάταξης διακοπής λειτουργίας. Επαναφέρετε την ασφάλεια

Ελαττωματικός μικροδιακόπτης. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. Έλεγχος.

Ο κινητήρας αναρρόφησης δεν 
λειτουργεί.

Καμένη ασφάλεια. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. Έλεγχος.

Βλάβη στον κινητήρα. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Επέμβαση θερμοστάτη ασφαλείας Αφαιρέστε την πηγή θερμότητας από τον 
κάδο απορριμμάτων

Ο κινητήρας αναδευτήρα φίλτρου 
δεν λειτουργεί.

Καμένη ασφάλεια. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. Έλεγχος.

Βλάβη στον κινητήρα. Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Το μηχάνημα δεν εκκινείται Αποσυνδεδεμένοι ακροδέκτες μπαταρίας Έλεγχος.

Αποφορτισμένες μπαταρίες Επαναφορτίστε

Έχει πατηθεί ο διακόπτης έκτακτης 
ανάγκης

Κάντε επαναφορά.

Δεν υπάρχει καύσιμο Πλήρωση

Δεν υπάρχει λάδι κινητήρα Πλήρωση

Ελαττωματική διάταξη ανίχνευσης 
οδηγού

Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Ο χειριστής δεν κάθεται σωστά στη θέση 
του.

Καθίστε σωστά στη θέση.

Καμένη κεντρική ασφάλεια Επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Οι μπαταρίες δεν διατηρούν το 
φορτίο τους.

Δεν υπάρχει υγρό Συμπληρώστε την.

Χαλαρός ακροδέκτης Σφίξτε τον.

JP

（取扱説明書原文の翻訳文）

トラブルシューティング

問題 原因 解決方法

機械が埃を立てる。 フィルターが詰まっている。 フィルターシェーカーでフィルターを振
り、必要に応じてフィルターを念入りに掃
除します

フィルターが損傷している。 フィルターを交換します

フィルターの取り付けが誤っている。 フィルターを正しい位置に取り付けます

安全サーモスタット有効 ごみ箱から熱源を取り外します。

機械が地面に汚れを残す。 メインブラシに紐やワイヤーが絡んでい
る。

絡んだ紐やワイヤーを取り除きます。

フラップが損傷している。 フラップを交換します

デブリ箱が一杯。 デブリ箱を空にします

メインブラシが回転しない。 ベルトが壊れています。 カスタマーサービスに連絡してください

ヒューズが焼損している。 カスタマーサービスに連絡してください

ケーブルが断線しています。 確認します

減速ドライブが損傷しています。 カスタマーサービスに連絡してください

サイドブラシが回転しない。 カットアウトが切れた。 ヒューズをリセットします

マイクロスイッチに異常がある。 カスタマーサービスに連絡してください

ケーブルが断線しています。 確認します

吸引モーターが動作しない。 ヒューズが切れています。 カスタマーサービスに連絡してください

ケーブルが断線しています。 確認します

モーターが損傷しています。 カスタマーサービスに連絡してください

安全サーモスタット有効 ごみ箱から熱源を取り外します。

フィルターシェーカーが動作し
ない。

ヒューズが切れています。 カスタマーサービスに連絡してください

ケーブルが断線しています。 確認します

モーターが損傷しています。 カスタマーサービスに連絡してください

機械が起動しません バッテリー端子が外れています 確認します

バッテリーが放電しています 再充電します

非常停止ボタンが押されました リセットします。

燃料切れ 満杯にします

エンジンオイル切れ 満杯にします

運転者検知装置不良 カスタマーサービスに連絡してください

使用者が正しい位置に座っていない。 座席に正しく座ってください。

メインヒューズ切断 カスタマーサービスに連絡してください

バッテリーが充電状態を維持し
ない。

液体切れ 満杯にします。

端子が緩い 締めます。

KR

(원문 지침 번역본)

고장 해결

문제 원인 구제책

기기가 먼지를 일으킴. 필터가 막힘 필터 진동기를 이용하여 필터를 흔들고, 
필요시 필터를 빼내어 조심스럽게 
소제할 것

필터가 손상됨. 필터를 교체할 것.

필터가 정확하게 장착되지 않음 필터를 정확한 위치에 장착할 것

안전 온도 조절기 작동 잔해물 수거통에서 열원을 제거하십시오.

기기가 땅에 먼지를 남김. 메인 브러시에 끈이나 배선이 달라 붙어 
있음.

붙어 있는 끈과 배선 제거할 것.

덮개(플랩) 손상. 덮개(플랩)를 교체할 것.

잔해물 수거통이 꽉 참. 잔해물 수거통을 비울 것.

메인 브러시가 회전하지 않음. 벨트 파손. 고객서비스부에 연락하십시오.

퓨즈가 타 버림. 고객서비스부에 연락하십시오.

케이블 연결이 해제됨. 점검

감속 구동장치가 손상되었음. 고객서비스부에 연락하십시오.

사이드 브러시가 회전하지 않음. 차단기 작동. 퓨즈를 재설정하십시오.

마이크로스위치가 고장남. 고객서비스부에 연락하십시오.

케이블 연결이 해제됨. 점검

흡입 모터가 작동하지 않음. 퓨즈가 나갔음. 고객서비스부에 연락하십시오.

케이블 연결이 해제됨. 점검

모터가 손상되었음. 고객서비스부에 연락하십시오.

안전 온도 조절기 작동 잔해물 수거통에서 열원을 제거하십시오.

필터 진동기 모터가 작동하지 않음 퓨즈가 나갔음. 고객서비스부에 연락하십시오.

케이블 연결이 해제됨. 점검

모터가 손상되었음. 고객서비스부에 연락하십시오.

기기가 시동이 걸리지 않음. 배터리 단자 연결이 해제됨. 점검

배터리 방전. 재충전할 것.

비상 정지 버튼이 눌러져 있음. 재설정할 것.

연료가 없음. 가득 채우십시오

엔진 오일 없음. 가득 채우십시오

운전자 감지 장치 고장. 고객서비스부에 연락하십시오.

운전자가 정확하게 착석하지 않음. 자리에 정확히 착석하십시오.

메인 퓨트가 나갔음. 고객서비스부에 연락하십시오.

배터리가 충전을 유전하지 못함. 액체가 없음 가득 채울 것.

단자가 느슨함 조일 것.

CZ

(Překlad originálního návodu)
ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

ZÁVADA PŘÍČINA NÁPRAVA
Stroj zvedá prach Filtr je ucpaný. Zatřeste filtrem pomocí vytřásače filtrů 

a v případě potřeby filtr odstraňte a 
opatrně vyčistěte.

Filtr je poškozený. Vyměňte filtr

Filtr je nesprávně namontovaný Připevněte filtr ve správné poloze

Bezpečnostní termostat byl aktivovaný Odstraňte tepelný zdroj z nádoby na 
odpad.

Stroj zanechává špínu na podlaze. Hlavní kartáč sesbíral provaz nebo drát. Vytáhněte sesbíraný provaz nebo drát.

Klapky jsou poškozené Vyměňte klapky

Nádoba na odpad je plná Vyprázdněte nádobu na odpad.

Hlavní kartáč se neotáčí. Pás je přetržený Kontaktujte Zákaznický servis

Pojistka je spálená. Kontaktujte Zákaznický servis

Kabel je odpojený, Kontrola

Redukční pohon je poškozen. Kontaktujte Zákaznický servis

Postranní kartáče se neotáčí. Vysílač je zapnutý, Resetujte pojistku.

Mikrospínač je vadný. Kontaktujte Zákaznický servis

Kabel je odpojený, Kontrola

Motor sání nefunguje. Spálená pojistka Kontaktujte Zákaznický servis

Kabel je odpojený, Kontrola

Motor je poškozený. Kontaktujte Zákaznický servis

Bezpečnostní termostat byl aktivovaný Odstraňte tepelný zdroj z nádoby na 
odpad.

Motor vytřásače filtru nefunguje. Spálená pojistka Kontaktujte Zákaznický servis

Kabel je odpojený, Kontrola

Motor je poškozený. Kontaktujte Zákaznický servis

Stroj se nespustí. Svorky baterie jsou odpojeny Kontrola

Baterie jsou odpojeny Nabijte je

Tlačítko nouzového zastavení je 
stisknuté

Resetovat

Není palivo Doplňte

Není motorový olej Doplňte

Zařízení k detekci řidiče je vadné Kontaktujte Zákaznický servis

Obsluha nesedí správně. Usaďte se správně na sedadlo.

Hlavní pojistka je spálená Kontaktujte Zákaznický servis

Baterie neudrží svoje nabití. Není kapalina Doplňte.

Uvolněte svorku Utáhněte.

UA

ПОШУК І УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
ПРОБЛЕМА ПРИЧИНА РІШЕННЯ

Машина піднімає пил. Фільтр забився. Струсіть фільтр за допомогою струшувача 
фільтра, а при необхідності вийміть і 
ретельно очистіть фільтр

Фільтр пошкоджений. Замініть фільтр

Фільтр встановлений неправильно. Встановіть фільтр правильно у положення

Захисний термостат активовано Видаліть джерело тепла з контейнера для 
сміття.

Машина залишає бруд на 
землі.

Основна щітка підібрала мотузку або 
дріт.

Вийміть мотузку і піднятий дріт.

Щитки пошкоджені. Замініть щитки

Баки для сміття заповнені. Випорожніть баки для сміття

Основна щітка не обертається. Ремінь порвано. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Запобіжник перегорів. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Кабель від’єднано. Перевірте

Редуктор пошкоджений. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Бічна щітка не обертається Спрацював вимикач. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Мікроперемикач несправний. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Кабель від’єднано. Перевірте

Всмоктуючий електродвигун 
не працює.

Перегорів запобіжник. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Кабель від’єднано. Перевірте

Електродвигун пошкоджений. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Захисний термостат активовано Видаліть джерело тепла з контейнера для 
сміття.

Електродвигун струшувача 
фільтра не працює.

Перегорів запобіжник. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Кабель від’єднано. Перевірте

Електродвигун пошкоджений. Зверніться до служби підтримки клієнтів

Машина не запускається Клеми акумулятора від’єднані Перевірте

Акумулятори розряджені Зарядіть.

Натиснута кнопка «аварійна зупинка» Скиньте.

Немає палива Поповніть

Немає моторної оливи Поповніть

Несправність пристрою виявлення водія Зверніться до служби підтримки клієнтів

Оператор сидить неправильно. Сядьте на сидіння правильно.

Основний запобіжник перегорів Зверніться до служби підтримки клієнтів

Акумулятори не тримають 
заряд.

Немає рідини Поповніть.

Клема відійшла Затягніть
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